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For  this  collection  of  language-specimens,  I  am  chiefly  indebted  to  the 
officers  now  serving  under  me,  and  to  those  whom  I  formerly  engaged  in  such 
work  when  I  administered  the  Central  Provinces.  I  have  also  obtained,  for  the 
purposes  of  comparison,  specimens  of  the  principal  languages  of  other  provinces, 
for  which  I  am  indebted  to  the  kindness  of  friends  and  fellow-workmen  with 
whom  I  have  served  in  different  parts  of  India.  The  Hon’ble  R.  Egerton  has 
procured  for  me  a  most  interesting  and  important  collection  of  Punjab 
languages  prepared  by  Messrs.  Udney,  Gladstone,  Tucker,  Hawkins,  and  others; 
and  to  the  Hon’ble  R.  Dalyell  I  am  indebted  for  a  collection  of  the  civilised 
Dravidian  languages  of  Southern  India.  The  Hon’ble  A.  Eden,  Chief 
Commissioner  of  British  Burmah,  has  been  good  enough  to  procure  for  me 
several  of  the  languages  of  that  country.  The  Political  Agents  in  Khelat  and 
Cashmere,  Major  Harrison  and  Mr.  LePoer  Wynne,  have  favoured  me  with  the 
languages  of  those  localities.  The  Mahratta  and  Guzratee  specimens  have  been 
procured  by  Mr.  Pedder,  c.s.,  to  whom  my  best  thanks  are  due. 

Collected  as  these  specimens  chiefly  have  been  by  working  officers  burdened 
with  many  duties,  and  without  any  prescribed  system  of  transliteration  or 
spelling,  it  is  probable  that  most  of  them  cannot  pretend  to  scientific  accuracy  ; 
but  I  have  sought  to  make  up  for  this  by  the  number  and  variety  of  specimens 
of  the  less  known  languages,  by  which  the  various  dialects  may  be  compared 
and  the  forms  may  be  checked  and  ascertained.  It  has  also  been  impossible  to 
examine  them  critically  in  passing  through  the  press.  My  hope  is  that  the 
abundant  raw  materials  thus  afforded  will  afford  ample  scope  for  the  work  of  the 
scientific  philologist.  I  trust  that  from  the  materials  thus  available,  much 
scientific  information  and  order  may  be  educed  by  competent  hands  into  which 
these  language-specimens  may  find  thoir  way. 
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Meantime,  I  believe  that  already,  from  a  mere  rough  comparison,  much 
practical  work  in  regard  to  the  classification  of  people  and  tribes  has  been 
done,  and  may  be  done,  even  without  scientific  philology.  The  words  and 
phrases  have  been  selected  with  a  view  to  test  radical  affinities,  and  already 
evident  affinities  may  be  traced,  and  the  tribes  may  be  classified  better  than  has 
heretofore  been  possible.  This  was,  in  fact,  the  primary  and  official  object  of 
undertaking  the  work,  and  the  justification  of  all  the  labour  which  it  has 
involved.  The  many  officers  who  have  undertaken  that  labour  so  zealously  and 
so  well,  may,  then,  be  assured  that  from  a  practical  as  well  as  from  a  philological 
point  of  view  their  work  is  not  without  fruit.  I  tender  to  them  my  very 
best  thanks. 

In  these  provinces  I  may  especially  distinguish  among  many  good  workers, 
as  having  taken  a  large  share  in  this  compilation — 

Colonel  Dalton,  Commissioner  of  the  Cliota  Nagpore  territories. 

,,  Hopkinson,  Commissioner  of  Assam. 

Mr.  Metcalfe,  Commissioner  of  Coocli  Behar. 

,,  Ravenshaw,  Commissioner  of  Orissa. 

,,  Edgar,  Deputy  Commissioner  of  Darjeeling. 

Major  Clarke,  Deputy  Commissioner  of  Luckimpore. 

Lieutenant  Trotter,  Superintendent  of  Police,  Durrung. 

Captain  Lewin,  Deputy  Commissioner  of  Chittagong  Hill  Tracts. 

,,  Butler,  Political  Agent,  Naga  Hills. 

Mr.  Power,  c.s.,  Political  Agent,  Hill  Tipperah. 

,,  Halliday,  Magistrate  of  Tirhoot. 

,,  Alexander,  Magistrate  of  Shahabad. 

Colonel  Lamb,  Deputy  Commissioner  of  Kamroop. 

,,  Bivar,  Deputy  Commissioner  of  Khasi  Hills. 

,,  Rowlatt,  Deputy  Commissioner  of  Manbhum. 

Revd.  S.  Endle. 

,,  L.  Skrefsend. 

,,  A.  Whitley. 

I  do  not  purpose  to  attempt  here  any  comparisons  of  the  languages 
shown.  I  have  neither  the  time  nor  the  ability  to  do  so.  Fortunately,  the 
language-specimens  were  obtained  before  famine  came  upon  us,  and  now 
that  the  printing  is  completed,  I  issue  them  with  the  briefest  possible 
note.  I  will  only  mention  one  or  two  salient  features  in  the  classification 
of  the  non-Aryan  tribes  of  these  territories,  which  the  specimens  render 
self-evident. 
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It  is  very  clear  that  most  of  the  aboriginal  tribes  of  the  Central  Provinces 
and  several  of  those  of  Western  Bengal  (including  in  these  latter  the  hangars, 
Oraons  of  Cliota  Nagpore,  Paharies  of  Rajmehal,  and  Klionds  of  Orissa)  are  radi¬ 
cally  allied  to  the  Dravidians.  Intermixed  with  these  tribes,  but  speaking  a 
language  quite  without  affinity  to  the  Dravidian  tongues,  are  the  tribes  which  I 
call  Kolarian,  forming  a  minority  among  the  aborigines  of  the  Central  Pro¬ 
vinces,  but  a  great  majority  among  those  of  Western  Bengal.  Throughout  the 
western  borders  of  Bengal,  and  all  over  the  Chota  Nagpore  country,  these 
people  are  very  numerous  and  prolific,  and  form  large,  settled,  and  civilised 
communities  among  the  best  of  Her  Majesty’s  Indian  subjects.  Strange  as  it 
may  seem,  I  believe  that  their  very  fully  developed  language  has  not  yet  been 
found  to  have  any  affinity  witli  any  other  groups  of  language  whatever,  except 
with  one  now  rapidly  dying-out  tongue,  far  away  on  the  eastern  side  of  the 
Bay  of  Bengal,  the  Mon  or  Talain  of  Pegu,  with  which  some  affinities  are,  I 
think,  apparent. 

The  specimens  numbered  9  and  10  make  it  clear  that  all  the  non-Aryan 
languages  of  the  Darjeeling,  Bhootan,  and  Nepalese  Hills  are  of  the  Thibetan 
type. 

In  the  border  plains  of  Eastern  Bengal,  Assam,  and  Cachar,  and  the  lower 
hills  bounding  these  countries,  we  come  on  a  group  of  tongues  evidently  very 
nearly  allied  to  one  another,  and  which  show  that  a  large  number  of  tribes, 
extending,  under  very  different  conditions,  over  a  wide  extent  of  country,  and 
known  by  different  names,  are  in  fact  closely  cognate.  This  fact  is  the  more 
important,  because  a  large  part  of  the  population  of  Eastern  Bengal  is  universally 
recognised  to  be  cognate  to  the  tribes  speaking  these  languages.  This  group 
comprises  the  Cooches  and  Meches  of  Cooch  Behar  the  Sub-Ilimalayan  Dooars 
and  Goalpara,  the  Cacharees  and  Mekirs  of  Assam  and  Cachar,  the  Garos  of  the 
Garo  Hills,  and  the  Tipperahs  of  Hill  Tipperah.  Most  of  the  civilized  Cooches 
have  lost  their  language,  but  all  their  traditions  acknowledge  their  relationship 
to  the  Meches,  who  speak  a  language  regarding  which  there  can  be  no  doubt. 
Under  the  name  of  Rajbunsees,  Pullees,  &c.,  people  nearly  allied  to  these 
form  a  large  proportion  of  the  population  of  the  great  districts  of  Rungpore 
and  Dinagepore,  as  well  as  of  Julpigoree,  Goalpara,  and  parts  of  Assam. 
They  are  also  found  in  the  Dacca  and  Mymensing  districts.  Probably 
then  these  people  form  the  main  stock  of  the  population  of  North-Eastern 
Bengal  and  Lower  Assam,  as  well  as  of  all  the  lower  eastern  hills. 

Beyond  these  lower  hills  we  have  a  great  variety  of  tribes  whose  languages 
are  very  distinct  from  that  of  the  Cacharees  Garos  Tipperahs  Ac.,  though  those 
of  the  Kookees  and  other  tribes  (see  the  Looshai  dialect  and  the  Khumi  of 
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Meantime,  I  believe  that  already,  from  a  mere  rough  comparison,  much 
practical  work  in  regard  to  the  classification  of  people  and  tribes  has  been 
done,  and  may  be  done,  even  without  scientific  philology.  The  words  and 
phrases  have  been  selected  with  a  view  to  test  radical  affinities,  and  already 
evident  affinities  may  be  traced,  and  the  tribes  may  be  classified  better  than  has 
heretofore  been  possible.  This  was,  in  fact,  the  primary  and  official  object  of 
undertaking  the  work,  and  the  justification  of  all  the  labour  which  it  has 
involved.  The  many  officers  who  have  undertaken  that  labour  so  zealously  and 
so  well,  may,  then,  be  assured  that  from  a  practical  as  well  as  from  a  philological 
point  of  view  their  work  is  not  without  fruit.  I  tender  to  them  my  very 
best  thanks. 


In  these  provinces  I  may  especially  distinguish  among  many  good  workers, 
as  having  taken  a  large  share  in  this  compilation — 

Colonel  Dalton,  Commissioner  of  the  Chota  Nagpore  territories. 

,,  Hopkinson,  Commissioner  of  Assam. 

Mr.  Metcalfe,  Commissioner  of  Cooch  Behar. 

,,  Ravenshaw,  Commissioner  of  Orissa. 

,,  Edgai’,  Deputy  Commissioner  of  Darjeeling. 

Major  Clarke,  Deputy  Commissioner  of  Luckimpore. 

Lieutenant  Trotter,  Superintendent  of  Police,  Durrung. 

Captain  Lewin,  Deputy  Commissioner  of  Chittagong  Hill  Tracts. 

,,  Butler,  Political  Agent,  Naga  Hills. 

Mr.  Power,  c.s.,  Political  Agent,  Hill  Tipperah. 

,,  Halliday,  Magistrate  of  Tirhoot. 

,,  Alexander,  Magistrate  of  Shahabad. 

Colonel  Lamb,  Deputy  Commissioner  of  Kamroop. 

,,  Bivar,  Deputy  Commissioner  of  Khasi  Hills. 

,,  Rowlatt,  Deputy  Commissioner  of  Manbhum. 

Revd.  S.  Endle. 

,,  L.  Skrefsend. 

,,  A.  Whitley. 

1  do  not  purpose  to  attempt  here  any  comparisons  of  the  languages 
shown.  I  have  neither  the  time  nor  the  ability  to  do  so.  Fortunately,  the 
language-specimens  were  obtained  before  famine  came  upon  us,  and  now 
that  the  printing  is  completed,  I  issue  them  with  the  briefest  possible 
note.  I  will  only  mention  one  or  two  salient  features  in  the  classification 
of  tne  non-Aryan  tribes  of  these  territories,  which  the  specimens  render 
self-evident. 
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It  is  very  clear  that  most  of  the  aboriginal  tribes  of  the  Central  Provinces 
and  several  of  those  of  Western  Bengal  (including  in  these  hitter  the  hangars, 
Oraons  of  Chota  Nagpore,  Paharies  of  Rajmehal,  and  Khonds  of  Orissa)  are  radi¬ 
cally  allied  to  the  Dravidians.  Intermixed  with  these  tribes,  but  speaking  a 
language  quite  without  affinity  to  the  Dravidian  tongues,  are  the  tribes  which  I 
call  Kolarian,  forming  a  minority  among  the  aborigines  of  the  Central  Pro¬ 
vinces,  but  a  great  majority  among  those  of  Western  Bengal.  Throughout  the 
western  borders  of  Bengal,  and  all  over  the  Chota  Nagpore  country,  these 
people  are  very  numerous  and  prolific,  and  form  large,  settled,  and  civilised 
communities  among  the  best  of  Her  Majesty’s  Indian  subjects.  Strange  as  it 
may  seem,  I  believe  that  their  very  fully  developed  language  has  not  yet  been 
found  to  have  any  affinity  with  any  other  groups  of  language  whatever,  except 
with  one  now  rapidly  dying-out  tongue,  far  away  on  the  eastern  side  of  the 
Bay  of  Bengal,  the  Mon  or  Talain  of  Pegu,  with  which  some  affinities  are,  I 

think,  apparent. 


The  specimens  numbered  9  and  10  make  it  clear  that  all  the  non- Aryan 
languages  of  the  Darjeeling,  Bhootan,  and  Nepalese  Hills  are  of  the  Thibetan 
type. 


In  the  border  plains  of  Eastern  Bengal,  Assam,  and  Cachar,  and  the  lower 
hills  bounding  these  countries,  we  come  on  a  group  of  tongues  evidently  very 
nearly  allied  to  one  another,  and  which  show  that  a  large  number  of  tribes, 
extending,  under  very  different  conditions,  over  a  wide  extent  of  country,  and 
known  by  different  names,  are  in  fact  closely  cognate.  This  fact  is  the  more 
important,  because  a  large  part  of  the  population  of  Eastern  Bengal  is  universally 
recognised  to  be  cognate  to  the  tribes  speaking  these  languages.  This  group 
comprises  the  Cooches  and  Meclies  of  Cooch  Behar  the  Sub-Ilimalayan  Dooars 
and  Goalpara,  the  Cacharees  and  Mekirs  of  Assam  and  Cachar,  the  Garos  of  the 
Garo  Hills,  and  the  Tipperahs  of  Hill  Tipperah.  Most  of  the  civilized  Cooches 
have  lost  their  language,  but  all  their  traditions  acknowledge  their  relationship 
to  the  Meches,  who  speak  a  language  regarding  which  there  can  be  no  doubt. 
Under  the  name  of  Rajbunsees,  Pullees,  &c.,  people  nearly  allied  to  these 
form  a  large  proportion  of  the  population  of  the  great  districts  of  Rungpore 
and  Dinagepore,  as  well  as  of  Julpigoree,  Goalpara,  and  parts  of  Assam. 
They  are  also  found  in  the  Dacca  and  Mymensing  districts.  Probably 
then  these  people  form  the  main  stock  of  the  population  of  North-Eastern 
Bengal  and  Lower  Assam,  as  well  as  of  all  the  lower  eastern  hills. 


Beyond  these  lower  hills  we  have  a  great  variety  of  tribes  whose  languages 
are  very  distinct  from  that  of  the  Cacharees  Garos  Tipperahs  &c.,  though  those 
of  the  Kookees  and  other  tribes  (see  the  Looshai  dialect  and  the  Khumi  of 
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Chittagong  and  Burmah,  and  also  the  Munipooree)  are  not  without  considerable 
traces  of  affinity  to  the  above. 

Going  farther  on  this  eastern  frontier,  we  become  involved  in  many 
languages,  the  affinities  of  which  L  cannot  now  attempt  to  trace. 

We  have  several  specimens  of  civilised  Shan  languages  in  Upper  Assam. 
The  tribes  to  the  north-cast  of  Assam  speak  a  set  of  languages  the  affinities 
of  which  I  know  not,  but  of  which  specimens  are  given.  There  was  question 
whether  the  various  tribes  known  to  us  as  Nagas  were  really  identical,  or  might 
not  be  found  to  comprise  many  dissimilar  tribes.  The  language-specimens 
obtained  from  several  different  quarters  show  that  all  the  Nagas  speak  a 
language  substantially  identical.  The  language  of  the  Khasi  and  Jynteah 
Hills  is  substantially  one,  and  a  very  peculiar  one,  apart  from  all  these  others. 
Several  dialects  of  this  language  are  given. 

The  comparison  of  languages  of  Burmah  with  several  others  enables  us  to 
« 

trace  the  more  or  less  remote  connection  of  most  of  these  with  the  languages  of 
the  south-eastern  frontier  of  Bengal,  and  also  the  curious  affinity  between  the 
old  Pegu  language  and  the  Kolarian  tongues  of  Western  Bengal. 

Calcutta,  G.  CAMPBELL. 

The  20 l/i  February  1S74. 
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List  of  Words  and  Phrases  showing  some 


V 


English. 

Hindee. 

Bengalee. 

In  common 

use. 

In  use  among  the  educated  class. 

One 

Ek,  Ekgo,  Ektho 

Ek 

Ek 

Two 

Do,  Dogo,  Dotho 

Dui 

Dili 

Three 

Tin,  Tingo,  Tintho 

Tin 

Tin 

Four 

Char,  Ckirgo,  Ckirtko  ... 

Char 

Chari 

Five 

Pinch  Pinckgo,  Pintho 

Pinch 

Panch 

Six 

Chlia,  Clihau,  Chhago,  Chhotlio 

Chhai 

Chhai 

Seven 

Sit,  Sitgo,  Sattko 

Sit 

Sit 

Eight 

Ath,  Athgo,  Aththo 

At 

At,  Ashto... 

Nine 

Nau,  Naugo,  Nautho  ... 

Nai 

Nai 

Ten 

Das,  Dasgo,  Dastho 

Das 

Das 

Twenty 

Bis,  Bisgo,  Bistho  ...  ... 

Bis,  Kuri... 

Bis,  Kuri... 

Fifty 

Pachas,  Pach.  Pachastho 

Panckas  ... 

Panchis  ... 

Hundred 

Sau,  Sai,  Saugo,  Sautho 

Ek  sat,  Sau 

Ek  sat,  Sau 

I 

Main,  Ham 

Ami,  Mui... 

Ami 

Of  me 

Mera,  Ilimar 

Mor,  Amir 

Amar  ...  „.  ...  f 

Mine 

Meri,  Himir 

Same  as  above 

Same  as  above  ...  ... 

We 

Ham,  Hamini 

Mora,  Amra 

Amri 

Of  us 

Hamara,  Hamini ki,  Hamsobinkaer 

Moder 

Amader,  Amadiger  ...  ..  ( 

Our 

Hamara,  Hamaniki,  Hamarini 

Same  as  “  of  us” 

Same  as  “of  us”  ...  ...  ( 

Thou 

Tu,  Tou 

Tui,  Tumi 

Tumi,  Apani 

Of  thee 

Tera,  Tohar.  Tore 

>  Tor,  Tomir 

Tomar,  Apanir  ...  ...< 

Thine 

Tera,  Tuhar,  Teri 

) 

c 

You 

Tiim,  Tohiui 

Tori,  Tomri 

... 

... 

Tomra,  Apanari 

Of  you 

Tumhara,  Tohanike,  Tohar,  Tokram- 
keir. 

>Toder,  Tomider 

Tomadiger,  Apanidiger  ...< 

Your 

Tiimkiri,  Tuhar,  Tohiniko 

) 

i 

He 

Wuh 

Se 

... 

Tini 

Ofliim 

Uska,  Okar  ... 

>  Tir 

Tihar,  Tahaur  ...  ...< 

His 

Uska,  O-kar 

) 

l 

They 

We,  Ckani,  Ohney 

Tira 

•  ■  • 

••• 

Tihira,  Tahaura 

Of  them 

Tlnka,  Unikd,  Onkar  ... 

) 

r 

Their 

Okoniki,  Unkinkinki,  Onkoror, 
Onhinikair. 

>Tider  ... 

... 

Tihider,  Tahauder  ...  ...< 
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Mahrattoc. 

G  use  rat  toe. 

Oorya. 

English. 

Ek 

Ek 

Ek  ... 

Ek 

One. 

Doa 

Be 

Dui  ... 

Dui 

Two. 

Teen 

Trina,  trail 

Tini  ... 

Tini 

Three 

Cbir 

Chir  ... 

Chiri  ... 

Chiri,  Sari 

Four. 

Pinch 

Pinch  ... 

Pincha... 

I’iiich 

Five- 

Saha 

Chha  ... 

Chhaa  ... 

Chhai,  Soi... 

Six. 

Sit 

Sit  ... 

Sita 

Sit,  Hit  ... 

Seven. 

Ath 

Ath  ... 

Atha  ... 

Ath,  At 

Eight. 

Now 

Nav  ... 

Naa  Na 

Na 

Nine. 

Daha 

Das  ...  ... 

Dasa  ...  ... 

Dah 

Ten. 

Vis 

Vis  ... 

Kodie  ... 

Kuri 

Twenty. 

Pannas 

Pach&8  ... 

Panchisa,  Pacbis  ... 

Panchis,  Pansns 

Fifty, 

Shambhar  ... 

So 

Sata,  Sae  ... 

Eksa,  Ha  ... 

Hundred. 

Mi 

M.  F.  N. 

Hun 

Ambhe,  Ame,  Mubi 

Mai  ...  • 

I 

Singular. — Majha,  Majhi,  Majhen 

1  Mini ... 

Ambhara,  Amar, 

Mohar. 

Mor 

Of  me. 

Plural.— Majhay,  Majhya,  Majhiu 

jMiru... 

Ambhara,  Amar, 

Mohar. 

Mor 

Mine. 

Amhi 

Amd 

Ambhemane,  Ame- 
mane. 

Ami 

We. 

Singular. — Amcha,  Amchi,  Aniwbain 

)  Amaru 

Ambhaminankar, 

Amamanankar. 

Amilokar  ... 

Of  us. 

Plural. — Amehdy,  Amcheya.Amchin 

)  Amaru 

Ambhaminankar 

Amamanankar. 

Amalokar  ... 

Our. 

Tun 

Tun 

Anana,  Tumblie, 

Tume  Tu. 

Tumi,  Tai,  Apuni 

Thou. 

Tiijha,  Tiijhi,  Tujhain  ... 

}  Taru  ... 

V 

Apanankar,  Tura- 
bhara,  Tumar,  Tor. 

Tomir,  Teor 

Of  thee. 

Tujhay,  Ttijheya,  Tujhin 

)  Tini  ... 

Apanankar,  Tum- 
bliara,  Tumar,  Tor. 

Tomar,  Apanir 

Thine. 

Turn  hi 

Tame  ... 

ApanamineTumbhe- 
mine,  Tumemiue. 

Tumi,  Tomolik 

You. 

Tumcba,  Tumchi,  Tumchain 

\  Tamini 

Apanaminankar, 

Tumbhaminankar, 

Tumaminaukar. 

Tomar,  Tomilokar 

Of  you. 

Tumchay,  Tumcheya,  Tumchiu 

3  Tamini 

Apanaminankar. 

Tumbhamanankar, 

Tumaminankar. 

Tomalokar,  Tomar 

Your. 

T6 

Td 

Se 

Se,  Teo 

He. 

Tedcha,  Teaclii,  Teachen 

^l'dhdmi 

Tihinkar,  Tankar, 
Tihira,  Tar. 

Teor,  Tir  ... 

Of  him. 

Teichey,  Teichaya,  Teich.n 

3  Td  lid  mi 

Tihankar  Tinkar, 
Tahara,  Tar. 

Teor,  Tar  ... 

His. 

Tda,  Ti'i, 

Td  6  ... 

Semine... 

Tdobilak,  Seheta 

They- 

Tednchd,  Teanchi,  Tedncheii 

1  Td  hd  mami 

Seminankar 

Teobilakar,  Sihatar 

Of  them. 

feinchey,  Teinchayi,  Teinchin  ... 

)  Td  hd  mami 

—  

Seminankar 

Teobilakar,  Tahatar  ... 

Their. 
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List  of  Words  and  Phrases  showing  some  of  the 


Kntflixli. 

Uiiulee. 

Bengalee. 

In  common  use. 

In  use  among  the  educated  class. 

Hand 

Hat,  Bnnuh  ... 

Hat 

Hasta 

Foot 

Pion  God  ... 

Pa 

Pa,  Pada  ... 

Nose 

Nik,  Nasika  ...  ... 

Nik 

Nak,  Nasika 

Eye 

Ankh,  Nayana 

Chok 

Chokhu,  Nayana 

Mouth 

Muh,  Mukh,  Munli 

Mukh  .  . 

Badan,  Mukh 

Tooth 

Dint,  Dantan 

Dant 

Danta 

Ear 

Kan 

Kan 

Kama,  Kan 

Hair 

Bil,  Kesha  ... 

Chul 

Kesh,  Chul 

Head 

Sir,  Mautha,  Mur 

Mathi 

Mastuck 

Tongue 

Jaban,  Jibh,  Jiba 

Jib 

Jihba  ... 

Belly 

Peth,  Led  ... 

Pet 

Udar,  Pet... 

Back 

Pith 

Pit 

Pristha,  Pit 

Iron 

Lolii 

Loi 

Loha 

Gold 

Soni,  Subarna 

Sona 

Suarna,  Suburna 

Silver 

Noplira,  Chandec 

Rupi 

Roupya  ... 

Father 

Bap,  Pita  ... 

Bap,  Baba 

Piti 

Mother 

Ma,  Maye,  Mata,  Mitari 

Ma 

Mata 

Brother 

Bliai,  Bhariti 

Bhii 

Bhrata 

Sister 

Babin 

Bun 

Bhogini  ... 

Man 

Minush,  Admi 

Minus 

Manusya  ... 

Woman 

Aurat,  Meraru 

Meye  minus 

Strilok 

i 

Wife 

Anrat,  Joru,  Meraru,  Stri 

Mig 

Potni,  Stri 

Child 

Ler-ki,  Putru,  Bachha  ... 

Chhele*  ... 

Santan 

Son 

Beta,  Put  ... 

Beti 

Putra,  Sut,  Janau 

Daughter 

Lerki,  Beti,  Mayewan  ... 

Meye 

Kanya,  Duhita 

Slave 

Gu-lam,  Naphar 

Dis 

Dis 

1 

Cultivator 

Cliasi,  Kisan 

Chisi 

•••  • ••  ••• 

Krisak 

•  •• 

Shepherd 

Bherihara,  Bagal.  Gauri,  Bhoredar... 

Rikhil  ... 

Rikhil,  Meshpilak 

•  •  • 

God 

Bhaga-wan  ... 

Debti,  Ishnar 

Ishuar 

... 

Devil 

Bhut,  Asur  ... 

Bhut 

Bhut,  Pishich 

Sun 

Suruj 

Sujjee 

Surjya,  Dibakar 

.A 

Moon 

Chand,  Chaudar-ma 

Chind 

Chandra  ... 

... 

Star 

Tai  4 

Tiri 

Nakhyatra 

... 
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Mulirattee. 

Gimrattoe. 

Oor>a. 

Askau^eae. 

Kindiali 

Hat 

H4th.  Baja,  Acshar, 
Uaskat. 

Hasta,  Hata 

Hat 

Hand. 

Pae 

Pag,  Ek  jata  nu  map 

Pi'ida.  PahulaPabun- 
da,  Khoja. 

Bhari 

Foot. 

N4k 

N4k  ... 

Nasa,  Naka 

Nak 

Nose. 

Dola 

Ankha  ... 

Chakbyti,  Akhi 

Saku,  Bhaku 

Eye. 

Tond 

Moho  ... 

Mukha,  MuhauTati, 
Tunda. 

Mukh,  Bet 

Mouth. 

pant 

Daut  ... 

Danta,  Danta 

Dat,  Daut 

Tooth. 

Kan 

K4n 

Kama,  Kana 

Kan 

Ear. 

Kens 

D41,  Nim41a,  Yal  ... 

Kcsa,  Bala 

Suli,  Chuli  ... 

Hair 

Doken 

Mathu  ... 

Mastaka,  Munda  ... 

11  ur 

Head. 

J  ibb  ...  •  •  •  •  •  • 

Jibha  ... 

Jihw4,  Jibha 

Jibha,  Jib4 

Tongue 

P6t 

Pet  ... 

Udara,  Beta 

Pet 

Belly. 

Path  ...  ...  —  ... 

Pith.  Baido,  Yanso... 

Prustba,  Pithi 

Pithi 

Back. 

Lokhand 

Lohodhu 

Lonha,  Luha 

Lo 

Iron. 

Sonen 

Sonu  ... 

Swarna.  Suna 

Hon,  Son  ... 

Gold. 

Eupen 

Kupu  ... 

Roupya,  Eupa 

Pup 

Silver. 

Bap 

B4pa  ... 

Pita,  Bapa,  Baba  ... 

Bopae 

Father. 

Ai 

Ma,  Ba 

Mata,  M4 

Ai 

Mother. 

Bhau 

Bhae,  Bandu 

Blirata,  Bhai 

Bhai,  Kakai 

Brother. 

Bahin 

Behen  ... 

Bhagini,  Bbauni 

Bhain 

Sister. 

Purush,  Manusliya 

Manas  ... 

Manusya,  Manisa 

Manasa,  Purusa, 
Minipa. 

Manuh,  Munih 

Man. 

Baeko,  Stri  ... 

Bayadi,  Stri 

Stri.  Strila,  Tila. 
Maikinia. 

Tirota,  Maiki 

W  Oman . 

Baeko,  Patni 

Bharjya,  Bbarija 

Maipa. 

Ghaini,  Tirota 

Wife. 

Mul 

Chhokro 

Balaka,  Pila 

Tara,  Soali... 

Child. 

lliilga,  Puttra 

Dikro,  Chhokro 

Putra.  Pua 

Po,  Pitek 

Son. 

Mulgi,  Kanya 

Dikri,  Chhokri 

Kanya.  Jhia,  Jhna  ... 

Ji  or  Jik  ... 

Daughter. 

Gularn,  D4s... 

. 

Gulam  ... 

. 

D4sa,  Poila 

Dasi,  Poili,  Poil4ni... 

Golam,  Tigcrabundi. 

Bahatia. 

Slave.  (Mas.) 

Do.  (Fern.) 

Shetkari 

Khcdut... 

Chasi,  Chasa,  Tasa... 

Khetiak 

Cultivator. 

Dhangar 

Bharvad,  Eabari  ... 

Cbhelirakba,  Chhelia 

Gorakbia,  Rakhia 

Shepherd. 

Dev 

Parmeijvar,  Isvar  ... 

Iswara,  Prabhu 

Isbwar,  Gohai 

God. 

Bhut,  Saitan 

Bhut,  Prct,  Pisach... 

Bhuta  ... 

Bhut 

Devil. 

Suraj 

Suraj  ... 

Surjya 

Benli,  Huruj 

Sun. 

Chandra,  Ch4nd 

Chandrma 

Chandra,  Ch4nda. 

Jahna. 

Jou 

Moon. 

j  Chandni,  Naksatra.  Tara 

Taro  ... 

Tar4,  Nakbyatra, 

Tara. 

Tara 

Star 

List  of  Words  and  Phrases  showing  some  of  the 


English. 

Ilindoe. 

p 

Bengalee. 

In  common  use. 

In  use  among  the  educated  class. 

Fire 

Ag 

Agun 

Agni 

Water 

Pani 

Jal,  Pani  ... 

Jal 

House 

Ghar,  Gch  ... 

Ghar,  Bari 

Bali,  Griha 

Horse 

Ghord,  Gharwa 

Ghord 

Ghotak,  Ghord,  Ashwa 

Cow 

Gdo 

Gai-garu 

Gdbhi  ... 

Dog 

Kut-ta 

Kukur 

Kukur 

Cat 

Bil-li 

Berdl 

Biral 

Cock 

Murug 

Kukura  ... 

Kukura  ... 

Duck 

Pati  haus,  Chakwi 

Hdnsh 

Patihangsa 

Ass 

Gad-dha 

Gadd  ...  ... 

Gardhaba... 

Camel 

Unt 

Ut 

Ut,  Ustra... 

Bird 

Panchhi,  Pakheru 

Pdkhi  ... 

Pdkhi,  Pakhyi 

Go 

Jand,  Jou  ... 

Jdon 

Jawa,  Goman  karau  ... 

Eat 

Khdnd,  Khou,  Kha.  Khali 

Khawd 

Ahdr,  Bhokyun  karan 

Sit 

^aithnd,  Baith 

Basa 

Basa  karau 

Come 

Aund,  Ao 

Asa 

Asa,  Agamun  karan  ... 

Beat 

% 

Marna,  Mar... 

Thengdn  ... 

Mdrd 

Stand 

Kkardhona,  Kliara 

Ddran 

Ddran 

Die 

Marun,  Marjo,  Mud 

Mara 

Mard 

Give 

Dend,  De 

Deo-a 

Deo-a 

Run 

Daurna,  Dour 

Douran 

Douran  ... 

Up 

Upar 

Upar 

Upar  ...  ...  '* 

Near 

Nagich,  bhir-lag 

Kdchh£  ... 

Nikate 

Down 

Nich,  Henthe 

Talaye 

Niche,  Nimne 

Far 

Dur,  Pdlld  ... 

Dur  ... 

Dur 

Before 

Age 

Age  ...  •  ... 

Agra,  Purbe 

Behind 

Pichhe,  Pichu  ... 

Pdche 

Paschdt  ...  ... 

Who 

Kion 

K  h 

•••  •••  •», 

What 

£iy» 

Ki 

K.i  •  •  •  ••  •  ••• 

Why 

Kdhe,  Kidlio 

K£na 

Kijanya  ... 

And 

Aur 

Ar 

Ebang 

But 

Le-kin,  Magar 

Kintu 

Kintu  ...  ...  ... 

If 

Agar,  Jaun,  Jo  ... 

Jadi 

Jadyapi  ... 

Yes 

Hdn 

A  chhd  ... 

Han  ...  ... 

No 

Neh 

Nd 

N4 

Alas 

Hd-e  . 

Hd-e  ...  . 

Hd-e,  Ahd  ...  ... 

A  father 

Ek-bdp,  or  bdp 

Ek  bdp 

Ek  pitd 
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Mabrattee. 

Guierattee. 

Oorya. 

Assami-sc 

Kngh.b 

Vistu 

Devta  ... 

Agni,  Ni4ri,  Jui 

Jui 

Fire. 

PaJ 

Pain,  Jal 

Jala,  Pani 

Pani 

... 

Water. 

Ghar 

Ghar,  Kboldu 

Gruha,  Ghara 

Ghar 

... 

House. 

Ghora 

Gbodo  ... 

Aswa,  Ghoda 

Ghor& 

Horse. 

Gae 

G&ya  ... 

Gahbi,  G&i 

Garu 

... 

Cow. 

Kuttra 

Kutro  ... 

Kukkura 

Kukur 

... 

Dog. 

Manjar 

Baladi,  Mini 

Biradi,  Biiai,  Pusi  ... 

iMekuri,  Berali 

... 

Cat. 

Kombarra  (Korara) 

Murgo,  Kukdo,  Mar- 
gad  o. 

Kukkuta  Kukuda  . 

Kukurd 

Cock. 

Badak 

Batak  ... 

Bataka,  Patihangsa, 
Kujihangsa. 

Patihah 

... 

1  >uck. 

Gadhav 

Gadbedu 

Garddabha,  Gadba 

Gadha 

... 

Ass. 

Unt 

Unt  ... 

Ostra,  Ota 

Ut 

... 

Camel. 

Pakhnin 

Paksbi,  Pankbi 

Pakhyi,  Chadai 

Sarai 

... 

Bird. 

Ja 

J4 

J Ja... 

Ja,  J&o,  Baul 

... 

Go. 

Kha 

Kh&vii,  KM,  Jamavu 

Khaa,  Kha 

Kha,  Khao... 

... 

Eat. 

Bais  (Imperative  Mood) 

Bes,  Besvu 

Basa,  Bas,  Ba  ,.. 

Bah,  Boha  ... 

... 

Sit. 

Ye 

Ava 

Asa,  A... 

Ah,  Aha 

... 

Come. 

M4r 

Marvu,  Mar,  Tipvu. 
Thokvu. 

Mara,  Pita 

Mar,  Mara... 

... 

Beat. 

Ubha-Ubhi-Ubhain,  Rah& 

Ubh&revu,  Besni  ... 

Phia  Chhid&,  Ubh& 

Theada,  Thiadii,  Theoha 

Stand. 

Mar 

Marijavu 

Mara 

Mar 

... 

Die. 

De 

Apa,  Apvu 

Dia,  De 

De,  Dia 

... 

Give. 

Dh&on 

Doda,  Dodvu,  N&svu 

Dhan  Danda,  Dhanda 

Lar,  Lara  ... 

... 

Bun. 

Var 

Upar  ... 

Upara  ... 

LTpar,  Opao 

... 

Up. 

Javal,  Zawal 

Pasd 

Nikata,  Pakha  Pasa 

Osar 

... 

N  ear. 

Kh41in  ...  ...  . 

Niche,  Hethal-liethe 

Tala 

Pal 

•  .  . 

Down. 

Dur 

Dur,  Aghu,  Chhetd... 

Dura,  Dhura  Antara 

Nilog  durai 

... 

Far. 

Purhen,  Purvin.  Samor... 

Agau,  Moho&gal  ... 

Purba,  Aga 

Agui,  agot,  ag 

... 

Before. 

M  again 

Paclihaili,  Pachhal... 

Paschit,  Pacbha  .. 

Pissot,  pasot,  pisfale 

... 

Behind. 

K6n,  Jo  ...  ...  ... 

Kon  .«  ... 

Ki,  Kie  (interroga¬ 
tive)  Je  (relative). 

Kori  (interrogative), 
(relative). 

jee 

Who. 

Kay? 

!?u,  or  Cu 

0 

Kana,  Ki,  Kisa 

Ki  (interrogative), 
(reltive). 

j> 

What. 

Kan 

Kem,  SAw&stc 

Kip&n,  Mhinki 

Kia,  kelei  ... 

»• 

Why. 

Ani 

And-tatM 

Ebang,  Au  Auri,  0 

Aru 

And. 

Pan,  Parantu 

Pan-parantu 

Kintu,  M&tra,  Puni... 

Kintu 

... 

But. 

•lar 

Jo,  To,  Agar 

Jadi,  Jcbe 

Jadi 

If. 

H6e 

Ha 

H&n,  Han,  Hui 

Hai,  or  era 

Yes. 

Nfchin 

Nahi  ... 

N&,  Nahin 

Nahai  or  n^i 

No. 

Arr<fy,  Hae-hae 

Arere,  Hae-h&e 

Ah&,  H&ha 

Hai-hai 

Alas. 

B4p 

Ekbap  ... 

EkapitA,  Ekab4pa  ... 

Ejon  bopai,  bopai  eta 

... 

A  father. 
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Kmtlish. 

H  in  dee. 

Bengalee. 

In  common  use. 

In  use  among  the  educated  class. 

Of  a  father  ... 

B4pk4,  or  ki,  or  keir 

Ek  b4per  ... 

Ek  pitar  ...  ...  ...  j 

To  a  father  .. 

B4p-ko,  or  bap  kone 

B4pkc 

Pit4ke  ...  ...  ... 

From  a  father. 

B4p-so 

Ek  b4p  th4i 

Pit4  haeto 

Two  fathers  ... 

Do-bap 

Dui  b4p  ... 

Duipit4  ... 

Fathers 

Bap  log,  Bap&n 

B4b4r4 

Pit4sakala 

Of  fathers 

I’4b4-logk4,  Bapsabki,  Bapankeir  ... 

B4pder 

Pit4der,  Pitasakaler  ...  ...-| 

To  fathers  ... 

Bab4  sab  k4,  or  ki,  or  ke 

B4pdigake 

Pit4  digakd,  rit4sakaleto 

From  fathers  ... 

Bap-sab-se  ... 

B4pder  thai 

Pit4der  haete,  Pita  sakala  haete  ... 

A  daughter  ... 

Eik-larki,  beti,  or  chhokro 

Ek  meye  ... 

Ek  kany4... 

Of  a  daughter . 

Larki  k4,  or  keir 

Ek  meyer 

Ek  kanyar  ...  ...< 

To  a  daughter. 

Larkiko,  or  ke 

Ek  meyete,  or  ko  ...  '  ... 

Ek  kanyate,  or  ke 

From  a  daugh¬ 
ter. 

Larki  so 

Ek  meyer  thai 

Ek  kanya  hoite  ...  ... 

Two  daughters . 

Do  larki 

Dui  meye... 

Dui  kanya  ... 

Daughters 

Larkiau,  Betisabo,  Betin 

Meyera  ... 

Kanyagan 

Of  daughters  ... 

Larkiouk4,  or  Betin  keir 

Mey^der  ... 

Kanyader  ... 

To  daughters  .. 

Larkiouko,  Beti  sabko 

M4ye  subko 

Meyedigake,  kanyadigako 

From  daughters 

Larkiou  se,  Beti  sub-so 

M^ydder  thai 

Kanyader  haeto  ...  ... 

A  good  man  ... 

Eik  bh41a,  or  bes,  or  acbha  m4noosh 

Ek  bh41a  lok 

Ek  uttum  manusya  ...  ... 

Of  a  good  man. 

Eik  bhal4,  or  b£s,  or  achha  manoosh- 
ka,  or  ki,or  ker 

Ek  bh&la  lokcr 

Ek  uttum  manusycr  ...  ^ 

To  a  good  man. 

Eik  bh&la, or  b6s,  or  achha  m4nooshk4 
or  ko 

Ek  bh4!a  lok  ke,  or  to 

Ek  uttum  manusya  ke,  or  to  ...  i 

From  a  good 

UlttO. 

Eik  bh&!4  4dmi  sen,  or  so 

Ek  bh4la  lok  thai 

Ek  uttum  manusya  haet4 
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Mahrattee 


Guzerattec. 


Oorya. 


JEnglub. 


I 


Bipi  chi,  clti,  chain 
Bipi  chay,  cheya,  chin... 
Bapa-la 

Bapapisun... 

Dow  bap  ... 

Bap 

Bapdn—  Chichi-chain  .. 
Bapdn — Chay-chcya-chin 
Papan-la  ...  ... 

Bipin  pa  sun 
Mulgi 

Mulgi — Cha,  chi.  clien 
Mulgi — Chay,  cheya,  chin 
Mulgi — La-sa-ten 

Mulgi  pa  sun 

)on  Mulgya 
Mulgya 

Mulgydn— Cha,  chi,  clien 
MulpMti— Chay,  cheya,  chin 

Mulgydn— La,  sa,  ten-ni 
Mulgy&n  pa  sun 


Changla  manushya 


Tsangaley  manushya — Cha.  chi,  chen 

Tsangaley  manushya— Chey,  chayi, 
chin. 


! 


Bipno  ... 

B4p  pise,  Bap  kanc 

Bipni  taraf  tki 

H 6  bip  ... 

Bap 

Bipno  ... 

Bip  p4se,  Bap  kane, 
Bapne. 

B4pa4  taraf  thi 


Ek  dikri 


Dikrinu 


Dikri  pase,  dikri 
kane,  dikri  taraf. 

Dikri  taraf  thi,  dikri 
pise  thi,  dikri  kane- 
thi. 

Be  dikri 


Ekpitir,  Ekabapir  . 

Kkapitiku.  Ekabi- 
paku. 

Ekapitithiru,  Ekba- 
patharu. 

Duipiti,  Duibipa  ... 
I'itimane,  Bapinine 


Pilimaninkar,  Bipa- 
minankar. 


Pitiminanku  Bipa 
minauku. 

I 

Pitiminankathiru. 

Bipaminankatkaru. 


Eka  kanyi,  Gotie 
jhia,  Jhiatie. 

Eka  kanyir,  Gotie 
jhiar,  Jliiatira 

Eka  kanyiku,  Gotie 
Jhiaku,  Jhiatiku. 

Eka  kanyithiru, 
Gotie  jhiathiru. 


Tsangaley  manushya—  La,  sa,  ten...  ,  , 

f  Sira  minasne-taraf- 

Tsangaley  manushya— La,  sa,  ten.  na  j  P*  8e- 


Dikrio  ... 
Dikrionii 


Dikrio  ne,  dikrio  pa¬ 
se,  dikrio  taraf. 


Dikrio  taraf  thi 


Ek  siru  minas 


•  S4r4  minas  nu 


Tsangaley  manushya—  Pa  sun 


Sira  manas  taraf  thi 


Dui  kanyi,  Dui  jhia- 
Jhia  dioti. 

Kanyimine,  Jhi- 
amaue,  Jhiagudie. 

Kanyiminankar,  Jhi- 
aminankar,  Jhiagu- 
dinkar. 

Kanyiminanku,  Jhi- 
aminanku,  Jhiagu- 
dinku. 

Kanyimanankathi- 
ru,  Jhiaminanka- 
tharu,  Jhiagudin- 
katharu. 

Eka  or  jane  uttam 
loka,  Bhadroloku- 
tie,  lihalamanusia- 
tie. 


Eka  or  jane  nttum 
lokar,  Bhadrolokar, 
Bholamanu8iar. 


Eka  uttam  lokaku, 
Bhadra  lokutiku, 
Jane  hhalamanusia- 
ku. 

Eka  uttam  lokatliiru, 
Eka  bhadra  loka- 
thiru,  Jane  bhala 
maausiathiru. 


Bopiir-bopekar 
Bopai  lai,  bopekalai 
Bopair  peri 

Duijon  bopar,  duta  bopek 

Bopai  bilok,  bopekhat, 
bopai  sakul. 

fopai  bilakar,  bopekhater, 
bopai  sakalcr. 

Bopai  bilakolai  bopek 
hatalai,  bopai  sakalak  lai 

Bopai  bilakar  pera,  bo¬ 
pekhater  pera,  bopai 
sakaler  pera. 

Ejani  ji 
Ejani  jir  ... 

Ejani  jilai  ji,  ejani  lai  ... 
Ejani  jir  hera 


Dui  jani  ji  .. 


Jihit,  jihilak 
Jihatar,  jibilakcr 


Jihatalai  ... 


Jehater  pera,  jibilaker 
pera. 


Ejon  bhal  manuh,  haj 
manuh  egraki,  bhal 
manuha  eta. 


Ejon  bhil  minuher,  haj 
manuh  egrakir,  bhal 
manuha  eta. 


Bhil  minuh  holai,  haj 
manuh  egrakilai,  eta 
bhal  minuhalai. 


Bhil  minuher  pera,  haj 
manuh  egraki rpera,  eta 
bhil  minuhar  peri. 


Of  a  father. 

To  a  father. 

From  a  father. 

Two  fathers. 
Fathers. 

Of  fathers. 

To  fathers. 

From  fathers. 

A  daughter. 

Of  a  daughter. 
To  a  daughter. 


From  a  daugh¬ 
ter. 


Two  daughters. 
Daughters. 


Of  daughters. 


To  daughters. 


Erom  daugh  • 

ters. 


A  good  man. 


Of  a  good  man. 


To  a  good  man. 


From  a  good 
man. 
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List  of  Words  and  Phrases  showing  some  oj  the 


El  glutli 

lii  odea. 

Bengalee. 

Two  good  men. 

Do  bhale  manoosh  ...  ... 

7  1 
Jn  common  use. 

Dui  bh&la  lok  ...  ...  1 

In  use  among  the  educated  class. 
Dui  utturn  manusya  ... 

Good  men 

Bh&le  manoosh  log,  Biis  log  .  . 

Bhala  lok  sab 

JJtturn  manusya  sakal 

Of  good  men  ...  J 

Bhalo  mauooshou  ka,  or  ker 

Bhala  lok  der 

Uttum  manusya  sakaler  ...< 

To  good  men  ...  | 

Bhale  mauooshou  ku  ...  ... 

Bh&la  lok  subke,  or  te  ...  1 

V 

Uttum  manusya  diga  ke,  or  te  ... 

From  good  men 

1 

Bhale  mauooshou  sen,  or  so  ... 

Bhala  lok  der  thai 

Uttum  manusya  diger  haete 

1 

A  good  woman 

Eik-bhala  Aurat,  Eik  bes  merarii  ... 

Ek  bhala  magi 

Ek  uttum  strilok 

A  bad  boy 

Eik-kbarab-larka,  Eik  dingar  larka  .. 

Ek  kharap  chhokra  ... 

Ek  manda  balak  ..., 

Good  women  ... 

Bhale  auratou,  B£s  merariin 

Bhala  magi ra 

• 

Uttum  strilokera  ... 

A  bad  girl 

Eik-kharablarki,  Ek  dingar  chokri 

Ek  kharap  chhuri 

Manda  balika 

Good 

Achha,  Bos,  Niman,  Suthra 

bhala 

Bhala,  Uttam  ...  ...  | 

Better 

Usen-achhA,  Okra  se  bes 

The  same  with  the  noun  with  whicl 
tive  case. 

i  comparison  is  made  in  the  abla-  ^ 

Best 

Ba-hut,  or  anek  Achha,  Sub  se  bes  ... 

The  same  with  noun  in  ablative  anc 

i  ail  prefixed  to  it  ...  ...  < 

High 

Ucha 

Ochu 

Uchchya’.., 

r 

•{ 

1 

Higher 

Highest 

Unsen-ucha,  Okrase  ucha 

Sub-sen-ucha,  Sub  se  ucha 

/  The  same  as  in  “  better”  and  f 
j  “best.”  | 

A  horse 

Eik  ghora  ... 

Ek  ghora... 

!  Ek  ghora,  Ashwa 

A  maro 

Eik  ghuri,  or  ghori 

Ek  ghuri  ... 

Ek  ghuri,  Ghotokee  ... 

Horses 

Ghord  sab,  Ghorewan  ...  ... 

) 

| 

The  plurals  are  formed  by  prefixin, 
as,  several,  many,  Ac. 

1  numerals  or  adjectives  of  number, 

Mares 

Ghuri  sab,  Ghorian 

A  bull 

Eik  s&nr,  Bail,  Bulad  ... 

1 

Shaurh 

Shaurh,  Brisha  * 

10 


11 


Principal  Aryan  Languages  of  India. — ^Continued.) 


Mali  rut  tee. 

Guzerattee. 

Ooryah. 

Dou  Tsangalc  manushya 

Be  sara  manas 

Dui  uttam  loka,  Bha- 

dra  lokajodie,  Bha- 
la  manusia  duhen. 

Tsangaley  manushya  ... 

Sara  manaso 

Uttam  lokamane, 

1 

Bhalamanusiajodi. 

Tsangaley  manushyan—Chh,  chi, 
chen. 

^-Sari  manaso  nu  .. 

Uttam  lokankar.Bha- 

Tsanqaley  manushyang — Chey,  chaya 

dra  lokagudinkar, 

chin. 

J 

Bhalamanusiankar. 

Sara  manso-pase- 

Uttamlokanku,  Bha- 

taraf-ne 

dralokanku,  Bhala- 
manusianku. 

Tsangaley  manushayang,  pa,  sun  ... 

S&ra  manaso  taraf  thi 

Uttam  lokankatharu, 

Bhadra  lokankatha¬ 
ru,  Bhalamunsian- 
kath4ru. 

Changli  b&eko 

S4ri  bayatli 

Eka  uttom  stri,  Bha- 

dra  maipati,  Bhala- 
maipatie. 

Waet  mulga 

Ek  kharab-natharo- 

Eka  manda  balaka, 

khoto  chhokaro. 

Nakara  pilatie,  Na¬ 
kara  tokatar. 

Tshangalya  backd 

S4ri  bayadio 

Uttam  strimane, Bhala 

maipe,  Achha  maipi- 
gudie. 

W4et  mulgi  .  .  .i. 

Nathari  clihokri 

Eka  manda  toki, 

• 

Nakar4  takit4e. 

Tsang — La,  li,  leu  ...  ..."j 

S4ru 

Uttam,  Bhala,  Achha 

Chang — Ley,  leya,  lin  ...  ...) 

i Pekshdn...  rtsangala,  li,  len  ...  1 

Hun  ...  (tsangaley,  leya,  lin  ...  j 

Vadhire,  S4ru 

Apekhyakrutanttam, 

P4th4ru  bhala  or 

Sar  inPeksa  ...  f  tsangala,  li,  lenS 

• 

Achha. 

Sarvan  Hun  ..  1  tsangaley,  leya,  ( 

Sar4m4n,  S4ru  ... 

Atiuttam,  Bese 

(.  li*J-  J 

Unch 

Unchu  ...  _  | 

Uchcha,  Uncha 

Ptksha  ... ") 

[  Unch 

Hun  ...) 

Vadhire  Unchu  ... 

Apekhyakrutauehcha. 
Tatharu  uncha. 

Sarvdn  Peksha 

>  Unch  ... 

Sarvan  Hun  ...  ) 

Uncha  man  unchu  ... 

Atiuchcha,  Bh4ri- 
uucha. 

Ghora 

Ek  ghodo  ... 

Eka  aswa;Eka  ghoda, 

Ghqjlatie. 

Ghori 

Ghodi  ... 

Eka  ghodi,  Ghoditic 

Ghorey 

Ghoda  ... 

... 

Aswa  samuha,  Ghod4- 
j4ka,  Ghodipala 

Ghodigudae.  Ohodi- 

gudaka. 

Ghodya  ... 

Ghodio ... 

Ghodi  samuha  Gliodi- 

jaka,  Ghodipala 

Ghodigudae,  Gho- 
digudaka. 

Baii 

Akkio-Sand 

Eka  sandha,  Sandha- 

~  - - - 

I 

tie. 

Assamese. 


bn?  I  i*h 


Duijon  bha!  manuh,  Haj  Two  good  men. 
uianub  dugaraki,  duita 
bhal  manuha. 


Bhal  manuh  bilek,  haj 
manuh  bilak,  bhal  ma¬ 
nuha  bor. 


Bhal  manuh  bilaker  haj 
manuh  bilaker,  blial 
manuha  borar. 

Bhal  manuh  bilakalai, 
haj  manuh  bilaklai 


Good  men. 


Of  good  men. 


To  good  men 


Bhal  manuh  bilakarpera,  From  good  men. 
haj  manuh  bilakarpera. 


Ejini  bhal  tirata,  haj 
tirota  egaraki,  ejini 
bhol  maike. 


A  good  woman. 

Ejon,  or  eta  bia  lord  ...  A  bad  boy. 


Bhal  tirota  bhilak,  haj  j  Good  women, 
tirota  bilak,  chikon  j 
maikibor. 

Ejani  bea  soali  ...  A  bad  girl. 

Bh41,  Haj  or  Baru  ...  Good. 


Bara  bh41,  Barut  koi 
baru  aru  bh&i. 


Uti  bh41,  uti  baru  bha- 
lat  kai  bhal. 


Better. 


Best. 


Okha  ...  High. 

Bar  okha,  aru  okhara  ...  Higher. 

Uti  okha,  okhat  kai  okha  Highest. 

Eta  ghora  ...  A  horse. 

Ejani  ghuri  ....  A  mare. 

Ghorabor,  ghora  bilak...  j  Horses. 


Ghuri  bor,  maiki  ghora,  Mares. 
Ghurib’lak. 


Ek  bhatara.  H4r 


...  i  A  bull. 


11 


List  of  Words  and  Phrases  showing  some  of  the 


Knicltsh.  Hindoo.  Bengalee. 


A  cow 

Elk  gai 

In  common  use. 

Gai 

In  use  among  the  educated  class. 
Gabhi  ... 

Bulls 

Bliot  sakal.  Sab  saur 

The  plurals  are  formed  as  in 
“horse,”  “mare.” 

••• 

Cows 

Gai  sakal,  Gaian 

A  dog 

Eik  kutta  ... 

Ek  kukur 

Ek  kukur 

A  bitch 

Eik  kutti 

Khehki 

Khehki,  Kukuri 

Dogs 

Kutta  sakal,  Kutaun  ... 

Kukur  guno 

Kukur  sakal 

Bitches 

Kut-ti  sakal,  Kuttian  ... 

Khehki  guno 

Khehki  sakal 

A  he  goat 

Bak-ra 

Pahtlia,  Chhagal 

Pahtha'Aja,  Chhagal... 

A  female  goat 

Bakri 

Pauthi 

Pahthi,  Chhagi 

Goats 

Bakrisakal,  Bakryau 

Chhagul  guno 

Pautha  sakal,  Chhagal  sakal 

A  male  deer  ... 

Hariu 

Haring  ... 

Harin,  Mriga 

A  female  deer 

Harmi 

Medi  haring 

Harini,  Mrigee 

Deer 

Harin 

Haring  guno 

Harin  sakal,  Mriga  sakal 

I  aia 

Ham-huh  or  he 

Ami  achhi 

Ami  4chki 

Thou  art 

Turn  ho,  or  Tuhliae 

Tui  4chhis,  Tumi  4chho 

Tumi  4ehho,  4pni  achhen 

He  is 

We  are 

Un-he-hoch,  Wuhhae 

Hamdog-hen,  Ilamani  haiu 

Se  achhe  ... 

Mora  or  amra  achhi  ... 

Tini  4chhen 

Amr4  4chhi 

You  are 

Tuuidog-ho,  Tuhani  hae 

Tora  or  tomra  achho  ... 

Tomra  achho,  Apnai  4  achhen 

They  are 

Uulog-hen,  Ukani  hath 

Tara  achhe 

T41iar4  achhe,  T4h4r4  4chheu 

I  was 

Ham  or  maiu  tha,  or  hali,  or  rahin 

Ami  chhilam 

Ami  chhil4m 

Thou  wast 

Tum-tha,  or  Tun  halcn,  or  rahe 

Tui  or  tumi  chhile 

Tumi  chhil^,  Apni  chhilen 
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Muh  rat  tee. 

Giueratteo. 

Oorya. 

Afcuai  ueae. 

Gae 

Gaya  ... 

Eka  gai,  Gaitae 

Garu  ejani,  Ejani  gai 
gara. 

A  cow. 

Bail 

Akkal  ... 

Sandha  or  sendha 
saniuka,  Sandha- 
pa  a  Sandhagudae 
Sandha gndaka, 
Sandkajaka. 

Bkatara,  bkatara,  bka- 
tara  gavubor  bilak. 

Bulls. 

Gal 

G4yo  ... 

Gai  samulia,  Gaigu 
dae,  Gaigudaka, 

G4ipala,  Gaijaka. 

Gam  bilak,  gai  garu 
bilak  garu  bor. 

Gows. 

Kuttra 

Kutro  ... 

Eka  kukkura,  Kuk- 
kuratae. 

Eta  kukur  .. 

A  dog. 

Kuttri 

Kutri  ... 

Eka  kukkuri,  Eka 
j  maikukkwra  mai- 
kukkuratae. 

Ejani  maiki  kukur 

kukur  jani. 

j  A  bitch. 

Kuttrey 

Kuttra... 

Kukkura  samulia, 
Kukkur.igudae  kuk¬ 
kura  gudaka. 

Kukur  bilak,  kukur  bor 

Dogs. 

Kuttrya 

Kuttrio... 

Kukuri  samulia  mai- 
kulckuragudae.mai- 
kukkuragudaka. 

Maiki  kukur,  bor  or  bilak 

Bitches. 

Bakra 

Bakro  ... 

Eka  ehliaga,  Eka 
b<>da,  Eka  andira 
ckkeli  bodatie. 

Eta  Mata  sagali 

A  he  goat. 

SLeli 

Bakri  ... 

Eka  chhagi,  Eka 
chhcli,  Eka  mai- 
ckkeli  maickkclitae. 

Ejani  maiki  sagale, 
sagali  egani. 

A  female 

Bakarin 

Bakran 

Chkeli  samulia.  Chlie- 
lipala.  Ckholigudae, 
Ckkcligudaka. 

Sagali  bilak 

Goats. 

Haran 

Kaliar  ... 

Eka  mruga,  Miriga- 
gu'  '.e. 

Eta  mata  paku,  mata 
paku  eta. 

A  male  deer. 

Harani 

Harm  ... 

Eka  mruguni,  Mai- 
mirigagutae. 

Ejani  macki  paku,  p4ku 
cjaui. 

A  female  deer. 

Haran 

Harina... 

Mrugagudae,  Miriga- 
pala. 

Paku  bilak... 

Deer. 

Me&n  hain,  mi  alien 

Hun  ckbun 

Ambh  ■  aclibu,  Amc 
achku,  Mu  ackki. 

Mui  kai,  or  asa,  mai 
ackko. 

I  am. 

Tu  ahes 

Tu  ckhe-u 

Tumbke  achlia.  Tume 
ackka,  Tu  ackku. 

Tumi  or  te  liar  or  ha, 
apum  acliko. 

Thou  art. 

To  ahey 

Tc  chhc 

Se  ackbauti  Se  ackki. 

Tco  hae  or  ase  he  achhe 

le  is. 

Amki  akon  ... 

Arne  chkie 

Ambhemane  achhu, 
Amcmanc  ackku. 

Ami  hae  or  ase,  ami  ackko 

We  are. 

Tumki  aka  ... 

Tame  chho 

Tnmbhemane  ackka, 
Tumcmane  ackka. 

Tumlok  hai  or  tokat  ho 
or  tumlok  ase,  tumi 
ackka. 

You  are. 

Tey,  tyatin, — 4  ket 

Teo  ckke 

Semanc  ackkanti  ... 

Teolok  or  tehat  kae  or 
teukilak  ase  or  ackhe. 

They  are. 

Mhi — hoton  hoti,  hoteg... 

Hun  hato 

Ambhe  thilu,  Ame 
tkilu,  41  u  tkili 

Moi  asilo,  moi  4ckhilo... 

[  was. 

Tun — kotas  kotis  kotcns 

Tu  kato 

Tumbhe  thila,  Tume 
tkila,  Tu  tkilu. 

Tumi  or  tei  4sil4  or  asile, 
or  tumi  asila,  apuni 
achhiii. 

fkou  wast. 
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List  of  Words  and  Phrases  showing  some  of  the 


English. 

Hindee. 

Bengalee. 

In  common  use. 

In  use  among  the  educated  class. 

He  was 

Wub-thi,  or  Unne-the,  U  halye,  or 
rahe. 

Se  chhila  ... 

Tini  chhilen 

Wo  were 

Ham-log-the,  halan  or  rahin 

Mora  or  amra  chhilam 

Amra  chhilam 

You  were 

Tum-log-the,  Tohani  hola,  or  rahi  ... 

Tora  or  tomra  chhile  ... 

Tomra  chhile,  Apnara  chhilen 

They  were 

We-the,  Ukani  halan,  or  rahath  ... 

Tara  chhila 

Tahara  chhila,  Tahara  chhilen  ... 

Be 

Hoen,  Ho,  Hae 

Thaka 

Hai 

To  be 

Sen,  Hany&,  Hona 

Haite 

Haite 

Being 

Ilote,  Rafiyte,  Harete  ... 

Th4ki4  ... 

PIrO'B  •••  •••  ••• 

Having  been  ... 

Ho-kar,  Hogale 

Tli4ki4  ... 

Hbi*b  •••  •••  ••• 

I  may  be 

Main  or  ham-ho-sek-ta,  Ham  hun* 
hoti. 

Ami  hate-p4ri 

Ami  haite  pari 

I  shall  be 

Main  or  ham-hoga,  Hamhun  hoeb... 

Ami  ha-ba 

Ami  haiba  ...  ... 

I  should  be  ... 

Mera-hona  uchit,  Hamra  howeke 
chain. 

Ami  hat4m 

Ami  haitam,  Amar  hao-a  uchit  ... 

Beat 

Mar.  Pitn  ... 

Mara 

Mara 

To  beat 

Mama,  Pitna 

Marte 

Marith 

Beating 

Mare.  Pityte 

Marte  •••  •••  ••• 

Marite,  Mariteche  ...  ... 

Having  beaten 

Mar-kar,  Pitkar 

Mer6 

Maria 

I  beat 

Main  or  ham  maren.  Ham  pitahi, 
Ham  marit  ban. 

Ami  man... 

Ami  mari 

Thou  beatest ... 

Turn  maro.  Turn  pita  halin,  Turn 
maritha. 

Tui  or  tumi  m4ro 

Tumi  maro 

He  beats 

Wuh  marta  hai,  U  pita  hye,  U  marit 
hath. 

Se  marchhe 

Tini  miirit^chhen 

We  beat 

Ilam  log  maren,  Ham  hani  pitahi. 
Hamni  marithain. 

l\Iora  mari 

Amra  mari 

You  beat 

Turn  log  in&ro,  Tuhaui  pituhahak, 
Tun  maritha. 

Tora  or  tomra  maro  ... 

Tomra  maro,  Apn4ra  maren 

They  beat 

tin  log  marte,  Ukani  pita  huth,  Usub 
marit  huth 

Tara  maro 

Tahara  maren 

I  am  beating  ... 

Main  or  ham  marta  hun.  Ham  pity t 
hi. 

Ami  marchhi 

Ami  maritechhi 

I  was  beating. .. 

Main  or  ham  marta  tha,  Ham  pitahali 
or  rahin. 

Ami  marchhilam 

Ami  roaritechhilam  ... 

I  had  beaten  ... 

Main  or  ham  mar&  tha,  Ham  pitalial 
hul,  Ham  marli  rain. 

Ami  m6rechinu 

Ami  m4riachhil4m 
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MaliraUoc. 

Gui'ratlce. 

Oorya. 

A.smiujchc. 

Eiilftub. 

To  hota 

Te  hato... 

Se  tliile,  Se  tliila  ... 

Tco  Asila,  se  achili 

He  was. 

Amhi  hoton... 

Ame  hatA 

AmbliemAnc  Ihilu, 
Amcinanc  thilu. 

Ami  csilo,  ami  achilo  .. 

We  were. 

Tum/ii — hota 

Tame  hata 

Tumhlieniane  tliila, 
Tumemane  tliila. 

TomolAk  Asila  or  tohat 
asili,  tumi  aeliila 

You  were. 

Te  kotey  tya  hotyatin  hotin 

Too  hata 

Somatic  tliile 

Teolok  or  ti  hat  Asilo,  or 
teobilak  A.sila,  teobilak 
achlila. 

They  were. 

Ho,  as 

Tha  ... 

Hua 

HoA,  haba... 

Be. 

... 

Thavanu 

Hebaku 

Iiabaloi 

To  be. 

Hot  asat 

Th  Ay  a  elibo 

ifcbAra 

Hoat,  hoc,  liaipelai 

Bein^. 

Houn,  asun  ... 

ThAvu  chlio 

Hoikari 

4 

Hoat,  liaigai,  haipclai... 

Having  been. 

Mi  asen  ...  ...  .  ... 

Hun  tha  u 

Amhlie  hoiparu, 

Amc  hoiparu,  Mu 
hoi  pare. 

Mai  babaparu 

I  may  be. 

Mi  hoin,  rniasen 

Hun  tha  is 

Atnbhe  hebu,  Amc 
hebu,  Mu  hebi. 

Mai  hauni  ... 

I  shall  be. 

Min  wliaven,  min  asAven 

Hun  thavano 

Ambhar  liebara  uclii- 
ta,  Amar  liebara 
uchita  MoLar  heba¬ 
ku  uehita. 

Mai  baba  pao,  or  lagibo 

I  should  be. 

Mar  ...  ...  • 

Tip  mara 

Mara  Pita 

Mar 

Beat. 

Maranen 

Marvu  ... 

Maribaku  Pitibaku... 

Maribalai  ... 

To  beat. 

Marit 

Mara 

Maruehhi,  Pituchhi 

Mari,  morat  marichhe... 

Beating. 

Marun 

Mare  lu 

MArikari,  I’itikari ... 

Marat  mari  etai,  mara 
hai  pelai. 

Having  beaten. 

Mi — mariton  maritei  maraten 

Hunmaruchhun  ... 

Amblie  or  Ame  maru 
or  pitu,  Mu  marc 
or  pite. 

Moi  mAro  or  maricho  ... 

I  beat. 

Tun— maritos  marites  martens 

Tu  mAre  chhe 

lumbhe  or  Tume 
mara  or  pita,  Tu 
maru  or  pitu. 

Tumi  mara  or  Tci  mAra 
apuui  marichho. 

Thou  beatest. 

To  marito  ... 

Te  mare  chhe 

Se  mAranti  or  pitanti, 
Sc  mAre  or  pite. 

Teo  mare  or  mArichke... 

He  beats. 

Amhi  mariton 

Hame  marie  chhie  ... 

Amblie  or  Atnemanc 
mAru  or  pitu. 

Ami  maro,  ami  marichlio 

We  beat. 

Tiimlii  marit  an 

Tame  maro  cliho  ... 

Tumbhe  or  Tumc- 
mAtic  mAra  or  pite. 

Tomolakc  m  ArA  or  T  oboti 
mArA,  tumi  marichha. 

You  beat. 

Te,  tya,  tin — maritat  ... 

T6o  mare  chhe 

SemAne  piaranti  or 
pitanti. 

Teobilak  mare  sibali 
marichhe. 

They  beat. 

Mi  marit  ahen 

Hun  maru  chhim  ... 

Ambheor  Amc  maru- 
chhu  or  pituehhu. 
Mu  maruclihi  or 
pituehhi. 

Moi  rnariaso,  moi  mAii- 
chho 

I  am  beating. 

Mi  marit — hoton  hotin  hoten 

Hun  marto  hato 

Amblie  or  Ame  maru- 
thilu  or  pituthilu. 
Mu  marutlnlu  or 
pitithili. 

Moi  mariasilo,  maimari- 
chilo. 

I  was  beating. 

Mi — marila  hota,  marili  hoti,  mari- 
len  lioten,  mania  hotay  mari- 
lya  hotya,  mariiin  hotin. 

Me  m&ro  hato 

Ambhe  or  Ame  mari- 
tliilu  or  pitithilu. 
Mu  maritlnli  or 
pitithili. 

Moi  m.Arilo  or  moi  mAre 
Asiho,  moi  marielo. 

I  bad  beaten. 
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List  of  Words  and  Phrases  showing  some  of  the 


English. 

Hindoo. 

Bengalee. 

In  common  use. 

In  use  among  the  educated  class. 

I  may  beat  ...  j 

Mairi  or  ham  marsektehe,  11am 
pitun,  Ham  maibo. 

Ami  mdrte  pari 

Ami  marite  pari 

I  bhall  beat  ... 

Ham  marega,  Ham  petbye,  Ham 
marah. 

Ami  marbo 

Ami  maribo 

I  should  beat.. 

Mera  or  liamara  marna  uchit,  Hamra 
pitalii  chahi  uiarki  chahi. 

Ami  martem 

Amar  mara  uchit 

I  am  beaten  ... 

Main  or  ham  mar  khayahe,  Ham  pital 
jaeb,  Ham  marel  geli. 

Amake  merechho 

Am4ke  m4riachbe  ...  ... 

I  was  beaten  ... 

Main  or  ham  mar  khavatha,  Ham 
pital  gclihal,  Ham  marelgel  ruhin. 

Am4ke  merdehliiia  ... 

Am4ke  m4ri4chliila  ... 

I  shall  be  beaten 

Main  or  ham  mar  khaenge,  Ham 
pital  jaeb,  Ham  marel  gayali. 

Amake  marbe 

Am4ke  m4rbe 

I  gC 

Main  or  ham  jay,  Ham  jahi.  Ham 
jaethe. 

Amijai  ... 

Ami  jai  ... 

Thou  goest  ... 

Turn  jao,  Tun  jahen,  Turn  jaethu  ... 

Tiimi  jao,  Tui  ja, 

Tumij4o,  Apni  jan  ... 

He  goes 

Wuh  or  un  ne  jate  hen,  U  jaliye,  U 
jaet  haith. 

Se  jai 

Tini  jan  ... 

1  went 

Main  or  ham  gia  tha,  Ham  gili,  Ham 
gali  hal. 

Ami  gichlem 

Ami  gi4chkilam 

Thou  wentest... 

Turn  giathan,  Tun  gelen,  Tun  gila  ... 

Tumi  gichhile 

Tumi  giachhile 

He  went 

Wuh  or  un  ne  gaithe,  U  gtilye,  U  gaele 

Se  gichhila 

Tini  giachhilen 

Go 

J4  ncka,  Jo  or  ehal  ja  ... 

J  ft,  JflO  •••  •••  ... 

Jaoa  ...  ...  ... 

Going 

Ja  te  hen,  Jaite,  Jaliber 

Ja-e 

J4ia 

Gone 

Gia,  Chal  gelye,  gel 

Geche  ...  ... 

Giachhe  ...  ...  ... 

What  is  your 
name  ? 

Tumhara  kia  nam,  Tohar  kanaun  hai 

Tomar  n&m  ki  ...  ... 

Apan4r  nam  ki 

How  old  is  this 
horse  ? 

Eah  gliora  ketna  rojka  or  kituk  din  ke 
hai. 

E  ghorar  bayash  kata 

E  ghor4ti  ka  butsorer 

How  far  is  it 
from  here  to 
Kashmir? 

I’  hanse  Kasmir  ketna  dur 

Ekhan  theke  Kashmir  kata  dur  ... 

Ekhan  haete  Kashmir  kata  dur  .. 

How  many  sons 
are  there  in 
your  father-!- 
house  ? 

Tumhara  b&p  ka  gharme  ketne  larkc 
hein,  Tura  bapki  gch  kee  beta 
hathu. 

Tomar  bapfcr  gharo  ka  jail  chhele 
achhe. 

Tomar  pit4r  b4titte  kaiti  putra 
santan  achhe. 
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Mabntttee. 

Guzerattee. 

Oorya. 

Assamese. 

English. 

Mikadachit  marin,  mala  maranyas 

Hun  m4ru 

Ambhe  or  Ame  mari 

Moi  marila  para  mae  ma 

I  may  beat. 

harkat  nahi. 

paru  or  pitip4ru, 

sibaparo. 

Mui  m4rip4re  or 
pi  ti  pare. 

Mi  marin  ... 

Hun  m4ris 

Ambhe  or  Ame  mari 

Moi  marim... 

I  shall  beat. 

b4  pitiba,  Mu  mari- 
bi  or  pitibi. 

In  maraven 

Hun  m4ris 

Ambhar  or  Amar 

Moi  maribap4o  or  lagibo 

I  should  beat- 

maribara  or  pitib4- 
ra  nchita  Mora  m4- 
ribaku  or  pitibaku 
uchita. 

maiimarila  hate. 

Mi  marila  j4ton,  mi  maria  gelon,  mi 

Hunmarayo  or  mane 

Ambhe  or  Ame  raada 

Mok  marile  or  mare  ... 

I  am  beaten. 

marali  geh. 

maro. 

or  pit4  kh4iehhu, 
Mu  m4da  or  pita- 

khaichhi. 

Mi  maria  ge  Ion  hoton,  marali  geli 

Hun  marayo  hato  ... 

Ambhe  or  Ame  mada 

Mok  marile,  or  marisila 

I  was  beaten. 

hoti,  ,mi  marila  jat  hoton  md  marli 

or  pitakhaithilu.  Mu 

mae  m4rishalo. 

jat  hoti. 

1 

mada  or  pitakh4i- 
thili. 

Mi  marila  jain,  marali  jain,  marilen 
j&en. 

Hun  marais 

Ambhe  or  Ame  mada 

Mok  maorila,  mae  mara- 

I  shall  be 

or  pitakhibu,  Mu 
mada  or  pitakhaibi. 

ban. 

beaten. 

Meija—  Ton,  tin,  ten 

Hunjanchhu 

Ambhe  or  Ameian, 
Mu  jae. 

Moijao 

I  go. 

Tuja— Tos,  tais,  tens  ... 

Tuj4echhd 

Tumbhhe  or  Tume 

Tumi  bala  or  jad,  or  tai 

Thou  goest. 

J  aa  Tu  J  au. 

ja,  apuni  gaichhe. 

Tojato 

Te  jae  chhd 

Se  Janti  Se  Jae 

Teo  jai,  or  gaisa 
# 

He  goes. 

Mi  gelon,  gelin,  gelen  ... 

Hun  gay 6 

Ambhe  or  Ame  jai- 

Moi  galo,  mae  gailo  ... 

I  went. 

thulu,  Mu  jaithili. 

Tun  gelas,  gelis,  gelens... 

Tu  gayd 

Tumbhe  or  Tume  j4i- 
thila,  Tu  jaithilu. 

Tumi  gala,  apuni  gaichili 

Thou  wentest. 

Ton  gel 4  ... 

Te  gay  6 

Se  jaithile  Se  jaithila 

Teo  gal 

He  went. 

Ja 

Jajaru 

J4a 

Bal,  ja 

Go. 

JSt 

Jato 

J4uchhi 

Jao,  gai,  jain 

Going. 

Gelela,  geleli,  gelalcn,  gelale,  gelelya, 
gelelin. 

Gayelo... 

G41a 

Gal 

•  •  •  •  •  • 

Gone. 

Tujhen  nao  kay4hey  P 

Tamaru  nama  su  ?  ... 

Tumbha  nama  kana 

Tumarnnm  ki  ?  Tumar 

What  is  your 
name  ? 

or  ki,  tuma  n4ma  ki 
To  n4  kana. 

ki  nao  P 

Ha  ghora  kiti  warshya  ch4  ahey 

A  ghodd  ket 14  varas 
no  clihe. 

3ghod4  kete  barsara. 

Eito  ghorrar  kiman  ba- 

How  old  is  this 

Ethun  K4shmir  kiti  dur  4hey  p 

sar  hoise,  Ei  ghora 
kiman  bars  paichhe. 

horse  ? 

Ahi  yanthi  Kasmir 
ket  eu  dur  th4e  P 

Kashmir  eth4ru  kete 
antara  p  K4shmir 

tar  para  K4smir  oloi 
kiman  duroi  P  lar  para 

How  far  is  it 
from  lioro  to 

eth4ru  kete  dur  or 
dhura. 

K4smir  lai  kiman  dur  P 

Kashmir? 

^apache  gharant  kiti.  mul  age 

Tamara  b4p  n4  ghar, 
m4n  ketea  chhokr4 
chhe  P 

Tumbha  pitanka  gru- 
hare  kete  putra 
aehhanti,  tu  bapa 
ghare  kete  putra 
achanti  P 

thimar  baprar  ghavat  ] 
reita  putek  ase,  or  ki¬ 
man  lora  4cbhe  P 

low  many  sons 
are  there  in 
your  father's 
house  P 
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List  of  Words  and  Phrases  showing  some  of  the 


English. 


Hindee. 


Bengalee. 


I  have  walked  a 
long  way  to¬ 
day. 


The  son  of  my 
uuele  is  mar¬ 
ried  to  lus 
sister. 


In  the  house  is 
the  saddle  of 
the  white 
horse. 


Put  the  saddle 
upon  his 
back. 

I  have  beaten 
his  son  with 
many  stripes- 


He  is  grazing 
cattle  on  the 
top  of  the 
lull. 

He  is  sitting 
on  a  horse 
under  that 
tree. 


His  brother  is 
taller  than 
his  sister.' 


The  price  of 
that  is  two 
rupees  and  a 
'  half. 

.\ly  father  lives 
in  that  small 
house. 


Give  this  rupee 
to  him. 


Take  those  ru¬ 
pees  from 
him. 

Beat  him  well 
and  bind  him 
with  ropes. 


Draw  water 
from  the 
well 


Main  or  ham  aj  bahat  dur  phirA  hi, 
Ham  aj  bari  durla  phirti  haije  or 
pliirul  hai. 


Hamar  cliachera  bhai  okar  bahinse 
beahul  naiye  or  behul  gliaile. 


Saphcd  ghora  ka  khugir  ghAr  me  hai, 
Ujor  ka  ghorwake  khugiria  ughurwA 
menhye. 


In  common  use. 

Ami  Aj  badda  hAtiAchhi,  Aj  ami 
khub  beriaehhi. 


A  mar  khurthutho  bhAi  tar  bunkc 
bie  karechhe. 


In  use  among  the  educated  class. 
Adya  ami  anek  bhromon  koriAchi 


A  mar  pitrebya  putrer  sahit  tAhAr 
bhagnir  bibaha  haiaehhe. 


SAdA  ghorAr  jin  ghorc  Achhe 


Walk 

me. 


before 


Uska  pithpar  khugir  kaso,  Okra 
pith  par  khogir  kas 


Main  or  ham  uska  or  unka  larkA  ko 
korA  se  bahut  marA  hai,  Ham 
okhar  betake  korA  se  bari  mar 
marli  hai. 


Us  pAhAr  ke  chonthi  par  GAe  Baiel 
chara  tAhai,  U  Apan  gAe  goru  pAhAr- 
wa  chonthi  par  churawa  hai. 


Wuh-darkhatke  niche  ghoraki  upar- 
baithA  hai,  Ughora  pur  churhah 
rukh  taru  hai. 


UskA  or  unkA  bahin  se  uska  or  unkA 
bhAi  bara  hai,  Okar  bhahi  okar 
bahin  se  larma  hai. 


Uska  kimat  ArAhi  rupiA,  Okar  dAm 
ArAhi  rupiA  hai. 


MerA  or  hamare  bap  us  chhotA  ghar 
me  rahet  hen,  HAmAr  bap  u  chhot- 
kA  gharwa  me  rahai  huth. 


Uska  or  unko  iah  rupiA  tho  deo,  I 
rupyA  okrA  de  de  or  unko  dahin. 

Unsab  rupiA  unke  nuzdik  se  leo, 
Usab  rupiA  okrA  se  lili. 

Usko  or  unko  Achhi  tarap  se  maro 
Aur  rasi  dekar  bAiidho,  OkrA  khub 
mar  Aur  rase  se  baudli. 


KuA  se  pAni  uthao,  KuAnse  pAnibhar 


More  or  hamAre  samhne  phiro, 
HamrAse  Agu  chal  iA  bul. 


UhAr  pite  jin  dAo 


Ami  taAr  ckh£le  ke  badda  bet  mere- 
chhi. 


PAhArer  churAr  upar  se  pAl  charAe- 
chhe. 


Oi  gAchher  talAye  se  ghorAr  upar 
basa  raechhe. 


UhAr  bhAi  uhAr  bun  cheyethe 
lumbA. 


UhAr  dAm  ArAi  t&kA 


Oi  chhota  ghare  AmAr  bap  tliAken 


Ta  ke  ei  tAkA  tA  dio 


Or  thAe  oi  tAkA  guno  neo 


Oke  bhAla  kore  mAro  ar  dari  diA 
bAndho. 


KuA  thek«5  jal  tol 


AmAr  Ag4  chala,  or  jAo 


Same  as  column  3 


Same  as  column  3 


TAhAr  chheld  ke  Ami  anek  betrA- 
gkAt  kariAchhe 


Parbater  churAr  upar  tini  go  m^sh 
poshur  pAl  charAitdchhen. 


Oi  brikher  talaye  tini  ghorAr  upar 
basiA  rahiAchhen. 


UhAr  bhrAtA  uhAr  bhagnir  apekhyA 
lumbA. 


UhAr  raulya  ArAi  tAkA 


Same  as  column  3 


Ei  t Akati  tAhake  dio  ... 


TAhAr  nikat  hoite  tAkA  gulinlao  ... 


UhAke  dari  diA  bAndhiA  khub  mAro 


Kupa  hoite  jal  tol 


Amaragri?  chain,  AmAr  sanmukhe 

berAo. 
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M  ah  rat  tee. 

Guzerattee. 

(Jorya. 

Assamese. 

English. 

Aj  mi  pusbkal  clialalon... 

Hnn  aja  aghu  babu 
chalo. 

Ajiambbe  babuta 

bbramana  karia- 

cbhu,  Mu  4ji  babu¬ 
ta  bulilini  or  cbali- 
lini. 

Mai  4ji  babu  dur  pburi 
abilo.  Aji  moi  obale 
kbini  furilo.  Aji  moi 
bunbat  furilo. 

I  have  walked 
a  long  way  to- 
•day. 

Majhya  chulatyachcy  mulachen  ti 
cbey  bahinishin  lagn  jhalen  aben 

M  ara  kaka  no  ckho- 
cro  teni  bena  ne  par 
nelo  ebbe. 

Ambba  dadauVn  v 
trat4nka  bbsmuku 
bibaba  hoiacbhanti, 
Mo  d4di  puatd 
bbauniki  b4b4  hoi 
aebbi. 

eor  bhanickar  logut 
mor  dadair  putekar  bia 
bal,  or  karali. 

The  son  of  my 
uncle  is  mar¬ 
ried  to  bis 
sister. 

Pandrey  ghodia  chen  kbogir  gharant 
dhey. 

Dhold  ghodd  nu  jina 
gbarman  cbhe. 

I)bobal4  ordhaldgbo- 
d4ra  s4ja  ghare  bhi- 
tore  achbi- 

Baga  ghorar  talisa 
ghorite  ase.  Hai  baga 
ghorar  jinta,  bai  gho- 
rete  ase.  Ghorar  bhi* 
tarat  thak4  jin  kban- 
baga  ghoratar  bayne. 

In  the  house  is 
the  saddle  of 
the  white 

horse. 

Tya  ebe  patbi  var  khogir  th£v 

Ghodd  upar  jina 
mdndo. 

T4h4  pithire  saja 
bbida  or  kasa. 

Tar  pitbete  talisa  ban¬ 
dba,  or  jinta  paro,  or 
de. 

Put  the  saddle 
upon  his  back. 

Mi  tyachd  mulas  pusbkal  pliatkey 
marile. 

Men  ten4  chhokr4  ne 
ghand  pbatka  mard. 

T4nka  putraku  am- 
bhe  aneka  betra- 
ghata  kariachhu, 
T4puakumu  babuta 
bddeiaebbi. 

Moi  tcor  putek  ke  keba- 
tao  betere  kob  marilo. 
Moi  tar  putek  ke  bobut 
kob  marilo.  Tar  put- 
ckak  mai  mai  babut 
kob  marichho. 

I  have  beaten 
his  son  with 
many  stripes. 

To  tya  tekri  che  mathya  var  guren 
chdrit  ahe. 

Te  dhor  dungrini 
tocha  upar  chardve 
ebbe. 

Se  p4b4da  ur>are  go- 
tba  ebarduenbi. 

Teo  parbater  nperat 
garu  saraise.  Si  par- 
bator  tin  gat  garu  cha- 
raiebbe. 

He  is  grazing 
cattle  on  the 
top  of  the  hill. 

To  tya  jhara  khalin  ghodya  var 
basala  ahey. 

Pel4  jhad  tale  ghodd 
upar  te  betho  ebbe. 

Se  brukhva  tale  aswa 
upare  nasichbanti. 
se  gachha  mule 
ghod4  upare  ba- 
sichbi. 

Teo  gasar  talate  ghorar 
uthi  ase  or  babiase. 

He  is  sitting  on 
a  horse  under 
that  tree. 

Tya  eba  bhan  tya  t  be  babini  pekshya 
unch  dhey. 

Teni  bena  n4  kara 
tan  teno  bb4i  unebo 
cbhe. 

T4nka  bhr4t4  t4nka 
bhaganithdru  uch- 
Ta  bb4i  ta 
bbauni  tbaru  deng4. 

Poor  bhanickat  koi  teur 
bb4ck  okba  par  bhack. 
Tar  bhanickat  koi 
digbol.  Tar  kakdek  tar 
bbaniyek  kai  okh. 

His  brother  is 
taller  than  his 
sister. 

Tya  cbi  kimat  arish  rupaye  dhey  ... 

Pel4  ni  kimat  adi 
rupi4  cbhe. 

T4h4ra  mulya  adh4i 
tank4,  T4  mula 
adbai  tanka. 

Tar  Mol  dah  mahd. 
Hatar  dar  du  taka  aru 
ek  adheli.  Tar  dam  du 
taka  ek  adhuli  bai. 

The  price  of 
that  is  two 
rupees  and  a 
half. 

Majba  bap  tya  lahan  gharant  rahato 

M4ro  b4p  peld  nana 
gbar  man  rabe 
ebbe. 

Ambha  pita  se  khyu- 
dra  ghare  b4sa  ka- 
ranti,  Mo  bapa  se 
s4na  ghare  rabicbbi. 

Mor  bopai  hauto  haru 
gharate  tbake.  Mor 
bopdi  seito  saru  gbaret 
thake. 

My  father  lives 
in  that  -  small 
house. 

Ha  rupaya  tyas  d<5 

A  rupio  tehen6  4  po 

E  tankdti  t4nku  dia, 
E  tanka  t4ku  de. 

Ei  rup  taka  tenk  de,  ei 
taka  tenk  dia,  ei  rup 
takd  tdk  dibi. 

Give  this  rupee 
to  him. 

Te  rupaye  tya  pasun  gba 

Teni  pase  thi  pel  4 
nipid  lo. 

Se  tank4  tdnkatharu 
nia,  Se  tauk4  t4thu 
ne. 

Han  rup  keitaka  teur 
pera  an,  ban  bilak  taka 
teur  pera  loo. 

Take  those 

rupees  from 
him. 

Tyas  tsangala  marun  dorini  bdncih 

Te  ne  s4ri  pethe  m4ri 
dora  vab  bandho. 

T4nku  or  t4ku  4chb4 
kari  mari  dandire 
bandba  or  bandbe. 

Tak  bbdlkoi  mdr  4ru  tdk 
jarire  bandh.  Tak 

bbalkui  maribi  4ru 
jariri  baudbi  tbubi. 

Beat  him  well 
and  bind  him 
with  ropes. 

Vihinntun  pdni  kadh 

Kuv4  man  thi  p4ni 
kaha  do. 

Kuaru  p4m  or  jala 
kadba. 

Pat  nadar  panitola,  nddar 
purd  pdui  tol 

Draw  water 

from  the  well. 

Majhyd  pud  hen  tsdl 

M4ri  4gal  chal 

Ambba  agare  ch41a, 
Mo  4ge  ja.’ 

Mor  agate  fur 

Walk  before  me. 

1» 


/ 
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List  of  Words  and  Phrases  showing  some  of  the 


English. 

Hindee. 

Bengalee. 

In  common  use. 

In  use  among  the  educated  class. 

Whose  boy 

comes  be¬ 

hind  you  ? 

Kiske  lark.4  tumhara  pechheh  aotahe, 
Kekar  putru  tora  pachhee  lagal 
awa  ban,  or  Kokei  larka  tohara 
pecha  4ho. 

Tomar  pechhane  k4r  chhel£  ase- 
ehhe  ? 

Tomar  paschat  kahar  balak  4si 
techhe  ? 

From  whom 

lid  you  buy 

that  ? 

Kiske  nikut  turn  ottho  mol  lia  hai,  or 
U  kekra  se  ton  mole  lili  liain. 

Kahar  thae  tumi  ih4  kinechho?  ... 

K4har  nikat  haete  tumi  ih4  kine- 
4chh  ? 

From  a  shop¬ 
keeper  of  the 
village.  • 

Gaoiike  dok4nd4r  se,  Gaun  ke  ek 
dokandar se. 

G4ner  ek  dok4nd4rer  thae 

Gramer  ek  dokand4rer  nikatd 

20 


Principal  Aryan  Languages  of  India. —  ’oncludcd.) 


Mnlirallrc. 


liustiTBttvi- 


Oorvs. 


Awauu-w 


I.iikIiVi 


Tiiinche  niagun  knna  i  lia  mulgayet  Taruari  pA-hbnl  ko 
A  hey  ?  no  chftokro  A" 

clllie  S' 


Kalia  pilA  tuniblia  Tomar  pasat  kar  lora  Whoso  boy 
paelikare  asuachbi  ?  aliisi?  Tor pahhat kar  chijo-k  behind 

iv  a  pila  to  paclibe  lora  ahjeiibc '(  you.1' 

asucnhi  ? 


Tun  kona  pasun  ten  vikat  gb6t  alen?  Tame  pclu  koni  pase- 

i  tlii.  veelia  lu  lidhu  ? 


Talia  tumbhe  kAka-  Heito  turai  kar  pera  From  whom  did 


GAona  cbA  ckA  ilukandArA  pasun  ...  Te  garanA  dukAndar 

pa^e  tin. 


tliAru  kraya  kala,  kenila,  kar  para  seito 
Ta  tu  kaliatliu  ki-  ,  kiui  lali  ? 
niiu  ? 

Egramara  jane  doka- 


you  buy  tbal  '( 

GA  »t  pobar  dia  manuli  From  a  shop- 
mtliA.-u,  Kgaura  etar  pera  bik  bon,  ga  keeper  of  the 
jane  il'ikanitbu.  dokaner  pera,  gA  >r  eta  vill:  ge. 

beparir  pera. 


PUNJAB  LANGUAGES. 
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(  2  ) 


Punjab 


English. 

Punjabce  of  Latiorc. 

Punjabce  of  Mooltan. 

Cashraccrcc. 

Pushtoo  of  Kohat. 

Aumerals. 

Ono 

•  • 

Ek 

Hik 

•  • 

Ak 

•  •  t 

Yo 

Two 

•  • 

Do 

Du 

•  • 

Zeh 

•  •  • 

Dwah 

Three 

•  • 

Tin,  Trai 

Trai 

•  • 

Treh 

•  •  • 

Dhre 

Four 

•  • 

Char 

Char 

•  • 

Tsor 

•  •  • 

Tslor 

Fivo 

•  • 

Panj 

Panj 

•  • 

Pants 

•  •  . 

Pindza 

Six 

.  • 

Cheeh,  chhe 

Chih 

•  • 

Shih 

•  •  • 

Speg 

Seven 

•  • 

Sat 

Sat 

. . 

Sat 

•  •  • 

Awah 

Eight 

•  • 

Ath 

Ath 

•  • 

Ath 

•  •  • 

Atah 

Nino 

•  • 

Naw 

Nau 

•  • 

Nauh 

•  •  • 

Anah 

Ten 

•  • 

Das 

Pah 

•  • 

Dah 

•  •  • 

Las  .»« 

Twenty 

*  • 

Bis,  bih 

Bih 

•  • 

Wuh 

•  •  # 

Shil 

Thirty 

Fifty 

Treuh 

•  • 

Tanjah 

Panj  a 

•  • 

Tantsah 

•  •  • 

Pindzos 

Hundred 

Saw 

1 

Sau 

•  • 

Hath 

... 

Sil 

Pronouns. 

t 

I 

•  • 

Main 

Main 

•  • 

Bu 

•  •  . 

Zah 

We 

Nam,  assi 

Assail 

•  • 

Assi  (the  last  i  hardly 
pronounced.) 

Mu  (whattak  mug)  ... 

Thou 

•  • 

Tu 

Tun 

•  • 

Ta 

You 

•  • 

Turn,  tusi 

Tussaii 

•  • 

Tasti 

Ho 

•  • 

Wall,  oh 

Uh 

•  • 

Agha* 

They 

. . 

We,  ah 

U'he 

•  • 

Tim 

... 

Agha* 

Of  me 

•  • 

Mera 

Meda-di  di 

•  • 

Miiin 

... 

Etna  (khatt-demii)  ... 

Of  us 

•  • 

Sada 

Assada  di  di 

•  • 

Son 

... 

Emu  (khatt-demu)  ... 

Of  thee 

•  • 

Tera  iwada 

Teda-di-de 

•  • 

Chon 

Ta  (or,  less  frequently, 
eta  or  deta.) 

Of  you 

•  • 

Tumrhara 

Tussada  di  de 

•  • 

Tuhun 

... 

Tasu  (or  dotasu  or 
etas:i.) 

Of  him 

•  • 

Oh  da 

TJnda  di  do 

•  • 

Timsun 

... 

Agha  (or,  in  full,  de 
agha.) 

Of  them 

•  • 

Unhunda 

Unliahda-di  do 

•  • 

Tilifra 

... 

Agho  (or  de  agho)  ... 

Mine 

.  . 

Mera 

Me  da  di  de 

•  • 

Miuuni 

... 

Our 

•  • 

Sada 

Assada-di-de 

•  • 

Soni 

.  •  . 

Thine 

•  • 

Tera 

Teda-di-de 

•  • 

Chanui 

... 

Your 

•  • 

T  wada 

Tussada-di  de 

•  • 

Tiihundiu 

•  •• 

His 

•  • 

Alula 

Und:i  di  de 

•  • 

Timsnndni 

... 

Their 

•  • 

Unhanda 

TJnhamhi  de  di 

0  • 

Tiliundui 

Hand 

•  • 

Hath 

Hath 

m  r 

Atlia 

0  0  0 

Las 

Foot 

1  Pair 

Per 

) 

Kiir 

•  •  • 

Pkkha 

•  ''pelt  In  IMIcw  .111.1  Kavcrtv  ••  Hngha”.  The  transliteration  of  this  and  other  words  ami  particles,  c.  g.,  “po”  for  “  pa,”  “  de’’ for  “  da"  (sign  of 
genitiret.  “da"  f.ir  "d.ii"  (  is").  *•  1  starjra”  for  “ •tar-ra,"  “  I  spin”  for  “  spin.”  ”  werkawul”  for  "  wartawul,”  “  wele  *  for  “  wale,”  ‘•shpeg”  for 
'  shpap."  “  wiliir"  for  ‘  wul.ir.”  Ar  .  has  leeu  carefully  a>hipt»l  tc  icpreaent  the  h<c  il  nronnnciation  of  the  district,  and  must  not  be  considered  wrong, 
wit  It  njli  it  may  ho  at  variance  with  the  ordinarr  aut.ioruics,  whose  spelling  is  generally  based  on  the  pronunciation  of  the  Posbdwar  and  lutufzai 

»  *  *  •  *.  -  *  ,.ii  s'*  •  !•  ^  »  «•  *  'ku(|  f'*\t  w»  *■  'arri  i'  •  » 


(  3  ) 
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>) 


Languages. 


Pushtoo  of  I>cra  Ismail  Klmn. 


Knihui  of  Dora  Gar  op  Khan. 


Yo 

Dwah 

Dro 

Chalor 

Pinzah 

Spaj 

Awah 

Atah 

Nah 

Laa 

Shil 

Panzas 

Sil 


Zah 

Muj 

Ta 

Tasii 

Haghah-da 

Haghah-doi 

Zmn 

Zmuj 

Sta 

Stasu 

Da  haghak 
Da  hagha 


Las 

Pohah 


Asit 

I  rat 
Mu  sit 
Char 
Paneh 
Shash 
Ilaft 

II  ash  t 
Noh 
Da 
Bist 

Panjah 

Sad 


I 

Nan 

Ni 

Niim 

E  (this),  hame  (that) 

Da,  hame 

Kana 

Nana 

Na 

Numa 

Era,  bamena 

Dena,  hamc-na 
Kana 
Nana 
Na 

Numa 

Ena,  hamena 
Dana,  ha  menu 
Du 
Nath 


linthui  of  Khelat. 


English. 


Asit 

Errtt 

Moosit 


In  the  Bhahui  language  J 
there  are  only  the  three  , 
numerals  given  ;  from 
four  upwards  Persian  is 
used. 


E 

Nn 

Nee 

N  m 

0 

Afuk 

Kiinnaf 

Niinna 

Na 

Nodmta  J 

0,na 

0  ft  a 

K  nna 

Nnn  a 

Na§ 

Nooma 

Dana 

Oafta 

Dou 

Nut 


One. 

Two. 

Three. 

Four. 

Five. 

Six. 

Seven. 

Eight. 

Nine. 

Ten. 

Twenty. 

Thirty. 

Fifty. 

Hundred. 


I. 

We. 

Thou. 

You. 

Ho. 

They. 

Of  mo. 
Of  us. 

Of  thee. 

Of  you. 

Of  him. 

Of  them. 

Mine. 

Our. 

Thine. 

Your. 

His. 

Their. 

Hand. 

Foot. 


Sf  tUo  lo  exprous  genitive  bingu«*r.  e 


Knirlisli. 

l'unjubt'C  of  I.aborc. 

l’unjabee  of  Mooltan. 

Cashmecrco 

l’ushtoo  of  Kobat. 

Noso  . .  j 

Nakli 

Nak 

Nast 

Peza 

Eye  . .  1 

Aukh 

Akh 

U  chh 

Istarga 

Mouth  . .  j 

Munh 

Munh 

A’as 

Khula 

Tooth  . .  j 

Dand 

Dand 

Dand 

Gljakkh 

Ear  . .  j 

Kan 

Kan 

Kan 

Ghweg 

11  air  . .  j 

Bal 

Val 

Mast 

Wekkhta 

Head 

Sir 

Sir 

Luk 

Sar 

Tongue  . .  j 

Zaban  jibh 

Zabau-jibh 

Zeo 

Zhiba 

Belly 

Peth 

Dahad 

Yadd 

Geda 

Back 

Tith 

Kand 

Tharr 

Sha 

Iron 

Loha 

Loha 

Shastur 

Ospana 

Gold 

Seona 

Sona  •  • 

Son 

Srazar 

Silver 

Chandi 

Chandi,  rupa 

Raf 

Spinzar 

Father 

Pro 

Bap,  babu  (Hindus 
— pin,  bhau). 

Mol  or  bab 

Plar 

Mother 

Ma 

Ma,  animaii  (used  by 
children). 

Maj 

Mor 

Brother 

Bkarar 

Bliira,  bhaya 

Boi 

Wror 

Sister 

Bahin 

Bhaen,  kaki  (used 
by  children). 

Biniah 

Khor 

Man 

M  anukli 

Maid,  munas 

Mahini 

Sarai 

Woman 

Tuni 

Trimat 

Zanana 

Kkhadza 

Wife 

Bahti 

Trimat-zal,  kah’.var 

Kolai 

Kkhadza  (khatt ;  artina) 

Child 

Munda-Bal 

Ningar 

Sliur 

Bachai 

Son 

Tutr 

Putr 

Nichu 

Dzwa-e 

Daughter 

Dhi 

Dhi 

Kur 

Lur 

Slave 

Palak 

Ghularn,  banah,  golah 

Tsowz 

Mure-ai 

Cultivator 

Kastkar,  Hal  wall . . 

Rahiruh,  rahak,  valu 
vuh. 

Laganai  wol 

Shank  (/.<?.,  if  not  him¬ 
self  proprietor  of  the 
land  he  cultivates.  A 
“  khudkasht”  is  called 
Zamindar). 

Shepherd 

Gudheria,  charhwal 

’Ayali  ajri 

Gabaroch  (patrol,  if 
the  flock  is  large). 

Shpun 

God 

Termasur 

Khuda,  Allah,  Sacha, 
Ral. 

Dai 

Khuda-e 

Devil 

Shaitan 

Shaitan  (always 

with  dam  “  the 
execrable”  after  it.' 

Shaitan 

Shaitan 

Sun 

Sooraj 

Sigh,  suraj 

Aith 

Nmerstarga  (or,  in 
connection  with  an 
unmistakeable  con¬ 
text,  simply  Istarga; 
nmer,  by  itself, = sun¬ 
shine). 

Moou 

1  Chand 

Chandar,  chan 

Zun 

Spogma-i  (khatt-shpog-j 
ma-i)a  somewhat  rare 
word,  for  moon  is 
“  ungi.” 

(  4  ) 
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Languages. — ( Cont  in  ucd. ) 


Pushtoo  of  Dera  Ismail  Khan. 

ISrahui  of  Dora  Gazoo  Khan. 

Ilr.iliui  of  Kkrltt. 

Koj{ll»h. 

Sunclah  pazak 

Bamus 

Ba,mooz 

Nose. 

Stargah 

Khan 

Khun 

•  • 

Eye. 

Kkulah 

Mon 

Ha 

•  •  • 

Moutk. 

Gljash 

Dandan 

Duntan 

•  •  • 

Tootk. 

Ghwaj — ghwej 

Kkaf 

Kkrtf 

•  •  • 

Ear. 

Vesktak 

Pkuzka  (sing.),  pkuzligliak 

Peesh,  kok, 

•  •  • 

Hair. 

Sar 

fplur.) 

Katuin 

Ka,  toom 

•  •  • 

Head. 

|Zibak,jibah 

Dun 

Dooee 

•  •  • 

Tongue. 

\T 

>as 

Pid 

Fid 

•  •  • 

Belly. 

Ska,  ckattak 

Daj 

Budge  (sounded  as  tke  Eng- 

Back. 

Aspana 

Alun 

lish  substantive). 

Akeen  (corruption  of  Per 

Iron. 

Sara  zar 

Kkisun 

sian).. 

Kkee,soom 

Gold. 

Spin  zar 

Ckandi 

Seam  (sounded  like 

tke 

Silver. 

Plar 

Bawa 

Englisk  substantive). 
Ha,  wa 

•  •  • 

Fatker. 

Mor 

Luma 

Looma 

•  •  • 

Motker. 

Wror 

Hum 

E,toom 

Brotker. 

Ivhor 

Ir 

Eerr 

•  •  • 

Sister. 

Merah,  sarai 

Narma 

A,  re 

Man. 

Skazak,  skajak,  skidzak  ... 

Taifa 

Za,  e,  fa 

•  •  • 

Woman. 

Ditto  ditto 

Arwat 

Ar,wat 

•  •  • 

Wife. 

Zankai,  warkacki,  palak  ... 

Ckuna 

Choomika 

Child. 

Zae 

Mar 

Mar 

Son. 

Lur 

Massir 

Mils, seer 

Daughter. 

Marujai 

Me 

May 

Slave. 

ltakak 

Laugarvakok 

Zemindar 

•  •  • 

Cultivator. 

A'ju,  rammewal 

Kurkbafok 

Cliopan  or  Shadban 

•  •  • 

Shepherd. 

Khuda,  Allah 

Khuda 

•  •  • 

Kkooda 

God. 

Skaitiln 

Shaitan 

Skaitan 

•  •  • 

Devil. 

Nmar 

De 

De 

... 

Sun 

Spogmai 

Tuxve 

j 

i'oo,  be 

Moon. 

Punjab 


English. 

Punjabeo  of  Lahore. 

Punjabec  of  Mooltan. 

Caslimcerce. 

Pushtoo  of  Kohat. 

Star 

Tara 

Tarah 

Tavak 

Istorai 

Fire 

Ag 

Bha,  agh 

Nar,  ziing 

Or 

W  ater 

Dani 

Pani,  jal 

Poui 

Oho  (sometimes,  but 
rarely,  “obo”). 

House 

Ghar 

Ghar,  tiiga,  sahal 
(thatched  house). 

Garh 

Shai 

Kor 

Horse 

Ghora 

Ghora 

Gur 

As  (khatt — yas) 

Cow 

Go 

Gan  (Hindus. — gau.) 
(Jut. — daligi,  va- 
harki.) 

oGu 

Gljwa 

Dog 

Ivutta 

Kutta  . , 

Hun 

Spai 

Cat 

Cat,  female 

Billi 

Billi 

Bror 

Breur  (cm  as  in 
French.) 

Tisho 

Cock 

Hen 

Drake 

Kukur 

. 

Kukar 

Kakur 

Kokir 

Battik 

Chirg 

Duck 

Batakli 

Badak,  batak 

Batiok 

Bat  tab.  or  battaka  ... 

Ass 

Kata 

Gadori,  khdtah 

Khar 

Khar 

darnel 

Uth 

Uth,  nnihra  (riding 
camel) . 

U'nt 

TT'klth 

Bird 

Chiria 

Pakhi 

Wiidawim 

Murghai 

Co 

To  go 

Eat 

To  eat 

Ja 

Yanjh,  jul,  ja 

Gatsftn 

Tlal 

Kha 

Kha 

Kiniin 

Khural 

Sit 

To  sit 

Bith 

Bahi 

Bihun 

Kenastal,  or  Kkkhenas- 
tal. 

Come 

To  come 

A 

A 

Y  iin 

Patlal,  or  raghlal  ... 

Beat 

To  beat 

1  Mar 

i  . 

Mar,  kut 

Layiin 

Wahal 

Stand 

To  stand 

j  Khora  (kliala)  ho.  . 

Khara  thi,  khar 
vanjh. 

Wiidani  roziin 

Wudredal 

Die 

To  die 

|  Mar 

Mar 

Martin  .  . 

Mral 

Give 

To  give 

De 

Deh 

Diiin  .  . 

TYerkawul 

liun 

To  run 

Daur  Bhaj 

Druk  vanjh 

Dorfin 

Zghaledal 

(Po  xnundo  tlal,  or 
muuda  kawul  are  the 
expressions  in  gene¬ 
ral  use.) 

Languages. — (Continued. ) 
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Pushtoo  of  Dcra  Ismail  Khan. 

liruhi.i  of  Dcra  Gazce  Khan. 

lfrnliui  of  Khelat. 

F.npl 

^  Storai 

Istar 

Is,  tara 

Star. 

I  Or 

Kbakbar 

Kba,  klmr 

Eire. 

Obah 

Dir 

Deer 

Water. 

Kor 

Ura 

0,ora 

House. 

As 

Huli 

Nur,  rean  (Persian} 

Horse. 

Gljwd 

Dagi 

Dnggee 

Cow. 

Spai 

Kuehak 

Koochak 

Dog. 

Pishai 

Pishi 

Pisbee 

Cat. 

Cat,  female. 

Cbarg 

Bango 

Bangh,  go 

Cock 

Hen. 


Da  obo  chargah 

Khar 

U'sb 

Hanj 

Bish 

Hucb 

Hiinj 

Beesb 

Hooch 

Marghah 

Larsab 

Ginjisbk 

Hiningna 

Ginjisbk 

Hiu,  nuk 

Khorah 

Iragna 

*  •  ' 

Koon  or  Koonuk 

Ksbenah 

Tulingna 

Tboolt 

Raisab 

•  •  •  •  •  • 

Banigna 

Bur,  rnk 

Wabah 

Kbalingna 

Kbiilt 

Wadrejab,  tamsab 

Basbmarina 

Sul 

Marsah 

•  • 

Kaingna 

Kai,  hissa 

Warkah 

•  • 

Tbisuna 

Ete 

Washirejab,  tasbtah 

Hilgharna 

Doding 

Drake. 

Duck. 

Ass. 

Camel. 

Bird. 

Go. 

To  go. 
Eat. 

To  eat. 
Sit. 

To  sit. 
Come. 

To  come. 
Beat. 

To  beat. 
Stand. 

To  stand. 
Die 
To  die. 
Give. 

To  give. 
Run. 


(  3  ) 


English. 

Up 
IS'  ear 
Who 

And 

YC9 

Down 

Far 

What 

But 

No 


Before 

Behind 

Why 

If 

Alas ! 

A  father 
Of  a  father 
To  a  father 
From  a  father 
Two  fathers 

Fathers 
Of  fathers 

To  fathers 
F rom  fathers 
A  daughter 
Of  a  daughter 
To  a  daughter 
From  a  daughter  . 
Two  daughters 

Daughters 
Of  daughters 
To  daughters 
From  daughters  . 
A  good  man 


Punjab 


Punjabee  of  Lahore. 

Puujabee  of  Mooltan. 

Cashineeree. 

Pushtoo  of  K oli at. 

Uti 

... 

U'te,  utanhjU  par ... 

1 

Petli 

Pas  or  porta. 

Nera 

... 

Nere,  kolon 

Nalidtiil 

Nizlide 

Kown  (who  ?  ),  gora 
(who.) 

Kaun 

Kus 

Tsok 

Or 

... 

Ildr,  biya. 

Bih 

0 

Ilau 

•  •  • 

Ah,  ain,  alio 

Adah 

Ho,  or  hau 

Ilethau 

•  •  • 

Jliika,  tale,  hcthanh 

Biin 

Kuz 

Dur 

•  •  . 

Moklu,  pare,  dur  ... 

Dur 

Lire 

Ki 

... 

Kihra 

Iviah 

Tsa 

For 

•  •  • 

Par 

Yan  kanika 

Magar 

Nah 

Naliiri,  nah,  naliiri, 
nase,  nimi  (agree¬ 
ing  with  a  singular 
subject), nise(agree- 
ing  with  a  plural 
subject.) 

Nah 

Nah 

Agu 

•  •  • 

Age,  aganh,  aguri  .. 

Barnoth 

Wrande 

Pichhe  magar 

IM 

Piohufi 

Path 

Wrusto 

Kyun 

•  • 

Kiuri 

Kiaozah 

Wele 

Jekur 

•  •  • 

Jekar,  jekadahari  ... 

Yiidwai 

Ka 

Amsos  (afsos) 

•  •  • 

Afsos,  Arman,  Hariani 

Hat 

Hai  hai 

Pro 

.  •  . 

Bap 

Ak  mol 

Plar 

Pro  da 

•  •  • 

Bap  da  di  de 

Akis  mal  sund 

De  plar 

Pro  nu 

•  •  • 

Bap,  kuri 

Akis  mails 

Plar  ta 

Pro  te 

•  •  . 

Bap,  kannuh 

Akis  mails  nishi  .  . 

De  plar  na 

Do  pro 

... 

Du  bap 

Zuh  mal 

* 

Pro 

•  •  • 

Bapan 

Mali 

Plaran,  or  Plaruna  ... 

Prou  da 

Bapan  da  di  de 

!Malin  hand 

De  plaruno 

Prou  nu 

•  •  •  j 

Bapan  kiiii 

Satha  malin 

Pianino  ta 

Pron  te 

...  J 

Biipau  kannuh 

M;ihn  nishi 

De  plaruno  na 

Dili 

•  •  • 

Dhi 

Ak  kur 

Lur 

Dili  da 

•  .  • 

Dhi  da  di  de 

Akis  kuri  hiind 

De  lur 

Dhi  nu 

•  •  . 

Dili  kuii 

Akis  kuri 

Lur  ta 

Dili  te 

•  •  • 

Dhi  kannun 

Akis  kuri  nishi 

De  lur  na 

Do  dheyau 

... 

Du  dhirin 

Zuh  kuri 

Dheyau 

... 

Dli  ir  in 

Kuri 

Lunra 

Dheyau  da 

•  •  . 

Dhirin  da  di  de  ... 

Kurin  hand 

De  lunro 
— 

Dheyau  nu 

•  •  • 

Dhirin  kun 

Kurin 

Lunro  ta 

Dheyau  te 

•  •  • 

Dhirin  kannuh 

Kurin  nishi 

De  lunro  na 

Chunga  manukh 

0 

... 

Chauga  admi 

1 

Ak  rut  mahnu 

Kkha  sarai 

(  9  ) 
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Languages. — (Continued.) 


Mufeh  ta,  vrande 

Shd  ta 

Wale 

Ki,  kah 

Aha 

Yo  plar 

Da  plar 

Pldr  ta 

La  plar  dzakljah 
Dwa  plarah 

Plarah 

Daplaro 

Plaro  ta 

La  plaroh  dzoklj 
Lur 
Da  lur 
Lur  ta 

La  lur  dzakljah 
Dwe  lurnah 

Lurnah 
Da  lurno 
Lurno  ta 
La  lurno  dzakh 
Yo  shah  sarai 


Mokabil 

Phazae 

Ante 

Age  (rare) 

Hoe  hoe 
Bawa 
Bawa  na 
Bawe 
Bawaghan 
Irra  bawa 

Bawa 

Bawaghata 

Bdwaghante 
Bawaghan  tian 
Massir 
Massir  na 
Massire 
Massir  an 
Irra  massir  (o)* 

Massiro 
Massinta 
Massinte 
Massintian 
J awan  narina 


Pushtoo  of  Dera  Ismail  Khan. 

Biabui  of  Dera  Gazeo  Khao. 

(  [irabui  of  Khelat. 

Portah 

Bury  a 

Boorza 

lUp. 

Nizde 

Khurk 

Khdork 

Near. 

Tchok 

Derus 

Dare 

Who. 

1 

0 

(Wanting) 

Pain  (pronounced  like  the 
English  substantive  patu.) 

And. 

Ho 

Han 

Ha 

Yes. 

Kshatah 

Shef 

Shaif  ( Shain  shaip  pro¬ 
nounced  as  aha  in  shade). 

Down. 

Lare 

Mur 

Moorr 

Far. 

Tchah 

Antse 

Unt 

What. 

Magar 

Lekin  (rare) 

Walle 

But. 

Ya 

Kapar 

Aha 

No. 

Englinh 


Hone 

P»d 

Unle 

Aga 

HiHi  or  Ahbooee 
Bawa 
Bawana 
Bawa  e 
Bawa,  an 

Eeera  bawa  ghak  ( Ecrat 
used  in  adj.  form  Eera). 

Bawa  ghak 

Bawa  ghata  (kin  ghak 
dropped) . 

Bawa  ghatu  (ditto)  ... 

Bawa  ghate  an  (ditto)  ... 

M  Qs,  seer 

Musseerika 

Museere 

Mus,  seer  an 

Eera  Miisseerik  (Eera  adj. 
form  of  erut.) 

Musseerik 

Musseerikta 

Musseerikte 

Musseerik  tian 

J owSno  Arre 


Before. 

Behind. 

Why. 

* 

Alas ! 

A  father 
Of  a  father. 

To  a  father. 

From  a  father. 
Two  fathers. 

Fathers. 

Of  fathers. 

To  fathers. 

From  fathers. 

A  daughter. 

Of  a  daughter. 

To  a  daughter. 
From  a  daughter. 
Two  daughters. 

Daughters. 

Of  daughters. 

To  daughters. 
From  daughters. 
A  good  man. 


plur.l  nominative,  but  it  »™pwrVt>o'be  iLed  everj  wber^ irreguCly*. '°  °ptioiial  t0  add  “  0  ”  or  uot  to  the 


noun.  “O”  appears  to  bo  used  to  make  ; be 


✓ 


(  10  ) 


Punjab 


English. 

l’unjabce  of  Lsiboro. 

Punjaboe  of  Moolhm. 

Cashmeeroe. 

l’u.ihtoo  of  Kobat. 

Two  good  men 

Do  chunga  mauukh 

Du  change  admi  . . 

Zeh  rit  malmeo  ... 

Good  men 

Chunga  manukli  . . 

Change  admian  . . 

Rit  mahueo 

Kkha  sari 

<  )f  a  good  man 

Chunga  manukli  da 

Change  admi  da,  di, 
de. 

Akis  ritis  mahnu 
blind. 

De  kkha  sari 

... 

Of  a  ffood  woman  .  . 

De  kkhe  kkhadze 

Kkha  sari  ta 

To  a  good  man 

Chunga  mauukh  me 

Change  admi  kuri.  . 

Akis  ritis  maknuis  . 

•  •  • 

From  a  good  man  . . 

Chunga  manukh  te 

Change  admi  kanuiin 

Akis  ritis  mahnevis 
nishi. 

De  kkha  sarina 

•  •  • 

Of  good  men 

Of  good  women  . . 
To  good  men 

Clnmga  manukhau 
da. 

Change  admian  da, 
di,  de. 

Ritin  mahneon  hund 

De  kkho  sariyo 

De  kkho  kkhadzo 

•  •  • 

Chunga  mauukhun 
me. 

Change  admian  kuii 

Ritin  mahnevin  ... 

Kkho  sariyo  ta 

•  •  • 

From  good  men  . . 

Chunga  manukhun 
te. 

Change  admian  kan 
nun. 

Ritin  mahnevin  ni¬ 
shi. 

De  kkho  sariyo  na 

•  •  * 

A  good  woman 

Cliungi  tuni 

Changi  trimati 

Ak  nits  zaudna  ... 

Kkhd  kkkadza 

•  •  • 

Good  women 

Chungi  tuniyan  . . 

Changiari  trimatau 

Nitsah  Ziiuana 

Kkhe  kkhadze 

•  •  • 

A  bad  boy 

Bura  munda 

Bbaga  chohar 

Ak  randah  nicheu  .. 

Kharab  urkai 

•  •  • 

A  bad  girl 

Buri  kaori 

Bhagi  chohir 

Ak  randah  kur 

Kharaba  urki 

•  •  • 

Good 

Chunga 

Changa 

Nit  (or)  jan  (or) 
zahar. 

Kkha  (fern :  kkha) 

•  •  • 

Better 

Bahut  chunga 

Then  changa  (as  the 
thing  with  which 
the  comparison  is 
made  in  the  ab¬ 
lative  case)  and  iin 
in  kannuri  chauga 
ne  (that  is,  “  better 
than  this.”) 

Satha  rut 

De  aglia  nakkha  (than 
that). 

Best 

Sarah  nal  chunga. . 

Sahh  kanmi  rich  an  gd, 
sabh  de  nal  changa. 

Amoh  rut 

Detolo  na  kkha 

•  •  • 

High 

Ucha 

Ucha 

Thud 

Dhing,  uchat,  lwar 
(less  common). 

Higher 

Bahut  ucha 

(See  “  better”) 

Tsfir,  satha,  thud  ... 

(Same  as  “  better”) 

•  •  • 

Highest 

Sarah  nal  ucha  . . 

Sabh  k annua  ucba, 
sabh  de  nal  ucha. 

Amoh  thud 

Ditto 

A  horse 

Gliora 

Ghora 

Ak  gurr 

As  (khatt.  yds) 

•  •  • 

A  mare 

Ghori  : . 

Ghori 

Ak  giir 

Aspau 

•  •  • 

Horses 

Ghora 

Ghore 

Gurri 

A  sun  a 

•  •  • 

Mares 

Ghoriynn 

Ghorian 

Gure 

Aspe 

•  •  • 

A  bull 

Gau  ka  sandh 

Daud 

Ak  dand  or  hakur  . . 

Ghutskai 

•  •  • 

A  cow 

Gow 

Vaharki 

Ak  gaoorak  haur... 

Ghvra 

•  •  • 

Bulls 

Goka  sandh 

Dand 

Dand 

Ghutski  (or)  ghwa-e 

<  'ows 

Gaiyan 

Vaharkiari 

Gao 

Gljwa 

A  dog 

Kutta 

Kutta 

Ak  hun 

Ispai 

•  •  • 

A  bitch 

Ivutti 

Ivutti 

Ak  huin 

Ispa-i 

•  •  • 

Languages. — ( Continued. ) 


(  n  ) 


i  )  ' 

O'', 


Fuslitoo  o  1  lli rn  lmuuil  Chan 

Hrahui  of  Hern  Gflzce  Khun. 

Ilralmi  of  Khclat. 

Kntrliitli. 

Dwa  shah  sari 

J era  jawan  (o)  narina 

Eeradowano  A  rreik 
j*ro.  like  sub.  ruk(\) 

(icik 

j  Two  good  men. 

Shah  sari 

Jawano  uarino 

Jowano  Arreik 

•  •  « 

i  Good  men. 

Dasho  sari 

Jawan  narina  (se)*  na 

. 

Jowano  Arre,  na 

•  •  . 

Of  a  good  man. 

Of  a  good  woman. 

Shah  sari  ta 

Jawan  narina  (se) 

Jowano  Arre  e 

•  •  • 

To  a  good  man. 

La  shah  sari  dzakljah 

Jawan  narinaghan 

JowSuo  Arre  an 

... 

From  a  good  man. 

Da  sho  saro 

Jawano  narinaghan  ta  .. 

Jowano  Arreikta 

... 

Of  good  men 

Of  good  women. 

Sho  saro  ta 

Jawanaghan  narinaghan  te 

Jowano  Arreik, te 

... 

To  good  men. 

La  sho  saro  dzakliah 

Jawauaghan  narinaghan  tiar 

Jowano  Arreik  tean 

•  •  • 

From  good  men. 

Yawah  shah  shajah  ...  T 

Jawano  zaif 

Shilr,  ro  zaefa 

A  good  woman. 

She  shaje 

Jawano  zaifo 

Shur,  1 6  zaefa  ghak 

... 

Good  women. 

Bad  haiak 

Gandah  mar  ...  j 

Guudo  mar 

A  bad  bov 

Badah  jinkai 

Gandah  massirf 

Giindo  mus,  seer 

A  bad  girl. 

Shah 

Jawan* 

Jowaa 

•  ••  1 

Good. 

Der  shah 

Ditto 

Jowan  teer 

...  1 

Better. 

Tar  waro  shah  ...  j  Ditto 

Chig 

Der  chig 
Tar  waro  chig 


As 

Aspahgh 
A  sun ah 

Aspe 

San,  ghwaij’ai  (bull  or  ox) 

Ghwa 

Ghwayi 

Ghwa 

SPai 

Spai 


Burza 

Ditto 

Ditto 

N  irijan 

Madian 

Niriyan 

Madian 

Kurigar 

Dagi 

Kdrigaro 

Dagio 

^aruz 

11  and 


t  <$e)  "  dws  Occur  in  w0r 

I  ird.f  ito  nr'irlc  n  wuutirijj. 

Wifn  hy  indium.  lik«  Trtltt 


Kootan  jown 

Best. 

Moor,  ghoon 

•  High. 

Moorgljoou  teer 

:  Higher. 

Gir,ran  moorgkoon 

Highest. 

Nurrean 

A  horse. 

Hoollee 

A  mare. 

Nfirreank 

H  orses. 

Hoolleek 

Mares. 

Kbras 

A  bull. 

Df‘ggee 

A  cow. 

Khrask 

Bulls. 

Diiggeek 

Cows. 

Koochuk 

A  dog. 

Ms  do  kooehuk§ 

A  bitch. 

Tun  jab 


Kiighsb. 

Punjabee  of  Lahore. 

runjabee  of  Mooltan. 

Cashmeeree. 

Pushtoo  of  Kohat. 

OogS 

•  •  1 

Kutte 

Kutte  .  .  | 

Hun 

1 

...  | 

Xspi 

Bitches 

Ivuttiyan 

Kuttian  .  .  i 

Hunieh 

Ispa-i 

A  he-goat 

.  .  | 

Bakora 

... 

Bakra  .  . 

Ak  t.'dwal 

•  •  . 

Psa 

A  female  goat 

Bakri 

.  •  . 

Bakri 

Ak  tsawaj 

.  •  * 

Bza 

Goats 

He- goats 

She  goats 

f 

Bakriyan 

Bakre,  bakriari 

Tsawajeh 

Psuna 

Bze 

A  male  deer 

! 

Heran 

Haran 

Ak  rus 

... 

Lakka  shiwai  (a 
“  buck”  or  leader  of 
a  herd,  narkakkh  ) 

A  female  deer 

Hirni 

.  .  . 

Harani 

Ak  rus  kat 

•  •  • 

Lakka  shiwa-i 

Deer 

*  * 

Hiruyan 

... 

Haran,  haran  ian  .  . 

Bus 

. 

... 

Lakkashiwi  and  a*i 
(masc.  &  fern.) 

I  am 

Main  hau 

Main  hari  or  hun  . . 

Bu  chus 

•  •  • 

Zah  yam 

Thou  art 

Tu  hai 

.  •  . 

Tun  he 

Tsh  chuk 

•  •  • 

Ta  e 

Ho  is 

Oh  hai 

.  •  . 

Uh  he 

Su  chuk 

•  •  • 

Agha  da 

We  are 

Assi  hau 

.  •  . 

Assail  hain  or  hisse 

As  chib 

•  •  . 

Mu  yu 

You  are 

Tun  ho 

.  •  . 

Tussan  ho 

Tuih  chuh 

■  •  . 

Tasu  ya-i 

They  are 

Oh  hain 

Uhe  bin 

Tim  ehih 

.  .  . 

Aghadi  (masc.  &  fem.) 

I  was 

Main  sau 

Main  ham 

Bu  asus 

•  •  . 

Zah  wum 

Thou  wast 

Tu  sa 

Tun  ban 

Tsuh  asuk 

.  •  . 

Ta  we 

He  was 

Oh  sa 

Uh  hai 

Su  as 

... 

Agha  wuh  (fem.  agha 
wa.) 

We  were 

Assi  sa 

Assan  base 

As  as 

•  •  . 

Mu  wu 

You  wero 

Tusi  sa 

•  •  . 

Tussan  have  or  havi 

Tuih  asuah 

•  •  • 

Tasu  wa-i 

They  were 

Oh  sa 

Uhe  hann 

Tim  as 

... 

Agha  wu  (masc.)  agha 
(fem.) 

Bo 

Ho 

Thi 

As 

.  .  . 

Wushaorkoga* 

To  be 

Houa 

•  .  • 

Thiona 

Asan 

Kedal 

Being 

Hat  a 

... 

Thin  da 

Asdn  asan 

Keduu  (or  moro  com¬ 
monly  in  the  fem. 
form  kedana). 

Having  been 

•  • 

Iloka 

•  •  . 

Thinda.  hoiya, 

Asit 

Kedalai  or  shiwai*  .  . 

I  may  be 

.  • 

Main  ho  wan 

.  .  . 

Main  thioan 

Bu  hikuh  asit 

(Wanting)  f 

I  shall  bo 

•  • 

Main  hanga 

.  •  . 

Main  hosan  or  thioan 

Bu  asak 

Za  ba  yam 

I  should  bo 

Main  un  chuhi 

da 

Main  thinda  (rarely 
honda.) 

Mi  gutsali  asun 

Za  ba  wum 

Beat 

•  . 

'  Mur 

.  •  . 

Mar 

Ldye 

Wu  way  a 

To  beat 

.  . 

Marna 

.  •  . 

Maran 

Layan 

WayalJ 

Beating 

.  • 

. 

Marenda 

I.a’yan 

Wayiiu  or  way  an  a  .  . 

Having  beaten 

•  • 

I  M  u  rk  g 

.  .  . 

Marenda  hoiya 

Lay  it  h 

Wayalai 

I  beat 

.  . 

Main  martian 

•  •  . 

Main  marenda  ban 

Bu  lay  is 

Zah  way  am 

Thou  beatest 

•  • 

Tu  mdrda  hai 

•  •  . 

Tun  marenda  lie  .  . 

Tsith  layak 

Ta  waye 

Ho  beats 

•  . 

Oh  mdrda  hai 

»  •  . 

Uh  marenda  lie  .  . 

Su  ld’yan 

Agha  wayi 

Wo  beat 

•  • 

Assi  mardo  hain 

... 

Assan  marende  hain 

As  layds 

Mu  wayu 

*  T  '  rni»  come  <lircct'y  from  the  verb  “  ditral,"  which,  like  “  kcda1,’'=t0  become.  There  arc  no  equivalents  in  tlio  language  for  “  be,  “to  be, 

being.  ’  and  “  having  Iccn .  ’  in  the  sense  of  simple  cjistencc. 
t  I  bird  pet  ann,  lie  UI.IJ  be  r.  agha  ba  wi. 

X  ii.  i,  tb  n  pr  •  t  w aliul, ''  but  iq  this  district  is  prouounced  (and  baa  therefore  been  spelt)  cmctly  ibo  aaiuo  as  •  wayal”=*<o  tay. 
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Languages. — (Continued.) 


Pushtoo  uf  Dera  Ismail  Khan 

ltrahui  of  Dcra  Gazec  Khan. 

IJraliui  of  K liclit t . 

English. 

Spi 

Narazo  ••• 

Koochtik  kak 

I  logs. 

Spai 

Hando  ! 

Mado  koochtik  kak 

Ditches. 

Vaz 

Math 

Dilgghur 

...  1 

A  he-goat. 

Vza 

1 

Hetlx 

Unit 

A  female  goat. 

Vze 

Matho,  lletho 

Mailt  | 

... 

Goats. 

1 1  e-goats. 

•  ••••• 

She  goats. 

Nukhtsir 

... 

Narask 

Khuzziim 

•  •  • 

A  male  deer. 

Na  kh  ts(  rah  n  :i  k  h  -<  ‘ r un ah 

Mada  asko 

Mado  khuzziim 

•  •  • 

A  female  deer. 

Nakhtsire 

Narasko,  Mada  asko 

Khuzmak 

... 

Deer. 

Zah  yam 

... 

T  nth 

Art:  it 

... 

I  am. 

Tab  ye 

•  .  . 

Ni  us 

Areis 

... 

Thou  art. 

Haghah  dai 

•  •  . 

E  e§ 

Are 

•  •  • 

He  is. 

Mujyu 

Nan  un 

Arein 

... 

We  are. 

Tasd,  yast,  yastah 

... 

Num  ure 

Are  re 

... 

Y  ou  are. 

Haghah  di 

... 

Da  o§ 

Areer 

They  are. 

Zah  wum 

1  asut 

Us,  s5o,  ta 

I  was. 

Tah  we 

Ninsus 

Us,  soos 

Thou  wast. 

Ilaghah  wuh  (fem.  wall) 

... 

L  as 

Us 

... 

He  was. 

Muj  wu 

•  •  * 

Nan  asun 

Us,  so 5,  na 

... 

We  were. 

Tasu,  waast,  wustah 

.  •  . 

N  um  asun 

Us,  so5,  re 

... 

You  were. 

Haghah  wu 

... 

Da  asur 

U,  ssoorah 

... 

They  were. 

Sa 

•  •  • 

Mabo 

| 

Nliir,  ruck 

... 

Do. 

Swal 

|  Maning 

Munningh 

... 

To  be. 

Kedun 

!  (Wanting) 

i 

Miirroke 

... 

Being. 

Kedalai 

Mare 

Mils,  sod,  ne 

Having  been. 

Zah  wusam 

T  mareu 

Mur,  rewur*‘ 

.  .  . 

T  may  be. 

Zah  ba  6am 

•  •  . 

|  I  mareva 

Murrote 

.  .  . 

I  shall  be. 

Zah  wusam 

•  •  • 

T  marev 

Alas,  soouoot 

... 

I  should  be. 

Wawahah 

Khalbo 

Khiilt 

•  •  • 

i  Beat. 

W  ahal 

Khallingna 

Kindling 

To  beat. 

Wall  ah 

... 

'  (Wanting) 

Khiiltissa 

... 

Beating. 

Wahalai 

Khalkut 

Khiilkoo,  nc 

... 

|  Having  beaten. 

Zah  wawaham 

I  khaleva 

Khul,  le  wilt,  ta 

.  .  • 

I  beat. 

Tah  wawahe 

Ni  khalesa 

Khiilliugiittee,  use 

... 

Thou  beatesU. 

Ilaghah  wawahl 

E  khalek 

Khullaiktur 

•  •  • 

He  beats. 

Muj  wawahu 

... 

Nan  khalena 

Khullinguttee  yoon 

... 

We  beat. 

§  l.'«rd  a«  nn  afliv 

II  M  nl  pronounced  a*  in  Et  £li‘h.  with  s  ti'rniinnl  sound  of  t 

\  '  Wur'  appear*  to  be  the  beat  way  of  writiug  the  termination  of  words  ending  iti  te  oi  w>4. 


Punjab 


Punjaboe  of  Lahore. 

Punjubeo  of  Mooitan. 

Caslimcerec. 

Pushtoo  of  Kobat. 

Tusi  rnarda  ha 

Tussan  marende  lio 

Tiiili  lay  6s 

Tasii  waya-i 

They  beat 

Oh  mar  da  Lain 

IJlio  marenda  bin.  . 

Tim  layimis 

Agha  wayi 

I  am  beating 

Main  nnirde  hau  .  . 

Main  marenda  han 

Bii  layiin  cbiis 

Zah  way  am  ... 

I  was  1  ding 

Main  mania  sa 

Main  marenda  bam 

Uu  layan  asas 

Ala  wayalu 

1  ha»l  beaten 

Main  imirchuk  sa  .  . 

IMaih  maria  be 

Ali  lay 6s 

Ala  wayalai  wuh 

I  may  beat 

Main  nnirau,  main 
mara  jamla  him. 

Main  mania 

13  u  hikiin,  lay  it  nnivit 

Zah  wu  way  am 

I  shall  beat 

Main  marauga 

Main  maresaii 

Bit  laye 

Zah  ha  wu  wayain  ... 

I  should  beat 

Main  un  marna  .  . 

Main  marisan,  main 
maria  baisiin. 

Mi  giitseb  lay  h  .  . 

Zah  ha  wu  wayam  ... 

I  am  beaten 

... 

Main  nil  mar  pie  .  . 

Alain  maria  bainda 
ban. 

Bu  tsiis  lagimat  .  . 

Zah  wayalai  kegara... 

I  was  1  ;aten 

Mainno  mar  pie  sa. 

Main  nniria  bainda 
luim. 

Bti  asiis  lainamat .  . 

Zah  wu  wayalai  shwam 

1  shall  be  beaten  ... 

Main  un  marpanaya 

Main  marisan,  main 

Bii  galseh,  lainamat 

Zah  ba  wu  wayalai 

ehahi  de. 

nniria  baisiiii. 

mavali. 

sham. 

I  go 

Main  janda  hau  .  . 

Main,  ainda  ban  .  . 

Bu  giitsak 

Zah  dzam 

Thou  goest 

Tujandahai 

Tun  vaindii  lie 

Ts  b  gatsali 

Ta  dze 

lie  goes 

Oh  janda  hai 

Uh  vaindii  he 

Su  giitsan  cbiih  .  . 

Agha  dzi 

1  went 

ALain  gaya  si 

Alain  giii 

II  ii  gos 

Zah  la  ram 

Tiiou  wontest 

Tu  gaya  si 

Tun  gia 

Tsiili  gokh 

Ta  lare 

.. 

Oh  gaya  so 

Uh  gia 

Sii  gas 

Agha  laru 

Go 

Ja 

Yanjh 

Gats  .  . 

Bza  or  Larsha  (imp.) . . . 

Going 

Janda 

Y  ainda 

Gatsah 

Tlana 

Gone 

Gaya  liua 

Gia 

GaS 

Tlalai 

What  is  your  name  ? 

Twaranaraki?  .. 

Teda  mi  keh  he  ?  . . 

Tiiih  kyali  chiih  nao  ? 

l  a  niira  tsa  da  or  Num 
de  tsa  da? 

How  old  is  this 

Ghora  kinniyan  bo- 

ICitti  umardaghora 

Imis  (of  this)  giiri- 

D.i  ;is  de  tso  kalo  da, 

horse  ? 

rayanda  hai  ? 

he? 

sauz  (horse)  waihs 
(age)  kyali  (what) 
chub  (is)  ? 

or  ba  wi=Urdu 
“  lioga.” 

c 

How  far  is  it  from 

Eto  Kashmir  taoi 

Kashmir  itlnlon  kitte 

Ite  pitt  (from  this 

Balta  na  Kashmir 

here  to  Kashmir? 

kinna  purdah  hai  ? 
(kitua  dur.) 

pandh  he  ? 

place)  katsali 

(how)  dur  (far) 
chuh  (is)  Kashir 
(Kashmir)  ? 

tsouira  lire  da  ? 

llow  manv  sous  arc 

Tra  prodeghar  Inch- 

Tede  blip  dc  gliar 

Tiihiindio  malis 

la  plar  kara  tso 

there  in  your 
fathor's  house  ? 

kinna  putr  hai  ? 

kitte  putr  bin  ? 

saude  (in)  gare 
(house)  kiityak 

nielien  cliih  ? 

dziimau  di  ? 

walked  a 

Main  aj  bara  pain- 

Alain  nj  bahu  pandh 

Az  (to-day)  kill* 

Alii  nan  der  mazal 

dab  kita. 

kita  lie. 

(made)  me  (I)  satin 
(very)  dur  (far)  tail 
(to)  sail1 1 journey). 

kirai  da. 

The  son  ot  my  uncle 

AL  ra  chaelii  da  put 

Mode  eliacbe  de  patr 

Ali  mis  (my)pitrsand 

He  aghe  khor  do  ma 

is  mamed  to  her 

oil  da  bahiu  nal 

no  undi  bliaen  mil 

(uncle  of)  nielien 

trazui  kiri  da. 

sister. 

bvahaya. 

pameiii  kitii  be. 

(son)  kur  (made) 
tas  (that)  zamina 
(woman)  hawze 
(of)  binia  (sister)  | 
suet  (with  net  hai  r 
(marriage). 

1 

• 

(  15  ) 


Languages. — ( Conti  nued . ) 


•  >  - 


Pushtoo  of  Dera  Ismail  Kban. 

Ilrabtii  of  Dera  Guzce  Khan. 

Tdsu  wawahui 

Num  khalere 

Haghah  wawalu 

Da  khalera 

Zah  wabam 

’I  khaligatiut 

Mu  wahah 

'I  khaligatiasut 

Mu  wahalai  wuh 

’I  khalkuta 

Zah  wawaham 

’1  khaleva 

Zah  ba  waham 

T  khaleva 

Zah  ba  waham 

’I  khaleva* 

Zah  wahalai  kijam 

Zah  wahalai  kedam 

Zah  ba  wahalai  kejarn  ... 

Zah  dzam 

T  kawa 

Tab  dze 

Ni  kasa 

Haghah  dzi 

Ekaik 

Zah  la  ram 

'I  hinat 

Tali  lare 

Ni  hinas 

Haghah  hirai 

E  kina 

Larsah  wardzah 

Hin 

Talah 

(Wanting) 

Talalai 

Hinan 

Sta  niim  tchahdai  ? 

Na  pinderi  ? 

Daghah  as  tchomrah  umr 

Da  hulind  umar  akhusi  ... 

lari  ? 

La  daghahdzi  dzakhah 

Da  ka  Kasmir  akham 

Kasluair  tchomrah  lare 

mure  ? 

dai  ? 

Sta  da  plar  pa  kor  kshitcho 

Na  hdwand  urati  akham 

zaman  di  ? 

mdro  ? 

Zah  nan  der  lare  pale 

I  annoi  pidda  baz  pandh 

larama. 

karen  nth  ? 

Zmu  da  trail  zoeda  ljagliah 

Ivan  a  ilnd  mdr  enairna  are 

la  khor  sarah  wadah 

karai  dai. 

lir.-iluii  of  Khclat. 

EufcJi.Ii. 

Khullingnttee  acre 

You  beat. 

Khullingiittee  areer 

They  beat. 

Kindle  wiitta 

I  am  beating. 

Khtilk  kdota 

I  was  beating. 

Khnlk  soot 

I  had  beaten. 

Kkulewiir 

i  I  may  beat. 

Kknlote 

I  shall  beat. 

Kkulk  kootaf 

I  should  beat. 

Khidoke  murrewur 

I  am  beaten. 

Khnlke  m/is’soot 

1  I  was  beaten. 

Khuloke  maroto 

I  shall  be  beaten. 

llinniDg,  gut, tee  vdot 

I  go. 

KassaJ 

Thou  goest. 

Hinning,  giittii  yeh 

He  goes. 

Hinnut 

I  went. 

Hinnas 

Thou  wentest. 

Hinna 

He  went. 

Hinnk 

Go. 

Hiunoke 

Going. 

Hinnan,  ne  .  , 

Gone. 

Na  pin  un,tus,SQ  ? 

What  is  your  name  ? 

Dah  niirrean  na  akhas, 
odmur  are  ? 

How  old  is  this  horse  ? 

Dahka  Cashmir  akhus 
rnoore  ? 

How  far  is  it  from 
here  to  Kashmir  ? 

Na  hawa,  na,  boratee  akhus 
mako  Y 

How  many  sons  are 
there  in  your  father’s 
house  ? 

Ino,  e,  baz  pfada,  hin,  na 
n  oot 

I  have  walked  a  long 
way  to-day. 

Knnna  ille,  na  mar  dna, 
eer,  to,  brahm  knrre  ne. 

The  son  of  my  uncle 
is  married  to .  her 

sister. 


•  Pamirs  Voice  wanting. 

t  Same  »>  ••  I  wag  boating,"  and  only  dirtineni'liablc  bv  the  ff«noral 


t  ■  \ 


(  10  ) 


Punjab 


English. 

Puujahee  of  Lahore. 

I’unjiibee  of  Mooltan. 

Cashnieerce. 

Tush  too  of  Kohat*. 

Ill  tlte  house  is  the 
saddle  of  the  white 
horse. 

Chitta  ghora  di 
kathi  ghar  hick 
paihui  hai. 

Bagge  ghdre  da 
sang  ghar  lie. 

G  ariis  (house)  mauz 
(in)  chub  (is)  ehi- 
this  (white)  guri- 
sfmd  (horse  of) 
kath  (saddle). 

De  ispin  as  zin  po  kor 
kkkhe  da. 

Put  the  saddle  upon 
his  hack. 

Oh  do  pith  uti  kathi 
pao. 

Unde  kand  ute 
sanj  rakh. 

Tas  (of  tliat)  zili 
(his)  tkarr  (back) 
peth  (on)  kath 
(saddle)  lad  (put). 

Agha  po  sha  zin  keda 

I  have  beaten  his 
son  with  many 
stripes. 

Main  no  olido  putr 
un  kuuihi  kara- 
mara. 

Main  unde  putr  kun 
baliu  charian  (kau 
nail)  katia  he. 

Mi  lbe  (stroke)  tam- 
siindis  (of  that 
man’s)  nicheuis 

(son)  satlia  (many) 
kamchih  (stroke). 

Mii  de  agha  dzwa-e  po 
tlero  g  u  z  a  r  u  n  o 
wayalai  da. 

lie  is  grazing 

cattle  on  the  tup 
of  the  hill. 

Oh  tibhi  uti  mal  cha- 
randa  paya  hai. 

Uli  pahari  ute  choak- 
har  kun  chart nda 
he. 

Tami  (that)  biilak- 
kis  (of  the  hill) 
tangis  (top)  peth 
(on)  clnih  (is)  su 
(he)  tiv  (sheep) 
gopan  (quadru¬ 
ped)  giisiih  (grass) 
kkawtin  (feeding). 

Agha  de  ghra  po  sir 
mal  starawi  or 

“  piyayi’P 

He  is  sitting  on  a 
horse  under  that 
Wde. 

Us  boota  de  hitan 
oh  gliora  uti  cha- 
rah  hua  hai. 

Uh  darakht  tale 
ghore  ute  ekaria 
hoiya  he. 

Su  chub  guris  (horse) 
peth  (on)  tilth 
(that)  kulis  (tree) 
tal  (beneath)  bi- 
hit  (sitting). 

Agha  po  ;is  swor  do 
aglje  wane  lando 
wilar  (lit.,  “stand¬ 
ing”)  da. 

IT  is  brother  is  taller 
than  his  Bister. 

Oh  da  bliarar  ohdi 
bhain  nalow  bunba 
hai. 

Unda  bhira  apni 
bliaen  kanniin 
lamba  he. 

Tasahd  (his)  bbi 
(brother)  clnih  (is) 
tasiiuze  (his)  bi- 
niali  (sister)  hiindi 
(of)  kotbiib  (than) 
tud  (high). 

De  agha  wror  de  agha 
khor  na  uckat  da. 

The  price  of  that  is 
two  rupees  and  a 
half. 

Oh  da  mul  dhai 
rupiya  hai. 

Un  da  mol  dhai 
rupiya  he. 

Tamik  (of  that)  mol 
(price)  ckiik  (is) 
zah  (two)  rupiah 
tab  (and)  aith  lina. 

De  agha  bai’a  dwak 
nime  rupa-i  di. 

My  father  lives  in 
that  small  house. 

Mera  prous  chhoto 
jeh  ghar  bichrahu- 
da. 

Med  a  blip  choti 

jiige  vich  baknda 
he. 

Miiin  mol  chub  tali 
(that)  ganik  (home) 
lnine  (little)  nuinz 
rozuu  (abiding). 

Ema  plar  po  agha 
wariiki  kor  kkkhe  osi. 

Give  this  rupee  to 
him. 

E  rupiya  uu  uu 
dedo. 

Tb  rupiya  un  kah 
dede. 

Irnah  rupiah  dih 
timis. 

Da  rupa-i  agha  ta 
werka. 

Take  those  rupees 
from  him. 

Oh  rupiya  us  to  lilo 

Uh  rupiya  un  kan- 
nun  gbin  ghin. 

Timak  (those)  rupi¬ 
ah  hih  (take)  tas 
(from  him). 

Agha  rupa-i  de  agha 
na  wakhla. 

Beat  him  well  and 
biud  him  with 
ropes. 

Un  nu  bura  maro  or 
russeyan  nal  ban- 
no. 

Pin  kun  changi 
tarah  mar  karairi 
rassi  nal  badh. 

Tas  (him)  hie  warak 
(good)  pdtkin 

(maimer)  hih  (and) 
gandu  (bind)  riize 
(ropes)  suet  (with). 

Agha  kkha  wu  waya 
o  puriyo  sara  wu 
tara. 

Draw  water  from 
the  well. 

Kui  bichho  pani 
kadho. 

Khuli  bicliori  pane 
cliik. 

Krere  (well)  nuinz 
kad  (draw)  poiri. 

Kuhi#na  obo  wu  basa 

Walk  before  mo  ... 

Mera  age  age  chal 

Mode  age  chal  jul 

Mi  (me)  brbnth 
(before)  barouth 
pakh  (move). 

Ema  po  wrandewrilnde  j 
druma  (Urdu  “okal”).1 

*  N  rt-Tli  f»|iuY;<lr  »ts  of  tb«  English  words  and  phrases  noted  in  this  columu  throughout  are  entered  iu  the  Uomuu  character  and  trans- 


i  -  ■»  Mollcr 


Lunyuaycs. —  ((.Ymtinucd.) 


Pushtoo  of  beirt  iMiiuil  Kliao.  i  Uialiui  of  l>era  (iazcc  Kluui. 


llruhui  ol  Klulat 


Pa  kor  kshi  da  spin  as  ziu 
dai. 


Uiati  pliiliuna  hulinazeu...  Odia  na,  thurtee-pehddn  Jn  t  lie  li"'i  ■  i  ' 

I  nurrean,  ua,  zeen  are.t  saddle  ol  tin*  white 

horse. 


Ua  hagljah  pa  shii  bandi  zin  Zone  nameua  bajae  tiglibo 
kshejdah. 


J)a  hagljah  zoe  paderosatto  II  amen  a  mare  'I  Laz  kurat 
sarah  rna  walialai  dai.  klialkuuuth. 


Da  glmilipasar  bandi  inal  j  Masbana  zi  liae  kure  liame 


Neman,  na,  buja-zden 


shagli.* 


piai. 


kliwalilera. 


Tar  liaglje  wune  laude  pa 
as  bandi  sjtor  walur  dai. 


Da  hagljah  wror  la  kljpule 
klmr  dzakhab  cliig  dai. 


Ilali  na  zebae  so  ware  ha- 
men  darakhtana  keragban. 


Ilamenai  ilum  hamenu  iran 
burze. 


Ona,  mare,  ebaz  sheep,  ank 
klnilkonddt. 


O-muslina,  zeea,  mal,  kbwaf- 


mg,  guttee  e. 


Put  the  saddle  uj»on 
bis  baek 


1  have  beaten  bis  son 
with  many  stripes. 


lie  is  grazing  cattle 
on  the  top  of  the 
hill. 


O,  e,  durukht,  na,  k<  ergftt 
bar,  lea  natbod,  soone. 


He  is  sitting  on  a 
horse  under  that  tree. 


O,  11a,  etddrn,  011a  eera  His  brother  is  taller 


moorgoou,  e. 


than  bis  sister. 


Da  hagljah  kimat  dwa  nime  Hameua  baba  do  nem  rupie  Ona,  baba,  erut  ueein  rod-  The  price  of  that  is 
rupai  di.  ‘  '  -  '  1 


pai  are. 


two  rupees  and  a 
half. 


Zma  plar  pa  bagljab  kam  Ivaua  bawa  ebuuka  urati 
kor  kslii  taiukaji.  tulik. 


Dagbab  rupai  bagljab  ta  llauda  rupaie  bamo  etibo 
v arkab. 


Bawa  kfinna  e,  cbodnuka  My  father  lives  in  that 
1  oratee,  tbodlik.  small  bouse. 


Dab,  roopai,  ode,  ete  .  .  Give  this  rupee  to  him. 


Hag  ball  rupai  la  bagljab 
dzakhab  posah. 

Dagbab  shall  wawahah  as 
pa  pariyo  sarab  e  watarah 


Hamo  rupi  te  bamoran  L-rodpai.  eran,  bult  .  .  Take  those  rupees  from 
balbo  1  1  ■  • 


him. 


Od  baz  klialbo,  rezat  tavbo  OdejowSn,  kbnlt,  raiz,tdtul  Beat  him  well  and  bind 

:  him  with  ropes. 


Doonau.  deer,  kush 


La  bagljab  kulii  dzakhab  Dfinan  dir  kasbebo 
obab  wakajah. 

Zma  pa  mukbab  wakwajab  Kana  monati  piada  mabo.  .  Kunna  monuttee,  kliure  .  .  Walk  l-  fore  n 


.  .  I  Draw  water  from  the 
well. 


+  Thwi  0  mi-ant  t<>  expre-s  sound  of  /n  rs-th 
*  Hu  br«liiu»  ulwajs  use  the  word  umy.  winch  includes  all  horse  accoutrements. 


(  18  ) 


Punjab 


English. 

Punjnbee  of  Lahore. 

Punjabee  of  Mooltan. 

Cashmeeree. 

Pushtoo  of  Kohat. 

Whose  boy  comes 
behind  you  ? 

Tera  pichhe  kida 
putr  aunda  hai  ? 

Tede  piohe  kainda 
bal  auda  he  ? 

Kohund  nichen 

chuh  tiihe  path 
(behind)  yuan 

(coming)  ? 

Ta  po  wrusto  de  cha 
urkai  radzi  ? 

From  whom  did  you 
buy  that  ? 

Oh  ki  do  kal  mul 
leya  hai  ? 

Uh  kaih  kanuuii 
mol  ghida  he  ? 

Kas  (whom)  nishi 
(from)  h  i  t  u  1 

(bought)  tsih  (you) 
su  (that)  ? 

Agha  de  cha  na  po 
bai’e  akhistai  da  ? 

From  a  shop-keeper 
of  the  village. 

Us  pind  do  hati  wale 
kalow. 

Vasti  de  kirar  kan- 
nun. 

Ake  gamekis  (of  vil¬ 
lage)  wanah  (shop) 
walis  (keeper)  ni¬ 
shi  (from). 

De  kill  dilkandar  na  . . 

' 

Languages. — (Concluded. ) 


(  19  ) 


1  1 

t  i 


Pushtoo  of  Dora  Ismail  Elian. 

Brahui  of  Dora  Gazee  Khan. 

lirahui  of  Khelat.* 

English. 

Da  chd  zaukai  pa  td  pise 
raizi ? 

Dind  mar  nd  randat  barek  ? 

1  Na,  pnddfittee,  dinna,  mar 
bfinningguttee  yeh  ? 

Whose  boy  comes 
behind  you  S' 

Ta  la  chd  dzakhah.  haghah 
pirodai  dai  ? 

Odera  nal  kus  ? 

Dher,  an,  e,  girra,  hfil- 
koonoos  ? 

• 

From  whom  did  you 
buy  that  ? 

La  yo  hatuidl  da  kali  dza- 

Tatti  na  philan  bakhalan 

,  i 

E,  wustee,  na,  dhookanda,  | 
an.  ( Bukhal ,  “buniah” 
is  used,  not  dhookanda). 

From  a  shop-keeper  of 

khah. 

1 

halkut. 

the  village. 

*  The  accentuation  “  in  the  words  and  phrases  in  this  columD  throughout  is  almost  entirely  the  same  as  in  Latin.  Short  and  long  marks  — ,  v,  a 
final  accented — is  sounded  “  ar  ;**  e  with  acute  accent  as  in  French. 


DllAVIDIAN  LANGUAGES 


OF 


S  O  U  T  H  E  R  N  I  N  D  I  A. 


D ra nidi a n  L<> nq ua r/rs 


En{(li»h. 

Tamil. 

Malayalum. 

Telufju. 

Numerals. 

One 

... 

On  ru 

... 

Onna 

Va-ka-ti 

Two 

... 

J  I-ran-du 

• . . 

Randa 

Ren-du 

Three 

... 

Miin-ru 

• .  . 

Hanna 

Mii-du 

Four 

•  •  • 

Nan-gu  or  Nii-lu 

... 

Nfila 

Na-lu-gu 

Five 

« • . 

,  Aiu-thu 

Anja 

Ai-thu 

.  . 

Six 

... 

:  A-ru 

•  •  . 

Ara 

A-ru 

Seven 

... 

E-lu 

•  •  • 

Ezha 

E-du 

Ei^ht 

... 

Ettu 

•  •  • 

Etta 

•  •  . 

E-ni-mi-thi 

•  • 

Nine 

... 

On-ba-thu 

•  •  • 

Onbadha 

... 

Thom-mi-thi 

.  .  a 

Ten 

j  Path-thu 

..  . 

Pattha 

i  Pa-thi 

Twenty 

... 

■  1-ru-pa-thu 

... 

Iruvadha 

I-ru-vai 

.  «  . 

Fifty 

... 

Aim-ba-thu 

•  •  • 

Ambadha 

E-bhai 

Hundred 

•  •  • 

Nti-ru 

... 

Nura 

... 

Nu-ru 

•  •  « 

Pronouns. 

I 

%  •  • 

Nan 

... 

Nyan 

... 

Ne-nu 

Ml 

Of  me 

En-nu-dai-ya 

... 

Ende 

. 

Na-yok-ka 

IM 

Mine 

... 

En-na-thu 

Endedha 

Na-thi 

... 

Me 

•  •  • 

Nam 

•  • » 

Nyanngal  (“ng” 

as  in 

Ma-na-mu 

•  •  • 

smg). 

Of  us 

... 

Nam-iuu-dai-ya 

... 

Nyangalude 

Ma-ua-yok-ka 

... 

Our  . 

... 

Nam-ma-thu 

.  •  . 

Nyangaludedha 

Ma-na-thi 

•  •  • 

Thou 

Ni 

•  • . 

Ni 

Ni-vu 

•  •  • 

Of  thee 

Uu-nu-dai-ya 

... 

Ninde 

... 

Ni-yok-ka 

•  •  • 

Thine 

... 

Un-na-thu 

•  •  . 

Nindedha 

Ni-thi 

... 

You 

... 

Nir 

. .  . 

Ninngal 

... 

Mi-ru 

»  •  • 

Of  you 

•  •  • 

Um-mu-dai-ya 

Ningalude 

•  •  • 

Mi-yok*ka 

.»« 

Your 

... 

Um-ma-thu 

•  • 

Ningaludedha 

•  •  • 

Mi-thi 

•  •  . 

He 

... 

A- van 

•  •  . 

Avan 

... 

Vu-du 

IM 

Of  him 

•  •  • 

A-va-nu-dai-ya 

•  •  . 

Avande 

.  «  . 

Ya-ni-yok-ka 

... 

His 

... 

A-va-na-thu 

... 

Avandedha 

.  •  • 

Ya -ni-thi 

... 

They 

... 

A  -var-gal 

... 

Avar  (masc.),  ava  (neuter) 

Ya-ru 

•  •  • 

Of  them 

A-var-ga-lu  -dai-y  a 

.  •  . 

Avarude 

•  •  « 

Va-ri-yok-ka 

III 

Their 

•  •  • 

A-var-ga-lu-thu 

•  •  • 

Avarudcdha 

Va-ri-thi 

... 

Hand 

•  •  • 

Kai 

Kei 

Che-yi 

... 

Foot 

A-di,  (or)  Pa-tham 

•  . . 

Kal 

•  .  . 

Pa-tha-mu  (or)  A-du- 

g’’ 

Nose 

... 

Huk-ku 

• .  . 

Mukka 

... 

Muk-ku 

.  •  • 

Eye 

... 

Kan 

... 

Kairna 

•  •  • 

Kan-nu 

«... 

^3 

3 

... 

Ydy 

... 

Vay 

•  • . 

N6-ru 

1 

of  Southern  India. 


Canareae. 

Todn  (Neilgherries.) 

B&daga  (Neilgberries.) 

English 

Ondu 

Vodd 

Vondn 

One. 

Eradu 

Ed 

Yeradu 

Two. 

Mtlru 

Mudu 

Muru 

Three. 

N  iilku 

Nanku 

Nalku 

Four. 

Aidu 

Uj  (“li”  as  in  German)  . . 

Eidu 

Five. 

Aru 

Ar 

Aru 

Six. 

Elu 

Yteu 

Ylen 

Seven. 

Entu 

Yett  or  ett 

Yettu 

Eight. 

Ombhattu 

Onpad  (“d”=th) 

Vombhattu 

Nine. 

Hattu 

Pad 

Hattu 

Ten. 

Ippattu 

Eppad 

Ippattu 

Twenty . 

Ai-vattu 

Eivad 

Eivattu 

Fifty. 

Nuru 

Vodd  nur 

Nuru 

Hundred. 

N&nu 

An 

Na 

I. 

Nannannu 

Yenna 

Yenna 

Of  me. 

Nannadu 

Yennadu 

Yennadu 

Mine. 

Navu 

*  Em,  am 

*  Yengla,  angla 

We. 

Namma 

*  Yemma,  namma 

*Yenga,  anga 

Of  us. 

Nammadu 

Ninu 

Ni 

-  . ;  .. 

Our. 

Thcu. 

Ninna 

Ninna 

Ninna 

Of  thee 

Ninnadu 

Ninnadu 

Ninnadu 

Thine. 

Nivu 

Niv 

Ningla 

You. 

Nimma 

Nimma 

Ninga 

Of  you. 

Nimmadu 

Avanu 

Adum 

Ava 

Your. 

He. 

Avanadu 

Adun 

Avana 

Of  him. 

Avana 

Avaru 

Adum 

Avaka 

His. 

They. 

Avara 

Adun 

Avakara 

Of  them. 

Avaradu 

Kai 

Kei 

Kei 

Their. 

Hand. 

Adi  (or)  Pada 

Kal 

Kalu 

Foot. 

Jfugu 

Mituff 

Muku,  mugu 

Nose. 

b'tnnu 

Kann 

Kannu 

Eye. 

>ayi 

Bai 

Bai 

Mouth. 

•Em,  yemm.  u  us'd  when  the  person  spoke □  to  .a  not  included  .  Am  if  the  person  is  included.  The  same  .«  the  ca*>  with  yengU  and  anpl, 
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Draviifian  Languarjcn 


English. 


Tamil. 


I 


Malay  alum. 


Telugu. 


Tooth 

Pal 

Palla 

Pal-lu 

Ear 

Iva-thu 

Cheni 

... 

Che-vi 

Hair 

Ma-yir 

Ivdmam,  talanara 

•  .  . 

Ven-tru-ka 

Hoad 

Tha-lai 

Tala 

•  .  . 

Tha-la 

Tongue 

Nak-ku 

Nava 

•  •  • 

Na-lu-ka 

Belly 

Ya-yi-ru 

Yayara 

•  .  . 

Ka-du-pu 

Back 

Mu-thu-gu 

Mudhuga 

.  .  • 

Yi-pu 

Iron 

I-rum-bu 

Irumba 

I-nu-mu 

Gold 

Pon 

Swarnam,  pon 

•  •  • 

Ban-ga-ru 

Silver 

Vel-li 

Velli 

Ven-di 

Father 

Tha-gap-pau 

Achchan 

•  .  . 

Than-dri 

Mother 

Thay 

Arama 

•  •  . 

Thal-li 

Brother 

Elder  brother 

Youneer  brother 

Sa-gd-tha-ran 

TJdapirannavan 

. 

•  •  . 

Sa-hd-tha-ru-du 

Sister 

Elder  sister 

Younger  sister 

Sa-gd-tha-ri 

... 

Udapirannavul 

... 

Sa-ho-tha-ri 

Man 

Ma-ni-than 

Manushyan-an 

Ma-ni-shi 

Woman 

Stri 

Stri,  pen 

Stri 

Wife 

Pen-diit-ti 

Chary  a-kettiyval 

... 

Pen-dla-mu 

Child 

Ku-lan-dai 

Kutti,  kidawa 

Bid-da 

Son 

Ma-gan 

... 

Magan 

Ko-ma-ru-du 

Daughter 

M  a-gal 

Magal 

Ko-mar-the 

Slave 

A-di-mai 

... 

Aidma 

* 

Ba-ni-se 

Cultivator 

Pa-yir-i-du-ki-ra-van 

Krishi-khuran 

Yya-va-sa-ya-mu-che-yu- 

va-du. 

Shepherd 

I-dai-yan 

Attukaran 

God 

...  |  Ka-da-vul  ^ 

Deivam 

Devil 

...  Pi-sa-su 

Pishacha 

Sun 

...  Su-n-yan 

QA 

feuryan 

Moon 

San-t  hi-ran 

Chandran 

Star 

...  Natchath-thi-ram 

Nakshatram 

Fere 

. ..  i  Ne-rup-pu 

Ti 

W  ator 

...  |  Than-nir 

Vellam 

House 

Kuropean  house 

...  ;  Vi-du 

Vida 

. 

Horse 

...  Ku-thi-rai 

Kudhira 

Cow 

Pa-su 

Pashu 

Gol-la-va-du 
The-vu-du 
Pi  sa-cha-mu 
Sur-yu-du 
!  Chan-thru-du 
!  Nat-cka-thra-mu 
|  Nip-pu 
|  Nil-lu 
Il-lu 


Gur-ra-ruu 

A'-vu 
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of  Southern  India— (Continued.) 


Cannrcsc. 


Toda  (Neilgherrics.) 


Iladiga  (Nnl^lierries  ) 


Eoglikii. 


Hallu 

Parzh 

lvivi 

Kev 

Kiidulu 

Mir 

Tale 

Madd 

Nalige 

Nav 

Ilotte 

Bir 

Bennu 

Uf 

Kabbina 

Kabban 

Chinna  (or)  Honnu 

Chinna 

Belli 

Bilti 

Tan-de 

Enin 

Tdji 

Av 

Sahodara 

Enon  etud 

Enon  kinnud 

Sahodiri 

. 

Akka 

Enorvet  kukh 

Manushya 

Al 

Hengasu 

Kukh 

Ilendati 

Kattvodi  kukh 

Magu  (or)  Kusu 

Popan 

Maganu 

Makh,  kin  makh 

Magalu 

Tiij  makh 

Dasa  (or)  Gulain 

Saguvalidara  (or)  Sedya- 
gara. 

Vokali  khan 

Kuruba 

Adu  karan 

Devaru 

Der 

Pisachi  (or)  Bhuta 

Etud  put  (great  Devil) 

Surya 

Bir/.h 

Chandra 

Tiggal 

Nakshatra  (or)  Chuk-ke. 

Min 

‘Benki 

Didd,  nerp 

NIru 

Nir 

Mane 

Arzh 

Ivoat  (fortress) 

dure 

lv  ad;  ire 

Guru  (or,  Hasa  for)  Ahalu 

Dan  am 

Ilallu 

1  Tooth. 

Kivi 

Ear. 

Kudalu,  meiru 

j  llair. 

Maude,  talo 

Head. 

Nalange 

Tongue. 

Ilotte 

Belly. 

Bennu 

Back. 

Kabbuna 

Iron. 

Chinna 

Gold. 

Belli 

Silver. 

Appa,  tande 

Father. 

Ave,  tai 

Mother. 

Brother. 

Anna 

Elder  brother. 

Tamm  a 

Younger  brother. 

Sister. 

Akka 

Elder  sister. 

Tango 

Younger  sister. 

Alu 

Man. 

Hen  nu 

Woman. 

Ilendaru 

Wife. 

Kusu 

Child. 

Maga 

Son. 

Magalu 

Daughter. 

Slave. 

Yonaliga 

Cultivator. 

Adukara 

Shepherd. 

Devaru 

God. 

Pishachi 

Devil. 

Hattu  ... 

Sun. 

Tingalu 

Moon. 

Minu,  nakisatra 

Star. 

r enki,  kichchu  nerpu  ... 

Fire. 

Niru 

Water. 

Ale 

House. 

Ban  gal  o 

European  house. 

Kudure 

Horse. 

Dana 

Cow. 

B 
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Dravidian  Languages 


English. 

Tamil. 

Malayalum. 

Telugu. 

Dog 

•  •  • 

Nay 

N&y 

•  •  • 

Kuk-ka 

... 

Cat 

•  •  • 

Pu-nai 

Pucha 

.  .  • 

Pil-li 

Cock 

•  .  . 

Se-val 

Puvarikkorhi 

... 

Pun-ju 

Duck 

... 

Vath-thu 

Tarava 

... 

Ba-thu 

Ass 

... 

Ka-lu-thai 

Kanhudha 

»  •  • 

Ga-di-the 

Camel 

... 

Yot-tai 

Ottagam 

... 

Yon-te 

Bird 

... 

Pat-chi 

Pakshi 

... 

Pat-chi 

Go 

.  •  • 

Po 

Poga 

•  •  . 

Po 

Eat 

Sap-pi-du 

Tinnuga 

... 

Thi-nu 

Sit 

... 

Yut-ka-ru 

Irikkuga 

... 

Kur-cho 

Come 

... 

Yd 

Yaruga 

... 

Ra 

Beat 

... 

A-di 

Adikkuga 

... 

Kot-tu 

Stand 

•  •  • 

Nil-lu 

Nilkkuga 

... 

Ni-lu-vu 

Die 

... 

Sa-vu 

Ch&vuga 

... 

Cha-vu 

Give 

... 

Ko-du 

Kodukka,  taruga 

.  #■ 

Yiy-yi 

Run 

... 

O'-du 

Oduga 

... 

Pa-ru-geth-thu 

Up 

•  *  * 

Me-le 

Midhe 

... 

Pai-na 

Down 

•  •  • 

Ki-le 

Tazbe 

... 

Kin-tha 

Before 

.  •  . 

Mun-ne 

Munhe 

.  .  . 

Mun-thu 

Near 

... 

Kit-ta 

Adukke 

... 

Thag-gi-ra 

Far 

... 

Thu-ram 

Agale 

•  •  . 

Thu-ra-mu 

Behind 

•  •  . 

Pin-ne 

Pinhe 

... 

Ve-nu-ka 

Who 

.  •  . 

Ar 

Axa 

... 

Ye-va-ru 

What 

.  .  . 

En-na 

Endha 

•  •  • 

Ye-mi 

Why 

En 

Endhakonda 

... 

Ye-la 

And 

... 

Yum 

Um-um 

... 

Nnu 

But 

•  .  . 

A-nal 

Engil,  ennfil 

.  •  • 

A-yi-th4 

If 

... 

A1 

Engil 

•  •  • 

The  (or)  Pat-cha-man-thu 

Yes 

... 

Am 

Adhe  uvva 

... 

A-vu-nu 

No 

Il-lai,  (or)  Al-la 

Ilia,  alia 

«  *  • 

Le-thu  (or)  ka-thu 

Alas 

•  •  • 

Ai-yd 

Kashtam,  ayyo 

... 

Ay- yd 

A  father 

•  •  • 

Tha-gap-pan 

Achchan 

... 

Than-dri 

Two  fathers 

•  •  • 

I-ran-du  Tha-gap-pa-nar 

Ith-tha-ru  Than-dru-lu . . . 

Father’s 

.  •  . 

Tha-gap-pan  mar 

Achchanm&r 

... 

Than-dru-lu 

Of  a  father 

•  •  • 

Tha-gap-pa-nu-dai-ya  ... 

Achehande 

Than-dri-yok-ka 

Of  fathers 

... 

Tha-gap-pan-ma-ru-dai-ya 

Achchanmarude 

... 

Than-dru-la-yok-ka 

To  a  father 

•  •  . 

Tha-gap-pa-nuk-ku 

Achchanna 

... 

Than-dri-ki 

To  fathers 

... 

Tha-gap-pan-ma-ruk-ku. . . 

Achchanmfirkka 

.  •  • 

Than-  dru-la-ku 

•  • 

From  a  father 

... 

Tha-gap-pa-ni-li-run-thu 

Achchanilninna 

... 

Than-dri-nun-chi 

•  • 
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of  Southern  India. — (Continued. ) 


Canarese. 

Toda  (Ncilgherrios.) 

Badoga  (Neilghernes.) 

English. 

Nayi 

Nai 

Nai 

Dog. 

Bek-ku 

Kotti 

Kotti 

Cat. 

Hunja 

Iluja 

Hunja,  huva 

Cock. 

Bathu 

Bat 

Sime  batu 

Duck. 

Katte 

Klatte 

Klatte 

Ass. 

Onto 

Yotte 

Votte 

Camel. 

Pakshi  (or)  Hakki 

Belt 

Hakkilu 

Bird. 

Hogu 

Atfo,  Atpo 

Hogu,  po 

Go- 

Unnu 

Tinn 

Tinnu 

Eat. 

Kutu-kollu 

Neshkir 

Kuli 

Sit. 

Bd 

’tva,  itva 

Ba 

Come. 

Hodi 

Pui 

Hui 

Beat. 

Nillu 

Nellu 

Nillu 

Stand. 

Sa-yu  . . . 

Sett  fo 

Kett  hogu 

Die. 

Kodu 

Ta,  kodu 

Ta,  ko  du 

Give. 

Odu 

Yodu 

Vodu 

Run. 

Mele 

Mok 

Mele 

Up. 

Kelige 

Erg,  nerzhg 

Kelage,  klia 

Down. 

Munde 

Muddk,  muchclie 

Munde,  Munche 

Before. 

Hattara  (or)  Samipa 

Kekhuri 

Sare,  vottura 

Near. 

Dura 

Batkhi 

Dura 

Far. 

Hinde 

Pindalk 

Hinde 

Behind. 

Yaru 

Aiio 

Yaru 

Who. 

£nu 

Yatakke 

Et? 

Yeka 

What. 

Why. 

Mattu 

U  affixed  to  the  foregoing 

u 

And. 

Adare 

noun. 

Ale 

Ale 

But. 

Re  (affix) 

Arzh  or  narzh 

Re  (annexed  to  the  verb) 

If. 

Houdu 

Ha 

Haudu 

Yes. 

Ilia 

A 

Ilia 

No. 

Ayyo 

Ah  ! 

Ayo ! 

Alas. 

Tan-de 

Enin 

Tande 

A  father. 

Ibbaru  tan-de-ga-lu 
Tan-de-ga-lu 

Tandeglo 

Two  fathers. 

Fathers. 

Tandeya 

Enin 

Tandea 

Of  a  father. 

^an  degala 
lendege 

Ening 

Tandega 

Of  fathers. 

To  a  father. 

tandegalige 

Tandeyinda 

Eninedd 

Tandeinda 

To  fathers. 

From  a  father. 

•'()  <  8  > 

Dravidian  Languages 


Euglish. 

Tamil. 

1 

Mn'ayalum. 

Telugu. 

From  fathers 

... 

Tha-gap-pan-ma-ri-li-run 

thu. 

Ackchanmarilninna 

•  •  • 

Thun-dru-la-nun-chi 

A  daughter 

... 

Ku-ma-rath-thi 

Hagai 

•  •  • 

Ko-mar-the 

Two  daughters 

... 

I-ran-du  ku-ma-ratk-thi- 
gal. 

Ith-tha-ru  ko-mar-the-lu 

Daughters 

... 

Ku-ma-ratk-thi-gal 

Magalugal 

... 

Ko-mar-the-lu 

Of  a  daughter 

... 

Ku-ina-ratk-tki-yi-nu-dai- 

ya. 

Magalude 

... 

Ko-mar-the  yok-ka 

Of  daughters 

•  •  • 

Ku  mu-ratk-thi-ga-lu  dai- 
ya. 

Magalugalude 

•  •  • 

Ko-mar-the-la  yok-ka  ... 

To  a  daughter 

Ku-ma-rath  thik-ku 

Hagalkka 

Ko-mar-the-ku 

To  daughters 

... 

Ku-ma  •  rath-thi-ga-luk-ku 

Magalugalkka 

•  •  • 

Ko-mar-the-la-ku 

From  a  daughter 

Ku-ma-rath-thi  yi-li-run 
thu. 

Magalilninna 

•  •  • 

Ko-mar-the  nun-chi 

From  daughters 

• 

... 

Ku-ma -rath-tki-ga-li-li- 
run-thu. 

Magalugalilninna 

•  •  • 

Ko-mar-the-la  nun-chi  ... 

A  good  man 

.  .  . 

Nal-la  ma-ni-than 

Nalla  manushyan 

•  •  • 

Man-chi  ma-ni-shi 

Two  good  men 

... 

I-ran-du  nal-la  ma-ni-thar- 
gal. 

Ith-tha-ru  man-chi  mf> 
nush-yu-lu. 

Good  men 

... 

Nal-la  ma-ni-thar-gal  ... 

Nalla  manushyar 

•  •  • 

Man-chi  ma-nush-yu-lu... 

Of  a  good  man 

... 

Nal-la  ma-ni-tha-nu-dai- 

ya. 

Nal-la  ma-ni-thar-ga-lu- 
dai-ya. 

Nalla  manuskyande 

•  •  • 

Man-chi  ma-ni-shi  yok-ka 

Of  good  men 

... 

Nalla  manushyarude 

•  •  • 

Man-chi  ma-nush-yu-la 
yok-ka. 

To  a  good  man 

•  •  • 

Nal-la  ma-ni-tha-nuk-ku 

Nalla  manushyanna 

... 

Man-chi  ma-ni-shi-ki  ... 

To  good  men 

... 

Nal-la  ma-ni-thar-ga-luk- 
ku. 

Nalla  manushyarkka 

•  •  c 

Man-chi  ma-nush-yu- 

la-ku. 

From  a  good  man 

... 

Nal-la  ma-ni-tha-ni-li- 

run-du. 

Nalla  manushanilninna... 

Man-chi  ma-ni-shi  nun- 
chi. 

From  good  men 

... 

Nal-la  ma-ni-thar-ga-li- 
li-run-du. 

Nalla  manushyarilninna 

Man-chi  ma-nush-yu-la 
nun-chi. 

A  good  woman 

•  •  • 

Nal-la  stri 

Nalla  stri 

•  •  • 

Man-chi  stri 

Good  women 

•  •  • 

Nal-la  stri-gal 

Nalla  strigal 

Man-chi  stri-lu 

A  bad  boy 

•  •  • 

Ket-ta  pai-yan 

Chittha  kutti 

•  •  • 

Ched-da  pil-la-ka-ya 

A  bad  girl 

•  •  • 

Ket-ta  pen 

Chittha  pen-kutti 

•  •  • 

Ched-da  pil-la 

Good 

•  •  • 

Nal-la 

Nalla 

•  •  • 

Man-chi 

Better 

•  •  • 

A-thi-ka  nal-la 

(«)  . 

Mik-ki-li  man -chi 

Best 

•  •• 

Ma-ka  nal-la 

Ma-ha  man-chi 

High 

•  •  e 

Yu-yarn-tha 

Uyarnna 

Po-du-gai-na  ., 

Higher 

•  •  • 

A-thi-ka  vu-yarn-tha  ... 

Mik-ki-li  po-du-gai-na  .. 

Highest 

•  •  • 

Ma-ka  vu-yarn-tha 

Ma-ka  po-du-gai-na 

A  horse 

•  •  • 

Ku-thi-rai 

An-kudhira 

... 

Gur-ra-mu 

A  mare 

... 

Pet-tai  ku-thi-rai 

Pen-kudkira 

•  •  • 

A-da  gur-ra-mu 

(a  )  There  is  no  comparative  and  superlative  in  Malay aluiu.  “  This  is  better  than  that”  is  expressed  by,  “  If  you  look  at  that  this  is  good. 
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of  Southern  India. — (Continued.) 


Canarece. 


Toda  (Neilgberries.) 


Cadaga  (Neilgherries.) 


Tandegalioda 

Magalu  (or)  Kumaite  ... 
Ibbaru  kumartegalu  '.. 

Kumartegalu 
Kumartey  a 

Kumurtegala 

Kumartege 

Kumartegalige 

Kumarteyinda 

Kumartegalinda 

Obba  olle  manushyanu  . . . 
Ibbaru  olle  manushyaru. 

Olle  manushyaru 
Olle  manushyana 

Olle  manushyara 

Olle  manushyanige 
Olle  manush^arige 

Olid  munushyaninda 


Kukh,  tuj  makh 


Hennu,  magalu 


Hennu  makkalu 


Ulle  al 


The  same  as  in  the  singular. 


Yolle  al 


Voile  aluglo 


Olle  manushyarinda 

From  good  men. 

A  good  woman. 

Olle  stri  (or)  Ilengasu  .. 

Ulle  kukh 

Voile  hennu 

Olle  striyaru  (or)  Ilenga- 
saru. 

As  in  the  singular 

Voile  hengla 

Good  women. 

Ketta  huduga 

Holsivi  makh 

Ketta  huduga 

A  bad  boy. 

Ketta  hudugi 

O  •  •  • 

Holaivi  kukh 

Ketta  hennu 

A  bad  girl. 

Olle 

Ulle 

Aduninda  voile 

Good. 

Adakrntaolle 

Adunedd  ulle 

Adumuda  voile 

Better. 

Ellakinta  olle 

Ellaedd  ulle 

Yellaiuda  voile 

Best. 

Yettara 

Aiakinta  yettara 

Nila 

Udda 

High. 

Higher. 

Highest. 

A  horse. 

Elakinta  yettera 

Kudure 

•  •  •  •  •  • 

Kadare 

Gandu  kudure 

Kennu  kudure 

Caret 

llennu  kudure  .  .  i 

A  mare. 

English. 


From  fathers. 

A  daughter. 

Two  daughters. 

Daughters. 

Of  a  daughter. 

Of  daughters. 

To  a  daughter. 

To  daughters. 
From  a  daughter. 

From  daughters. 

A  good  man. 

Two  good  men. 

Good  men. 

Of  a  good  man. 

Of  good  men. 

To  a  good  man. 
To  good  men. 

From  a  good  man. 


t 
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Dravidian  Languages 


English. 

Tamil* 

Malay  alum. 

Telugu. 

Horses 

Ku-thi-rai-gal 

An-ku-dhiragal 

Gur-ra-mu-lu 

•  •  • 

Mares 

... 

Pet-tai  ku-thi-rai-gal  ... 

Pen-kudhiragal 

... 

A  -da-gQr-ra-  mu-lu 

... 

A  bull 

... 

Bi-sha-bam 

Kala 

•  •• 

Yru-sha-bha-mu 

. . . 

A  cow 

... 

Pa-su 

Pashu 

•  •  • 

A-vu 

•  •  • 

Bulls 

Ri-sha-ban-gal 

Kalagal 

•  •  • 

Vru-sha-bha-mu-lu 

•  •  • 

Cows 

... 

Pa-suk-kal 

Pashukkal 

•  •  . 

A-vu-lu 

•  M 

A  dog 

... 

Nay 

Nay 

.  •  • 

Kuk-ka 

•  •  • 

A  bitch 

... 

Pet-tai  nay 

Patti 

... 

A-da  kuk-ka 

•  •  • 

Dogs 

... 

Nay-gal 

Naykkal 

... 

Kuk-ka-lu 

•  •  • 

Bitches 

... 

Pet-tai  nay- gal 

Pattigal 

•  •• 

A-da  kuk-ka-lu 

•  •  • 

A  buffalo 

Male  buffalo 

•  t  .  . 

A  he-goat 

•  •  • 

An  vel-la-du  •  ... 

An-ada 

... 

Me-ka  po-thu 

•  •  t 

A  female  goat 

... 

Pen  vel-la-du 

Penn-ada 

•  •  a 

A-da  me-ka 

t.  • 

Goats 

... 

Yel-la  du-gal 

Adugg.1  ■ 

... 

Me-ka-lu 

•  •  • 

A  male  deer 

... 

An  man 

An-man 

•  •• 

Mo-ga  jin-ka 

•  .  • 

A  female  deer 

... 

Pen  man 

Pen-m&n 

•  •• 

A-da-jin-ka 

•  .  • 

Deer 

... 

Man-gal 

Mangal 

Jin-ka-lu 

•  •  • 

I  am 

... 

Nan  I-ruk-ki-ren 

Nyan  agunnu 

... 

Ne-nu-vun-na-nu 

•  •  • 

Thou  art 

... 

Ni  I-ruk-ki-ray 

Ni 

•  •  • 

Ni-vu  vun-na-vu 

•  It 

He  is 

... 

A-van  I-ruk-ki-ran 

Avan  „ 

... 

Ya-du  vun-na-du 

•  •  • 

We  are 

•  M 

Niin-gal  I-ruk-ki-rom 

Nyanugal  „ 

... 

Me-mu  vun-na-mu 

•  •  • 

You  are 

... 

Nin-gal  I-ruk-ki-rir-gal... 

Ninggal  „ 

... 

Mi-ru  vun-na-ru 

... 

They  are 

... 

A  var-gal  I-ruk-ki-rar-gal 

Avar  „ 

... 

Yand-lu  vun-na-ru 

... 

I  was 

... 

Nan  i-run-then 

Nyan  ayirnnnu 

... 

Ne-nu  vun-ti-ni 

... 

Thou  wast 

... 

Ni  i-run-thay 

Ni 

•  •• 

Ni-vu  vun-ti-vi 

... 

Ho  was 

A-van  I-run-than 

Avan  „ 

•  .  • 

Ya-du  vun-de-nu 

•  •  • 

We  were 

.  •  » 

Nan-gal  I-run-thom 

Nyangal  „ 

... 

Me-mu  vun-ti-mi 

•  •  • 

You  were 

... 

Nin-gal  I-run-thir  gal  ... 

Ningal  „ 

... 

Mi-ru  vun-ti-ri 

... 

They  were 

A- var-gal  I-run  thar-gal 

Avar  „ 

Yand-lu  vun-di-ri 

•  •  • 

Be 

... 

I-ru 

Aguga 

•  .  . 

Yun-du 

•  #  • 

To  be 

I-ruk-ka 

Aguwan 

... 

Yun-da 

... 

Being 

.  •  . 

I-ruth-thal 

n  . 

Yun-du-ta 

... 

Having  been 

•  •  . 

I-run-thu 

Vun-di 

.  •  • 

1  may  be 

Nan  I-ruk-ka-l;im 

Ne-nu  vun-da-vach-chu 

-nu 

I  shall  bo 

... 

Nan  I-rup-pen 

Ne-nu  vun-thu-nu 

I  should  be 

Nan  I-ruk-ka- ve-num  ... 

Ne-nu  vun  da-va-la-6i-4a_ 

thi 

Beat 

A-di 

Adikkuga 

... 

Kot-tu 

•  • 

•  Context  m  required— “  being  afraid  ”  ;  *'  ibis  being  tbc  case  ” ;  “  my  being  present” ;  “  the  state  of  being’’  Ac.,  all  require  to  be  rendered  differently. 
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of  Southern  India. — (Continued.) 


Canarese. 


Toda  (Neilgherries.) 


Kuduregalu 
Hennu  kuduregalu 
Guli 

Ilasa  (or)  A'kalu 
Guligalu 
Hasagalu 
Nayi 

Hnneu  nayi 
Nayigalu 
Hnneu  nayigalu 


Hota 

Meke' 

Hotagalu 

Gandu  hulle  (or)  Jinke 
Hennu  hulle 
Hullegalu  (or)  Jinkegalu 


Dan  am 
Hori 


Caret 

Nai 


Er 

Esht 


Badaga  (Neilgherries  ) 


Hori 

Dana 


Nai 

Heimu  nai 


Yemmo 

Kona 


Id-dh4ne 

An  erzhkeni 

Na  iddene 

Id-dhi 

Ni  erzhchi 

Ni  iddare 

Id-dhane 

Adum  erzhchi 

Ava  iddane 

Id-dheve 

Am  (em)  erzhkemi 

Yengla  iddeneo 

Id-dhiri 

Niv  erzhchi 

NiDgla  iddari 

Id-dhare 

Adum  erzhchi 

Avaka  iddara 

Id-donu 

An  erzhpini 

Na  idde 

Id-di 

Ni  erzhchi 

Ni  iddi 

Id-danu 

Adum  erzhchi 

•  •  • 

Ava  idda 

Id-devu 

Am  erzhkemi 

Yengla  iddeo 

Id-diri 

Niv  erzhchi 

Ningla  iddi 

Id-daru 

Adum  erzhchi 

Avaka  iddaru 

Iru 

Eru 

Iru 

Ira  (or)  Iralikke 

Era 

Ira 

Iruvike  (or)  Irona 

Erzhaivi 

Iruva 

Iddu 

Eddu  ot 

Iddu 

Nanu  ira  bahudu 

Caret 

Na  ira  bahudu 

Iruvenu 

Nanu  iratakkadu 

Caret  (a) 

Caret 

Caret 

Ilodi  (or)  Badi 

Pui 

•  •  • 

Hui 

VO 


English. 


Horses. 

Mares. 

A  bull. 

A  cow. 

Bulls. 

Cows. 

A  dog. 

A  hitch. 

Dogs. 

Bitches. 

A  buffalo. 
Male  buffalo. 

A  he -go  at. 

A  female  goat. 
Goats. 

A  male  deer. 

A  female  deer. 
Deer. 

I  am. 

Thou  art. 

He  is. 

We  are. 

You  are. 

They  are. 

I  was. 

Thou  wast. 

He  was. 

We  were. 

You  were. 
They  were. 

Be. 

To  be. 

Being. 

Having  been. 

I  may  be. 

I  shall  be. 

I  should  be. 

Beat. 


PWOD  .iugulM  future.,  which  the,  uw  for  the  2nd  parson  .mgulw  and  pluraiein^nT^Xtivc^.VerlM  °f  ^  The  BadagM  h*T0  th“ 
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>  4 

'  V  « 

t  t 

Draridian  Languages 


English. 

Tamil. 

Malayalum. 

iTelugu. 

To  beat 

A-dik-ka 

Adippan 

Kot-ta 

Beating 

A-dith-thal 

Adichcha  kondirikkunnu 

Kot-tu-ta 

Having  beaten  ... 

A-dith-thu 

Adichchitta 

Ivot-ti 

I  beat  ...  ! 

| 

N;in  a-dik-ki-ren 

Nyan  adikkunnu 

Ne-nu  kot-tu-thd-nu 

Thou  beatest 

Ni-a-dik-ki-ray 

Ni 

Ni-vu  kot-tu-tha-vu 

He  beats 

A-van  a-dik-ki-ran 

Avan  „ 

Va-du  kot-tu-tha-du 

We  beat 

Nan-gal  a-dik-ki-rom  ... 

Nyan  gal  „ 

He-mu  kot-tu-tha-mu  ... 

You  beat 

Nin-gal  a-dik-ki-iir-gal... 

Ningal  „ 

Mi  -ru  kot-tu-tha-ru 

They  beat 

A-var-gal  a-dik-ki-rar-gal 

Avar  „ 

Va-ru  kot-tu-tha-ru 

I  am  beating 

Nan  a-dith-thuk-kon-di- 
ruk-ki-ren. 

Nyan  adikkunnunda 

Ne-nu  kot-tu-thun-na-nu 

I  was  beating 

Nan  a  dith-thuk  kon-di- 
run-then. 

Nyan  adikkugayayirunnu 

Ne-nu  kot-tu-thu-un-ti-ni 

I  had  beaten 

Nan  a-dith-thi- run -then . . . 

Nyan  adichchirunnu 

Ne-nu  kot-ti-vun-ti-ni  ... 

I  may  beat 

Nan  a-dik-ka-16m 

Inikka  adikkugayum  am 

Ne-nu  kot-ta  vach-chu-nu 

I  shall  beat 

Nan  a-dip-pen 

Nyan  adikkum 

Ne-nu  kot-tu-thu-nu  ... 

I  should  beat 

Nan  a-dik-ka- vet-num  ... 

Nyan  adikkendadhana  ... 

Ne-nu  kot-ta- va-la-si-na- 
thi. 

I  am  beaten 

Nan  a-dik-ka-pa-du-ki 
ren. 

Nyan  adikkappedunnu  ... 

Ne-nu  kot-ta-ba-du-tha  -nu 

I  was  beaten 

Nan  a-dik-ka-pat-ten  ... 

Nyan  adikkappettu 

Ne-nu  kot-ta-ba-di-thi-ni 

I  shall  be  beaten 

Nan  a-dik-ka-pa-du-ven 

Nyan  adikkappedum  ... 

Ne-nu  kot-ta-ba-du-thu-nu 

I  go 

Nan  pogi-ren 

Nyan  pogunnu 

Ne-nu  po-tha-nu 

Thou  goest 

Ni  pogi-ray 

Ni 

Ni-vu  po-tha-vu 

He  goes 

A-van  po-gi-ran 

Avan  „ 

Ya-du  po-tha-du 

We  go 

You  go 

They  go 

I  went 

Nan  po-nen 

Nyan  poyi 

Ne-nu  po-thi-ni 

Thou  wentest 

Ni  po-nay 

Ni  „ 

Ni-vu  po-thi-vi 

He  went 

A-van  po-nan 

Avan  „ 

Va-du  po-yi-na-du 

We  went 

You  went 

They  went 

Go 

Po 

Po  (Imperative.) 

Po 

Going 

Po-thal 

Pdgunnunda-pdyikondi- 

rikkunnu. 

Pc-vu-ta 

Gone 

Pdy 

Tbyippoyi 

P6-yi 

What  is  your  name  ?  ... 

Yun  pe-yar  en-na  ? 

Ninde  per  endha 

Ni  pe-ru  ye-mi  ? 

Iiow  old  is  this  horse?  ... 

In-tha  ku-thi-raik-ku  eth- 

I  kudhirekka  etra  vayass- 

I  gur-ra-ni-ki  va-ya-su-en- 

tha-nai  va-ya-su  ? 

ayi. 

tha  ? 

of  Southern  India. — (Continued.) 


Canarese. 

Toda  (Neilgherrieg.) 

Biidugn  (Keilgherrit'S.) 

• 

English. 

Hodilikke 

Puiya,  puiya 

Iluiya 

j  To  beat. 

Hodiyuvike 

Puiyaivi 

Iluiyuva 

Beating. 

Hodidu 

Puidu 

Huidu 

Having  beaten. 

Hodiyuttene 

Puikeni 

Iluidene 

I  beat. 

Hodiyutti 

Puicki 

Iluidare 

Thou  beatest. 

Hodiyuttane 

Puicki 

Huidana 

lie  beats. 

Hodiyutteve 

Puikemi 

lluideneo 

We  beat. 

Hodiyuttiri 

Puicki 

Iluidari 

You  beat. 

t  Hodiyut-tare 
Hodiyut-tid-dhene 

Hodiyut-tid-denu 

Hodidu-id-denu 

Puicki 

Huidara 

They  beat. 

I  am  beating. 

I  was  beating. 

T  bad  Vionf on 

Nanu  hodiya  bakudu  ... 
Hodiyuvenu 

Nanu  kodiyatakkadu  ... 

Caret 

Na  huiya  bakudu 

I  may  beat. 

I  shall  beat. 

I  should  beat. 

I  am  beaten. 

Hodiyal  paduttene 

Caret 

Hodiyal-pattenu 

Hodiyal-paduvenu 

•  •  •  •  •  • 

I  was  beaten. 

I  shall  be  beaten. 

I  go. 

Hogut-tene 

An  pokeni* 

Na  hone 

Hogutti 

Poki 

Ni  kore 

Thou  goest. 

Hoguttane 

Poki 

Ava  kona 

He  goes. 

Pokemi 

Yengla  honeo 

We  go. 

Poki 

Ningla  kadari 

You  go. 

•  ••••• 

Poki 

Avaka  kadara 

They  go. 

Hodenu 

Poki  fickpini 

Avaka  hode 

I  went. 

Hode  (or)  Hodi 

Poki  fichi 

AVaka  hodi 

Thou  wentest. 

Hodanu 

Poki  fichi 

Avaka  koda 

He  went. 

Poki  fickpimi 

Avaka  hodeo 

We  went. 

Poki  fichi 

Avaka  hodi 

You  went. 

Hdgu 

Poki  fichi 

Avaka  hodaru 

They  went. 

Atfo 

Hogu 

Go. 

Hogutta 

Poaivi 

•  •  • 

Hdguva 

Going. 

poi 

Eogi 

Gone. 

Niuua  hesaru  euu 

Ninn  per  exna  ? 

Ninna  kesaru  yenu 

What  is  your  name  ? 

I*kudurege  yesktu  varuska 

I  kadareg  yett  kvar  udi. 

I  kudurega  yeja  varija  atu 

How  old  is  this  horse  ? 

•  Thu  verb  u  irregular  io  Toda  and  Badaga. 


Dravidian  Languages 


Euglish. 


llow  far  is  it  from  hero 
to  Kashmir  P 

llow  many  sons  are  there 
in  your  father’s  house  ? 

I  have  walked  a  long 
way  to-day. 

The  son  of  my  uncle  is 
married  to  her  sister. 


In  the  ho\ise  is  the  saddle 
of  the  white  horse. 

Put  the  saddle  upon  his 
back. 

I  have  beaten  his  son 
with  many  stripes. 

lie  is  grazing  cattle  on 
the  top  of  the  hill. 

He  is  sitting  on  a  horse 
under  that  tree. 


His  brother  is  taller  than 
his  sister. 


The  price  of  that  is  two 
rupees  and  a  half. 

My  father  lives  in  that 
small  house. 

Give  this  rupee  to  him  ... 

Take  those  rupees  from 
him. 

Beat  him  well  and  bind 
him  with  ropes. 

Draw  water  from  the  well 

Walk  before  me 

Whose  boy  comes  behind 
you  ? 

From  whom  did  you  buy 
that  ? 

From  a  shop-keeper  of 
the  village. 


Tamil. 


Iv  -  vi  -  dath  -  thirk  -  kum- 
Kash-mi  rath-thirk-kum 
ev-va-la-vu  thu-ram  ? 

Vun-nu-dai-ya  tha-gap- 
pa-nar  vit-til  cth-tha- 
nai  ku-ma-rar-gal  i-ruk- 
ki-rar-gal  P 

In-draik-ku  ne-dun-thu- 
ram  na-dan-then. 

En-nu-dai-ya  ma-raan  raa- 
gan  a-va-lu-dai-ya  tlian- 
gai-yai  vi-va-gam  sey- 
thu-kon-dan. 

Yit-ti-le  vel-lai  ku-thi-rai 
se-nam  i-ruk-ki-ra-thu. 

A-tliin  mel  se-nath-thai- 
kat-tu. 

A-va-nu-dai-ya  ma-gan- 
nai  a-ne-ga  a-di  a-dith- 
then. 

Ma-lai  vuch-chi-yil  a-van 
ma-du  -rneytli  -  tbu-kon- 
di-ruk-ki-ran. 

A-van  ku-thi-rai-mel  vut- 
kan-thu-kon-du  au-tha- 
ma-rath-thin  kel  i-ruk- 
ki-ran. 

A-va-nu-dai-ya  sa-go  -tha- 
rau  a-va-nu-dai-ya  sa-go- 
tha-ri-yai  vi-da  vu-ya- 
ram. 

A-thin  vi-lai  i-ran-du-rai- 
ru-pay. 

En  tha-gap-pa-nar  an-tha 
sin-na  vit-til  va-sam- 
pan-nu-ki-rar. 

A-va-ruk-ku  in-tha  ru-pa- 
yai  ko-du. 

A-va-ri  -  dath  -  thi  -  li-run- 
du  au-tha  ru-pay-ga-lai 
vdn-gik-kol. 

A-va-nai  nan-dray  a-dith- 
thu  ka-yit-ral  kat-tu. 

Ki-nat-ri-li-run-thu  than- 
nir  sen-thu. 

E-nak  ku  mun  na-da  .  . 

Ya-ru-dai-ya  ve-laik-ka- 
ran  vun  pin-na.1  va-ru- 
ki-ran. 

Ya-ri-dath-thi-li-run-thu 
a-thai  van-gi  nay  ! 

Vur  ka-daik-ka-ra*ni-dath 
thi-le. 


V  ..l.lVlllUTII. 


Ivide-ninna  Kashmir-illck- 
ka  etra  duram  unda. 


Telugu. 


Ik-ka-di-ki  Kash  -mi-ra-mu 
en-tha  thu-ra-mu  P 


Ninde  achchamle  vittil 
etra  an-makkal  unda. 


Nyiin  inna  adhigam  vazhi 
nadannirikkunnu  (“dh” 
aspirate). 

Ende  ammamamK  magan 
avalude  udaljiirannavale 
kalySnam  kazhichchirik- 
kunuu. 

Yella  kudhirayude  jini 
vittil  unda. 

Jiniye  avande-purattha 
iduga. 

Nyan  avarnle  magane 
valare  adi  adicchirik- 
kunnu. 

Kur  linde  mugalil  avan 
kannagale  meyikkunnu. 


A  maratthinde  churaattil 
avan  oru  kudhira  purat- 
tha  irikkunnu. 


Ni  than-dri  intlo  en-tha- ru 
ko-mal-lu  vun-na-ru? 


Ne  du  ba-hu  thu-ra*mu 
na-di-chi-na-nu. 

Na  ma-ma  ko-ma-ru-du 
tha-ni  sa-ho-tha-ri-ni 
pen-dla-de-nu. 

Int-16  thel-la  gur-ra-pu  ji¬ 
ni  vun-na-thi. 

Th4-ni  mi-thaji-ni-ni  kat- 
tu. 

Va-ni  ko-du-ku-nu  cha-la 
theb-ba-lu  kot-ti-na-nu. 


Kon-da  me-tha  pa-su-vu- 
lu  me-pu-thun-na-du. 

Ya-du  &  chet-tu-kin-tha 
gur-ra-mu  mi-tha  kur- 
chun-di  vun-na-du. 


Avande  sahodaran  avande  Ya-ni  sa-ho-tha-ru-du  va- 

ni  sa-ho-tha-ri  kan-te  po- 
du-gu-ga  vun-na-du. 


pengalekkiil  uyaram- 
ullavan-agunnu. 


Adhinde  vila  randara 
uruppiga  agunnu.  j 

Ende  achchan  a  cberiya  j 
vittil  parkkunuu. 


I  uruppiga  avannakoduk- 
ka.  | 

I  uruppiga::  ate  avandc- 
vakkal  ninna  edukka. 


Avane  nallavannam  adich- 
cha  kayaragal-kondu  ket- 
tuga. 

Kinattil-ninna  vellam 
kora. 


Tha-ni  kha-ri-thu  ren-dun- 
na-ra  ru  pa-yi. 

Na  than-dri  a  chin-na  int¬ 
lo  va-sa-mu  ches-tha-du. 

I  ru-pa-yi-ni  a-tha-ni-ki 
im-mu. 

A-tha-ni-vath-tha-nun-chi 
a  ru  pa-yi-la-nu  puch- 
chu-kom-mu. 

Vsin-ni  ba-ga  kot-ti  thal- 
la-tho  kat-tu. 

Bha-vi-ld  nil-lu  che-thu... 


Ende-mimbil  nadakka  ...  Xa-ku  mun-thu  na-du-vu 


Ninde-pinnil  varunnadha 
arudc  chokkan  agunnu. 

Adhine  ni  arude-vakkal- 
ninna  vilakka  vangi. 

Gramattbile  oru  pidiga- 
karauil-ninna. 


E-va-ri  pa-ni-va-du  ni 
vem-ba-di  vas-tba-du? 

Than-ni  e-va-ri  vatb-tha 
kon-ti-vi  P 

Gra-ma  an-ga-di-va-ni- 
vatb-tha. 
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Canarese. 


Toda  (Neilghcrries.) 


Jladofra  (Ncilgherrips.) 


Knftlisb. 


Illinda  Kashmirige  yeshtu 
dura. 

Nimmatandeya  maneyalli 
yeshtu  gandu  makkalu 
iddare. 

I  hottubahaladuranadade 


Nanna  mavana  maganu 
avala  sahodiriya  magal- 
annu  maduve  madi  kon- 
danu. 

Bill  kudureya  jiuu  maney¬ 
alli  ide. 

Adakke  jinu  kattu 

Avana  maganige  bahala 
dabbe  hodoale. 

Bettada  mele  danavannu 
meyisut-tid-dane. 

Amarada  kelage  kudure 
mele  kutid-dhane. 

Avana  sahddaranu  avana 
sahodiriginta  uddavagid- 
daue. 

Adara  kray  a  eraduvare 
Rupayi. 

Achikka  maneyalli  nanna 
tande  vasa  maduttane. 

Avanige  i  rupayi  kodu  . . 

A'ru  pdyigalanna  avanin- 
da  tegaduko. 

Avananna  chennagi  hoda- 
dn  huggadinda  kattu. 

Bhaviyinda  niru  sedu  . . 

Nanna  munde  nadi 

Nanna  hinde  yara  huduga 
barutt&ue. 

Adannu  yarinda  belegc 
kondukonde  ? 

Gramada  ungadiyavaninda 


Ittedd  Kashmirg  upamai 
badkhiya. 

Atte  nimmenin  arzhulg 
yett  makh  udi. 

Ini  badkhiedd  naded 
verzhpiui. 

Yenn  enin  perud  makhadun 
enorvet  kukh  kattchi. 


Bilti  kadare  jin  koatulg 
udi. 

Jin  adun  uf  mok  idu. 

An  adun  makh  upamadi 
puidpini. 

Ditt  mok  adum  er  katchi. 


Adum  a  men  erk  kadare 
mok  ershchi. 


Adun  enon  tann  enor  vet 
kukhedd  ni-lamaiudi. 


Adun  bele  ed  ada  kas. 

Yenn  enin  3  kiunud  arzhulg 
udi. 

I  kas  adug  kodu 
Akas  adunedd  yettu 


Adum  upamai  puidu  hag- 
gaedd  katu. 

Paedd  (from  the  stream) 
nir  yettu. 

Yenna  muddk  nade 

Aran  makh  yenn  pindalk 
or  boddehya  farzhchiya. 

Aredd  adum  yett  farzhiya 
(or  baddehya  ?) 

Uni  aggadi  karaedd  yett 
baddpiui. 


Illinda  Kashmirug  a  yeja 
duravo. 

Alii  nimma  appanamaneo 
yeja  makk  alu. 

Indu  durainda  nadedu 
bande. 

Yenna  doddappana  maga 
avia  henna  kattiddane. 


Billi  kudure  jinu  maneolge 
untu. 

Jinu  aduna  bennuna  mele 
haku  (idu). 

Na  avana  magana  ghat- 
tiagi  huidubitte- 

Dittuna  mele  ava  yemme 
katina. 

Ava  a  morada  kelage 
kudure  mele  kulidaua. 


Avana  anna  tanna  ak- 
kainda  udda  agiddane. 

Aduna  bele  yeradu  are 
rupei. 

Yenna  appa  a  kunna 
maueo  iddane. 

I  rupei  avauiga  kodu. .  .  . 

A  rupei  avaninda  tegi  .  . 


Avana  channagi  huidu 
haggainda  katu. 

Hallainda  niru  yettu  . . 

Yenna  munde  node 

\  ara  maga  yenna  hinde 
bannana  vo  ? 

Yarinda  aduna  yetti  kon- 

Uruna  angadi  karaninda 
kondu  konde. 


llow  far  is  it  from  here 
to  Kashmir  ? 

How  many  sons  are  the  n- 
in  your  father’s  house  < 

I  have  walked  a  long  wry 
to-day. 

The  son  of  my  uncle  is 
married  to  her  sister. 


In  the  house  is  the  saddle 
of  the  white  horse. 

Put  the  saddle  upon  his 
back. 

I  have  beaten  his  son 
with  many  stripes. 

He  is  grazing  cattle  on 
the  top  of  the  hill. 

He  is  sitting  on  a  horse 
under  that  tree. 


His  brother  is  taller  than 
his  sister. 


The  price  of  that  is  two 
rupees  and  a  half. 

My  father  lives  in  that 
small  house. 

Give  this  rupee  to  him. 

Take  those  rupees  from 
him. 

Beat  him  well  and  bind 
him  with  ropes. 

Draw  water  from  the  well. 

Walk  before  me. 

Whose  boy  comes  behind 
you? 

From  whom  did  you  buy 
that  ? 

From  a  shop-keeper  of 
the  village. 


DIALECTS  OF  BEHAR. 


(  2  ) 


»  \  * 
\  *  \ 


Dialects  of 


English. 

Vernacular  of  Patna. 

Vernacular  of  Gya. 

Vernacular  of  Champaruu. 

V crnacular  of 
'i'ii  hoot. 

Numerals. 

Ono 

Ek,  ekgo,  ektho  ... 

Ek 

Ek,  ego,  ektho 

Ek 

Two 

Do,  dogo,  dotho  ... 

Du 

Dii,  dugo,  dutho 

•  • 

Du 

Three 

Tin,  teen  go, 

teentho. 

Tin 

Tin,  tiugo,  tintho 

... 

Tin 

• 

Four 

Char,  chargo, 

chartho. 

Char 

Char,  ganda, 

chartho. 

Char 

Five 

Punch,  Pauchgo, 

Pauchtho. 

Panch 

Tanch,  gahi 

•  •  • 

Panch 

Six 

Chhah,  chhago, 

chhatho. 

Chhau 

Chhau 

•  •  • 

Chau 

Seven 

Sat,  siitgo,  sattho 

Sat 

Sat 

•  •  • 

Sat 

Eight 

At,  at  go,  attho  ... 

At 

Ath 

•  •  • 

Ath 

Nine 

Nau,  naugo, 

nautho. 

Nau 

Nau 

•  •  • 

Nau 

Ten 

Das,  dasgo,  dastho 

Das 

Das 

•  •  • 

Das 

Twenty 

Bis,  bisgo, 

bistho. 

Bis  or  Kori 

Bis,  kori 

•  •  • 

Bis 

Fifty 

Pachas,  pachasgo, 
pachastho. 

Pachas 

Pachas 

•  •  • 

Pachas 

Hundred 

Sau,  saugo,  sautho 

Sau 

Sau 

•  •  • 

Sau 

Pronouns. 

I 

Ham 

Ham 

Ham 

M  i 

Ham 

We 

Ilamno 

Hamani 

Hamni 

•  •  • 

Ham 

Thou 

Tou 

Tou 

Tun 

•  •  • 

Ten 

You 

Tuhne 

Tohani 

Tohni 

•  •  • 

Turn 

Ho 

0 

U 

U,  hau 

•  •  • 

U' 

They 

Ohney  or  wahny 

Ukani 

Uheisabh 

•  •  • 

U'  sab 

Of  me 

Ilammar,  hamar 

more. 

Hamar 

Hanmar 

•  •  • 

Hamar 

Of  us 

Homrohni  kair  ... 

Hamani  ke 

Hamni  ke 

•  •  • 

Hamar 

Of  thee 

Tore,  tohar,  tohar 

Tore 

Tohar 

•  •  • 

Tor 

Of  you 

Tohrohnikaer,  toh- 
lagnikair. 

Tohani  ko 

Tohani  ke 

•  •  • 

Tohar 

Of  him 

Okar 

Okar 

Okar,  unkar 

•  •  • 

Okar 

Of  them 

Onkar  or  wonhoni- 
tair. 

Ukanhin  ko 

Unhamke,  uhen 

sabh  ke. 

U'nka 

Mine 

Hammar,  hamar  ... 

Hamar 

Hammar 

Hamra 

Our 

Ilamrohnikaer 

Hamani  ke 

Hamni  ke 

•  •  t 

Hamra 

Thine 

Tere 

Toro 

Tohar 

Tohar 

Your 

Tohar 

Tohani  ke 

Tohanike 

•  «  • 

Tohra 

IIi3 

Okar 

Okar 

Okar,  unkar 

•  •  • 

Unka 

Their 

Onkor,  or  onhini- 
kair. 

Unkanhiu  ke 

(The  same  as  “ 
them.”) 

of 

U'nka  sab 
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Bchar. 


Vernacular  of  F.aat  Tirhoot. 

Vernacular  of  West  Purneah 
(liiudee). 

Vernacular  of  East  Purneab, 
(Bengali). 

Euglndi. 

1 

Ek 

Ek 

Ek 

One. 

Du 

Du 

Dui 

Two. 

Tin 

Tin 

Tin 

Three. 

Char 

Char 

Chdr 

Four. 

Pinch 

Panch 

Panch 

Five. 

Chhau 

Cha 

Cha 

Six. 

Sit 

Sat 

Sat 

Seven. 

AtU 

Ath 

Ath 

Eight. 

Nau 

Nau 

Nau 

Nine. 

Das 

Das 

Das 

Ten. 

Bis 

Bis 

Bis 

Twenty. 

Pachas 

Pachas 

Pachas 

Fifty. 

Sa 

Sau 

Hundred. 

Ham 

Hamain 

Hami 

I. 

Ham 

Hamralog 

Hamra 

Wo. 

Tou 

Tohani 

Tiii 

Thou. 

Tousah 

Tohrarke 

Tomra 

You. 

Hun,  wah 

Uni 

Oka 

He. 

Hunka  lokani 

Unsab 

Ora 

They. 

namra 

Mera 

Hamar 

Of  me. 

Hamra 

Hamrasabhoke 

Hamsar 

Of  us. 

Tohar 

Tohrai 

Tor 

Of  thee. 

Tohrasah 

Tohrasabke 

Tomsar 

Of  you. 

Hunka 

Okrake 

Okar 

Of  him. 

Hunka  sabhak 

Hemkasabhooke 

Usar 

Of  them. 

Hamra, 

Mera 

Mor 

Mine. 

Hamra 

Hamrasabhooke 

Hamsar 

Our. 

Tohar 

Tohrarke 

Tor 

Thine. 

Tohrasah 

Tohar 

Tuir 

Your. 

Hunka,  sah 

Okar 

Ohar 

His. 

Hunka  sabhak 

Okarsabhuke 

Osar 

Their. 

1 
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iJialccfs  of 


• 

English. 

Vernacular  of  Patna. 

Vernacular  of  Gya. 

Vernacular  of  Champarun. 

Vernacular  of  West 
Tirhoot. 

Hand 

1 

Hat 

Hat 

Hat,  kar* 

Hat 

Foot 

Gor 

Gor 

Gor,  padu,  pair  ... 

Gor 

Nose 

I  Nak 

Nak 

^  ciic  • . , 

Nak 

Eye 

Nay  an  or  ankh  ... 

Ankh 

Ankh,  nayan,netraf 

Ankh 

Mouth 

Muh 

Munh 

Mtinh,  mukh 

Munli 

Tooth 

Dant 

Dant 

Dant 

Dant 

Ear 

Kan 

Kan 

Kan 

Kan 

Hair 

Bar,  or  kes 

Kes 

Bal,  kes,  churke  ... 

Bal,  bar 

Head 

Murh,  or  kapar  ... 

Mathii 

Miith,  matha,  miiri, 
kapar. 

Math,  mur,  sir 

Tongue 

Jibh, jeeh 

Jibh 

Jibh 

Jibh 

Belly 

Bet,  or  lod 

Pet 

Pet 

Pet 

Back 

Pith 

Pith 

Pitti 

Pith 

Iron 

Loha 

Loha 

Loha 

Loha 

Gold 

Sona 

Sona 

Sona, soharan 

Sona 

Silver 

Cliaudi,  or  rupa  ... 

Cliandi 

Chani,  rupa 

Cliandi 

Father 

Bappa,  or  hap 

Bap  (in  Nawada 
sub-division  they 
say  dada.) 

Bap,  pita 

Blip 

Mother 

Mahtari,  or  mae  ... 

Mae 

Mai,  ja.  maiya,  jawii, 
mahtare. 

Maye 

Brother 

Bhayia,  or  bhai  ... 

Bliai 

Bh;ii,  sahodar 

Bhai 

Sister 

Bahin  or  bahui  ... 

Bahin 

Bahin 

Bahin 

Man 

Admi 

Admi 

Admi,  marad, 

manukh. 

Marad 

Woman 

Mehraru,  or  je¬ 
ll  auri 

Mehraru 

Mehraru 

Mehraru 

Wife 

Mahar.  kabila,  mch- 
raru,  jauana. 

Maug,  joru,  or  bekti 
(in  Nawada  sub¬ 
division  they  say 
*•  jauiouri.”) 

Joru,  kabila,  ghar- 
keldg,  gharni, 

janaua. 

Joru 

Child 

Larika,  butru,  bach- 
cha. 

Butru 

Larika,  nanlika  ... 

Larika 

Son 

Beta,  put,  larika  ... 

Beta 

Beta,  larika 

Beta 

Daughter 

Beti,  or  mayewan . . . 

Beti 

Beti,  larki,  dhia  ... 

Beti  ...  ! 

Slave 

Ponibhar 

Nafar 

Ghulam,  nafar  J  ... 

Gtilam  ...  | 

Cultivator 

Girhast.  kisau,  jata, 

Kisan 

Kisan,  girhast, 

khetaeta. 

Girhast  ...  1 

Shepherd 

Bhorihar 

Gauri 

Charwilh 

Churwaha 

God 

rarmeshar,  or  bhng- 
wiin. 

Bhagvran 

Para,  isar,  par- 
meshar,  bhajoau. 

Bhagwan,  purmeshar 

Devil 

Malechh,  or  paret... 

Bhiit 

Bhut,  paret 

Bhut 

Sun 

Suraj 

Suraj 

Suraj 

Suraj 

Moon 

Chandya,  ehandra- 
wau. 

Chand 

Chanarmau,  chand 

Chand 

Star  . .  1 

Taragan 

Taregun 

Tara,  tarigan,  johni 

Taregan 

•  borrowed  from  Sanscrit. 

t  borrowed  from  Sanscrit. 

J  both  borrowed  from  Persian. 
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Bchar. — ( Cent  inued.) 


Vernacular  of  Kast  Tirhoot. 

Vernacular  of  West  I’urncitli 
(Hinder-). 

Vernacular  of  East 
(licngali). 

Hat 

Hut 

Hat 

Gor 

Gor 

Paon 

Nak 

Nak 

Nak 

Ankhi 

Ankh 

Ankh 

Munh 

Muk 

Mukh 

Dant 

Dant 

Dant 

Kan 

Kan 

Ivan 

Kes 

Ivesh 

Chul 

Math 

Math 

I  Matha 

Jibh 

Jiha 

Jibha 

Pet 

Pet 

Pet 

Pitha 

Pith 

Pith 

Loh  a 

Loho 

Luha 

Sona 

Sona 

Sona 

Pupa 

Rupd 

liupa 

Bap 

Bapau 

Bap 

May,  matari 

Maiyo 

Mai 

Bhai 

Bhaya 

Bhai 

1  Bahin 

Bahin 

Babin 

!  Marad 

Manukh 

Admi 

Mehraru 

Janana 

Magi 

Joru,  bekat 

Kabila,  joroo 

Mag 

Larika 

Bacha,  nunu 

Beta 

Beta 

Beta 

Beta 

Beti 

Beti,  lerhki 

Ckua 

Bahia 

Naphur 

Gulam 

Girhast 

Kisan 

Girhast 

Oharbaha 

... 

Ckurwaka 

llakhwal 

Parmesar 

Isar,  Bhagwan 

Khoda 

Maleclili 

... 

Paret 

Sait  an 

Suraj 

Suraj 

Suraj 

I  V  nan  arm  a 

Chandarma 

Chand 

Taregau,  Tara 

Taringau 

Tara 

.  .  Iluud. 

.  .  Foot. 

.  .  Nose. 

..  Eye. 

.  .  Mouth. 

.  .  Tooth. 

.  .  Ear. 

.  .  Hair. 

.  .  Head. 

.  .  Tongue. 

. .  Belly. 

.  .  Back. 

.  .  Iron. 

.  .  Gold. 

.  .  Silver. 

.  .  i  Father. 

I 

.  .  j  Mother. 

.  .  Brother. 

.  .  Sister. 

.  .  Man. 

.  .  Woman. 

. .  I  Wife. 

i 

.  .  Child. 

.  Son. 

.  Daughter. 
.  Slave. 

.  Cultivator. 

.  Shepherd. 

.  j  God. 

.  Devil. 

.  Sun. 

.  Moon. 

.  Star. 


E 


O 


v,>y 
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Fire 
Water 
Houso 
I  Torse 
Cow 

Dog 

Cat 

Cock- 

Duck 

Ass 

Camel 

Bird 

Go 

Eat 

Sit 

Come 

Beat 

Stand 

Die 

Give 

Run 

Up 

Near 

Who 

And 

Yes 

Down 

Far 

What 

But 

No 

Beforo 

Behind 

Why 

If 


Dialects  of 


English, 

Vernacular  of  Patna. 

Vernacular  of  Gya. 

Vernacular  of  Champarun. 

Vernacular  of  West 
Tirhoot. 

1 

!  Aggin 

Ag 

Ag,  agin 

Ag 

•  • 

•  . 

i  J III  •  •  • 

1  Tani 

Paui,  jal 

Tani 

•  • 

,  , 

1  Ghar 

Ghar 

Ghar 

Ghar 

•  • 

.  # 

Ghora,  or  clnirwa... 

Ghora 

Ghora 

Ghora 

•  • 

Gow,  goru,  gya, 
<rai. 

Gai 

Gai 

Gayo 

•  • 

•  • 

Kutta,  or  kukkur 

Kukur,  or  kutta 

Kutta,  kukur 

Kutta 

«  • 

•  • 

|  Bilai 

Billi 

Bilayi 

Bilai 

•  • 

•  • 

Murga 

Murga 

Muruga 

Murga 

•  • 

•  • 

Huns 

Batak 

Batak 

Batak 

•  • 

*  • 

Gadha 

Gadha 

Gadha 

Gadha 

•  • 

•  • 

Uat 

Unt 

Unt 

U'nt 

•  • 

•  • 

|  Pakharu,  or  chiryu 

Chiryu 

Chirij'a,  pachhi, 

chirai. 

Chirdi 

•  • 

•  • 

I  Ja,  or  ja 

J  H  M« 

Jah,  jain,  ja 

Jao 

•  • 

•  • 

Kka,  kha,  khale  . . 

Kha 

Khali,  jenwah, 

bhojan. 

Khau 

•  • 

•  • 

Bayath 

Baith 

Baithah,  baithen, 
baithu. 

Baitha 

•  • 

•  • 

Ao 

Ao 

Awah,  din,  ailjao  ... 

Au 

•  • 

•  • 

Mar,  pit,  dangao  ... 

Mar  pit 

Mara,  marin,  pito 

Maro 

•  • 

•  • 

Kharaho  oh  or 
poriho  oh. 

Khara  ho 

Khararahe,  tharh 
rahen,  tharahoin. 

U'tho 

•  • 

•  • 

Marja,  muwa,  mar- 
gab 

Mar 

Marah,  marna,  muh 

Maro 

•  • 

•  • 

Do,  or  de 

Tha 

Dah,  dena,  den, 
denhin. 

Deo 

•  • 

•  • 

Daur,  dowg 

Daur 

Daur,  daurna 

Bhago,  or  dauro 

•  • 

•  • 

Upar 

Upre 

Upar 

U'par 

•  • 

•  • 

Nagich,  or  bhir  ... 

Nagich,  or  Bhiri  . . . 

Neari,’  negche,  lage, 
lagle,  satalee. 

Bhir 

•  • 

Kaun,  or  ki 

Kaun,  or  ko 

Ke,  kasan 

Kaun 

•  • 

•  • 

Aur 

Aur 

Aiir,  a 

Aur 

•  • 

•  • 

Achehha,  bos,  bhalai, 
ban. 

Han 

Han,  hun 

Han 

•  • 

•  • 

Nicbai,  or  haintha 

Henthe 

Niche,  nichu,  tare 

Nicha 

•  • 

•  • 

Dur,  palla 

Dur,  or  palla 

Dur,  tana,  bare,  tan 

Dur 

•  • 

•  • 

Ka 

Ka 

Ka,  kya 

Kya 

•  • 

•  • 

Magar,  ki 

Muda 

Lekin,*  magar 

Magar 

•  • 

•  • 

Na,  nai,  nahi 

Na 

Na,  nahin 

Na 

•  • 

•  • 

Pahle,  or  age 

Agu 

Pahili,  ago,  peshtar 

Aga 

•  • 

•  • 

Pichhu,  picbhan  ... 

Pichhu 

Pichhe  pachhe 

Pichha 

•  • 

•  • 

Kahai,  or  kahai  lag 

Kahe 

Kahe 

Kaha 

•  • 

•  • 

Agar,  or  bhala 

Joun 

Jon,  agar  f 

Agar 

•  • 

•  Borrowed  from  Persian.  t  Persian. 
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Vernacular 


Agi 

Pdni 

Ghar 

Ghonl 

Gai 

Kunkur 

Bilai,  bilari 

Gbari 

Batak 

Gadaha 

Unt 

Chirai 

Ja 

Kha 

Baitha 

Aiba 

Mara 

Kkiurahoi 

Mara 

Da 

Daura 

Upar 

Laga 

Ka 

Aur 

Bes 

Nicha 

Dur 

Ka 

Takhun 

Na 

Pahila 

Pachha 

Kaha 

Jakhan 


East  Tirhoot. 

Vernacular  of  West  I’urncali 
(Jlijulee). 

Vernacular  of  East  Purncah 
(liengali) 

English. 

•  •  • 

A'g 

Agin 

Fire. 

... 

Jal 

Tani 

Water. 

•  •  • 

Girhee 

Gbar 

House. 

... 

Ghora 

Ghord 

Horse. 

... 

Gou 

Gai 

Cow. 

•  •  . 

Kukur 

Kutta 

Dog. 

... 

Bilai 

Billi 

Cat. 

... 

Murag 

Murga 

Cock. 

..  . 

Chinya  batak,  bat 

Hans 

Duck. 

... 

Gadha 

Gadba  ... 

Ass. 

... 

Unt 

ot 

Camel. 

... 

Chirkai 

Chiriya 

Bird. 

... 

Jao 

K 

Go. 

... 

Jainio 

Kbao 

Eat. 

... 

Bais 

Baith 

[  Sit. 

... 

Ao 

Aei 

Come. 

... 

Mdrah 

Maro,  Mar 

Beat. 

... 

Thark 

Kbara 

Stand. 

... 

Moral,  murl 

Marei 

Die. 

... 

De,  diya 

Deo 

Give. 

... 

Dogal,  doral 

Daur  ... 

Run. 

... 

Upar 

Upar 

Up. 

•  .  . 

Ligich 

Nagij 

Near. 

Kai,  ki 

t  •  •  • 

Kaie 

Who. 

•  •  . 

Aur 

Aur 

And. 

Han 

Han 

Yes. 

... 

Nicb 

Nichu 

Down. 

... 

Dur 

•  .  . 

Dur 

Far. 

... 

Kitbik  ... 

Ki 

What. 

Mator 

¥ai 

But. 

... 

Nehi 

Nabi 

No. 

... 

Agtain 

Agat 

Before. 

•  •  . 

Pacbbu 

•  •  • 

Picbbu 

Behind. 

... 

Ivethelai 

Kiso 

Why. 

ASar 

Maj 

If. 

Eugli>li. 


Alas ! 

A  father 
Two  fathers 
Fathers 
Of  a  father 
Of  fathers 
To  a  father 
To  fathers 
From  a  father 
From  fathers 
A  daughter 

Two  daughters 

Daughters 
Of  a  daughter 
Of  daughters 
To  a  daughter 
To  daughters 
From  a  daughter  .  . 
From  daughters  .  . 
A  good  man 

Of  a  good  man 
Of  good  men 
Two  good  men 

Good  men 

To  a  good  man 
To  good  men 
From  a  good  man.  . 

From  good  men  .  . 

A  good  woman 

Good  women 
A  bad  boy 
A  bad  girl 


(  8  ) 

Liu  led  s  of 


Vernacular  of  Patna. 

Vernacular  of  tiya. 

Vernacular  of  C’lniinparuu. 

Vernacular  of  West 
Tirhoot. 

! 

Apsose 

llao 

Hah,  aliaha 

Hiii 

Ego  bap 

Ek  bap 

Bap,  bapsi 

Ek  bap 

Do  bapan 

Dii  bap 

Du  blip,  du  bapsi .  . 

Dii  blip 

Bapan 

Bap  sab 

Baplog 

Bab  sab 

Ego  biipkaer 

Ek  bap  ke 

Bapke 

Ek  bap  ka 

Bapan  kaer 

Bab  sab  ke 

Biipauke 

Bap  sab  ka 

Ek  bap  kane 

Ek  bap  ke 

Ego  blip  se 

Ek  bap  ko 

Bapan  ke 

Bab  sab  ke 

Bap  log,  or  bapan  se 

Bap  sab  ko 

Ek  bap  sa 

Ek  bap  ke 

Bap  kehau  se,  bap  se 

Ek  bap  se 

Bapan  se 

Bap  sab  ke 

Biipan  se 

Bap  sab  se 

Chhokri,  beti,  kanya, 
chlionri. 

Ek  beti 

Ek  larld,  ego  chlio- 
nuri,  ego  chhokri, 
naulike. 

Ek  beti 

Do  beti 

Du  beti 

Dugo  bitiii,  dugo 
chhaunri. 

Du  beti 

Chhokrain,  betiu  ... 

Beti  sab 

Chanuri  sa 

Beti  sab 

Ek  Betian  ker 

Ek  beti  ke 

Chhaunri  ke 

Ek  beti  ka 

Betian  ker 

Beti  sab  ke 

Chhanriuh  ke 

Beti  sab  ka 

Ek  beti  ke 

Ek  beti  ko 

Chhaunri  ke 

Ek  beti  ko 

Betian  ka 

Beti  sab  ko 

Chhaunri  ke 

Beti  sab  ko 

Ek  beti  se 

Ek  beti  sa 

Chhaunri  ka,  or  se 

Ek  beti  se 

Betian  se 

Beti  sab  se 

Chhaunrhu  ka,  or  se 

Beti  sab  se 

Ek  bhala  admi 

Ek  bes  admi  (the 
word  “  murad”  is 

Ek  bhal  manus,  or 
ego  bhala  admi, 

Ek  achha  admi 

also  used  for  admi) . 

ego  neman  admi. 

• 

Ek  i  liala  admi  ker 

Bhala  admi  ke 

Ek  achha  adrnika  .. 

Bhala  admi  ker  ... 

Bhala  admin  ke  .  . 

Achha  admi  sab 

Do  bhala  admi 

Du  bes  admin 

Du  bhala  admi,  dii 
neman  admi. 

Du  achha  admi 

Bhala  admi  sab  ... 

Bes  admin 

Bhala  manus, 

neman  admi. 

Achha  ddrni  sab  kii . . 

Ek  bhala  admi  ka... 

Ek  bes  admin  ke  ... 

Ek  bhala  admi  ke.  . 

Ek  achha  adrniko  .. 

Bhala  admi  ke 

Bes  admi  ko 

Bhala  admin  ke  .  . 

Achha  admi  sab  ko  .. 

Ek  bhala  admi  se 

Ek  bes  admi  se 

Bhala  admi  se 

Ek  achho  admi  se  .. 

Bhala  admi  se 

Bes  admi  se 

Bhala  admin  se  .  . 

Achha  admi  sab  se  .. 

Ek  achchha  meh- 
raru. 

Ek  bes  mehiirii 

Ek  achha  mehraru, 
neman  mehrarii, 
bliali  maniis. 

Ek  niman  mehraru  .. 

Bhala  mehraru 

sab. 

Bes  meriiriin 

Achha  mehrdru 

bhali  manus. 

Nernun  mehrarii  sul 

Ek  joban  larka 

Ek  dingar  larika  ... 

Kharab*  larika,  challi 
larika  bariia,  larika 

Ek  nikamii  larika  .. 

Ek  joban  chakri  ... 

Ek  dingar  chhokri 

Kharab  larki.  kharab 
chhaunri. 

Ek  nikummi  lariki  .. 

*  borrowed. 


Behar. — (Continued.) 
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Vernacular  of  East  Tirboot. 

Vernacular  of  West  l’urueab 
(UimlA). 

Vernaculiir  of  East  I’urnculi 
(llcugnli). 

English. 

Ha 

|  Ilaje 

Oe 

Alas! 

Ek  bap 

Ek  bap 

Bap 

A  father. 

Du  go  bup 

Do  bap 

Bapgala 

Two  fathers. 

Bapsab 

Bapsabhok 

Bitpe  saber 

Fathers. 

Ek  bapak 

j  Bapok 

Baper 

Of  a  father. 

Unaaek  bapak 

!  Sab  bapok 

Bap  saber 

Of  fathers. 

Bapkane 

Bapek  log 

Bapke 

To  a  father. 

Bapak,  bap  sabka  bai 

Bap  sabliok  log 

Bap  sabke 

To  fathers. 

Ek  bapse 

Ek  papse 

Biipase 

From  a  father. 

Bap  eabse 

Bab  sabse 

Bap  6abso 

From  fathers. 

Ek  beti 

Ek  beti 

Chua 

A  daughter. 

Du  go  beti 

Duithor  beti 

Dui  larki 

Two  daughters. 

Beti  sab 

Lerkisab 

Chuar 

Daughters. 

Ek  beti  ke 

Lerkik 

Chuar 

Of  a  daughter. 

Sab  beti  ke 

Lerki  sabke 

Chua  sabke* 

Of  daughters. 

Ek  beti  kane 

Beti  log 

Larkiko 

To  a  daughter. 

Sab  beti  kane 

Sab  beti  log 

Larki  sabbki 

To  daughters. 

Ek  beti  se 

Ek  beti  se 

Chua  se 

From  a  daughter. 

Sab  beti  se 

Beti  sabse 

Chua  sabse 

From  daughters. 

Ek  nek  loge 

Ek  nek  admi 

Bhala  admi 

A  good  man. 

Ek  nek  loguk 

Nek  admike 

Nek  admike 

Of  a  good  man. 

Nek  loge  sab 

Ackha  admi  saber 

Bhala  manuser 

Of  good  men. 

Dunik  loge 

Duigot  nek  admi 

Dui  acha  admi 

Two  good  men. 

Nek  lognik 

Sablog  nek 

Bhala  manus 

Good  men. 

Ek  nek  logeka 

Ek  achha  admi  ke 

Nik  admi  lag 

To  a  good  man. 

Nek  lognika 

Acbba  sab  admi  ko 

Bhala  manus  ke  lag 

To  good  men. 

Ek  nek  loge  sa 

°  "  • 

Ek  n°k  admi  se 

Bhala  ddmi  se,  bhala 
manus  se. 

From  a  good  man. 

Nek  lognisa 

Achha  admi  sabse 

Nek  admi  sabse,  bhala 
manus  se. 

From  good  men. 

Ek  nek  mehraru,  or  ma"  ... 

Ek  nik  maugi 

Ek  bhala  mauiri 

o  •  • 

A  good  woman. 

Nek  mehraru  sab,  or  ma^ 
sab.  ° 

Nik  maugi  sab 

Achha  maugi  sab 

Good  women. 

Ek  adklak  larika 

Adi  ah  a  beta 

Bedhang  beta 

A  bad  boy. 

Ek  adklah  lariki 

Ek  adlahi  beti 

Ekta  bedhang  beti 

A  bad  girl 

B  3 
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Dialects  of 


English. 

Vernacular  of  Tatna. 

Vernacular  of  Gya. 

^Vernacular  of  Cliamparun. 

Vernacular  of  West 
Tirlioot. 

Good 

Bind,  or  bhala 

Bos.  Bhala,  Nituan, 
suthar. 

Nik,  achha,  besho* 

Acha,  nimun 

Better 

Nuinan  bhala,  nek, 
achchha. 

To  express  compa¬ 
rative  degree  the 
word  “  Okra  so  ” 
is  prefixed  before 
the  positive  degree. 

Achha,  nek,  besh* 

Nimun  se  nimun 

Best 

Bhal sa  bhal,  or  nek 
sa  nek. 

To  express  super¬ 
lative  degree  the 
word  “  sab  se”  is 
prefixed  before  the 
positive  degree. 

Ditto* 

Sab  se  nimun 

High 

Unch,  or  dhewo  .  . 

U  nch 

Unch 

U'ncha 

Higlier 

Bor  oonch 

This  is  expressed  by 
prefixing  “okrase” 

Dittof 

U'ncha  se  uneba 

Highest 

Burgo  oonch,  or 
dher  oonch. 

This  is  expressed  by 
prefixing  “sab  se’  se’’ 

Dittof 

Sub  se  uneba 

A  horse 

Ego  charwa 

Ek  ghora 

Ghora 

Ek  ghora 

A  mare 

Ekgo  tatooani,  or 
ghori. 

Ek  ghori 

Ghori 

Ek  ghori, 

Horses 

Dher  ghora,  or 
charwa. 

Ghorwan 

Ghord,  ghoriin 

Ghora  sab 

Mares 

Dher  ghori 

Ghorian 

Ghori 

Ghori  sab 

A  bull 

Ego  sanr 

Sandh,  byl,  barad.  . 

Sandh 

Ek  sanrh 

A  cow 

Ekgo  goru,  or  gau, 
or  gai. 

Gai 

Gai,  asar,  gau 

Ek  gdye 

Bulls 

Dher  sanr 

Sab  sandh,  or  sab- 
bail,  or  sab-barud. 

Sandh 

Sanrh  sab 

Cows 

'  Dher  goru 

Gayan 

Gai  sabh,  gae-lag, 
gau  sabh,  gaiyan. 

G  ye  sab 

A  dog 

{  Ego  kukur,  or 

i  kutta. 

Kutta,  or  kukur  .. 

Kutta,  kukur 

Ek  kutta 

A  bitch 

j  Ego  kutti 

Ek  kutti 

Kutti,  pilli 

Ek  kutti 

Dogs 

Dhair  kookoor, 

koottaw  sab. 

Kutwon 

Kutwa  sabh 

Kutta  sub 

Bitches 

Dher  kutti 

K  ut  t  van 
%/ 

Kuttia 

Kutti  sab 

A  he-goat 

Ego  patru,  or 

khassi. 

Ek  khasi,  or  botu. . 

Khasi,  chhir 

Ek  bakra 

A  she-goat 

Ego  bakri,  or  chhcri 

Bakri,  or  pathi 

Bakri 

Ek  bakrai 

Goats 

Female  goats 

A  male  deer 

l  Dhair  bakri.  or 
patthi,  or  chheri. 

Bakaryan 

Pathru 

Bakra  sab 

Bukri  sub 

Ego  harna 

Ek  harna 

Harna 

Ek  harin 

A  female  deer 

Ego  hand 

Ek  harm 

Harni 

Ek  harni 

Deer 

Harin 

Harin 

Harin 

Harin  sab 

1  am 

Ham  hi  .  . 

Ham  hi 

Ilam  hani,  ham  ha  in 

Ham  bain 

We  are 

Hamralini,  orhamni 
he. 

Hamani  hi 

llamnihani 

Harnni  hain 

Thou  art 

Tou  hay 

Tun  ban 

Tunhara,  raiian  hain 

Tu  ha 

•  There  is  no  distinction  of  Degree. 


t  No  distinction  of  Degree. 


Bchar. — (Continued.) 


Vernacular  of  Eiu>t  Tirboot. 

Vernacular  of  W  pet  I’ur in- 
(liindee ) 

•h. 

Vernacular  of  East  I’urneah, 
(Bengallee.) 

English. 

Nek,  or  be3 

Nek 

•  • 

Achha 

Good. 

Nekose  nek 

Bhalaso  bhala 

•  • 

Bhalaso  bhala 

Better. 

Taliu  san  nek 

Maha  nek 

•  • 

Sabse  acha 

Best. 

Unch 

Unch 

Unch 

High. 

Ohuse  uncli 

Osse  unch 

•  • 

Osse  unch 

Higher. 

Sab  sau  unch 

Sabso  unch 

•  • 

Sabso  unch 

Highest 

Ek  ghora 

Ek  ghora 

•  . 

Ghora 

A  horse. 

Ek  ghori 

Ek  ghori,  Bachari 

Ghori,  Bacheri 

A  mare. 

Ghora  sab 

Ghora  sab 

•  • 

Ghorala 

Horses. 

Ghori  sab 

Ghori  sab 

•  • 

Ghorila 

Mares. 

Ek  san 

Ek  sbar,  dhakur 

•  • 

Ako,  aria 

A  bull. 

Ek  gai 

Ek  gai 

•  • 

Ekta  gai 

A  cow. 

Sundh  sab 

Dhakur  sab 

•  • 

Akooah 

Bulls. 

Gai  sab 

Gai  sab 

Gaila 

Cows. 

Ek  kukur 

Ek  kutta 

•  • 

Ekta  kutta 

A  dog. 

Ek  kutti 

Ek  kutti,  ek  pilli 

Ekti  kuti,  ekti  pilli  .  ... 

A  bitch. 

Kukur  sab 

Kuta  sab 

•  • 

Kutala 

Dogs. 

Kutti  sab 

Kutti  sab 

Kutila 

Bitches. 

Ek  khassi 

Ek  batu,  ek  patha 

•  • 

Bakra,  patha 

A  he-goat. 

Ek  bakri 

Ek  bakri 

•  • 

Bakri 

A  she-goat. 

Bakra  sab 

Bakrala 

Goats. 

Bukri  sab 

Ek  harin 

Ek  harna 

Ekta  narharin 

Female  goats. 

A  male  deer. 

Ek  harini 

Ek  harni 

•  • 

Madi  harin 

A  female  deer. 

Harin  sab 

Harna,  harni 

•  . 

Harna,  harni 

Deer. 

Ham  chhi 

Hama  che 

•  . 

Hamichi 

I  am. 

Ham  sab  chi 

Hamralok  chi 

•  • 

Olid  che 

Wo  are. 

Tonchhah 

Tube  cho 

•  • 

Tuhichis 

Thou  art. 

(  12  ) 


Dialects  of 


English. 

Vernacular  of  Patna. 

Vernacular  of  Gya. 

Vernacular  of  Charaparun. 

Vernacular  of  West 
Tirhoot. 

You  aro 

Tou  sab  hay 

Tuhani  ha 

Tohniharah 

Tohni  hu 

He  is 

•  . 

0  hi 

U'  hye 

U  ha,  uhan  raharen 

U'liai 

They  are 

•  • 

Osab  hat 

Akani  hath 

Unhani  hare 

U'subhuth 

I  was 

•  • 

Horn  rohi,  horn 
kali,  hom  lialoon. .. 

Ham  hali 

Ham  rahlin,  ham 
rahen. 

Ham  rahin 

Thou  wast 

•  • 

Toiu  holin 

Tun  halen 

Tun  rala 

Tou  rahe 

He  was 

•  • 

0  hal 

U  halye 

Urahi 

U'  rahe 

We  were 

•  • 

Hom  rolmi  holi, 
ham  sab  holi. 

Hamani  halun 

Hamni  hane,  hamun 
rahani. 

Humin  rohin 

You  were 

•  • 

Tohrohini  hola  ... 

Tohani  hala 

Tohni  hara 

Tohin  rohin 

They  were 

•  • 

0  sab  holau 

U'kani  halan 

U  sabh  rahas 

U' sub  rahath 

Be 

•  • 

Hay,  ho,  oh 

Hd 

Raha 

Hay 

To  be 

•  • 

Hoye  ki 

Howy.i 

Palma 

Ilona  hoet 

Being 

•  • 

Hoet 

Howyte 

(No  equivalent  ex¬ 
cept  when  applied 
to  other  sentences.) 

Hogah 

Having  been 

•  • 

Hoka 

nokur,  or  bhelapur 

Ditto 

I  may  be 

•  » 

Hom  hooye 

Hamhuu  hoti 

Ham  rah.ih 

Ham  hosakila 

I  shall  be 

•  • 

Hom  hoeb 

namhun  hoeb 

Ham  rahah 

Ham  hoy  ah 

I  should  be 

•  • 

Hom  hoeb 

Hamra,  howeke  chahi 

Hamra  raha  ke  cha- 
hiu. 

Hamea  hoye  ke  chahi 

Beat 

•  • 

Mara 

Pit.  The  word ‘mar’ is 
also  used  for  “  pit.” 

Maro,  pitu 

Mara 

To  beat 

•  • 

Danga  wangay, 

maroin,  peta  gain. 

rite  ke 

Marna 

Marna 

Beating 

•  • 

Mar 

Pityte 

Mar 

Mareit  hea 

Having  beaten 

•  . 

Mar  ka 

Pit  ke 

Marke 

Marke 

I  beat 

•  • 

Ham  mara  hay  . . . 

Ham  pita  hi 

Ham  marili 

Ham  marit  hain 

Thou  beatest 

•  • 

Tain  mara  hain  ... 

Tun  pita  hahin  . . 

Tun  mania 

Tu  marait  ha 

He  beats 

•  • 

0  maroihay 

U  pita  hye 

U  mania 

U'  marit  hath 

We  beat 

•  • 

Ham  rolmi  marahy 

Hamhani  pitahi  . . 

Hamni  marili 

Hamni  marit  hain  ... 

You  beat 

•  • 

To  sab  mara  hain... 

Tuhani  pitu  hahak 

Tuhni  mania 

Tou  marit  ha 

They  beat 

•  • 

Oon  kohni,  or  o  sab 
marahat. 

Ukaui  pita  kutk  . . 

U  marili 

U'  subh  marit  huth  ... 

I  am  beating 

•  • 

Ham  marrohli  hay 

Hum  pityt  hi 

Ham  marathani  ... 

Ham  mareit  hai 

I  was  beating 

Hom  mara  holi, 
hom  mar  rohli  hoi. 

Hum  pita  hali 

Ham  rnarati  rahin 

Ham  marti  rahin 

I  had  beaten 

•  • 

Horn  marli  hoi  ... 

Ilam  pitalial  hul . . 

Ham  marli  rahin  ... 

Ham  marli  rahi 

I  may  beat 

•  •  , 

Horn  maray 

Ilam  pitun 

Ham  marin 

Ham  marho 

T  shall  beat 

•  •  1 

Ilam  marali,  hom 
marbo. 

Ilam  pitbye 

Ham  marali 

Ham  marali 

I  should  beat 

Horn  mara-kay 

chahli  hoi. 

Hamra  pita  ki 
chuhi. 

Hamra  marna  cha- 
hfu. 

Hurnra  mareke  chahin 

I  am  beaten 

Ham  mar  khaili 
haye,  ham  pitoyli 
haye. 

Ham  pital  jahi  . . 

Ham  markhailin  ... 

Ham  maral  gali  ... 

Behar. — (Continued.) 
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Vernacular  of  East  Tirboot. 

Vernacular  of  West  Purncah, 
(llindce.) 

Vernacular  of  E.i*t  Purncali, 
(Oeugulhe.) 

English. 

Auban  chhi 

Toharah  sab 

Tora  chis 

You  are. 

Ubkathi 

Uchot 

Oliai  che 

He  is. 

U  sab  ckhathi 

Usab  che 

Ora  che 

They  are. 

Ilam  ckkalakun 

Hama  chi 

Hami  chinu 

I  was. 

Tou  cbhalo 

Tuha  chala 

Toe  chilo 

Thou  wast. 

TJ  chhal 

Uchala  ha 

Oe  chula 

Ho  was. 

Ham  sabb  ckhalown 

Tora  lok  chala 

Tora  chilo 

Wo  were. 

Tou  sab  chhalak 

Hamra  sub  chelo 

Hamra  chinu 

You  were. 

U  sab  chhalak 

U  sabchalo 

Ura  chilo 

They  were. 

Ho 

Iloae 

Blielak  che 

Be. 

Ilokaka 

Hoato 

Hamatano 

To  be. 

Hoit  santa 

II  da  chae 

Hucho 

Being. 

Bhaelche 

Habur  tane 

Having  been. 

Ham  hou 

Hama  sakub 

Hamipari 

I  may  be. 

Ham  hoeb 

Ham  hohib 

Hami  hamu 

I  shall  be. 

Hamra  hamab  chahi 

Ham  hoek  jog  che 

Hami  habo  sakhe 

I  should  be. 

Mara 

Mar 

Mara 

Beat. 

Marwa 

Marba  kurtai 

Marbartane 

To  beat. 

Marait  santa,  marik 

Marlok  che 

Mare  che 

Beating 

Mario 

Markhate 

Having  beaten. 

Ham-marai  chhi 

Ham  marul 

Ilami  marnu 

I  beat. 

Tou  marait  chhai 

Tu  roarlo 

Toh  mari  chis 

Thou  beatest. 

U  maraitany 

U  marlok 

Oha  mari  chis 

Ho  beats. 

Hamsabh  maraichhi 

Hamra  subhu  marul 

Hamra  marnu 

We  beat. 

Ahan  maraitekkiyik 

Tohara  sub  marulcho 

Tora  mari  chis 

You  beat. 

U  sub  marat  ckatkin 

U  submarna  che 

Ora  mariche 

They  beat. 

Hamarait  chhiyik 

Hamra  marlok 

Hami  marechi 

I  am  beating. 

Hammarait  chhalon 

Hamra  marna  chelo 

Hami  marickinu 

I  was  beating. 

Hammarait  ckhataik 

Ham  m^rul  chul 

Hami  maria  chinu 

I  had  laton. 

Sait-kam-marban 

Ilam  mara  saka  chi 

Ilami  marbar  pari 

I  may  beat. 

Ham-marah 

Ham  marub 

Hami  rnarmu 

I  shall  beat. 

Hamra  marak  chahi 

Ham  mara  chi 

Hami  rnarmu 

I  should  beat. 

Ham  maral  gelahun 

Ilam  mar  khail  chi 

Hami  mar  kha  chi 

- - - - 

I  am  beaten. 

e  4 


i  c 
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Dialects  of 


English. 

Vernacular  of  Patna. 

Vernacular  of  Gya. 

Vernacular  of  Champaiun. 

Vernacular  of  West 
Tirhoot. 

I  was  beaten 

1  Iom  mar  khaili  hoi 

II am  pital  goli  hal 

Gain  markhaili  rahin 

Ham  maral  gil  rahin 

I  shall  bo  beaten  . . 

1  lorn  mar  khaeh  . . 

1  Lam  pital  jaeb  . . 

Ilam  mar  khaib  ... 

H  am  m  ar  al  j  ayah  . . . 

I  go 

Horn  jahi 

Ham  jahi 

Ham  jaib,  hamjain 

Uamjaethe 

Thou  goest 

Tom  ja  hoy 

Tun  ja  liain 

Tun  gala 

Tou  jait  hu 

Jle  goes 

0  jahay 

U  jahyo 

H  jala 

U'  jait  hath 

I  w'ent 

Horn  goyli  liol 

II  am  gefi 

o 

Hamgail  rahin 

Ham  gali 

Thou  wentest 

Tom  gay  lay  hoi  .  . 

Tun  gelen 

Tun  gail  raha 

Tou  gela 

He  went 

0  gail  hoi 

U  gelye 

U  gaele 

TJ'  galo 

Go 

Jo,ja 

J o,  or  chal 

Jih 

Ja 

Going 

Jagi 

Jaite 

Jana,  jut 

Jati  bir 

Gone 

Gail 

Chal  gt'lye 

Gailc,  chal  gaile  ... 

Gel 

What  is  jour  name  ? 

Tohor  noo  ka  ho  .  . 

Tohar  ka  nawn  hon 

Tohar  cam  ka  ha, 
raur  nam  ka  how. 

Tohar  nawn  ka  hai  ... 

How  old  is  this  horse  ? 

Ye  ghora  koy  bock- 
char  ka  ho. 

Katek  din  ke  i 
ghorwa  hye. 

I’  ghora  ketna  din 
ke  hai. 

E  ghora  katek  din  ki 
hai. 

IIow  far  is  it  from 
here  to  Kashmir  ? 

Ej  goon  say  or  yaha- 
say  Ivashmeri  katok 
dur  hay. 

Ilian  Be  Kasmir  kute 
dur  hai. 

Ilian  lo  Kashmir 
ketna  (or  ketek) 
dur  hath 

Ehanse  Kusmir  ketek 
dur  haik. 

How  many  sons 
are  there  in  your 
father’s  house  ? 

Tohra  bap  ka  ghar 
mao  katok  beta 
hotho. 

Tuva  bap  ke  ghar 
kai  beta  hathu. 

Tohra  bap  ka  ghar 
men  kae  larika 
hare. 

Tohra  bap  ke  ghar 
men  kai  larika  kau. 

I  have  walked  a 
long  way  to-day. 

Horn  aj  dhair  door 
pkiral  hyu. 

Ham  aj  bari  dur  la 
phirli  he. 

Aj  ham  bahut  phir- 
liu  (or  ghumhin) 
ban. 

Ham  aj  buhut  phirli 

The  son  of  mv 
uncle  is  married 
to  his  sister. 

Homra  cliacha  ka 
betaka  upnabohin 
sa  beahal  gylliye. 

Hamar  chachera 

bhai  okar  bahin 
se  beahal  haye. 

Hamra  chacha  ke 
beta  okra  (or  unh- 
ka)  bahiu  se  bia- 
hal  ba. 

Hamar  chachera  bhai 
okra  bahin  se  behal 
hai. 

In  the  house  is  the 
saddle  of  the  white 
horse. 

Ujjar  ghorakakhogir 
ghar  mai  bye. 

Ujarka  ghorwa  ke 
khogiry  a  u  ghar- 
wa  men  hye. 

Ghar  men,  ejarka 
ghora  ke  tang 
(“  tekeg”  borrowed) 
hate. 

Ujar  ghora  ke  tang 
torha  ghar  men  hai 

Put  the  saddle  upon 
his  back. 

Khogirya  okra  plait 
pa  dadahuk. 

Okra  pith  par  kko- 
gir  kas. 

Tangakrapith  par 
rakhah. 

Tang  okra  pith  pur 
rakha. 

I  have  beaten  his  son 
with  many  stripes. 

Horn  okra  beta  ka 
bahut  marli  hay. 

Ham  okar  beta  ke 
kora  se  bari  mar 
marli  hai. 

Ham  okra  beta  ke 
kank  bent  se 
marlihan. 

Ham  okra  beta  ke 
kora  se  marli  hai. 

He  is  grazing  cattle 

o  o 

on  the  top  of  the 
hill. 

Ooh  pahar  or  parbat 
ka  upar  gohair 
chara  rohal  hay. 

U  npan  gae  gdrii 
pahar wa  par  char- 
awa  hye. 

U  nnil  jal  pahar  kii 
mathani  par  cha- 
rawat  hate  (or  ha). 

U  pahiir  pur  goru 
churwait  hai. 

He  is  sitting  on  a 
horse  under  that 
tree. 

Oh  ghora  par  pair 
tolay  boithal  hay 

U  glidni  par  charhol 
rukh  tare  hye. 

U  gharapar  charhal 
gachli  ka  niche  ha 
(or  bari). 

U'  ho  pair  tar  ghora 
per  charhul  hai. 

His  brother  is  taller 
than  his  sister. 

Okra  bhayo  okra 
bahinsa  bolmt 

achcha  lomba  haik. 

Okar  bhai  okar  ba- 
binise  lamkar  hye. 

Okar  bhai  okrabahin 
se  lamha  (or  lam- 
liar)  ha. 

Okar  bhai  okra  bahin 
se  lama  hai. 

Tb'4  price  of  that  is 
two  rupees  and  a 
half. 

Okar  mole  araki 
rupavea  haik. 

Okar  dam  arhai 
rupya  hye. 

Okar  dam  arluii 
rupaiya  how  (or 
du  rupaiya  ego 
adheli  haw). 

Oker  dttru  arhai  ru-  i 
pyah  ltai. 

1 
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Dchnr. — (Continued.) 


Vcrnsculiir  of  East  Tnlioot. 


Vernacular  of  West  Purncab, 
(ilindcc.) 


Vernacular  of  East  Purneali, 
(Bengal  lee.) 


Ham  maral  gelchhnlahun 

Hamra  marlok  ehol 

II ami  mar  kliaya  ehiuu  ... 

Ham  maral  jayali 

Hamra  marut 

Harai  mar  khaba  pie 

llamjait  chhi 

Ham  jaw 

Hamijamu 

Tojait  clia 

Tuhaja 

Tui  jie  chis 

Ojaitahi 

Ohojak 

Oka  j  ache 

Ilamgelahun 

Ham  gael  che 

11  ami  ganu 

Tou  gelai 

Tuhe  gacdchu 

Tub  gel  a 

0  gel 

O'ho  gael 

Ohae  gel 

Jah 

Jo 

J  (1  •  *  * 

J  ait  sauta 

Jue  che 

Jaclio 

Bhagel 

Gael 

Gael 

Tohar  nam  ki  ehhan,  or 

Tuhur  namki 

Tornam  ki 

aihauk  ki  nao  ach. 

Ye  churlea  katek  dinak  alii 

Eau  ghoraka  katna  umur 

Eh  ghora  kitna  din  ka 
chike. 

Etai  se  Kasmir  katek  duri 

E  thamsa  Kashmir  katna 

Elian  se  Kashmir  keta 

ehhan. 

din'  che. 

dur  che. 

Aihauk  bapak  gharmen 

Tuhara  bapuk  ghurme 

■t 

Keta  beta  chuab  tor  bapar 

katek  larika  ahi. 

katna  larika  ckohu. 

ghorut. 

Ai-ham  bahut  ghumlahuu 

Aj  ham  bohut  durtuk 

Aj  nami  bahut  dur  berailgel 

bululche. 

chilo. 

Hainar  piti-auta-bhaik  biah 

Ilamar  chacha  beta  se 

Hamar  chacbar  beta  se 

okra  bahin  sau  chhaik. 

okur  bahin  so  belia  Lhel 

ohar  bahin  se  beha  bhol- 

che. 

chi. 

Ujur  ghoraka  tung  turha 

Ghorma  ugra  ghoruker  jin 

Gharme  ujra  ghoraka  char 

ghur  me  achi. 

awclio. 

juma  jin  che. 

Ghorak  tang  tarhara  okra 

Okur  pitpur  jin  dhuro 

Ojin  ohar  pitath  rakh 

pithpar  rakha. 

Ham  okra  ohhawarik  ka 

Ham  okur  betake  korase 

Ilami  ohar  beta  ke  kora  nia 

kora  sau  marlon. 

bakoot  marul  chi. 

bahut  maria  chi. 

U  paharah  math  parwal 

Pahaiuk  upore  okar  gai 

U  paharer  upore  gow 

sab  charbaiy  achi. 

ekurao  che. 

charai  che. 

U  gachoktor  ghorapur 

Ohai  ugachertale  ghorar 

baithul  che. 

par  battia  chi. 

Okar  bliay  okra  bahin  sau 

Okur  bhav  awpun  bahin 

O'har  bhay  apnar  bahinse 

bar  chhaik. 

se  uch  che. 

uchachi. 

Okar  dam  arhai  rupaia 
chhaik. 

O  kur  dam  araie  rupaiea  ... 

Ohar  dam  araio  tuba 

r") 

/ 1) 


Engliiib. 


1  was  beaten. 

I  6hall  be  beaten. 

I  go. 

Thou  goest. 

lie  goes. 

I  went. 

Thou  wentest. 

Ho  went. 

Go. 

Going. 

Gone. 

What  is  your  name  ? 

How  old  is  this  horse  P 

now  far  is  it  from  here 
to  Kaslnnere. 

How  many  sons  are 
there  in  your  father’s 
house  P 

I  have  walked  a  long 
way  to-day. 

The  son  of  my  uncle  is 
married  to  her  sister. 


In  the  hou^e  is  the 
saddlo  of  the  white 
horse. 

i  Put  the  saddle  upon 

j  his  back. 

I  have  beaten  bis  son 
!  with  many  strpes. 

!  He  is  grazing  cattle  on 


j  He  is  sitting  on  a  horse 
under  that  tree. 

His  brother  is  taller 
than  his  sister. 

The  price  of  that  is  tvro 
rupees  and  a  half. 


/ 
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Dialects  of 


English. 

Vernacular  of  Patna. 

Vernacular  of  Gyu. 

Vernacular  of  Champarnc, 

Vernacular  of  West 
Tirhoot. 

My  father  lives  in 
that  small  house. 

Ilomar  bap  cliote  ka 
ghar  mai  rohahay. 

Ilamar  bap  ti  chhot- 
ka  sdiarwa  men 
raha  hath. 

IJamar  bap  hold 
chhotka  ghar  men 
rah  lie. 

Hamar  bap  ohi  chhotka 
ghur  me  rahai  liuth. 

Give  theso  rupees  to 
him. 

Yeh  rupea  oonka 
dohuu. 

I  rupya  okra  dede 

I  rupaya  uuhka  ke 
dah. 

I'!  rupaya  okra  deda... 

Take  those  rupees 
from  him. 

Ooh  rupeah  ouka 
sa  lay  loh. 

U'  sob  rupya  okra 
Selele. 

Hau  rupaewa  unka 
se  lelah. 

II  rupya  okra  so  lei  a 

Beat  him  well  and 
bind  him  with 
ropes. 

Mara  okra  achi  tarah 
our  russoe  sa 

baudh. 

Okra  khiib  m:ir  aur 
jour  se  baudh. 

Okrake  khub*  mar  a 
rassi  se  baudh  de. 

Okra  bari  mar  mara, 
aur  rassi  so  bandho 

Draw  water  from  the 
well. 

Kooyeau  sa  pani 
bkoroli. 

Kuyan  se  pani  bhar. 

Inara  se  pani  bhar 

Iudra  se  pani  bharo  .. 

Walk  before  mo  ... 

Phiroli  homra 

sojeh. 

Ilamra  se  agu  chal 
ya  bill. 

Ilamra  sbjha  chal... 

Hamra  samna  phiro... 

Whoso  boy  comes 
behiud  you? 

Kokar  larka  tohra 
pecha  aoho. 

Kokar  butru  tora 
pachhu  lagal  awa 
lion. 

Tohra  pichhu  kekar 
larika  awat  ha. 

Tohra  pichha  kakar 
larika  ahait  hai. 

From  whom  did  you 
buy  that  ? 

Kekra  saetun  o  mole 
lala  hay. 

U'  kekra  se  ton  mole 
lele  hain. 

Hau  kekra  se  kinla 
hawe. 

XJ'  tun  kekra  se  mole 
lela  hai. 

From  a  shop-keeper 
of  the  village. 

Gawa  ka  ekgo  du- 
kan  dar  or  dukan 
wala  sa. 

Gawn  ke  ek  dokan- 
dar  se. 

Ego  gaon  ka  banian 
se. 

Gawn  ke  banyah  so  ... 

Behar. — ( Con  t  in  ued . ) 
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Vernacular  of  Kai-t  Tirlioot. 


Voriiuculiir  f>f  \Vo«t  1‘urucah,  ,  Vernacular  of  K;ist  I’urueali. 
(Uiiidee.)  |  ( lienj'alluO.) 


Ku^liab. 


Ilamar  bap  chhotka  ghor- 
meu  rahaichhathi. 

Vi  rupiaia  uuka  daha 

0  rupaia  okra  sau  laleya.  . 

Okra  khub  maralio  aur  ras- 
sa  men  banhdaba. 

;  Inar  sau  pani  bharali 

I 

i 

Ilamra  agu  chalah 

Tora  paehhu  kekur  larika, 
j  or  chhowra  awai  clihaik. 

Okra  ton  kekra  sau  mol  le- 
lahai. 

Ehi  dahatak  ek  dokandar 
i  sau. 


ilamar  bap  u  clioto  ghorme 
rabaie  che. 

E  taka  okra  dahuk 

E  sub  rupaian  okrase  labo 

Okra  rasi  so  bad! like  klioob 
muie  marhuk. 

U'  kuawse  pani  bbur 

Cbul  hamar  aivgoo 

Kakur  beta  tuliur  pieliu 
aw  bell  chd. 

U'  too  kakra  la  kinul  clielii 
U'  gawo  ker  dokani  se  . . 


Morbap  u  clioto  gharat  eh 

E  taka  obak  diio 

E  sub  taka  olni  se  lau 

O'liak  rasita  bandiar  khuj 
mare  mar. 

U'  kuansepani  blmr 

Hamaragu  cliul 

Kaliar  beta  tor  paohu  asa- 
che. 

Tui  u  kahar  lagi  kinlo 
U'gair  dokani  se 


e  My  father  lives  in  that 
small  house. 

.  Give  this  rupee  to  kirn. 

Take  those  rupees  from 
him. 

»  Beat  him  well  and  bind 
him  with  rope. 

Draw  water  from  the 
j  well. 

Walk  before  me. 

Whose  bov  comes  be¬ 
hind  you  ? 

i  From  whom  did  you 
buy  that '{ 

I  From  a  shop-keeper  of 
the  village. 
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ABORIGINAL  LANGUAGES 


OF 


WESTERN  BENGAL. 


<aca/i 


U&J'V 


f'Vt' 


Aboriginal  Languages 


i  o 


English. 

Sonthalep  of  Sontlial 
Pcrgunnahs. 

Sontlialee  of  Midnapore. 

8onthalee  of  Ilancoorah. 

Sonthalee  of  Maunbhoom. 

Numerals. 

<  )ue 

Mit’ 

Mit 

Mid 

•  •  • 

Mi 

Two 

•  • 

Barea 

Barea 

Bariya 

•  •• 

Bareya 

Three 

•  • 

Pea 

Pe’a 

Peia 

•  •  • 

Peya 

Four 

•  • 

Fnea 

Ponea 

Pania 

•  •  • 

Poneya 

~  ^  a  a 

Five 

•  • 

More 

Mane’ 

More  (gatang) 

•  •  • 

More 

Six 

•  • 

Tumi 

Turui 

Turui  (do) 

•  •  • 

Turui 

Seven 

.. 

Eae 

Ai 

Eyai 

•  •  • 

Eyae 

Eight 

Iral 

E-rsl 

Iral 

•  •  • 

Iral 

Nine 

Ard 

Ar6 

re 

•  •  • 

Are 

Ten 

•  • 

Gel 

Gale 

Gel 

•  •  •  • 

Gel 

Twenty 

Mit’-isi 

Isi,  bargale 

Bargel 

•  •  • 

Mi  isi 

Thirty 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

P^-gel 

•  .  . 

•  •  •  • 

Forty 

•  • 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Tan-gal 

... 

•  •  •  • 

Fifty 

Bar-isi-gel 

Bar-isi-gale,  mane’- 
gale,  yala  sai. 

More -gel 

... 

Baresi  gel 

•  • 

Hundred 

Pronouns. 

•  • 

More-isi 

Sai,  maneisi,  gale- 
gale. 

Mor^-ishi 

•  •  • 

Mi  sai 

•  • 

I 

.  • 

In 

Ing 

I 

•  • . 

Ing 

•  • 

We 

•  • 

A-le-a-bon,  a-b  . . 

Ali,  ab,  aban 

Ale 

•  •  . 

Ale  or  aban 

•  • 

Thou 

•  • 

Am 

Am 

I-i 

•  •  . 

Am 

•  • 

You 

•  • 

A-pe 

Ape 

Ape 

•  •  • 

Ape 

f  • 

He 

•  • 

Ach’  (ai:) 

Uni,  ini,  nui,  huni, 
hani  nai,  ni. 

Uni-ena 

•  •  • 

Uni 

•  • 

They 

•  • 

A-ko 

Unko,  onko,  neko, 
enko,  hanko,  nako, 
ako,  noko. 

Unko 

•  •  • 

Unko 

•  • 

Of  me 

•  • 

In-ren,  or’  *reak\ . 

Ingrea,  inga, 

ingren  ingTeni, 

ingi. 

I-ya 

... 

Ingya 

•  • 

Of  us 

•  • 

Ale-ren,  or  rea  . . 

Alrea,  alea,  alriang, 
alren,  alei. 

Ale-ya 

... 

Aleya 

•  • 

Our 

•  • 

Ta-le 

Ditto  ditto  ... 

•  •  •  • 

Aleya 

•  • 

Of  thee 

Am-ren,  or  reak’ . . 

Amrea,  amah, 

amre-ni,  amren. 

Ama 

... 

Ama 

•  • 

Thine 

•  . 

•  •  •  • 

Ditto  ditto  ... 

•  •  •  • 

Ama 

•  • 

Of  you 

•  • 

Ape-ren,  or  rea  . . 

Apirea,  apeah, 

apere  ang,  aperen 
apereni,  apei. 

Apea 

•  •  • 

Apeya 

•  • 

Your 

•  • 

Ta-pe 

Ditto  ditto  ... 

•  it* 

Apeya 

'•  • 

Of  him 

•  • 

Ach’-ren,  or  reak’. . 

Unirea,  unia,  uni- 
r^n,  unirdni,  unie. 

Unia 

•  •  • 

Uniya 

•  • 

His 

•  • 

Ta-o 

-A _ 

Ditto  ditto  ... 

•  •  •  • 

Uniya 

•  • 
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of  Western  Bengal. 
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ltbumij  of  Maunbhooni 


Kol  or  Kor  of  Siogbhoom. 


J  uangs  of  Orissa  Jungles. 


English. 


Moyon 

Bariyd 

Apiya 

Uponiya 

Moreya 

Turiya 

Aiya 

Iraliya 

Areya 

Geleya 

Mo  hisi 


Barhisi  geleya 
More  hisi 


Ing 

Ale 

Am 

Ape 

Ini 

Ako  . 
Ingya 

Aleya 

Aleya 

Ama 

Ama 

Apeya 

Apeya 

Aiaga 

Aiaga 


Miad 

Bar-ea 

A-pia 

Upunia 

Moya 

Tur-ia 

Iya 

Irlid 

A-vd 

Gel 

His-si 


Bar-his-si-gel 

Mi-sa 

Ingoraing ' 
Al-le 
Am 
Ap-pe 
Ai  or  ayo 

Ako 

nga  or  aingnd 

Alle-a 

Ailed 

Am-d 

Am-5 

Ap-pe-a 

Ap-ped 

Ai-d 


Mi,  mui 
Ambar 
Sgota 
Gudami 


Ini 


or  m 


Aing,  ain 

Ainje 

Am 

Apau,  Hain 
Ain 

Sadaiside-kira 


Hiasibsa,  Ara 


Ai,  Ara 


One. 

Two. 

Three. 

Four. 

Five. 

Six. 

Seven. 

Eight. 

Nine. 

Ten. 

Twenty. 

Thirty. 

Forty. 

Fifty. 

Hundred. 


I. 

We. 

Thou. 

You. 

He. 

They. 
Of  me. 

Of  us. 

Our. 

Of  thee. 

Thine. 
Of  you. 

Your. 

Of  him. 

His. 
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Aboriginal  Language, s 


English. 

Sonthftlee  of  Sonthal 
Pergunnabs. 

Sontbalec  of  Midnapore. 

Sonthalee  of  Bancoorah. 

Of  them 

Ako-ren,  or  reak\ . 

Unkorea,  unkoa 

uukoo,  unkoreni. 

Ankoa 

Their  '  . . 

Ta-ko 

Ditto  ditto  ... 

•  •  •  • 

Mine 

Tin 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Thy 

Ta-m 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Hand 

Ti 

Ti 

Ti 

Foot 

Janga 

Jang,  kata 

Janga 

Nose 

Mu 

Mu 

Niyada-mu 

Eye 

Met’ 

Met 

Me 

Mouth 

Mocha 

Macka 

Neocha 

Tooth 

Data 

Data 

Data 

Ear 

Lutur 

Lutur 

Lotur 

Hair 

Up’ 

Up 

Up 

Head 

Boho 

Baha 

Boho 

Tongue 

Alan 

Alang 

Alang 

Belly 

Lach’ 

Laie 

Lai 

Back 

Dea 

Dea 

Deha 

Iron 

Merhet’ 

Minehen 

Mehiri 

Gold 

Sona 

Shana 

Sonai 

Silver 

Rupa 

Rupa 

Rupa 

Father 

Apa,  baba 

Baba,  apa,  ba 

Baha 

Mother 

Enga,  ayo 

Ekka  aio 

Aio 

Brother 

Boiha,  bokot 

Bak,  baiha,  dada  ... 

Rokain 

Sister 

Mis-cra 

Misera,  daie,  ajing 

Misrai 

Man 

Herel 

Lar,  raauti 

Herel 

Woman 

Maejiu 

Maiju,  aimai 

Ai-mai 

Wife 

Era,  aimai 

Baku,  era 

Ara-gumke 

Child 

Gidra 

Gidra,  lidi  letka, 
gedrSng,  hapan. 

Gidra 

Son 

Kora-hopon 

Korahapan,  han,  kare 

Hapani 

Daughter 

Kori-hopon 

Hapanera,  kurigidra 
kmihapan. 

Hapanerai 

Slave 

Guti 

Kabaj 

Kirienkadiai 

Cultivator 

Siok’-ick’ 

Chashi 

Chaskanay 

Shepherd 

Gupi 

Yerigoopie,  mahara 

Meromo  gupakanf 

God,  a  god 

Thakur,  bonga  . . 

Singbakhia,  thakur, 
chandobakhia,  isar. 

Sing-bunga 

Devil 

Maraii-buru 

Marabuk,  lita,  bairi 

Bhut 

Sun 

Ber-sin-chando  . . 

Singchando, bera  ... 

Sing-lunga 

Moon 

(Ninda)  chando  . . 

Inda  chando 

Chando-bunga 

Star 

Ipil 

Ipil 

I-pil 

Fire 

Sengel 

Shekel,  rutni 

Singal 

Sonlbalee  of  Maunbhoom. 


Unkuya 

Unkuya 

Ing-ya 

•  •  •  • 

Ti 

Subti 

Mull 

Men 

Mocha 

Data 

Lutur 

Up 

Boho 

Alang 

Laie 

Deya 

Merhen 

Samanum 

Rupa 

Apuing’  um,  at 
Aiyo,  engat 
Boiha 

Miseraing,  am,  at 

Hor 

Kuri 

Baku 

Gidra 

Hopon 

Hoponera 

Guti 
Ariyat 
Ckirigupi 
Sing  bonga 

Bonga 
Sing  ehando 
Chando 
Ipil 
Singol 
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llbutnij  ol'  Mnubblioom. 

Kol  or  Kor  of  Sinjjlibocun. 

Juan of  Oriss 

Akoya 

Ako-a 

Akoya 

En-koa 

Ingya 

Inga 

Ainja 

Ti 

Ti 

j  Etiri,  Alakti 

Talka 

Ka-ta 

Alag-ging,  ipug 

Muh 

Mu-ta 

Matai 

Men 

Met 

Em  ado,  emar 

Mocha 

A 

Mukare,  masaro 

Data 

Dan -t;i 

|  Gani 

Lutur 

Lutur 

Sutude,  sutur 

Up 

up 

Inuta 

Bo 

Bo 

1  lokan 

Alang 

Alang 

Lai 

Lyi 

Deya 

Doi-a 

Mere 

Med 

Arlaliar 

Samrum  ' 

Samom 

Rupa 

Rupa 

Aba 

Ap-pu 

Baare,  ba 

Ha 

•  • 

Eug-ti 

Buinge,  buin 

Uaga 

Bao 

Misi 

Mis-si 

Horo 

Ho 

Kuri 

•  •  •  • 

Kui 

Era 

Hon 

•  • 

Siti-a 

Hon  #  >  j 

Hon 

Hon  kuri 

Hon-era 

D hangar 

Das-si 

Chasa  _  1 

Sitan-ho 

Pasar 

Medi  gopi 

Gu-pi 

Sing  bonga 

—  O  •  • 

Sing-Bonga 

Bonga 

“O  •  • 

Sing  bonga 

Bon-ga 

O  •  •  1 

Singi 

Mesainke 

Chando 

•  • 

Chiin-du 

Ipil 

r-pa 

Sengel 

Sen-gel 

Selaide 

E»"liblj. 

Of  them. 

Their. 

Mine. 

Thy. 

Hand. 

|  Foot. 

Nose. 

Eye. 

Mouth. 

Tooth, 
j  Ear. 

Hair, 
j  Head. 

Tongue. 

Belly. 

Back. 

Iron. 

|  Gold. 

[  Silver. 

|  Father, 
j  Mother, 
j  Brother. 

Sister. 

Man. 

Woman. 

Wife. 

Child. 

Son. 

Daughter. 

Slave. 

Cultivator. 

Shepherd. 

God. 

Devil. 

Sun. 

Moon. 

Star. 

Fire. 


A  boriginal  Languages 


Knglish. 

Sontlmlco  of  S«ntUal 
Perguuoahs. 

Sonthalce  of  Midnaporc. 

Sonthalce  of  Iiancoorah. 

Sonthalce  of  Maunbhoom. 

Water 

Dak’  . .  | 

Dah,  rate,  madam, 
badla. 

Da 

Da 

House 

Ar-ak’ 

Ara,  kumba,  gkari,. 
kuria. 

Ora 

• 

Ora 

Ilorso 

.  •  .  • 

Sadam 

Sadam 

Sadom 

Cow 

Gai 

Gaie 

Gai 

Dangri 

Dog 

Setak’ 

Seta 

Seta 

Seta 

Cat 

Pusi 

Pusi 

Pushi 

Pusi 

Cock 

Sandi 

Sandi 

Sim-sari 

Sim 

Duck 

Gede 

Gere 

Hans 

Gere 

Ass 

Gadha 

Gadha 

Gadha 

Gadha 

Camel 

Ut 

Unth 

U  nt 

Unt 

Bird 

Chere 

Chene 

Cheure 

Chere 

Go 

Sen,  chala 

Chala,  taram 

Ma-chalame 

Du 

Eat 

Jom 

Jummc-ben-pe 

Ma-jamme 

dome 

Sit 

Darup’ 

Durupme-ben-pe  ... 

Madarum-me 

Durupme 

Come 

Hejuk’ 

Dela 

Mahejum-me 

Dela  ... 

Beat 

Dal 

Dalme-benpe 

Madalum-me 

Daleme 

Stand 

Tirigun 

Tokhon  me  benpe  .. 

Ma-tengun-me 

Tigunme 

Die 

Gujuk’ 

Laham 

Coj-enna 

Gujugme 

Give 

Em 

Den,  ema 

Den-e-mum-me  . . 

Denho 

Itun 

Nir,  dar 

Ded,  pid  gau 

Ma-dam-me 

Daurame 

Up 

Chetan 

Chat,  chetan 

Chat 

Chot 

Near 

Sor 

Shor 

Sore 

Sur 

Who  ? 

Okae  ?  chele  ? 

Akay 

Okay 

Okai 

And 

Ar,  ado 

Chetna 

Ar 

Ar 

Yes 

He 

Hoe,  hen 

He 

Hi 

Down 

Latar 

Tatar,  fed 

Latar 

Latar  . . . 

What  ? 

Chet’  ? 

Chet 

Chat  .  . . 

Ched 

Far 

Sangin 

Shakhing,  Farak  ... 

Sangina 

Sanginre 

But 

Men-khan 

Menkhan 

Kinta 

Mentuk 

No 

Ban 

Banga,  bang,  enhen 

Bang 

Alo,  bang 

Before 

Laha,  marari  samari 

Tahare,  shamangre 

Samang 

Laha 

Behind 

Tayom 

Taglimare 

Taenam 

Tainam 

Why? 

Chedat’  ? 

Chedang 

Cheday 

Cheya 

If 

Khan 

Hapen,  khan 

Haping 

Khan 

Alas ! 

Haere ! 

Hai 

Hay-hay 

Uk 

A  father 

Apa 

Baba 

Baha-tiny 

Mitang  apat 

Two  fathers 

Apa-kin 

Barea  baba,  baba 
tekin. 

•  •  •  • 

Apatikin 

Fathers 

Apa-ko 

Babateko 

Baha-teko 

Apateko 

Of  a  father 

Apa-ren 

j  Babarea 

Baha;>eya 

Apat  reya 
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Da 

Ora 

Sadoru 

Gai 

Seta 

Pusi 

Sim. 

Koro 
Gad  ha 
Unt 
Chere 
Ju 

Jomeme 

Dupme 

Ela 

Dalime 

Tegunme 

Gojome 

Da 

Daurime 

Chetau 

Nare 

Okoi 

Oro 

Hi 

Later 

Chikana 

Sanginro 

Mento 

Alo 

Aiya 

Taiyam 

Chiya 

Jodim 

Uh 

Moyonaba 

Abatakin 

Apomtako 

Apoteya 
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Kola  or  Kor  of  Singbhooin. 

Juaogs  of  Oris?  a  Jungles. 

Knglish. 

Dd 

Dagudo,  dak 

Water. 

Od 

Ingaree,  inga 

House. 

Sa-dam 

Horse 

Uri  or  gimdi 

Gaire,  arei 

Cow. 

Setd 

Dog. 

Bil-li 

Bileire,  billi 

Cat. 

Sim 

Cock. 

He-de-ge 

Duck- 

Gdda 

Ass. 

Camel. 

O-e 

Bird. 

Sen-men 

Nona 

Go. 

Jum-men 

Eat. 

Dub  men 

Dokana 

Sit. 

Huju-men 

Come. 

Tim-men 

Beat. 

Tingun-men 

Pangana 

Stand. 

Gajo-men 

Die. 

Emi-men 

Nidinga 

Give. 

Nir.men 

Run. 

Sir-md 

Up. 

Ja-par 

Near. 

A-koi 

• 

Who. 

Au-da 

And. 

E-d 

Yes. 

Su-ba 

Down. 

Chia 

What. 

Sang-ing 

Far. 

Mendo 

But. 

Ka 

No. 

Airte 

Before. 

Doi-a 

Behind. 

Chikan-mente 

Why. 

Euredo 

If. 

He-guri 

Alas. 

Ap-pu 

A  father. 

Ap-pu-king 

Two  fathers. 

Ap-pu-ko 

Fathers. 

A'p-pu-a 

Of  a  father. 

Aboriginal  Languages 


O  i 


From  a  good  man 
From  good  men 
A  good  woman 
Two  good  women 
Good  women 
< )f  a  good  woman 
To  a  good  woman 
From  a  good  worn 
A  bad  boy 


A  bad  girl 


Good 

Better 

Best 

High 

Higher 


Kuglish. 

Sontli.ili'i*  of  S.mllial 
IVrjjuuualis. 

Sonthalec  of  Muhmpore. 

Sonthnlec  of  Bancoorali. 

Sontlialoe  of  Maunbhoora. 

Of  fathers 

Apako-ren 

Baba  tekorea 

Baha-tekoya 

Apat  reya 

To  a  father 

Apa-then 

Baba 

Baha-emaye 

Apato  (thin) 

To  fathers 

Apako-then 

Baba  tekd 

Baha-teko-emakura 

Apat  kotken 

From  a  father 

Apa-khon 

Baba  kau 

Baha-tei  surna 

Apathin  khon 

From  fathers 

Apako-khon 

Baba  teko  khan  ... 

Baha-teko-are 

Apat  kothen  khon  ... 

A  daughter 

lloponera 

Hapanrera 

Mingotang 

Kuri 

Two  daughters 

Iloponerakiu 

Hapan-era-tekin  ... 

•  •  •  • 

Kuri  kin 

Daughters 

Iloponerako  . 

Ilapan-era-tekd  ... 

Dhcr-uteroko 

Kuri  ko 

Of  a  daughter 

Iloponera-ren 

Hapan-era  ia 

ITopon-aronya 

Kuri  reya 

Of  daughters 

lloponerako-ren  . . 

Hapan-era-teko  rea. 

Hopon-raeteko 

Kuri  koreya 

To  a  daughter  ,  ^  . 

Hoponera-then  . . 

Hapap  era 

Ming-gote-emae  ... 

Kuri  then 

To  daughter's 

Iloponerako-then. . 

Hapan  era  tekd  ... 

J  ato-houre-em  akura 

Kuri  ko  then 

From  a  daughter  .  . 

lloponera-khon  . . 

Ilapan  era  khan  ... 

Mitta-hopon-erai- 

teko. 

Kuri  then  khon 

From  daughters 

Iloponerako-khou 

Hapan  era  teko  rea 

Addi-uteriko-hopon- 

eraiteko. 

Kuri  kothen  khona  ... 

A  good  man 

Bugi  herel 

Bdge  har 

Wilta-bes-horkana 

Bes  herel 

Two  good  men 

Bugi-herel-kin 

Bdge  harkiu 

.... 

Bes  herel  kiu 

Good  men 

Bugi-herel-ko 

Bdge  harkd 

Add  i-bes  karkana 

Bes  herel  ko 

Of  a  good  man 

Bugi  herel-ren 

Bdge  har-rea 

Mittang-hogeher  ... 

Bes  herel  reya 

Of  good  men 

Bugi-herel-ko-ren. . 

Bdge  har  tekorea  ... 

Dhar-utar-liogeher 

Bes  herel  koreya 

To  a  good  man 

Bugi  herel-then  . . 

Bdge  har 

Oke-okay-minher . . . 

Bes  herel  then 

To  good  men 

Bugi-herel-ko-then 

Bdge  hartekd 

Fdi-  uteriko-hogehor 

Bes  herel  ko  then 

Bugi  herel-klion  . . 
Bugi-herel-ko-kkon 
Bugi  maejiu 
Bugi  maejiukin  . . 
j  Bugi  maejiuko 
Bugi  maejiu-ren  . . 
Bugi  maejiu-they. . 
au  Bugi  maeiiu-khon. 

o  o 

Earieh'  kora 


1  Bugi 
Arho  bugi 


Sanam-kkon  bugi  or 
bugi. 

Trsul 

Arho  usul 


Bdge  har-klian  ... 
Bdge  bar  tekd  khan 
Bdge  maiju 
Bdge  maijukin 
Bdge  maijukd 


Bes  herel  then  khona 
Be3  herel  ko  khona  ... 

1  Bes  era 


Mintang-hoge-  aimai 


Dke-utarako-aimai  1  Bes  era  ko 


Bari-kora-hapan  .. 
Bari  kuri  hapan  .. 


Bdge 

Uniklian  bdge 


Jatakhan  bdge 


Ushul 

Unikhan  ushul 


Mittang-karahapon-  Bari  kora 


hangia. 


Mittang-kuri-hapon-  Bari  kuri 
harriga. 

Bageay  ...  |  Bugi 

Inekonda-hese-bagi-  ;  Bugi  gey  a 


ya. 

Khube-bagia 


Usula 

Khub-usula 


..  Bugi  gey ai 
Usui 

Usui  gey  a 


i 
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Bliuroij  of  Maunbhoom. 

Kota  or  Kor  of  Singlhoom. 

Juangsof  Orissa  Jungles. 

Knglieli. 

Abatakoya 

Ap-pu-ko-a 

01  fathers. 

Anote 

A'p-pu-tar  . .  ; 

To  a  father. 

Apate  tako 

Ap-pu-ko-tar  . .  j 

To  fathers. 

Abata 

A'p-pu-te 

From  a  father. 

Apomta  kota 

Ap-pu-ko-te 

From  fathers. 

Kuri  hon 

Hon- era 

A  daughter. 

Kuri  bon  kin 

Ilon-era-king 

Two  daughters. 

Kuri  bon  ko 

Ilonera-ko 

Daughters. 

Kuri  bon  roya 

Ilon-era-a 

Of  a  daughter. 

Kuri  hon  koya 

Hon-era-kua 

Of  daughters. 

Kui'i  bon  thin 

Hon-era-tar 

To  a  daughter. 

Kurihon  thin 

Ilon-era-ko-tar 

To  daughters. 

Kuri  hon  tate 

Hon-era-te 

From  a  daughter. 

Kurin  bon  ko  tate  ..r 

Ilon-era-ko-te 

From  daughters. 

Bugin  separet 

Bugi-ho 

A  good  man. 

Bugin  separet  kin 

Bugi-ho-king 

Two  good  men. 

Bugin  separet  ko 

Bugi-bo-ko 

Good  men. 

Bugin  separet  reya 

Bugi-bo-a 

Of  a  good  man. 

Bugin  separet  koya 

Bugi-ho-kua 

Of  good  men. 

Bugin  separet  thin 

Bugi-ho-tsir 

To  a  good  man. 

Bugin  separet  ko  thin 

Biigi-bo-ko-tar 

To  good  men. 

Bugin  separet  tate 

Bugi-bo-te 

From  a  good  man. 

Bugin  separet  ko  tate 

Bugi-bo-ko-te 

From  good  men. 

Bugin  kuri 

Bugi-kui 

A  good  woman. 

Two  good  women. 

Bugin  kuri  ko 

Bugi-kui-ko 

Good  women. 

Of  a  good  woman. 

To  a  good  woman. 
From  a  good  woman. 

Etkan  kora 

Etkd-koa 

A  good  boy. 

Etkan  kuri 

Etka-kui 

A  bad  girl. 

i  Bugi 

Bugi 

Good. 

Oro  bugi 

End  or  aia-te-bugi 

Better. 

Marang  bugi 

Sabe-te-bugi 

Best. 

Salangi 

Sirmd 

High. 

Oro  salangi 

End-te-sirma 

Higher. 
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A  boriginal  Languages 


English. 

Sonthaiee  of  Sonthul 
Perguunahs. 

Sonthaiee  ot  Midnaporo. 

Sonthaiee  of  Bancoorah. 

- - 

Sonthaiee  of  Maunbhoom. 

Highest 

Sanam-khon  usal  or 
usul  uttar. 

Jatakhan  ushul  ... 

Adi- char 

Usui  gey  ai 

A  horse 

Andia  sadom 

Sadam 

Mit-gote- sadam  .  . 

Sadom 

A  mare 

Enga  sadom 

Ekha  sadam 

Mit-enga-sadam  . . 

Sadom  enga 

Horses 

Andia  sadomko  ... 

Sadamko 

Dhar-uteroko-sadam 

Sadom  ko 

Mares 

Enga  sadomko  ... 

Ekha  sadamko 

Dhar-uteroko-enga- 

sadam. 

Sadom  enga  ko 

A  bull 

Daiigra 

Baiar 

Mitta-enra 

Sar 

A  cow 

Gai 

Gaie 

Mitta-gai 

Gai 

Bulls 

Dahgrako 

Baiarko 

Dhar-uteroko  enra 

Sar  ko 

Cows 

Gaiko 

Gaieko 

Dhar-utaroko-gai. . 

Gai  ko 

A  dog 

Setak’ 

Sheta 

Mitta  setta 

Seta 

A  bitch 

Enga  setak’ 

Ekha  sheta 

Mitta-enga-seta  .  . 

Seta  enga 

Dogs 

Setak’ ko 

Shetako 

Dher-uteroko-seta 

Seta  ko 

Bitches 

Enga  setak’  ko  ... 

Ekha  shetako 

Dher-uteroko-enga- 

seta. 

Seta  enga  ko 

A  he-goat 

Merom-andia 

Bada,  kasi 

Mitta-gotan  boda.  . 

Meram  boda 

A  female  goat 

Meromeriga 

Ekha  meram 

Mit  gotang-enga- 
merom. 

Meram  enga 

Goats 

Meromko 

Meramko 

Marom 

Meram  ko 

A  male  deer 

•  •  •  • 

Jhankar,  are 

Mittang-cnra 

Jhankar  jil 

A  female  deer 

•  •  •  • 

Pasta 

Mit-gotang-posta.  . 

Posta  enga 

Deer 

•  •  •  • 

Jelko 

lei 

Jil  ko 

I  am 

Menana,  orkanan... 

Menaing  gea 

Ing-menaya 

Menaing  or  mena 
.  iugeya. 

Thou  art 

Menama,  or  kanam 

Menama 

Am-menaya 

Menama 

He  is 

Menaea,  or  kanae... 

Menaia 

Uni-menaj^a 

Mena  iya 

We  are 

•  •  •  • 

Menalea,  baya 

Ana-menania 

Mena  ley  a 

You  are 

•  •  •  • 

Menapeya 

Iiape-menatia 

Mena  peya 

They  are 

•  •  •  » 

MenSkoya 

Taiko-menaka 

Mena  koya 

I  was 

Tahekonan 

Tallin  kanaing  ... 

Ing-topekana 

Tahen  khaing 

Thou  wast 

Tahekonam 

Tahen  kanam 

Hapep-tahekana  .  . 

Tahen  kanam 

He  was 

Tahekanae 

Taken  kanae 

Unko-tahekana  .  . 

Tahen  kanai 

We  were 

•  •  •  • 

Tahen  kanale-ba- 

L(iu, 

Allele-takekana  .  . 

Tahen  k  an  ale 

You  were 

•  •  •  • 

Taken  kanape 

Amem-tahekana  .  . 

Tahen  kanape 

They  were 

.... 

Tahen  kanako 

Amcn-tahekana  .  . 

Tahen  kanako 

Be 

Hoyuk’  me 

Houme 

Hona 

Heju  me 

To  be 

Hoyuk’ 

H6-u 

Iiaea-kana 

Hoju  te 

Being 

Hoyuk’ 

Howu-kana 

Huikate 

Having  been 

Hoeakan-khan 

Hailen  khan 

•  •  •  • 

Union  khan 

I  may  be 

Hoyuk’-gi-chou  ... 

Hoik  aing 

Ing-haikoi}" 

Heju  choiug 

I  shall  be 

Hoyuk’-an 

TIou  ai 

Ing-hawniy 

Ileju  aing 
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Bhuinij  of  Maunbboom. 

Kols  or  Kur  of  Singbhoom. 

Juanas  of  Orissa  Jungles. 

Marang  salangi 

i  Sabe-te-sirma 

1  Sadom 

j  Sa-dam 

|  Enga  sadom 

:  Enga-sa-dam 

!  Sadom  ko 

Sa-dam-ko 

Euga  sadom  ko. 

E^ga-sa-dam-ko 

Ariya 

Au-dia 

Gai 

Gundi 

Aiya  ko 

An-dia-ko 

Gai  ko 

Uri-ko  or  gundi-ko 

Seta 

Seta 

. 

Enga  seta 

Enga-se-ta 

Seta  ko 

Seta-ko 

Enga  seta  ko 

Enga-seta-ko 

Meram  boda 

Ba-da-merom 

Engameram 

Enga-merom 

Meramko 

Merom-ko 

Sarijilu 

San-di-ji-lu 

Engajilu 

Enga-ji-lu 

Jiluko 

Ji-lu-ko 

Menagiya 

Ing-min-na 

Menameya 

Am-min-na 

Menagiya 

Aio-min-na 

Mena  leva 

Alle-min-na 

Menapeya 

Appe-min-na 

Menakoya 

Ako-min-na 

Tai  ken  aing 

Ing-tai-ken-nd 

Tai  keuam 

Am-tai-ken-na 

Tai  kenai 

Aio-tai-ken-na 

Tai  kenale 

A-l-le-tai-ken-na 

*Tai  kenape 

A'p-pe-tai-ken-na 

Tai  keua  ko 

A'ko-tai-ken-na 

Howa  ome 

•  •  • 

Ha-bo-men 

Howa  ote 

Ilabo-tea 

Howa  kate 

llabo-tan-te 

. 

Habo-ked-te 

• 

Howa  okaiim 

O  •  •  •  | 

Ing-habo-to-rau 

Howa  oing  J 

Ing  ha-boa 

English. 

Highest. 

A  horse. 

A  mare. 

I  lorses. 

Mares. 

A  bull. 

A  cow. 

Bulls. 

Cows. 

A  dog. 

A  bitch. 

Dogs. 

Bitches. 

A  he-goat. 

A  female  goat. 

Goats. 

A  male  deer. 

A  female  deer. 
Deer. 

I  am. 

Thou  art. 

He  is. 

We  are. 

You  are. 

They  are. 

I  was. 

Thou  wast. 

He  was. 
j  We  were. 

|  You  were. 
They  were. 

Be. 

To  be. 

Being. 

Having  been. 

I  may  be. 

I  shall  be. 


(  12  ) 


88 

(  12  ) 

• 

Aboriginal  Language s 

English. 

Son  th  Vi oe  nf  Sonthal 
lYrgunnuhs. 

Sontlialco  of  Miilaaporc. 

Sonthulco  of  llaucoorah. 

Sontbalee  of  Maunbhoom. 

I  should  bo 

•  •  . 

lloe-kok’-an 

Hoik  aing 

Iug-asariga 

llui  ko  aing 

Beat 

... 

Dal-uie 

Dalmo 

Dalengowa 

Daleme 

To  beat 

... 

Dal 

Dal,  dedal 

Dalanagowa 

Dalete 

Beating 

.  .  . 

i  Dadal,  dal-L  ..-knan 

•  •  •  • 

Dal  kate 

Having  beaten 

... 

.... 

Dalale  khan 

•  ••  • 

Dalket  khan 

I  beat 

... 

Dal  et’-au 

Dalaing 

Ing-daleiya 

Dale  kanaing 

Thou  bcatest 

... 

Dal-et’-am 

Dalam 

Amgi-dalema 

Dale  kanam 

He  beats 

... 

Dal-et’-ao 

Dale  dae 

Umdo-haredalea  .  . 

Dale  kanai 

We  two  beat 

.  .  . 

Dal-et’-a  lin 

.... 

•  •  •  • 

You  two  beat 

•  .  . 

Dal-et’-aben 

.... 

.... 

•  •  •  • 

They  two  beat 

.  •  . 

Dal-et’-akin 

.  •  •  • 

•  •  •  • 

•  •  »  • 

We  beat 

... 

Dal-et’-ale 

Dalale,  dalaba,  or 
dalaban. 

Medalea 

Dale  kanale 

You  beat 

... 

Dal-et’-ape 

Dale  dape 

Apama-dalepa 

Dale  kanape 

They  beat 

... 

Dal-et’-ako 

Dale-dako 

Unko-dalea 

j  Dale  kanako  ... 

I  am  beating 

•  •  . 

Dal-et’-kan-an 

Ing-dalekadia 

j  Taken  dale  aing 

I  was  beating 

... 

.... 

Ing-dalekana 

:  Dalekan  taken  kana- 

iii  o*. 

I  had  beaten 

... 

.... 

Dal  aka  deaie 

Dale  kade  aing 

We  two  are  beatii 

*S 

Dal-et’-kana-liu  ... 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

We  are  beating 

•  •  . 

Dal-et'-kan-ale 

•  «  .  . 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

I  may  beat 

Dal-sn-clion 

Dalke  aie 

Ing-dareiv 

Dalo  choing 

I  shall  beat 

Dal-an 

Dale  aing 

Ing-dalea 

logging  daleya 

I  should  beat 

... 

Dal-ke-au 

Ditto 

Ing-dalakadiasangi 

lugging  dalkeya 

I  am  beaten 

... 

Dal-ochok’-kan-an  .. 

Dal  hock  akanaing 

I  ng-dalarigi-mena ., 

Dalocho  kanaing 

I  was  beaten 

... 

Dal-ocho-enan 

Dal  hoch  lenaing... 

Ing  dalaregi-tahe- 
kana. 

Dalocho  enaing 

I  shall  be  beaten 

.  .  . 

Dal-ochok’-an 

Dal  hoch  aing 

Tug-dagajri-y 

Dalocho  choing 

I  go 

.. 

Senok’  konan  ... 

Chala  aing 

Ing-senkanai 

Ing  chala  kanaing  ... 

Thou  goest 

... 

Senok'  konam  ... 

Chala  kanam 

Am-doma-chelame.. 

Amen  chala  kanam  ... 

He  goes 

Senok’  konao  ...  | 

Chala  kanai 

Uni-senpachay  .  . 

Uni  chala  kanai 

I  went 

.  •  . 

Senenan  ...  j 

Senanieing 

Ing-selenai 

Ing  ehalamenaing  ... 

Thou  wentest 

.  •  .  ! 

Senenam  ...  1 

Ckalan-enam 

Am-dasanena 

Amem  chala  menam 

He  went 

Senenae 

Ckalan-enai  ... 

Cinida-sen-hena  .  . 

Uni  chala  menai 

Go 

.. 

Sen 

Chalame-ben-pe  ... 

Chatakana 

Chala  meya  ..*. 

Going 

.  •  . 

Senok’ 

Chala  kana 

Senkana 

Chalau  kate 

Gone 

.  •  . 

Sen,  or  Senakan  ... 

Ckalan-ena 

Chata-ena 

Chalau  en  khan 

What  is  your  name  ? 

Chet’  nutum-tama? 

Chele  ama 

Am  intumehele-ama 

Apeya  niutura  che  ... 

How  old  is  this 
horse  ? 

Noi  sadorn  do  tin 
sermaren  konae. 

N  u  i-s  a  d  a  m-t  i  n- 
sliema  haukua. 

Nue-sadum  terser- 
my-hujukana. 

Niu  sadom  reya  umur 
tina. 

How  far  is  it  from 

Nondekhon  Kush- 

Naude  khana- 

Narakam-Kashmir 

Nore  khona  Kashmir 

here  to  Kashmir 

V 

mir-te  tin  sangiua  : 

Kr shmir-tin-s  n  k- 
hean. 

tinsangi. 

tina  sangaya. 

(  IS  ) 


of  Western  Bengal. — (C< 

Bliuuij  of  Muunliliooin. 


llowa  ko  aing 
Dalime 
Dalte 
Dalketo 
Dal  k  at  koya 
Dal  jadi  iug 
Dal  jadi  ayi 
Dal  jadiya 


Dal  jadi  ale 

Dal  jadi  ape 

Dal  jadi  ako 

Tising  dalieug 

Aiking  daljatai  kenaing  ... 

Dalta  diing 


Dalja  koiug 
iDging  dalmeya 
Inging  daltaing 
Dalechiya  kanaing 
Dalichi  jaing 

Dalichi  naing 
Ing  senotanaing 
Amam  seuat  anara 
Ini  senat  anai 
Ing  senojanaing 
Amsenojanam 
Ini  6enojanai 
Senome 
Senojonate 
Senoiana 

Apeya  niutum  chikana  ... 

Ni  sadowa  unur  chiminar.g 
raena. 

Kashmir  niyate  chiminang 
sangaya. 


mtinued.) 


Kolg  or  K«r  of  Si'igl'lioum. 

Junngsuf  Orissa  Jungles. 

Knifliili' 

!  Ing-hobo-honang 

I  should  l>e. 

:  Tam-men 

I’eat. 

!  Tam-tea 

To  beat. 

!  Tam-tan-le 

heating. 

Tum-ked-te 

Having  beaten. 

Ing-tam-tanna 

•  •  •  * 

I  beat. 

Am-tam-tauna 

Thou  boa  test. 

Ai-lam-tanua 

1  le  beats. 

We  two  beat. 

You  two  beat. 

They  two  beat. 

We  beat. 

Alle-tam-tauna 

Appe-tdm-  tan  n  a 

You  beat. 

Ako-tam-tanna 

They  beat. 

Ing-tam-tan-tanna 

I  am  beating. 

Ing-tam  tanna. 

1 

I  was  beating. 

Ing-tam-kia 

I  had  beaten. 

We  two  are  beating. 
We  are  beating. 

I  may  beat. 

Ing-tam-daia 

Iug-tam-ea 

I  shall  beat. 

Ing-tam-honang 

I  should  beat. 

Ingtam-ing-tanna 

I  am  beateu. 

Ingtam-ing-kid-da 

I  was  beaten. 

Ing-tam-ing-ha-hona 

I  shall  be  beaten. 

Ing-sen-tan-nd 

•  %•••• 

I  go. 

Am-sen-tan-na 

Thou  goest. 

Ai-sen-tauna 

Ho  goes. 

Ing-sen-ked-da 

I  went. 

Am-sen-ked-da 

Thou  wentest. 

Ai-sen-ked-da 

Ho  went. 

Sen-men 

Go. 

Son-tan-te 

Going. 

Sen-ked-te 

Gone. 

Am-chi-kan-na-tum 

What  is  your  name  ? 

Ne-sa-dam-ehi-min-den- 

rea-mina. 

How  old  is  this  horse 

^e-te-Kash-m;r-chimin-san- 

ging-inina. 

•  ••••• 

How  far  is  if  from  hoi 
to  Kashmir  ? 
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Aboriginal  Languages 


Knglish. 

Sonthnloo  of  Sonthnl 
iVrffuunabs. 

8ontlmlee  of  Midnaporo. 

Sontlwvloo  of  Itancoornh. 

Sonthalee  of  Maunbhoom. 

llow  many  sons  are 
tliere  in  your 
father’s  house  ‘r* 

Apuni  orak’re  finale’ 
hopon  menakoa ? 

A  pun  arave  tin  A 
kdra-hapan-jne  n  a 

leoea. 

Am-apnm-arara-tin- 

gotekaragidra. 

Ape  apnm  teko  orare 
tina  gidar  hena  koya. 

l  have  walked  a 
long  way  to-day. 

Tehen  adi  sangen  in 
sentaramlcet’a. 

Tilien  g-a  ri-s  a  le  h  i- 
lmng-ta  r  a  m-a  le  a 
da. 

Tehinda-ari-dara- 

ken-day. 

Ing  do  tehenge  adi 
sangiye  clialau  lena 
ingeya. 

The  son  of  my  uncle 
is  married  to  his 
sister. 

Maruonren  hopon 
oniren  miseratit’ 
tliene  eapla  akana. 

Uni-re  n  i-m  isera 
gogoing  hapan 

bapls-akadiai. 

Ingkalca-hapan- 
herer  raoing-hapa- 
nera-bahulehedia. 

1  rni  kuriren  holeat 
kuri  mamoing  ha- 
jiene  bahuakadiyar. 

In  the  house  is  the  j  Pond  sadomreak’ 
saddle  of  the  white 


horse. 

1  *ut  the  saddle  upon 
his  back. 

1  have  beaten  his 
son  with  many 
stripes. 

lie  is  grazing 
cattle  on  the  top 
of  the  hill. 


Ponda  sad  mare  a  For-sadam-araepa- 
palan  or  ak’re  j  lagam-arare-meua  tarn  meua. 
menak'a.  ia. 


Id oarc  palan  lade  ae  Uni-diare  lagam- 
me. 


Ilopontit’  adi  dal  in 
dal  akadea. 


Burn  chot  chotte 
gaie  atin  et'ko 
kaua. 


lie  is  sitting  on  a  :  liana  dare  butare 
horse  under  t  hat  sadomre  e  dech’ 


tree. 

1 1  is  brother  is  taller 
than  his  sister. 


The  price  of  that  is 
two  rupees  and  a 
half. 

My  father  lives  in 
that  small  house. 


jive  this  rupee  to 
him. 

Take  those  rupees 
from  him. 


3oat  him  well  and 
bind  him  with 
ropes. 

draw  water  from 
the  well. 

Yalk  before  me  ... 


alcana. 

Miseratit'  khon, 
bokottit’  e  usula. 


Anareak’  gonon  tet’ 
do  bartaka  tala. 

Apuudo  hana  hopon 
hopon  orak’re  e 
tahen  kaua. 

Noa  taka  emae  me. 


Ma  noako  taka  oni 
then  khon  atan 
me. 

Bugite  dalepue  or 
babeite  tol  kae  me. 

Kui  khon  dale'  lo 
agni  me. 

In  samah  samahte 
(or  laha  la  xhate) 
chalak’  me 


Yhose  boy  comes  Okoeren  kora  hopon 
behind  you  ?  j  am  ta  gomte  e  he 
{  juk’kana? 

rom  whom  did  you 
buy  that  ? 

rom  a  shop-keeper 
of  the  village. 


Oua  do  okoe  then 
au  kirin  ket’a? 

Atoren  mit’  tan 
dokan  tlien. 


hargame. 

Uni  reni-kura  hapan 
badi-geing-da  1  k  e 
dia. 

Uni-dukh  i-c  h  e  t  a- 
nare-gaie-  gupi 
kanai. 

Ana  dare-butare 
sadam  chetannre 
uni  dudu  pakanai. 

IJ  n  i-r  e  n  i-m  i  s  e 
rakhana-bare-tege 
usulai. 

AnareS  ganang  bara 
taka  tala. 

Ana  h  tiding''  ad  a  re 
apuiug  tie  taheua. 

Nia  taka  uni- 
emaieme. 

Unithen  khan-ana 
titkako  hata  ume. 

Acliha  dale  me  ar 
barer  te  tale  me. 

Kuin  lchana  da  lira 
kab  me. 

Ing  tahale  ehale  mi 


Akai  rini  gidra 
anitai  mati  darai 
kaua. 

Akai  ten  anarn 
kiriug  ak.ida. 

Atoreui-baliathen... 


Uu ia-doiyara-patan  ! 
dahayine. 

Uniug-gidva-ing-ad- 

inghapadar-akadia. 

Bure-chetanre-gay 

gupikaua. 

Ono-dare-tutari- 
sadam  re-durube- 
lcana. 

U  n  in  g-aj  iterkhan 
bakter  marranga. 

U  i  liradam-barataka- 
bar-sika. 

Ing-apui-ina-liird- 

ing-ara-re-tahena. 

Naiya-taka-uni-cma- 

yma. 

Uni-teikhan-taka- 

aguime. 

Uuida-khub-dalkate 

barbartatabe. 

Khuikhan-dalorak 

amme. 

Ing-nahartiachur- 

re. 


Antai  namte-gidra 
darai-kana. 


Uni d a- ale  ait  e-k ixin g 
akardia. 

Nowa-atarini-min- 
had  dond<arman- 
nendai. 


tlrare  punar  sadom 
reya  palan  raeuaya. 

Palan  uniya  deyare 
lademe. 

Ing  do  unirin  hopon 
ading  dalakadiya. 

Unido  buru  chotre 
gupi  kanai. 

TTni  sadom  chetanre 
durup  katedare  hutare 
menaiya. 

Uniren  bokat  miserat 
khon  hoi  usulai. 


Uniriya  dam  bar  taka 
bar  sika. 


Ingrin  apuing  ona 
kuriyare  menaiya. 

Nauya  taka  uni  cmai- 
me. 

Ona  taka  uni  then  kho- 
na  aguiine. 


Uni  khup  daleme  ar 
talemc. 


Kui  khona  da  aguime 
Ingya  lahate  chalame 


Okairin  gidar  ama  tai 
omte  heju  kanai. 

Ona  okaithen  khona 
kiriug  kedam. 

Atureya  bariya  then 
kiringle  aiug. 


(  IS  ) 


of  WrtUrn  Bengal. — (Concluded.) 


Phutnij  ‘if  Maunbhoom. 

£i<is  or  Kor  of  Singbbooin. 

J uiirifis  of  < IritNi  J un 

Apeya  aba  orare  chiminang 
hanko  mena. 

Ama-ap-puii-o-a-re-chi-min- 

kuu-hon-ko-mina. 

Tising  aing  esu  during 
hanor  ledaing. 

Tising-sang-ing-hordlio-nar- 

bd-kid-ing. 

Ingya  mama  honte  kora 
en  kuriya  misite  arandi 
taiya. 

Puri  sadoma  palan  orare 
mena. 

Impossible 

O-d-re-pun-di-sa-dam-rea- 
paldn  nii-na. 

Palan  aia  deare  ladime  ... 

Pa-ldn-urui  men 

Aiya  hon  esoing  daltyaing 

Inid-hon-ing-purd-dan-da- 

tdm-kid-da. 

Ini  buru  chetanre  gupitanai 

Ai-buru-chetan-re-uri-gupi- 

tdn-na. 

Sadom  chetanre  deya 
kanate  daru  subare 

menagya. 

Aiya  misite  bokato  tore 
salangi  menagya. 

A'i-en-da-ru-suba-re-sd-dam 

tar-duhen-na. 

Inia-bdo-inia-missite-sa-lan- 

gi-mina. 

,  . 

Iniya  dam  bar  taka  bar  sika 

Emi-gonam-bar-taka-ta-  la- 
mi  nd. 

Ingya  aba  hunng  orare 
menagya. 

Ing-ap-pu-en-hu-ring-oa-re- 

tain-tdn-na. 

Ne  taka  aike  amaime 

Ne-takd-ai-tdr-emi-men  ... 

Ne  taka  aitate  aguime  ... 

En-ta-ka-ko-ui-te  idi-men  . 

Inike  khnp  dalime  bayar 
te  toliine. 

Tni-tdm-men-bugi-auda-tol- 
mcn-bair  to. 

Kuyate  da  aguime 

Sud-to-da-tdur-ondong-men 

Ingya  ayarte  seneme 

Air-ing-men 

Okoiya  hon  ingya  taiomle 
hijn  tauai 

lOkoia-kuii-ama-doia-te-hujo- 

tau-nd. 

Eniinis  okai  tare  kirinff 
ledam. 

En-okoi-te-kiung-kid-dm  ? 

Hature  baiiya  tare  til  ing 
le  daing. 

Hatu-re-a-do-kan-ddi-te  ... 

\n 


Kf.fil.uh 


llow  many  boijs  are 
there  in  your  father  s 
house  ? 

I  have  walked  a  long 
way  to-day. 

The  son  of  my  uncle  is 
married  to  his  sister. 

In  the  house  is  the 
saddle  of  the  white 
horse. 

Put  the  saddle  upon 
his  back. 

I  have  beaten  his  son 
with  many  stripes. 

He  is  grazing  cattle  on 
the  top  of  the  hill. 

He  is  sitting  on  a 
horse  under  that  tree. 

His  brother  is  taller 
than  his  sister. 

The  price  of  that  is 
two  rupees  and  a  half. 

My  father  lives  in  that 
small  house. 

Give  this  rupee  to  him. 

j  Take  those  rupees  from 
him. 

Beat  him  well  and 
bind  him  with  ropes. 

Draw  water  from  the 
well. 

Walk  before  me. 

Whose  boy  comes  be¬ 
hind  you  ? 

From  whom  did  yoi 
buy  that  j* 

From  a  shop-keeper  o 
the  village. 
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Further  Languages  of  Aborigines 


English. 

Moondari  of  Lolinrduggn. 

Ooram  of  Lohardugga. 

Kajinehalee  of  Rajrnohul  Hills. 

Numerals. 

1 

One 

1 

Miyad 

Outa  ...  | 

Two 

Baria 

Enr 

Three 

Apia 

Muud 

Four 

Upunya 

Nakh 

Five 

Monian 

Panche 

Six 

Turuya 

« 

Soe 

Seveu 

Eya 

Satte 

Eight 

Iralya 

Athe 

Nine 

Areya 

Nane 

Ten 

Gelya 

Base 

Twenty 

Miyad  hi  si 

On  bisoi 

Thirty 

•  •  •  •  • 

Forty 

Fifty 

Bar  hisi  gelya 

Bis  sur  dase 

Sixty 

Seventy 

Eighty 

Ninety 

Hundred 

Moni  hisi 

Panche  kuri 

Thousand 

Pronouns. 

I 

Ain  or  In 

En 

Ayn 

We 

Ale 

Em 

Aym 

Thou 

Am 

Nin 

Nin 

You 

Ape 

Nim 

Nin 

He 

Ini 

As 

Ah 

They 

Ako 

Ar 

Ahaber 

Of  me 

Ainya 

Enghai 

Aynki 

Of  us 

Alea 

Emhai 

Emsubki 

Of  thee 

'  Ama 

Ninghai 

Ningkid 

Of  you 

Aped 

Nimhai 

Ningkid  ’  ... 

Of  him 

Inia 

Asgahi 

Aliikid 

Of  them 

Akoa 

Argahi 

Ahebkid 

Mine 

Same  as  above 

1 

Same  as  above 

Avuki 

Our 

Enisobki 

Thine 

Ningkid 

Y  our 

• 

Ningkid 

His 

Aliikid 

Their 

Ahebkid 

(  3  ) 


of  Western  Bengal  and  liehar. 


Ehond  of  Orissa. 

Klioml  of  flunjam. 

Dhaugav  of  Sh&lmbftd. 

Kliurwar  of  Slialiabad. 

Rande 

Ek,  randa,  randi  ... 

Ek 

Ek 

One. 

Hindi 

Din,  rendi 

Dooee 

Do 

Two. 

Munji 

Tini,  munji 

Tini 

Teen 

Three. 

Ndlgi 

Chari,  naligi 

Char 

Char 

Four. 

Pansu 

Pduchu,  sengi 

Panch 

Panch 

Five. 

Sa 

Sa,  sajigi 

Clihuh 

Chhuh 

Six. 

Satu 

Satu,  adgi 

Sat 

Sat 

1  Seven. 

Athu 

Atd 

Ath 

Aoth 

!  Eight. 

Noun 

Naha 

Nou 

Nou 

V 

Nine. 

Dasn 

Dasd 

Dus 

Dus 

Ten. 

Kodeka 

Kode 

Bees 

Bees 

Twenty. 

Kodedasa 

Thirty. 

Rikodi 

Forty. 

Rikodi 

Rikodiddssa 

Puchas 

Puchas 

Fifty. 

Tinikodi 

Sixty. 

Tinikodidasa 

Seventy. 

Chdrikodi 

Eighty. 

Chari  kodidasa 

Ninety. 

Pdnsukodi 

Panch  kodi 

Sou 

Soti 

H  undred. 

Hujar 

Hujar 

Thousand 

Anu 

Anu 

In 

Ma 

I. 

Amu 

Amu  aju 

Ain 

Humunsubh  .  . 

We. 

Inn 

Inu 

N*in 

Tor 

Thou 

Iru 

Iru 

Umjateens 

Toohunlog  . . 

You. 

Ab&nju 

Eanju 

As 

Ao 

He. 

Abaru 

Edru 

Arhoormur 

Oologun 

They. 

Nadi 

Ndnda 

Inga 

Mor 

Of  me. 

i  Madi 

Maudd 

Inga 

Humun  sublike 

Of  us. 

Nidi 

Eri 

Ninga 

Tohar 

Of  thee. 

Midi 

Mindi 

Ninga 

Tohar 

Of  you. 

Ebandi 

Tranidi,  enidi 

Asgohee 

Oonkur 

Of  him. 

Ebaridi 

Ewardi 

Arhoormus 

Ooulogke 

Of  them. 

Nadi 

Nidi 

Inga 

M  or 

Mine. 

Madi 

Mandi 

Inga 

Humar 

Our. 

Nidi 

Nitdra 

Ninga 

Tohar 

Thine. 

Midi 

Minna 

Ninga 

Tohra 

Your. 

Ebandi 

Ydnidi 

Asgohee 

Oonkur 

His. 

Ebaridi 

Trandi 

Asgebee 

Oonkur 

Their. 

Further  Languages  of  Aborigines 


English 

Mooodaii  of  Lohnrduggn. 

Oovain  of  Loharduggn. 

Hajmcliali  ,'  of  Jinjmchal  Hills. 

Hand  ...  j 

Ti 

Khekha 

Tetu 

Foot  ... 

Kata 

Kl.ed 

Kedu 

Nose  ...  j 

Mun 

Muni 

Muied 

Eye 

Met 

Khan 

Kauu 

Mouth 

Mocha 

Bai 

Toro 

Tooth 

Data 

Pal 

Palu 

Ear  . 

Lutur 

Khebda 

Kaiedbu 

Hair 

Ub 

Chuti 

Tali 

Head  ... 

Bo 

Kukk 

Kuku 

Tongue 

Alan  or  lee 

Tatkha 

Tart  ay 

Belly 

Lai 

Ivul 

Kocho 

Back  . . . 

Deya 

Khokha 

Kokeh 

Iron 

Mened 

Panna 

Loha 

Gold 

Samarum 

Sona 

Sona  ... 

Silver 

Rupa 

Rupa 

Chandi 

Father 

Apu 

Tam  has 

Abbah 

Mother 

Eng;i 

Tangio 

Aiuh 

Brother 

Haga 

Bliai 

Baiah 

Sister 

Sister  (younger) 

Sister  (elder) 

Misi 

. 

Tangdi 

Bai 

Man 

Iloro  (generic),  Kora 

Met,  alas  (generic) 

Malay 

Woman 

Kiiri 

Mukka 

Peli 

Wife 

Kuri 

Mukka 

Dani 

Child 

Child  (male) 

Child  (female) 

lion 

Khadd 

<f.  . 

Makkeh 

Sou 

Kora  hon 

Tangdas;  kukko  khadd = 
hoy. 

Tengadeh 

Daughter 

Kuri  hon 

Tangda ;  kukkoe  khadd  — 
girl. 

Tengadi 

Slave 

Da  si  (hired) 

Iorikh  (hired) 

Keagapmolay 

Cultivator 

Kisan 

Urbar 

Kichhaneli 

Shepherd 

Mahra ;  gupitani 

Kliapus 

Charatru 

God 

Sing  bonga=sun  spirit  ... 

Dharme 

Gosain 

Devil 

Bonga(all  malicious  spirits) 

!  Nad 

Dindeh 

Suu 

Singi 

i  Bin 

Beru 

Moon 

1  Chandu 

j  Chando 

Bilpu  and  chando 

Star 

Ipil 

j  Biuko 

Biudkeh 

Fire 

Scngel 

|  Chich 

Chichu 

Water 

Daa 

Am 

Amu 

of  Western  Bengal  and  Bchar. — (Continued.) 


Khond  of  Orissa. 

Khond  of  Ganjam. 

j  Dhanpar  of  Shahaba'i. 

Kharwar  of  MialiabuiJ.  Kn^linh. 

Kaju 

Kaju,  kagu 

Kikklia 

!  Hath 

|  Hand. 

Paada 

Kadu 

Khid 

1  Gor 

Foot. 

Mungcli 

Mungcli 

Mooeeu 

Nak 

Nose. 

Kaunn 

Kanu 

Khun 

Anbh 

Eye. 

Mufilm 

Sudd 

Bye 

|  Moonb 

Mouth. 

Palu 

Patka,  panu 

Pull 

Dant 

Tooth. 

Kriu 

Kriu 

Khebda 

Kan 

Ear. 

Jendiri 

Merauga,  tlumerka 

Chotee 

Bar 

Hair. 

Han 

Tlan 

Kookh 

Kapar,  moor. . 

Head. 

Sandosi 

Uangasv 

Titkha 

t  Jeebh 

Tongue. 

Tutu 

Tutu 

Kool 

Pait 

Belly. 

Betta 

Gandi,  murenji  . . 

Maid 

Peeth 

BackN 

Laha 

Luba 

Punna 

Loha 

Iron. 

Suna 

Suna 

Soua 

Soua 

|  Gold. 

Rupa 

Rupa 

Chandee 

Chandee 

|  Silver. 

Abba 

Aba,  tangi 

Imbus 

Bapoo 

Father. 

la 

Aya 

Iadeo 

Muhtaree,  Myya 

Mother. 

Tambesa 

1  st  Dada,2wt?  ambesa 

Dodus 

Bhaee 

Brother. 

Loku 

Bai  tangi 

Midenju,  loku 

Ingree 

Ingdye 

Metus 

Baheeuee 

Didya,  Deedee 

Murd 

Sister. 

Sister  (younger.) 
Sister  (elder.) 

Man. 

Asa 

Asa,  midd 

Mookkur 

Mehraroo 

Woman. 

Mendhali 

Kudua,  midihali  . . 

Ingkhyne 

Mahur 

Wife. 

Mida 

Mrieuju 

Mida 

Mrienjul 

Kookoo,  khuddur  .  . 
Kookee,  khuddur 
JokhuB 

Renga 

Rengee 

Bata 

Child. 

Child  (male.) 
Child  (female.’ 

Son. 

Mrau 

Api  budi 

Pellar 

Be  tee 

Daughter. 

Takimidd 

Toki,  mida 

Balposle  khuposkuw 

Palpos 

Slave. 

Chaaagdtanju 

Tasagatanju 

Nana,  lugduw 

Girhut 

Cultivator. 

Mendhiadaka 

Adarudrai 

Gurrcreeas 

Gurreree 

Shepherd . 

Penu 

Panu 

Dhurmeus 

Bhugwan,  Pur- 

God. 

Jdlakara 

Piduru 

Nad 

•  • 

mesir,  Ram. 

Bhoot 

Devil. 

Belapenu 

Beld 

Beeree 

Soorooj 

Sun. 

Danju 

Danju 

Chundo 

•  • 

Chundurma  .  . 

Moon. 

Sukkd 

Sukd,  tara 

Beenko 

•  • 

Turve 

Star. 

Ndni 

Nadi 

•  • 

Chich 

Agee 

Fire. 

Sira 

Sidru 

•  •  • 

Urw 

l’anee 

Water. 

(  0  ) 


Further  Languages  of  Aborigines 


English. 

a 

Moondari  of  Loliardugga. 

Oorain  of  Loliardugga. 

Rajmehaleo  of  Rajmehal  Hills. 

H  ouse 

•  •  • 

Orad 

... 

Erpa 

Add  ah 

Horse 

•  •  . 

Sadom 

... 

Ghoro 

Ghoro 

Cow 

... 

Gai 

... 

Gundi 

Oyou 

Dog 

.  .  . 

Seta 

... 

Alla 

Aleh 

Cat 

... 

Pusi 

... 

Berkha 

Bergeh 

Cock 

... 

Saudi 

Kokoro 

Chayok  keru 

Duck 

... 

Koro 

.  .  . 

Gede 

Batekeh 

Ass 

... 

Gadka 

... 

Gadha 

Gadagoro 

Camel 

. . . 

Unt 

... 

Unt 

Unteh 

Bird 

... 

Ckenc 

•  •  . 

Ord 

Puzu 

Go 

... 

Senomen  (imp.) 

... 

Kala  (imp.) 

Kalah 

Eat 

... 

Iommeh 

... 

Ona 

Ldpd 

Sit 

•  .  . 

Dubmen 

Okka 

Okah 

Come 

... 

Eld ;  kijumeh 

.  •  . 

Bara 

Bar  ah 

Beat 

... 

Dalmeh  (imp.) 

... 

Laua 

Bdjia 

Stand 

... 

Tiugunmen 

... 

Ija-a 

Elah 

Die 

... 

Goi  (root) 

... 

Khea  (imp.) 

Tadura 

Give 

.  •  . 

Um  „ 

... 

Chia 

Kata 

"Run 

... 

Nir  „ 

... 

Bouga 

Bongah 

Up 

.  .  . 

Sirma=sky;  chctau^upon 

Merkha=sky;  miuya  =  upon 

Maihieh 

Near 

•  •  . 

Ndne 

•  •  . 

Hedde 

Atgi 

"Who 

.  .  . 

Okoi 

Ne 

Ikkeh 

And 

•  •  . 

Oro 

.  •  . 

Dara 

Adcnteh 

Ves 

•  •  . 

He 

Ha-i 

A  nan 

Down 

Latar 

Kiva 

Pichhi 

Far 

... 

Sanin 

.  .  . 

Gechchha 

Gicliay 

What 

Chikan.  chinad 

.  •  . 

Endra 

Indray 

But 

Mendo,  batkam 

.  •  . 

Panhen  . . . 

Jay,  ze 

No 

Kd,  bano 

... 

Mala 

Mala 

B'.fore 

•  •  • 

Aiar 

... 

Mund 

Agdu 

Behind 

•  •  • 

Tayom 

.  •  • 

Khokha 

Kokbazeh 

Why 

... 

Chikand  ruente,  cbia 

... 

Enderna 

Indrik 

It' 

.  •  . 

- re  or - re  do 

Je 

Inken 

Alas 

Hclaiva,  hac,  oh 

Hae 

Aiareh,  daienuzi 

A  father 

Apu 

... 

Tambas 

Orta  abbah 

Two  fathers 

... 

Apukin 

No  dual  (Irib  t;imbar=2 
fathers.) 

Jorer  abbah 

Fathers 

... 

Apuko 

•  •  • 

Tambar 

Abbassa  eber 

Of  a  father 

... 

Apua 

.  . 

Tambas  gahi 

Orta  abbaki 

Of  lathers 

Apukoa 

Tambar  gahi 

_ 

Abbassebka 
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so 


,  of  Western  Bengal  mul  Bihar. — (Continued,) 


Khond  of  Orissa. 

Khond  of  Ganjam. 

Dhangar  of  Shahabad. 

Kharwarof  Shahabad 

Engh 

Iddu 

•  • 

Idd 

#  # 

Surpa 

Ghur 

•  • 

House. 

God  a 

•  • 

Goda 

•  • 

Ghoro 

G  bora 

•  • 

1  lorse. 

Gadikadi 

•  • 

Gada 

. . 

Gaed 

Gae 

Cow. 

Nab  uni 

•  • 

Nahudi 

•  • 

Alla 

Kookoor 

•  • 

Dog. 

Meo 

•  • 

Mea 

•  • 

Birkha 

Bilar 

•  • 

Cat. 

Kaju 

•  • 

Tadru 

•  • 

Cookro 

Mcorga 

.  • 

Cock 

Siropattd 

•  • 

Pana  koska 

. . 

Gerwa 

Buttuck 

•  • 

Duck. 

Gadu 

•  • 

Gadka,  goda 

•  • 

Gudhed 

Gudba 

•  • 

Ass. 

Otu 

•  • 

Uta 

•  • 

Oontood 

Oont 

•  • 

Camel. 

Pata 

•  • 

Pota 

•  • 

Ora 

Chirya 

Bird. 

Salmun 

•  • 

Saju 

•  • 

Kula 

Jah 

•  . 

Go. 

Tinmun 

•  • 

Tunumu 

•  • 

Ona 

Khah 

•  • 

Eat. 

Kakumu 

•  • 

Kakasu 

•  • 

Okka 

Bytha 

•  • 

Sit. 

Bamu 

•  • 

Narnu 

•  • 

Bura 

Awa 

•  . 

Come. 

Pagamu 

•  • 

Bemu,  samu 

•  • 

Luwa 

Marr 

•  • 

Beat. 

Nilumu 

•  • 

Nilumu 

•  • 

Eja 

Thura  kokhuh 

Stand. 

S&ta 

•  • 

Sata 

•  • 

Kichchus 

Mooja 

•  • 

Die. 

Simu 

•  • 

Sianara 

•  • 

Chiya 

De 

•  • 

Give. 

Pinjamu 

•  • 

Gepa 

•  • 

Bonga 

Koodo 

•  • 

Run. 

Sendata 

•  • 

Sendi 

•  • 

Mirkha 

Oopray 

•  • 

Up. 

Sadi 

•  • 

A'ta 

•  • 

Hidday 

Neara 

•  • 

Near. 

Kimbai 

•  • 

Imbe,  esti 

•  • 

Nay  or  Nidday 

Ka 

•  • 

Who. 

Ate 

•  • 

Atte 

•  • 

Orye 

Aur 

•  • 

And. 

Afi 

•  • 

Ana  ana 

•  • 

Muno 

Haw 

.  # 

Yes. 

Neda 

•  • 

Nede 

•  • 

Kiya 

Hethav 

•  • 

Down. 

Dura 

•  • 

Dura 

•  • 

Gichha 

Door 

•  • 

Far. 

Anna 

•  • 

Ina 

•  • 

Indra 

Kahay,  joy 

•  • 

What. 

Ateka 

•  • 

Ana 

•  . 

Baki 

•  • 

But. 

A,  e 

•  • 

Ac 

•  • 

Mula 

Nahcen 

No. 

Kahe 

•  • 

Bele 

•  • 

Moondbhuray 

Agarcc 

•  . 

Before. 

Daana 

•  • 

Bia 

•  • 

Khokha 

• 

Puchharee 

Behind. 

Junadiki 

•  • 

Inaki,  inadiki 

•  • 

Indur 

Kahay 

.  # 

Why. 

Esseka 

•  • 

Ehanga 

•  • 

Naluklinuna 

Saitke 

If. 

Aigo 

•  • 

Narena 

Pustoodeenkura,  chee- 
kha. 

Ha,  soch 

Alas. 

Raabba 

•  • 

Raaba 

•  • 

Onta  embus 

Ek  bapoo 

B  B 

A  father. 

Riabba 

•  • 

Ri  abaru 

Doee  embus 

Doo  bapoo 

Two  fathers. 

Abbangualbaiu 

•  • 

Abaru 

.. 

Hurmur  embus 

Subhker  bapoo 

Fathers. 

Raabbatari 

•  • 

Ra  abatara 

•  . 

Onta  embus  gehec  .  . 

Ek  bapooke 

Of  a  father. 

Abbarutari 

•  • 

< 

1 

Koormur  embus  gehec 

Subhkur  bapoo 
ke. 

Of  fathers. 

Further  Languages  of  Ahorigin 


'  '  - - - 

English. 

Moondari  of  Lohardugga. 

Oorain  of  Lohardugga. 

Itajmehalee  of  Iiajmehal  Hill*. 

To  a  father 

Apu  te 

Tainbas  ge 

Orteh  abbok 

To  fathers 

•  •  • 

Apu  kote 

Tambar  ge 

... 

Abbassebko 

From  a  father 

•  •  • 

Apu  te 

•  •  • 

Tambas  gusti 

... 

Orteh  abbanteh 

From  fathers 

... 

Apu  kote 

... 

Tambar  gusti 

... 

Abbaseberiuteh 

A  daughter 

.  .  . 

Ruri  hon 

•  •  • 

Tangda 

•  •  • 

'Tidhtengdi 

Two  daughters 

... 

Kuri  honkiii 

... 

No  dual  form 

... 

Jorertingadih 

Daughters 

... 

Kuri  honko 

a  •  • 

Tangdar 

... 

Tengadihseber 

Of  a  daughter 

... 

Kuri  houa 

•  •  * 

Tangdd  gahi 

... 

Ortdh  tengadiki 

Of  daughters 

... 

Kuri  honko& 

Tangdar  gahi 

... 

Tengadihseverki 

To  a  daughter 

«  •  . 

Kuri  honte 

•  •  • 

Tangda  ge 

... 

Orteh  tengadik 

To  daughters 

•  •  • 

Kuri  hon  kote 

... 

Tangdar  ge 

Tengadihseverko 

From  a  daughter 

•  •  • 

Kuri  houte 

•  •  • 

Tangda  gusti 

•  •  • 

Orteh  tengadinteh 

From  daughters 

•  •  • 

Kuri  hon  kote 

... 

Taudar  gusti 

... 

Tengadiseverinteh 

A  good  man 

•  •  • 

Bugin  horo 

•  •  • 

Nagad  alas 

•  .  • 

Ortah  eru  malay 

Two  good  men 

.  •  . 

Pugin  horo  kin 

•  .  • 

(I rib  nagad  alar) — No  dual 

•Jurer  eru  maler 

Good  men 

•  •  • 

Begin  horoko 

.  .  . 

Nagad  alar 

... 

Eru  maler 

Of  a  good  man 

•  •  • 

Bugin  horoa 

•  •  . 

Nagad.  alas  gahi 

•  •  . 

Ortah  eru  maleki 

Of  good  men 

•  •  • 

Bugin  horokoa 

•  .  . 

Nagad  alar  gahi 

... 

Eru  malerki 

To  a  good  man 

•  •  • 

Bugin  horo  te 

•  .  . 

Nagad  alas  ge 

.  •  . 

Orteh  eru  malek 

To  good  men 

•  •  . 

Bugin  horo  kote 

... 

Nagad  alar  ge 

.  .  . 

Eru  malerko 

From  a  good  man 

... 

Bugin  horo  te 

... 

Nagad  alas  gusti 

... 

Orteh  eru  malenteh 

From  good  men 

•  •  * 

Bugin  ho  o  kote 

... 

Nagad  alar  gust 

... 

Eru  malerinteh 

A  good  woman 

... 

Bugin  kuri 

... 

Nagad  mukka 

... 

Ortah  eru  pele 

Good  women 

••• 

Bugin  kiiriko 

... 

Nagad  mukka 

•  •  . 

Eru  paylair 

A  bad  boy 

Etkan  kora 

•  .  • 

Maldan  kukkos 

... 

Ortah  dograha  makay 

A  bad  girl 

•  •  • 

Etkan  kuri 

•  •  • 

Maldan  kukkoe 

... 

Ortah  dograhah  makki  . 

Good 

•  •  . 

Bugin 

... 

Nagad 

... 

Eru 

Better 

-  te  bugin 

... 

Adinti  nagad  (more  good), 

Gara  eru 

ad  hurminti  nagad. 

Best 

•  •  • 

Sobente  bugin,  i.e., 

of  all 

•  •  . 

Nosuperl.  form  of  the  word 

Go  tenteh  eru 

High 

•  •  • 

Salangi 

... 

Minya 

... 

Mechge 

Higher 

Highest 

•  •  • 

(  No  comparative  and 
)  superlative  forms. 

1 

No  comp.  (  Add  as 
and  superl.  j  “  adinti/ 
forms.  \  hurminti 

above 

“  ad 
}> 

Gara  mechge 
(  Getenteh  mechge 

A  horse 

•  •  • 

Sandi  sadom 

.  •  • 

Ghoro 

... 

Makond  goro 

A  mare 

Enga  sadom 

... 

Ghuri 

... 

Makond  pati  goro 

* 
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KhoDd  of  Orissa. 


aabhaki 

kbbarki 

laabbahata 

ibbarubabata 

lamran 

Liasameda 

Iranska 

tamrautari 

franskatari 

lamranki 

IranskaDi 

iamrauhata 


'Jeggilokakurande  . , 

tineggiloka 

iTeggilokunga 

.v.bgilokutari 

'feggilokungatari  .  , 

^eggiloku 

iaanjunegiloku  ba^ 
hata. 

"Jeggilokunga-baliata 

tanegiasu 

Jeggiasaska 

i.es&ramida-rande  .  , 

^esaramrairande 

Jegari 

)ehancgar  . , 

Jegari 

)enga 

)eb&deeuga 
)ebaui  denga 
iaddrandc 
allagadarande 


Khond  of  Ganjam. 

Dhangar  of  bbaliabad. 

K Lar war  of  Sbaliabaci 

,  Knglisli. 

A'bariki 

Onta  embus  gehee  . . 

Ek  bapoo  ke.  . 

To  a  father. 

Abariki 

Koormur  embus  gehee 

Subhkur  bapoo 
ke. 

To  fathers. 

Ababahata 

Onta  embus  uijkuw  .  . 

Ek  bapoose  .  . 

From  a  father. 

Ab<trub(tiiut(i  mi 

Koormur  embus  nij¬ 
kuw. 

Subhkur  bapoose 

From  fathers. 

Ra  budi  a  pi 

Onta  kliuddur 

Ek  betya 

A  daughter. 

Budi  skatara 

Dooee  kliuddur 

Doo  betya  .  . 

Two  daughters. 

Budiska 

Hoormur  kliuddur  .  . 

Subli  betya  .  . 

Daughters. 

Buditara  .,. 

Onta  kliuddur  gehee.  . 

Ek  betyeke  .  . 

Of  a  daughter. 

Budi  skatdra 

Hoormur  khudder  ge¬ 
hee. 

Subh  betyake. . 

Of  daughters. 

Budini 

Onta  kliuddur  gehee.  . 

Ek  betyeke  .  . 

To  a  daughter. 

Budiskaniki 

Hoormur  khudder  ge¬ 
hee. 

Subh  betyake 

To  daughters. 

Budinibahata 

Onta  kliuddur  nijkuw 

Ek  betyasew.  . 

From  a  daughter. 

Budiskauibahata  ... 

Hoormur  khudder  nij¬ 
kuw. 

Subh  betyunsew 

From  daughters. 

Negigatanju 

Onta  kuree  metus  .  . 

Ek  bes  murd.  . 

A  good  man. 

Negigataruriaru  ... 

Dooee  kooree  metus.  . 

Doo  bes  murd.  . 

Two  good  men. 

Negigataru 

Hoormur  koree  metus 

Subh  bes  murd 

Good  men. 

Negigatari 

Onta  koree  metus  gehee 

Ek  bes  murdke 

Of  a  good  man. 

Negigatari 

Doee  koree  metus  gehee 

Subh  besmurdke 

Of  good  men. 

Negigataniki 

Onta  koree  metus  gehee 

Ek  besmurdke 

To  a  good  man. 

Negigatariki 

Doee  koree  metus  gehee 

Subh  besmurdke 

To  good  men. 

Negigatdnidai 

Onta  koree  metus  nij¬ 
kuw. 

Ek  besmurdse 

From  a  good  man. 

Negigotaridai 

Hoormur  koree  metus 
nijkuw. 

Subh  besmurdse 

From  good  men. 

Negi  asamidd 

Onta  koree  mokkar.  . 

Ek  neek  mehra- 
roo. 

A  good  woman. 

Negi  asamidanga  ... 

Hoormur  koree  mok¬ 
kar. 

Sub  neek  mek- 
•  raroo. 

Good  women. 

Dui  dpa 

Muha  boorhus  jokhus 

Ek  unaees  renga 

A  bad  boy. 

Dui  budi 

Muha  boorhus  khuddur 

Unaees  ren^a 

A  bad  girl. 

Negara 

Nebul 

•  • 

Bes 

Good. 

Bala 

Adint  koree 

Bes  neemun  . . 

Better. 

Askadeugi 

Adint  bibi  koree 

Subhunse  neek 

Best. 

Pnsa 

Michha 

•  • 

Oonch 

High. 

Prisatara 

Adint  michha 

Savae  oouch.  . 

Higher. 

Adint  bibi  michha  .  . 

Subhunse 

Highest. 

Ra  goda 

Onta  gboro 

Gora 

A  horse 

Ra  taligkoda 

Boorhid 

•  • 

Ghorya 

A  mare. 
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Further  Languages  of  Aborigines , 


English. 

Moondnri  of  Loliardugga. 

Oorain  of  Lohardugga. 

Uajmehalee  of  Bajmehal  Hills. 

Horses 

Saudi  s;';lom  ko 

Ghoro 

Goro  gahindi 

M  ares 

Enga  sadom  ko 

Ghuri 

Pati  goro  gahindi 

A  bull 

I  lad  a 

Sand 

Makond  saudeh 

A  cow  ... 

Gai 

Guude 

Makoud  oyou 

Bulls 

lladako 

Sand 

Sand  gahindi 

Cows 

Gai  ko 

Gunde 

Oye  gahindi 

A  dog 

Saudi  seta 

Alla 

Makond  aleh 

A  bitch 

Enga  seta 

Kutti 

Makond  pati  aleh 

Dogs 

Saudi  seta  ko 

Alla 

Aleh  gahindi 

Bitches 

Enga  seta  ko 

Kutti 

Pati  aleh  gahindi 

A  lie-goat 

Balq-a 

Era 

Makond  bokra  bedi 

A  female  goat 

Enga  mcrom 

Budhi  era 

]\Iakond  pati  bedi 

Goats 

Mcrom  ko  (generic) 

Era 

Bedi  gahindi 

A  male  deer 

Saudi  jilu 

Andiyu  mak 

Makond  bakra  cbitra 

A  female  deer 

Enga  ji lu 

Budhi  mak 

Makond  pati  chitra 

Deer 

Jilu  ko 

Mak 

Cbitra 

1  am 

Ain  menainya 

En  raadau 

A  moo 

Thou  art 

Am  mcnamcu 

Nin  raaddi 

Niuoo 

Me  is 

Ini  meuaiya 

As  raas  (tali=it  is) 

Alioo 

We  are 

Ale  mcnalca 

Nam  raadat,  cm  raadam  ... 

Aim  sebem 

You  arc 

A  lie  meuapea 

Nim  raadar 

Nin  seber 

They  are 

Ako  mcnakoa 

Arraanar  (“rai”  with  other 
than  meu). 

A  seber 

I  was 

Ain  tainkenaiu 

En  rahachkan 

Ain  beckken 

Thou  wast 

Am  tainkeuam 

Nin  rahachkai 

Nin  becbkeh 

He  was 

Ini  tainkenai 

As  rahachas 

A  beebia 

We  were 

Ale  tainkenale 

Nsim  rahachkat,  em 

raliachkam. 

Aim  beckkem 

You  were 

Ape  tain  ken  ape 

Nim  rahachkar 

Nin  cbheber  luchker 

They  were 

Ako  tainkenako 

Ar  rahachar 

A  cbheber  luchia 

Be 

Akanmcn 

Man  a 

Ufmn 

To  be 

•••••• 

Manna 

Menoti 

Being 

Akan 

Manna 

Menzah 

Having  been 

Jan 

Manj  kan 

Mcnzkacharon 

1  may  be 

En  manna  ongon  (I  am 
able  to  be). 

Ayn  menoti  parin 

I  shall  be 

Oa 

En  mauou 

Ayn  menen 

1  should  be 

En  manna  ougdan  (I  was 
able  to  be). 

Ayn  menoti  parien 

Beat 

Dill  ;2ps.  imp.) 

Laua 

Bazea 

To  beat 

Laitea 

j  Laima 

Bazoti 

Beating 

(  Dal  tan 

i  -f 

*  Luna 

1 

Bazuria 

of  Western  Bengal  and  Behar. — {Continued.) 


Kboml  of  On»sa. 

Kbond  of  Ganjnm. 

Dlian^ar  of  Sbalialmd. 

Kluurwar  of  Shababad 

Knglub 

Gadanga 

Godanga 

Dher  ghoro 

Subh  ghore  .  . 

Horses. 

Godatalingii 

Taligodauga 

j  Dher  boorhid 

S^bh  ghorya.  . 

Marcs. 

Shaudakadirandc 

Randakodi 

Addo 

Burud 

A  bull. 

Gadakadirandc 

Randa,  gadukodi  . . 

Gaed 

Gvea 

A  cow. 

Shandakadinga 

Kodinga 

Dliir  addo 

Subh  hurdha.  . 

Bulls. 

Pandakadinga 

Gadunga 

Dliir  gaed 

Subh  gycun  .  . 

Cows. 

Rana  hundi 

Ranahudi 

Alla 

Kookoor 

A  dog. 

llanahuni 

Ratalinahudi 

Kootec  alia 

Billy 

A  bitch. 

NahumiugA 

Nahaka 

Dlicr  alia 

Subh  kookoor.  . 

Dogs. 

Nahunigan 

Talinahaka 

Dher  kootee  alia 

Subh  pilroo  .  . 

Bitches. 

Bakadiada 

Oda 

Bokka 

Khusee 

A  he-goat. 

Talliadda 

Tali  oda  .  . 

Enra 

Cher 

A  female  goat 

Bakdiadanga. 

Adanga 

Dher  bokka 

Subh  khussee.  . 

Goats. 

Rarairiga 

Boda  sitali 

Enrya 

Chowrenga  .  . 

A  male  den. 

Rasitali 

Talli  sitali 

Boorhee 

Bhoourlee 

A  female  deer 

Miriga 

o  •  •  • 

Sitali 

Dher  enrya 

Subh  chowrenga 
subh  bhoourlee. 

Deer. 

Amunai 

Anu,  Main 

Inhoraduw 

Mahoon 

I  am. 

Mumanji 

Irumanjeru 

Ninhoraday 

Too  howwa  .  . 

Thou  art. 

Ebanju  manenju 

Anjumanenju 

Arhoraday  .  .» 

Ao  how  wus  .  . 

He  is. 

Amumanua 

Amumanamu 

Enhoraduw  .  . 

Ilumun  hyen  .. 

We  are. 

Irumassem 

Inu  manji 

Ninhoraday 

Too  howwa  .  . 

You  are. 

Ebarugule 

Arumaneru 

Arhoradaw 

Ao  oubh  how 
was. 

They  are. 

Amiraassi 

Anu  masse 

Inhorum 

Maruhloow  .  . 

I  was. 

Inumassi 

Inumanji 

Ninhorum 

Too  ruhla 

Thou  wast. 

Ebaujumasse 

Zanjumasenju 

Armoorhoradav 

Aoruhla 

He  was. 

Maingule  massengu... 

Amumasamu 

Emborum 

Humunke  ruh- 
leen. 

We  were. 

Irumasseru 

Inu  manji 

Ninhorum 

Toow  ruhlu  .  . 

You  were. 

A'barumaneru 

Yaru  maseru 

Armoorhorum 

Assubh  ruhlun. 

They  were. 

Imu 

Manba  ana 

Ho 

Hokhus 

Be. 

Abatangi 

Manbanda 

Munaluggay 

Hokheke 

To  be. 

Manba  dai 

Nulukh 

Hoeke 

Being. 

Maseru 

Manbateka 

Kula 

Hoke 

Having  been. 

Arauaba  mnuamu  ... 

Anumanbamui 

Inhomunnun 

Ma  saed  ruheen 

I  may  be. 

Amu  anarau 

Anumaigiua 

Inhoround 

Maruhloow  .  . 

I  shall  be 

Maangc  ubastlnjane... 

Anumai 

J uroor  kurke  munnun 

Majroor  rahul 
hooch. 

I  should  be. 

Pagamu 

Sarau  Bemu 

Lowa 

Murra  .  . 

Beat. 

Pagatangi 

SapAtengi 

Lowarcha 

Marekc 

To  beat. 

- 1 

Sabi 

Lowchake 

Marcke 

Beating. 
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Knglish. 

Moondari  of  Lokardugga. 

Oorain  of  Lohardugga. 

Rajmclialee  of  najmehal  Ilills. 

Having  beaten 

•  •  • 

Ddlkedte 

Lauchkan 

Bazur  kachrd 

I  beat 

Ain  dali  aifi 

En  laudan 

Ain  bazen 

Thou  beatest 

Am  dali  am 

Nin  laudai 

Nin  bazurkeh 

lie  beats 

Ini  dali  ai 

As  laudas 

Ah  bazuria 

We  beat 

Ale  dali  ale 

Km  laudam 

Aim  bazem 

... 

You  beat 

Ape  dali  ape 

Nam  laudat 

Nin  bazah 

... 

They  beat 

Ako  dali  ako 

Ar  launar 

Achener  bazer 

I  am  beating 

Ain  daltanain 

Eu  land  lagdan 

Ain  bazeh  behin 

•  .  . 

1  was  beating 

Ain  daltan  taikena 

En  land  lakan 

Ain  bazeh  bichken 

•  •  • 

1  had  beaten 

Eu  lauchkan  rahachkan  ... 

Ain  bazeh  kochorken 

.  •  • 

I  may  beat 

Eu  lauongon  (I  am  able 
to  beat). 

Ain  bazoti  parein 

•  •  • 

I  shall  beat 

Ain  daleain 

Eu  lauon 

Ain  bazoti  raaden 

•  •  • 

I  should  beat 

•  •  •  • 

Ain  bazoti  marmezeken 

... 

I  am  beaten 

(No  passive  form) 

(No  passive  form) 

Ain  bazurken 

•  •  • 

I  was  beaten 

•  •  •  • 

Ain  bazur  kocharken 

•  •  • 

I  shall  be  beaten 

.... 

Aiu  bazurenkoh 

... 

I  go 

Ain  senoaiu 

En  kd  lagdan 

Ain  aiken 

... 

Than  gocst 

Am  senoam 

Nin  kd  lagdai 

Nin  ekkeh 

•  •  • 

He  goes 

Ini  senoai 

As  kd  lagdas 

Ah  ekki 

... 

1  went 

Ain  senkenain 

En  kerkan 

Ain  ekkeh  kochorken 

•  •  • 

Thou  wentest 

Am  senkenam 

Nin  kerkai 

Nin  ekkeh  kochorkeh 

•  •  • 

He  went 

Ini  senkenai 

As  keras 

Ah  ekkeh  kochoria' 

... 

Go 

Scnomcii 

Kala 

Kala 

•  •  • 

Going 

Senotan 

Kdna 

Ekkeh  behi 

•  •  • 

Gone 

Senojau 

Kalke 

Ekkia 

•  •  « 

What  is  your  name 

?... 

Ama  nutum  chikand  ?  ... 

NingJiai  euder  name 

Ningki  indor  nameh 

•  •  • 

How  old  is  this  horse  ? 

Nc  sadom  chimin  siuua 
hobdkaud. 

I  ghoro  cyon  chdnantd  tali 

Yi  goro  iko  pdneh 

•  •  • 

How  far  is  it  from  here 
to  Kashmir. 

Nca  to  Kashmir  chimiuafi 
sahiria. 

Ivanti  Kashmir  guti  evon 
gechchha  rai. 

Yi  nonteh  Kashmireh 
chudi  meuid. 

iko 

How  many  sons  are 
there  in  your  father's 
house  ... 

Apumd  oraa  re-  chimin  kora 
houko  meudkod. 

N  im  has  gain  erpami  eyou 
jhan  kukko  khaddar 
raauar. 

Ning  aboki  addno  ikonoi 
maker  behener. 
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Klurnd  of  Orissa. 

Klioud  of  fiaujam. 

IMiangur  of  SLoiliabad. 

Kliimvar  ol  Sliuliabud 

Paga 

Sabanenju 

Marke 

Amupagi 

Anusapimai 

In  Iowa  lugdun 

Ma  marho 

Irupagite 

Inusapimanji 

Ninlowa  lugday 

Too  marut  barra 

Ebanjusahapima  venju 

Anjusapimanenju  .  . 

Askolowa  lugdus 

Ao  marut  ho.  . 

Amu  sata  tamu  .  . 

Emholowa  lugdun  .  . 

Hamuw  marut 

bareen. 

Iuusatati 

Ninlondur 

Toohun  marut 

Lowwa. 

1  Arusatateru 

Arlonur 

Aosub  marut 

baruw. 

Amupagimanuanu  ... 

Anusapimai 

Iuguw  loncher 

Ma  marut  ba- 

reew. 

Amupdgimasamu 

Auusapimase 

Inmar  mokkuw 

Ma  marut  ruh- 

leew. 

Amupagamassamu  ... 

Anu  sate 

Iujuroor  lawa  lewur. . 

M  a  marlay  ruh- 

leew. 

Anu  sapamuij 

Inho  luwuw 

1 

Ma  marsakeela 

Amupagina 

Anusaigina 

Inlowunga 

Mar  marho  .  .  ; 

Mangepagasaugite  ... 

Iujuroor  iawunga  .  . 

Ma  juroor  mar- 

ho. 

Amusabi 

Anusapapate 

lngunlonclms 

Ma  marul  jat 

bareew. 

Amu  maddatinjama- 

AuusapapaDjamai. . 

Inguulouchus  moon- 

Ma  marul  jat 

samu. 

duw. 

ruhleew. 

Amu  maddatinjiuainu 

Anumadatufi 

Iujuroor  lawa  mok- 

Ma  juroor  ma- 

kuw. 

rul jaib. 

Amu  sabi  aDusain  ... 

Anu  fain 

Inka'ugdun 

Majaeebo  .  . 

Iru  saju 

Inusaji 

Nunliokuia 

Too  jat  barra 

Ebanju  saji  marenju.  . 

Ianjusasenju 

Asaon  ho  berus 

Ao  jat  batev.  . 

Amumasse 

Anu  sase 

Inhokurkuw 

Ma  gyeleew  .  . 

Inu  masse 

Inusasi 

Ninhokurkuw 

Too  gyela 

Ebanju  masse 

Yanju  sasenju 

Asoonhokerus 

Ao  gyela 

Saju 

Saju  salaam 

Kula 

Jah 

Sajimaue 

Sajimane 

Kulugduw 

Jat  bareew  .  . 

Sasse 

Sdse 

Kowun 

Jat  ruhub 

Nipddda  and 

Nipudainipada 

Indurneghi  numay  .  . 

Ka  toliur  nao 

ha. 

Nigadagadiabaepe  ... 

Igodas  sabudaaja 

Eyon  oha  oomur 

Ketna  oomar 

h'??mir  imbatabd 

esedura. 

mane. 

ghoro  mano. 

re  ghora  ke 
howay. 

K'-imira  desa  irnba 
tekas  se  duraane. 

A:'e  Keshmeer  evoii 
giehhu  mamo. 

Ehwaw  se  Kush- 
mir  kateek 

Miabbaedutirse  2Jeik  , 

ILftnf.ni 

door  howay. 

A  i  ut>d  iduia  e^e  sxi- 
kimaneru. 

Enluggay  neembus 

Kutna  betatoh-  j 

kooet«i  kookookhud-  | 

ra  Lap  ke  ghur  j 

i 

our. 

me  baruw. 

Kllgllkil. 

Having  beaten. 

I  beat. 

Thou  beatest. 

He  beats. 

We  beat. 

You  beat. 

They  beat. 

I  am  beating. 

I  was  beating. 

I  had  beaten. 

I  may  beat. 

I  shali  beat. 

I  should  beat. 

I  am  beaten. 

I  was  beaten. 

I  shall  be  beaten. 

1  go. 

Thou  goest. 

He  goes. 

I  went. 

Thou  wentest. 
lie  went. 

Go. 

Going. 

Gone. 

What  is  your  name  ? 

How  old  is  this 
horse  ? 

How  far  is  it  from  here 
to  Kashmir  ? 

How  manv  sons  are 
there  iu  your  father’s 
house  ? 


(  1‘  ) 


Further  Languages  of  Aborigines 


English. 

Moonil.n  i  of  Lolianlnscrft. 

1 

Oorain  of  LolianlHgua. 

Rajrochalee  of  Itajraehal  Hills. 

1  have  walked  a  long 
way  to-day 

Sisin  aiii  asu  safiina  tcin 
hijulena. 

Inna  cn  dlicr  gechchha  ker 
kail. 

-  Ain  ineli  ganri  ganra  haveh 
eharaeh  ken  (or)  Ain  inch 
degaroh  haveh  choroch 
ken. 

The  son  of  my  uncle 
is  married  to  her 
sister. 

Kakainvaa  lion  te  kora  inia 
misc  loo  arandiakanai. 

Eng  kakasgahi  tnngdas  gah 
bin ja  adigahi  tangdigain 
manjaki  bii. 

Eng  dada  tengadek  adi  tang 
baiguui  pelved  rnenza. 

In  the  house  is  the 
saddle  of  the  white 
horse. 

!  Oraa  re  pumli  sadoma  jin 
menu. 

Erpanu  pandru  ghorogah 
khughir  rai. 

i  Yi,  liduno  zinporo  goroki 
kokeno  nanpo  behi. 

Put  the  saddle  upon 
his  back. 

Nia  deya  re  jin  doimen  ... 

Adi  gain  medmi  khughii 
diva. 

Naviki  kokeno  kidpon  oza. 

T  have  beaten  his  son 
with  many  stripes. 

Ain  inia  lion  kodia  to  isu 
hansakiya. 

En  asgahi  tangdasin  ko- 
dliem  korrati  lauchkan 
beedan. 

Ayn  ahiki  tengaden  peneth 
ganri  ganra  bazken. 

lie  is  grazing  cattle  on 
the  top  of  the  hill. 

Ini  burn  elictan  re  uri  ko 
gupitanai. 

A*  addo  mentaa  lagdas 
parta  rnehya. 

Aha  pahar  kornoh  saoazen 
charatri  kend  kundi. 

He  is  sitting  on  a  horse 
under  that  tree. 

Eli  darn  siiba  re  ini  sadom 
re  dubakanai. 

As  onta  ghoronu  ukkas 
beedas  amannagahi 

mulinu. 

Ahmon  kolorno  goro  meche 
oki. 

His  brother  is  taller 
than  his  sister. 

Inia  hagii  te  inia  misiate 
salaugiakanai. 

Asgahi  tangris  adigahi 
tangrinti  mechchha  raas. 

Ah  adi  taug  bainteb  mech^a 

The  price  of  that  is  two 
rupees  and  a  half. 

Ena  rea  gonon  bar  taka 
adali  menu. 

Adigahi  mulli  arhai  rupiya 
rai. 

Nadike  kimoteh  adaitakd 
meneni. 

My  father  lives  in  that 
small  house. 

Apiiih  cn  hud  in  oraa  re 
taintanai. 

Erabas  hu  sauni  erpanu 
raadas. 

Na  ada  rr.akono  eng  abba 
doki. 

(iive  this  rupee  to  him 

Ne  taka  umaimen 

I  rupivan  visge  chia 

i 

Yi  takan,  nahik  chia 

Take  those  rupees  from  j 
him. 

Eu  taka  ko  ini  tate  agiiimen 

I 

Abra  rupiyan  asgusti  he  a  ...  j 

Alii  gnni  nao  nao  takan 
oiika 

Beat  him  well  and  bind 
him  with  rope. 

Kind)  diilimen  oro  haiar 
te  tholimen. 

A'sin  khob  koda  dara  eptu- 
ru  boa. 

Nahin  eliene  baza  adente 
gatath  echekeroza. 

Draw  water  from  the 
well 

M  alk  before  me 

Kuan  te  daa  uriinemen  ...  1 

1 

Aiuva  aiar  re  senomen  ...  1 

1 

1 

Ivuhinti  am  otharaa 

Enghai  mund  gucha  ...  j 

i 

Chuantek  ameh  mulga  ... 

Eng  bahano  clioria 

Whose  boy  comes  be-  I 
hind  you  ? 

! 

Okoia  kora  lion  ama  tay- 
ooitc  hijutauu  ? 

i 

t 

Nekhai  tangdas  nighai 
khokhauu  bardas? 

Nek  tengadth  ningi  kokok 
beri. 

From  whom  did  you 
buy  that  Y 

I 

Ena  am  okoi  t.i  tern  kirifdaa 

i 

Adin  nim  licgusti  khindkar 
(plural;? 

Nek  guni  nadin  kekkeh  ... 

From  a  shop-keeper  of 

the  \illa.ge. 

3 

1 

I  I  at  u  reu  raoyad  dole  an  ii 
ta  te. 

Padanta  orot  baniyas  gusti 

i 

Na  kekki  bahond  doka  niu- 
teh. 
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Klintnl  of  Orissa. 


KliomJ  of  Gaujani. 


|l|ian;’:ir  of  Sloihabad. 


Kliarwar  of  Slmli.iii.i.! 


Ncamudebatrc  liagiuga 
manamu. 


Nenju  iinu  dclia  pa- 
liari  takitc. 


Main  kfikumrienju  tana  Nai  koka  mrijeuju 
auguuibhiangitenju.  j  eri  taugiuiscdu 

uhatenju. 

Su  kaligodatungin 
id  util  mane. 


Mukagada  tari  palaiu 
id nnia do  tamanne. 

Gadashamu 


Tanami  enjunianudeha 
pagite. 

A'sarnkuiti  tajan  unjau 
kapaimauenju. 


A  mra  1 1  ;i  m  mod  a  t  a  ga  d  a 
kuititii  manunju. 


Tanaambe  sataua 
haitaka  denga. 


Erikriusitakarisuka  ... 

Maiabbaakagii  duma 
deta  manenju. 

Itakarandaebbani 

kisimu. 

Atakaibain  baba  tam- 
un. 

Ahanineggi  gianai  pagi, 
doruta  tahamu. 


Kuantaka'i  diuka  dam- 
un. 

Nain  noki  sallaum  ... 


I  j  ini  eanigaudita 
itarnu. 

Anu  eatmmrini  k  id  - 
orudai  deba-a  to. 

Eanjusoru,  kiiiti 
kodi  gani  sola  tis- 
pamauenju. 

Eanju  amninusaiti 
godata  kaksuma- 
nenj  u. 

Eani  dada,  eanitaugi 
kebe  pidsamasenju. 


Eramota,  dosasuka 
are. 

Naiaba  kagari  iduta 
maucuj  u. 

Itaka  canikisimu  .  . 

A ta lea ngaean i  baba  • 
tako  damn. 

Eaniki,  balladcngi- 
saliamu,  ate,  i  dor- 
kadai  tamu. 

K natasiduc  bclauuc 

wake  nokatnu 


A  betlier  gicblicba  Ma  burdoor  se  I  have  walked  a  long 
koodookunke  burucb-  aj  sail  kyle  way  to-day. 

kuu.  liyru. 

1  nka  kusgav  tungdus  Mor  kara  ke  The  son  of  mv  ’>nde 
asgay  tungdye  asgi-  betc  ke  bivah  married  to  her  sister, 
nay  ing  karryc.  oonkur  buhiuc' 

sc  bbyii  ba. 

Surpa  joen  rye  aeka  Gburmcnkbo-  In  tbe  bouse  is  the 
pudro  gboro  jnbjeen.  |  gecr  oojur  saddle  of  tbe  white 

gbora  ke  ba.  horse. 

Ekade  munja  jeen  ludaj  Kboogccr  kc  Put  the  >  uldleupon  bis 

obkur  pith  beck, 

pur  d hurra. 

Tungdus koorkuu  kyk-  Ma  oonkur  beta  I  have  beaten  liis  son 
dunda.  ke  kyik  glios  with  many  stripes 

murlayliyew.  | 

Ao  inawasce  Jle  is  grazing  cattle  on 
toongur  jnir  the  top  of  the  bill. 

,  paharkc  eba-  i 
j  raw  at  ba. 

Enurtus  gboro  riklcus  Ao  gbora  pur  He  is  silting  on  a  horse 


Pnrta  niyan  gaed  myna 


lugav 

o  •/ 


under  that  tree 


Embarimidami  honti-  Iniboripaganjii  naibi 


i  aimaue. 


ayaja  maiienjii. 


.  .  I  J  I 

ras  mua  moolee  ijkus.  uswar  betbe 

oo  rookli  ke  | 

ba. 

Asgay  tuner  dudus  a  J  Okur  bliaco  sa-  llis  brother  is  talier 
dinty  nuebbeha.  war  ooueb  than  Ins  sister. 

j  banislmt  okra  j 

;  bailee  n  kc  ba. 

Dam  minjus  arbaec  I  Mol  okur  ar-  The  price  of  that  is 
rupya.  j  baeerupya  ba  two  rupees  and  a  hall. 

Embus  chotay  surpa  Mor  bapooch-  My  father  livc*s  in  that 
noradus.  !  hot  gliurmen  small  house. 

rube!  a. 

Edbebun  asgcchiya.  Ee  roopva  ke  Give  this  rujiee  to  him. 

okra  keda. 

Adliebun  asgoostay  Ao  roopva  ke  lake  those  rupees  from 
liowa.  I  oonka  se  lela  him. 

Ask  boob  luwa  ipno  |  Okra  ko  bliur  Beat  him  well  and  bind 
asm  beya.  jo  re  mar  a  our  iiim  vv’th  ropes. 

jorse  okra  kc  | 
j  banda, 

Kobuutec  amninda  .  .  Indarasc  pauee  Draw  water  from  the 

!  bliar.  well. 

inghay  moond  baharrr  Hu.nra  ugarce  Walk  before  me. 
giebba  bokba  moond  cbul  pbir. 
kula  Imfa. 

Neekl.ay  kl.idday  nin-  Kehker  larika  Whose  boy  comes  bc- 
gliay  bokba  tintay  tolira  piehay  j  bind  von  ? 

awut  ba. 


lima  1  ue  in  ui 


En  imberibhabakad-  lnu  m,berita,arakada  Nesgoostay  kiiind  ke  Ivekara  se  toow  '  From  wb 
(Utl-  nianji.  I  .  .  '  “ 


Jmitar  auju  dokani- 
baba. 


radav. 


.  <>kta  kcmol  |  buy  that 
lde  liovv  ba. 


fhom  did  vou 


rrata  bnjariali  kadi  angav  |  0.»»keb«^  From  a  shop-keopcr  of 


se  lde  bycn. 
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SPECIMENS  OF  THE  CENTRA J 


One 

Two 

Three 

Four 

Five 

Six 

Seven 

Eight 

Niue 

Ten 

Twenty 

Fifty 

One  hundred 

I 

Of  me  ... 

Miue 

We 

Of  lib 

Our 

Thou 

Of  thee  ... 

Thine 

You 

Of  you  ... 

Your 

He 

Of  him  ... 
His 

They  ... 
Of  them 
Their 
Hand 
Foot  ... 

N  ose 
Eye 

Mouth  ... 
Tooth 
Far 
Hair 

Head  ... 


T  It  1  13  E  S. 


Kooukoos. 

M  EHTO. 

ByOAS  OK  Bl  N.IU  \  KS. 

N  imar. 

1  losliungabad 

Bilaspur. 

Balagliat. 

Marnlla. 

Mia 

Mia 

. 

| 

!  liana 

13a  ria 

. 

1  )oor 

1 1  ajiia 

Apliia 

.  Oofoonia 

Oofoonia 

. 

Monoya 

Monoya 

. 

Pueli 

Toorooya 

Toorai 

Chaie 

.  i  Ayeenh 

Aie 

It 

I  i 
hi  lariti 

Eelar 

(i 

.  |  Area 

Araie 

•  •••it 

|  Cel 

Gul 

. 

K-ia 

Eexa 

. 

. 

1  . 

.  '  MccasutUlic 

Su 

. 

I 

Fong 

Feng 

. 

Yen 

More 

F.en  ja 

Yan 

. 

. 

More 

Allay 

Alay 

. 

Hame 

. 

•  •  1 

Von 

. 

Hamra 

More 

■  Allayja 

Allay 

Cm 

. 

Tu 

. 

.  .  . 

Uiu  Khun 

j 

| 

Toor 

. 

Ama 

i 

. 

I 

..  . 

A  pay 

Toom 

; 

* 

* . 

I 

Cm  Khun 

. 

Toomur 

. 

•M»«y 

i 

. 

i 

..  Deeja 

1 

|  Hoojay 

Oh 

.  ' 

Deejuu 

Okur 

.  ! 

..I 

|  Oeeja 

..  Arkon 

Hukoonay 

i  .  ... 

i 

1 

Deejuu 

i1  . 

...  ... 

'  Deeja 

.  i  . 

..  Tee 

Tee 

Teeth 

. 

.  Nanga 

Nanga 

Kuttath 

Code 

. 

..  Mon 

Moo 

Mooth 

...  j  Med 

'  Met 

Maith 

i  A yekh 

..  '  Cliaboo 

Cliaboo 

Thoteth 

Moo 

..  Tcereen 

Tiring 

Trin  g 

j 

. 

Lootoor 

Lootoor 

Lootoor 

ij 

Op 

Hoob 

Ooll 

|  Choondee 

Kesh 

..  |  Kupnr 

Dooiug 

Bho 

i  . 

I 

U 

1 

f 

L 
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T  KIBES. 


Pl'NK  t. 

Meiiba. 

Katva. 

Kaj  Gond. 

Mauia  Gond. 

Manilla. 

Mandla. 

Narsinglipur. 

Chanda. 

Chanda. 

j  One. 

. 

. 

:  Two. 

. 

. 

!  Three. 

..... 

. 

!  Four. 

. 

!  . 

. 

Five. 

. 

Six. 

. 

. 

.. 

Seven. 

M  • 

. 

• . 

Eight. 

•  •  •  • 

. 

Nine. 

Ten. 

— 

.... 

Twenty. 

Fifty. 

Mee 

N  una 

Nunna 

One  Hundred 

I. 

More 

M  ore 

Maja,  Majee 

Nawa 

Nawa 

Of  me. 

i  More 

More 

Maja,  Majee 

Nawa 

Naiva 

i 

Mine. 

Amot 

Mummatoo 

We. 

More 

More 

Humcbe,  Humcliee 

Mawa 

Mawa 

Of  us. 

. 

Humclie,  Humcliee 

Mawa 

Mawa 

Our. 

. 

. 

. 

Too 

Nimme 

Minima 

Thou. 

. 

Toojha,  Toojbce 

Neewa 

Neewa 

£ 

| 

Of  thee. 

. 

Toojba,  Toojhee 

Neewa 

Neewa 

Thine. 

| 

. 

Nimniet 

N  immutoo 

You. 

. 

Toomcbe,  Toom- 
cbee 

Meewa 

Meewa 

Of  you. 

. 

! 

. 

Toomcbe,  Toom- 
cbee 

Mcewa 

Meewa 

Your. 

Te 

Wor,  Wogoo 

llogoo,  Hogoo 

He. 

Tacba,  Taehce 

Wnna,  Tana 

Wana,  Tana 

Of  him. 

. 

Tacba,  Tacbee 

Wona 

Wona 

His. 

. 

. 

Hor 

Woroo 

They. 

. 

Hona 

Wora 

Of  them. 

Hona 

Wora 

Their. 

Kin 

Kinyoo 

Hand. 

. 

Kal 

Kaloo 

Foot. 

1 

i 

Mosar 

Mosbok 

j  Nose. 

. 

Dor 

Kuruk 

Konda 

{Eye. 

•  •• 

Todee 

Toddce 

Mouth. 

. 

. 

Pulk 

Pulloo 

Tooth 

. 

. 

Kevee 

Kevoo 

|,  Ear. 

...... 

| 

Kclk 

Kelloo 

1  Hair. 

$  . 

i 

. 

Tula 

Tulla 

jj  Head. 
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SPECIMENS  OF  THE  CENTRAL 


TRIBES. 

Koorkoos. 

Mehto. 

Bygas  or 

Binjwars. 

Nimar. 

Hoshungabad. 

Bilaspur. 

Balaghat. 

Mandla. 

Tongue  ... 

Lang 

Lang 

Alung 

Holly  . 

Lai 

Layec 

Lai 

...  .. 

Back 

Patta  Blioree 

Bhaodee 

Tooteth 

Iron 

Lokhondo 

Loh 

Lohich 

Gold  . 

Sona 

Soua 

Souna 

Soonna 

Silver  ... 

Eoopa 

Cliandi 

Chandich 

Chan  dee 

Father  ... 

Aba 

Awakur 

Apoom 

. 

Mother  ... 

Mai 

Mai 

Egung 

Brother 

Dada 

Bliaya,  Dada 

Wagum 

Dada 

Sister  ... 

Baic 

Misee 

Missim 

Bai  Nonce 

Man 

Koro 

Koru 

Munnai 

Donka 

Woman  ... 

Jupaie 

J  ufye 

Eruth 

Donkee 

Donkee 

Wife  . 

Eanjupaie 

Jufye 

Erung 

Dubkee 

Loogaee 

Child . 

Taunce 

Tana 

Lahee 

Chawa 

Son 

Dhoki  Kond 

Kon 

Helurhun 

Daughter 

Hecrkon  Kond 

Koojve 

Erahun 

Slave 

Jootha 

Cultivator 

Kirsan 

Keersan 

Iloorkoo 

Kissar 

Shepherd 

Dlmnkar 

Gadanea 

Mehrum  mohoriah 

. 

Churwah 

God  ...  ... 

Gowaj 

Gomuj 

Bhugwau 

Bhugwau 

Naraindeo 

Devil 

Bliooto 

Hhoot 

Mara 

Bhoot 

Bhoot 

Sun 

Gomuj 

Gomuj 

Baer 

Din 

Soorujdeo 

Moon 

Chandniegoomni 

Oh  and 

.Tone 

Chand 

Joodhaiwa 

Star 

Efil 

Ecfcel 

Ipeel 

Turaie 

Taraiwa 

Fire 

Singel 

Singul 

Sengul 

Aig 

Water  ... 

Da 

Dar 

Dab 

House  ... 

Oora 

Oora 

Ora 

Ghur 

Horse  ... 

Ghorgi 

Goorgie 

Ghore 

Cow 

. 

Ooree 

...  •«. 

Dog 

Cheeta 

Seeta 

Kookoor 

Kookoor,  Kootali 

Cat 

Meenoo 

Meenoo 

lie 

Bilwa 

Beelar 

Cock 

Komba 

Kooma 

Sim 

Kookdu 

Morunga 

Duck 

Budduck 

Buduk 

Dabuk 

Dubuk 

Dubuk 

Ass 

Guddorce 

Gudra 

Gadhe 

Gudha 

Camel  ... 

Oont 

Oont 

Uuthee 

Oot 

Bird  . 

Teolit 

Chisroj 

Teetee 

Go  . 

Chinoba 

Senaja 

Ibatum 

Eat  . 

Jomma 

Jomeeja 

Jum 

. 

Sit 

Soobangu 

Soobangiji 

Dooroop 

Come 

j  Hedjiba 

Hirjay 

Dum 

. 

Boat 

Mondieia 

Koomagai 

Medai 

. 
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Till  B  E  S. 

Punka. 

M  I'  HBA. 

Katya. 

Haj  Gond. 

Maim  a  Gond. 

Manilla. 

Mamlla. 

Norsinghpur. 

Chanda. 

Chanda. 

. 

|  Wunjer 

Wunjag 

Tongue. 

. 

Pot 

!  Peer 

Potta 

Belly. 

Perreka 

Mundko 

Baek. 

Kuchee 

Kuchec 

Iron. 

Sono 

Sono 

Gold. 

. 

Khooro 

Khooro 

Silver. 

. 

Daila 

Babo 

Minmal 

Father. 

Mohtaree 

Mohtaree 

Buhoo 

Ava 

Minya 

Mother. 

. 

Tu  moor 

Turamogai 

Brother. 

. 

Shelar 

Helagai 

Sister. 

1  Log 

Manial 

Munkal 

Man. 

Donkee 

Donkee 

i  Logaee 

Mar 

Anchurree 

Woman. 

Loogaee 

Logaee 

|  Bail 

Mootte 

Mootta 

Wife. 

i 

Child. 

Lckhoor 

Murree,  Meyar 

Murree,  Mugai 

Son. 

Andoor 

Meeyar 

M uyoree 

Daughter. 

Rootha,  Balpose 

Rootha,  Balpose 

0 

Slave. 

••• ••• 

Kissan 

Kuburkewar 

Cultivator. 

Koormar 

Yeting-mehwah 

Shepherd. 

. 

Pen 

Penos 

God. 

Dinva 

Dunjan 

Devil. 

Pordoo 

Pordoo 

Sun. 

. 

. 

Nelenj 

Lenjoo 

Moon. 

Taraiwa 

Taraiwa 

Hokko 

Hookka 

Star. 

Is  too 

Kis 

Kissoo 

Fire. 

. 

. 

Yer 

i  agoo 

Water. 

.  1 

Lon 

Lonoo 

House. 

1 

Kliora 

Kora 

Hi*rse. 

Moora 

Moore 

Cow. 

Kookoor 

is  Ul 

Neiyoo 

Dog. 

Bilial 

Pooshalee 

Cat. 

. 

Komra 

Ghoogootee 

G  ogooree 

Cock. 

Herema 

Henna 

Duek. 

. 

Gardee 

Gardee 

Ass. 

Hootan 

Ootoomee 

Camel. 

Pitte 

Pitte 

Bird. 

Z a,  Zesin 

Hum 

Honnoo  j 

Go. 

Tin 

finnos 

Eat. 

. 

)oda  l 

3odda 

Sit. 

Wura 

W«yu  i 

Some. 

Ml  ••  • 

Pam,  Jee^ 

dalsa.  Pam 

3eat- 
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SPECIMENS  OF  THE  CENTRAL 


TRIBES. 


Kookkoos. 

Mkhto. 

Bygas  ob  Binjwabs. 

Nimar. 

Hoshungahad. 

Bilaspur. 

Balagliat. 

M  and  la 

Stand 

Tengneu 

Tiginay 

Churako 

Thadruh 

Thaira  rohhy 

Die 

... 

Gojuba 

Gouj 

Goiko 

M  urney 

Give 

... 

Hukerja 

Ewung 

Run 

•  • 

Surubay 

Nineerka 

Bhugaoo 

tTP  . 

... 

Lee 

Leeun 

Rinko 

Mey 

Down 

... 

Otay 

Etan 

Dooroop 

Before  ... 

... 

Chova 

Sootoogun 

Aghere 

Near 

Meirja 

Merun 

Thaoeu 

Jorey 

Far 

... 

Lanka 

Utar 

Turarim 

. 

Behind  ... 

... 

Tawun 

Tawun 

Pachey 

Who  . 

... 

Yae 

Ame 

What . 

... 

Clio 

Choee 

Why 

Chodeega 

Kuelay 

And 

... 

. 

Aor 

Aur 

Ar 

But 

Pun 

Paehoo 

If  . 

Yes 

Thaka 

Ho 

llo 

. 

No  . 

... 

Bung 

Haibung 

Bagiu 

Nahi 

Alas 

. 

Arrura 

Edaee 

A  father 

. 

Meea  Dao 

Baba 

Of  a  father 

Babako 

To  a  father 

. 

Dao  Khun 

Babaley 

From  a  father 

... 

Dao  Tuu 

Babatey 

Two  fathers 

. 

Fathers 

Baba 

Of  fathers 

Babako 

To  fathers 

j  Babaley 

From  fathers 

... 

Babatey 

A  daughter 

Meea  Eerkhoon 

Betty 

Of  a  daughter 

... 

Bettyko 

To  a  daughter 

Koonjye  Khun 

Bettyley 

From  a  daughter 

Koon  Jat 

Betty  toy 

Two  daughters 

Daughters 

... 

Ghoonick  Eer¬ 

khoon 

Betty 

Of  daughters 

... 

Bettyko 

To  daughters 

Bettyley 

From  daughters  ... 

... 

Bettytay 

A  good  man 

A  will  Ja 

Nigut  Kora 

Nik  admi 

Of  a  good  man 

Nik  adrniko 

ICk  bhala  nia- 
noosh 
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T  R 1  B  K  8. 

Pukka. 

Mkhka. 

Katya. 

Raj  Gond. 

Mauia  Gown. 

.M  and  la. 

Mandla. 

Narsingbpur. 

Cbanda. 

Cbanda. 

Tharrarcwh 

Tharrarowh 

Nila 

Nil  la 

Stand. 

Sam 

Ham 

Die. 

Sheem 

Heem 

Give. 

Witta 

Witta 

Run. 

Porro 

Pogonoo 

Up. 

Sheer 

Hirinoo 

Down. 

•  • •  ••• 

Moonne 

Moonne 

Before. 

Lingba 

Kucliool 

Here 

Near. 

Luk 

Jekoo 

Far 

y . 

Puja 

Peakke,  Tinya 

Behind. 

Bor 

Bogoo 

Who. 

Butee 

Bota 

What. 

Baree 

Baraukoo 

Why 

An 

Un 

And. 

. 

Muti 

Mu  tee 

But. 

9 

If. 

Inge 

Eiye 

Yes. 

— 

Hjlle 

Hille 

No. 

Aiyayo 

Alas. 

•  •  • ••• 

Dada 

Babo 

Minmal 

A  father. 

Dadacbachee 

Babona 

Minmana 

Of  a  father. 

Dada-la 

Babonee 

Minmankoo 

To  a  father. 

Dada  lok 

Babon  agatal 

i 

Minman  agatal 

From  a  father. 

Two  fathers. 

Dade 

Babok 

Minmalor 

lathers. 

. 

Dada-cbacbee 

Babokna 

Minmalona 

Of  fathers. 

Dade-la 

Baboknee 

Minmalorkoo 

To  fathers. 

. 

Dade-lok 

Babok  agatal 

Minmaloo  agatal 

From  fathers. 

Andoor 

Meeyar 

Minyc,ree 

A  daughter. 

Andoor-cbacbee 

M^eyarna 

Minyareena 

Of  a  daughter. 

Andoor-la 

Meeyaroon 

Minyarkoo 

To  a  daughter. 

Andoor-lok 

Meeyart  agatal 

Minyareen  agatal 

From  a  daughter. 

Two  daughters. 

Andoor 

M eeyarkoo 

Minyaskoo 

Daughters. 

Andoor-chachee 

Meeyarkna 

Minyaskoona 

Of  daughters. 

••  ••• 

Andoor-la 

Meeyarkoon 

Minyaskoonkoo 

To  daughters. 

Andoor-lok 

Vfeeyark  agatal 

Minyaakoon  aga¬ 
tal 

From  daughters. 

. 

3es  manial 

Vehna  munkal 

A  good  man. 

.  1 

lea  man  i  an  a 

Nebna  mnnkana  ( 

)f  a  good  man. 
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T 11 1  B  E  S. 

| 

Kooukoos. 

Mehto. 

Bygas  Binjwaks. 

Niniar. 

Hoshungabad. 

Bilaspur. 

Balaghat. 

Mandla. 

To  a  good  man 

Nik  admiley 

From  a  good  mau 

Nik  admitay 

Two  good  men 

Good  men 

Nik  admi 

Kool  manoosh 

Of  good  men 

Nik  admiko 

To  good  men 

Nik  admilay 

From  good  men  ... 

Nik  admitay 

A  good  woman 

Awul  japaie 

Nigut  jufye 

Nik  doukee 

Good  women 

Nik  donkee 

A  bad  boy 

Anda  kond  innil 

Booro  koon 

Lahaie  uraon 

Kherah  beta 

A  bad  girl 

Anda  kottie  iunil 

Boorokoojye 

Kharah  betty 

Good 

Awul 

Nigut 

Banne 

Nik 

Better 

Best 

High  . 

Munnarung 

* 

Higher 

Highest 

A  horse 

Ghorgie 

G  hoorgaie 

A  mare 

Houses 

Ghoorgaie 

M  ares 

A  bull 

A  cow 

Bulls 

Doobla 

Doobla 

Cows 

•••••• 

A  dog 

Cheeta 

Meea  seeta 

Ek  kookoor 

A  bitch 

Meea  seetee 

Kookree 

Ek  sitie 

Dogs 

Seeta 

|  Kookar 

Mooktey  kookoor 

Bitches 

Seetee 

Kookree 

Gulley  sitie 

A  he  goat 

Bookra 

Merum 

A  female  goat 

Bookree 

Chini 

Goats 

Book  ra 

A  male  deer 

Heerna 

I 

Ek  mriga 

i  ^ 

A  female  deer 

Heernee 

»  •*(»• 

Hirni 

Deer 

Heern 

I  am 

Eenj  ja 

Meyhoo 

Thou  art 

Uni  ja 

Tiahas 

i  PROVINCES  LANGUAGES. — (Continued.) 


TRIBES. 

Punka. 

Mehua. 

Katya. 

Raj  Gond. 

Mabia  Gond. 

Manilla. 

Manilla. 

Narsingkpur. 

Chanda. 

Chanda. 

M«  •  •  • 

. 

Bes  manieta 

Bes  maniat  agatal 

Bes  manclor 

Nelina  munkankoo 

Nehna  munkal 

agatal 

Nehenore  mun- 
kalor 

To  a  good  man. 

From  a  good  man 

Two  good  men. 

Good  men. 

Bes  manena 

Nehnore  munka- 
lora 

Of  good  men. 

Bes  maneketa 

Nehnore  munka- 
lorkoo 

To  good  men. 

Bes  maniata 

agatal 

Nehna  munkalor 
agatal 

From  good  men. 

Ek  ucki  mebureea 

Ek  uccbi  meliu- 
reea. 

Bes  liar 

Nehna  ancharee 

A  good  woman. 

Bes  hark 

Nehna  anchkoo 

Gond  women. 

Boora  lakhoor 

Aror  pekah 

Lagorpedal 

A  bad  boy. 

Boree  andoor 

Aror  peree 

Lago  peree 

A  bad  girl. 

Bes 

Nehna 

Good. 

Better. 

# 

Best. 

Oonch 

Dunkoo 

High. 

Higher. 

Highest. 

Khora 

Potal  kora 

A  horse. 

Khoree 

Tullo  kora 

A  mare. 

Khorang 

Koran  g 

Houses 

Khoring 

Khorang 

Mares. 

Koora 

Veja  boroom 

A  bull. 

. 

Moore 

Moore 

A  cow. 

Koorang 

Borok 

Bulls. 

Moorang 

Mooreng 

Cows. 

Ek  kookoor 

Niu 

N  uiyoo 

A  dog. 

Totte 

Totte 

A  bitch. 

Nuyek 

Niukoo 

Dogs. 

Totteng 

Totteng 

Bitches. 

Bokra 

Bokra 

A  he  goat. 

Ek  chheree 

Ek  chheree 

Hurre 

Yettee 

A  female  goat. 

Bokrang 

Bokrang 

Goats. 

Hurreng 

Humalee 

A  male  deer. 

. 

Kotra 

Tulloor  hnrnalee 

A  female  deer. 

Hurna 

Hurnaskoo 

Deer. 

Mee  hoon 

Nuna  muntona 

Nunna  muntanoo 

I  am. 

Too  as 

Nime  niuntee 

Nimma  muntiuce 

Thou  art. 
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SPECIMENS  OF  THE  CENTRAL 


TltlBES. 

Koohkoos. 

Mehto. 

Bygas  OB 

Binjwabs. 

Nimar. 

Hosliungabad. 

Bilaspur. 

Balaghat. 

MaDdla. 

Ho  is 

Deeja 

Oka  ah 

We  are 

A  lay  j  a 

Harney  ah 

You  are 

Umja 

Tiaha 

They  are 

Deeja 

Okah 

I  was 

Eeng  dhan 

Muyruhoo 

Thou  wast 

Um  dhan 

Tirahas 

He  was 

Dee  dhan 

Okarah 

We  were 

Alay  dhan 

Humeyruhoo 

You  were 

Apay  dhan 

Tirahey 

They  were 

Dee  dhan 

Okruh 

Be 

Ja 

Ah 

To  be 

Ja 

Aha 

Being 

Daboosye 

Haring  been 

I  may  be 

I  shall  be 

Daeen 

Meho 

I  should  be 

Beat 

Kooma  khye 

Mar 

To  beat 

...... 

Kooma  khye 

Marna 

Beating 

Having  beaten 

Kookh  maninee 

I  beat 

Eeng  kookh  mao 

Eng  nedai 

Mey  mawhoo 

Thou  beatest 

Um  koolsh  mao 

Timarhus 

He  beats 

Dee  kookh  mao 

Or  marha 

We  beat 

Alay  kookh  mao 

Hamay  marut 

You  beat 

Um  kookh  mao 

Timarhu 

They  beat 

Dee  kookh  mao 

Ok  marha 

I  am  beating 

May  marutah 

I  was  beating 

• 

Eeng  kookhma 
dhan 

Mey  marha 

I  had  beaten 

Eeng  kooma 
khuye 

• 

I  may  beat 

May  maroo 

I  shall  beat 

Mey  marwo 

I  should  beat 

Mey  mar  bo 

I  am  beaten 

Muley  marhey 

7  ^as  beaten 

Muley  marhus 

•hall  be  beaten 

PROVINCES  LANGUAGES. —  [Continued.) 


TRIBES. 

Punka. 

Mehra. 

Katya. 

Raj  Gond. 

Maria  Gond. 

Manilla. 

Manilla. 

• 

Narsinghpur. 

Chanda. 

Chanda. 

Te  and 

Wor  muntoor 

Wogoo  muntogoo 

He  is. 

Amoot  muntorom 

Mummatoo  mun- 
tomoo 

We  are. 

Nimet  m until 

Nimmut  muntiree 

You  are. 

Hor  muntor 

Woroo  muntoroo 

They  are. 

Meo  hutta 

Nana  mutan 

Nunna  muntan 

I  was. 

Too  hutta 

Nime  muttee 

Nimma  muttenee 

Thou  wast. 

Te  hutta 

Wor  muttor 

Wagor  muttor 

He  was. 

Amot  muttom 

Mummatoo  mut¬ 
tom 

We  were. 

Nimet  mutteel 

N  imatoo  mutteree 

You  were. 

Hor  mutter 

Woroo  muttoroo 

They  were. 

.#••  •  •  • 

Am 

Amoo 

Be. 

To  be. 

. 

Asee 

Munjee 

Being. 

Having  been. 

Nuna  ayana 

I  may  be. 

Nuna  aykan 

f  shall  be. 

f 

I  should  be. 

• 

Jeem  or  Pam 

Pam  or  Halsa 

Beat. 

Jeeyana 

Halskan 

To  beat. 

Jissee 

Halsee 

Beating. 

Having  beaten. 

Nana  jintona 

Nuna  pakan  or 
Halskan 

I  beat. 

Nime  jintonee 

Nimma  halstkin 

Thou  beatest. 

Wor  jintor 

Wogoo  halsintogoo 

He  beats. 

Mummatoo  hals- 
kom 

We  beat. 

Nimet  jintoneet 

Mummatoo  halst- 
keer 

You  beat. 

Hor  jintor 

Woroo  halsito 

They  beat. 

Nunoojissore  mun- 
tona 

Nunna  halshere 
muntan 

I  am  beating. 

• 

Nunna  halshere 
muntan 

I  was  beating. 

. 

.  . 

I  had  beaten. 

Nuna  jeeyana 

I  may  beat. 

Mee  mare 

Nuna  jikan 

Nunna  halstkan 

I  shall  beat. 

N  unna  h&laantoroo 

I  should  beat. 

I  am  beaten. 

I  was  beaten. 

Mee  maria  jae 

I  shall  be  beaten. 

(  12  ) 


Y2\) 

SPECIMENS  OF  THE  CENTRAL 


T  K  1  B  E  S 

Kooukoos. 

Mehi'o. 

Bvgas  ou 

Binjwabs. 

Nimar. 

Hoshungabad. 

Bilaspur. 

Balaghat. 

Maud  la. 

I  gO 

Eng  batun 

May  jatlioo 

Thou  goest 

Tijathus 

He  goes 

Tijabey 

I  went 

. 

Mey  jamlioo 

Tliou  wentest 

Tijarulms 

Tooli  goo  tho 

He  went 

Tijarahcy 

Wuhgooruheh 

Go  . 

. 

•••*•• 

Ja 

Going 

Gone 

•  • •  •  •  • 

What  is  your  name  P 

Ama  joomoo 

cliodja 

Uma  joomoochoee 

Amchi  nau 

Tor  nao  kahae 

How  old  is  this  horse? 

Ghorgie  toto 

orsoja 

Dee  ghorga  oom- 
urchoee 

Glioro  timun  ba- 
chur 

Oh  ghoda  kitna 
burikh  ke  haie 

How  far  is  it  from  here  to 
Kashmir  P 

Iniatain  Kashmir 
toto  khat  chan- 
gain 

Endaton  Kashmir 
choee  to  utar  ja 

Kashmir  hin  mare 
timmin  koss 

apoom  ora  tim¬ 
min  gota 

Kashmir  otey  ku- 
tur  door  haie 

How  many  sons  are  there 
in  your  father’s  house  ? 

Ama  aba  kontey 
toto  koja 

Umadoo  choee  to 
kon  koja 

Tor  babako  gliud 
men  kuttur  beta 
haie 

I  have  walked  a  long  way 
to-day 

Tani  koratain 

klioob  cliuuda 
keen 

Ten  eeng  umaturn 
gliuna  atar 

oluuja 

Timmora  mar 

wy  kyam 

Men  aj  atur  door 
aha 

The  son  of  my  uncle  is 
married  to  her  sister 

Inia  kuka  kone 
hundija  koney 
ikene 

More  doodli  bhaie 
okey  bety  biha 
kuris 

In  the  house  is  tho  saddle 
of  the  white  horse 

Oora  talan 

poolum  ghorgie 
khogir  takha 

Poolung  ghorga 
khogir  enee  ora 
gun 

Subbiaora  kho- 
geer  oraree 

bhitur 

Gliur  men  pundri 
ghodaka  khogir 
haie 

Put  the  saddle  upon  his 
back 

Inia  ghorgie  pa- 
tlian  khogir 

dokey 

Deeja  bhaoree 

khogir  dokhin 

To  be  turri  toltah 
khogeer 

Wnko  pith  men 
khogir  dhurro 

I  have  beaten  his  son  with 
many  stripes 

Inia  kontey  cha- 
buk  ten  khoob 
moonda  kone 

Deeja  kon  khin 
klioob  bet  koo- 
makhnay 

Bononum  tanedai 

Okur  beta  la 
klioob  lukdee  se 
marun 

He  is  grazing  cattle  on  the 
top  of  the  hill 

Budla  ten  junwur 
chacharaba 

Hoojay  kathree 
lyunchu  churao 

Oreeko  charaya 
boroon 

Dongur  ke  oopur 
gaie  churut  aha 

He  is  sitting  on  a  horse 
under  that  tree 

Kooddey  sung 
ghorgie  ten 

koro  choodba 

Dee  koru  dee 
myaetun  gliorgi 
lynn  choojun 

Bookh  tuley  ghoda 
men  chudwut 
aha 

His  brother  is  taller  than 
his  sister 

Inia  dada  ten  inia 
b:ii  ooucha  hech- 
kun 

Deeja  miseetun 
deeja  bhytaoon 
chaja 

Okur  bhaie  okur 
baie  se  ooncha 
aha 

The  price  of  that  is  two 
rupees  and  a  half 

Dija  kimuto  udia 
roopia  taka 

Deeja  mola  adhye 
roopenja 

Okur  mole  adhaie 
rupia  aha 

(  I-**  ) 


PROVINCES  LANGUAGES. — {Con tinned.) 


TRIBES. 

Punka. 

Mehe*. 

Katya. 

Raj  Gond. 

Mauia  Gond. 

Mandla. 

Mandla. 

Narsinghpur. 

Chanda. 

Chanda. 

|  Mee  zata 

I  go. 

Too  zatoos 

j  Thou  goest. 

!  Te  zata 

. 

He  goes. 

Mai  goyo 

Maigoyo 

Mee  gelow 

Nunn  hattan 

Nunna  hattan 

I  went. 

Too  gotho 

Too  gotho 

Too  gelos 

Nimme  huttee 

|  Nimma  huttee 

Thou  wen  test. 

Wuh  gotho 

Wuh  gotho 

To  gela 

Wor  hattor 

Wogoo  hatogoo 

He  went. 

Za,  Zasen 

Hun 

Honnoo 

Go. 

Going. 

Hattor 

Hottoogoo 

Gone. 

Toojha  nam  kai 
ai 

Nuva  porol  butee 
rnuuta 

Nuva  porol  batal 
munta 

What  is  your  name  P 

. 

It  korata  win 

buchol  munta 

Idoo  kora  bu- 
choroo  matri  ata 

How  old  is  this  horse  ? 

Igdal  Kashmir 
buchol  luk 

munta 

Intahee  Kashmir 
buchoroo  jekoo 
munta 

How  far  is  it  from  here  to 
Kashmir  ? 

Toojhe  dadachec- 
ghureech  kitte 
ek  lekhoor  and 

Miwar  babonalon 
buchol  murk 

muntor 

Miwa  minmana 
lonoo  buchoroo 
murkoo  mun- 
tooroo 

How  many  sons  are  there 
in  your  father’s  house  ? 

Nend  nunna  welle 
luk  suree  toktan 

Nendoo  nunna 
wellejeekoo  hur- 
ree  taktanoo 

I  have  walked  a  long  way 
to-da}’’. 

Nawa  kakana 

murrin  wuna 

shelartora  mur- 
mee  ata  munta 

Nawa  kakana 

murrinkoo  tana 
hclanoo  murmee 
atoom 

The  son  of  my  uncle  is 
married  to  her  sister. 

Pan  dree  korata 
khogeer  Ion 

munta 

Pandree  korata 
kogree  lonoo 

soppo  munta 

In  the  house  is  the  saddle 
of  the  white  horse. 

Tana  perka  kho¬ 
geer  wata 

Tana  mondko 

porro  kogree 

tasa 

Put  the  saddle  upon  his 
back. 

Wuna  murri 

wele  bete  nuna 
hulstan  munta 

Wona  mugainoo  1 
nunna  jootile 
laoo  hulsta  j 

munta 

I  have  beaten  his  son  with 
many  stripes. 

Wor  mettaporro 
tala  mehentor 

Fdoo  kurgete  tal- 
lawora  kodang 
wogoomehe- 
chere  muntor 

He  is  grazing  cattle  on  the 
top  of  the  hill. 

Wor  khoratporro 
oottor  murupoot 
muntor 

TJdoo  murathedoo 
wogoo  koraoo-  j 
chee  munto 

He  is  sitting  on  a  horse 
under  that  tree. 

Kuna  tummoor 
wtma  sheelar 

puxee  ooch mun¬ 
tor 

Woono  helankun- 
an  wonoo  tum- 
mogai  dunkoo 
muntogai 

His  brother  is  taller  than 
his  sister. 

I 

Tana  mol  ad&i 
roopya  munta 

Tana  mola  ren- 
doon  arda  roo¬ 
pya  munta 

The  price  of  that  is  two 
rupees  and-a-half. 
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SPECIMENS  OF  T1IE  CENTRAL 


TRIBES. 

Kookkoos. 

Mehto. 

Hvgas  oe 

Binjwars. 

N  imar. 

Hoshungabad. 

Bilaspur. 

Bulaghat. 

Mandla. 

My  father  lives  in  that  small 
house 

Inia  aba  samoora 
ten  thadba 

Yanada  oohu  sane 
ooragun  doomao 

. 

More  baba  nan- 
glmr  men  rulit 
aha 

Give  this  rupee  to  him 

Ini  roopiadijainiki 

Deejun  een  roopea 
ekie 

Mingota  rupae  an- 

g°y* 

Ye  rupia  okur  do 
daro 

Take  those  rupees  from  him 

Deroopia  diaehlee 

Deejatun  deero- 
pea  lali 

0  rupia  olo  mang- 
ley 

Beat  him  well  and  bind  him 
with  ropes 

Khoob  moonda 
lea  in  dor  a  tain 
tolekhey 

Deekhun  khoob 
kooma  khai  ran- 
seetun  tole  koee 

Hononum  tenedai 
rupi  tolai 

Ola  khoob  maro 
aur  doree  la 
bhandhon 

Draw  water  from  the  well  ... 

Baodi  tain  dakola 
lija 

Kooatun  daoday 

Chimara  dhaurai 

A  kooala  pani 
hedo 

Walk  before  me  ...  ... 

Inia  sumau  bo 

Yan  sootu  gunbo 

Enga  aghurtain 

More  agey  ho  ... 

Whose  boy  comes  behind 
you? 

Inia  kone  ajey 
baja  taoo  tain 

Kayiakon  ama- 
taon  hujeo 

Tayum  durte 

awee  durwa 

Tor  paeheg  kakur 
beta  awa 

From  whom  did  you  buy 
that  ? 

Amey  thamey 

mola  tain  cha- 
wain 

Ya  dhureetun 

sawun 

Kurra  sojea  aget 

Ye  kaha  kani  leni 
mol  men 

From  a  shop-keeper  of  the 
village 

Digawa  dookan- 
dar  achawain 

Gaon  dookan 

daraton  sawun 

Gaon  dokauru 

aget 

A  g'aon  ke  muher- 
atey 

PltOVJNCES  LANGUAGES. — (Concluded.) 


TRIBES. 

Punka. 

Mehka. 

Katya. 

Raj  Gonju. 

Mabia  Gond. 

Manilla 

M  andla. 

N  arsinghpur. 

Chanda. 

Chanda. 

Id  nanli  gliurree 
hauicha  aie 

Nawar  babo  Lod 
hodla  mundka 
ittog 

Nawa  minmal 

udoo  hood  la 

lote  mundka  it- 
ton 

My  father  lives  in  that 
small  house. 

. 

Telia  roopai  oopi- 
da 

Id  roopya  wuna 
sheera 

Idoo  roopya  won- 
ookoo  hum 

Give  this  rupee  to  him. 

Taso  roopai  gheeu- 
cho 

Wor  agdal  id 
roopya  yena 

Won  agatal  aroo 
roopyong  yena 

Take  those  rupees  from  him. 

. 

- 

Wuna  nehna  Lalssa 
un  doreete  dolia 

Wonoo  nehna 

hulssee  nodiane 
dolia 

Beat  him  well  and  bind  him 
with  ropes. 

•  ••• 

Ud  choowata  yer 
teuda 

Udoo  koohitaya- 
goo  toga 

Draw  water  from  the  well. 

. 

Nawa  moonne 

dayoo 

Nawa  moonne 

taka 

Walk  before  me. 

Kehker  toorwa 
toomhar  pichey 
aoout  Lai 

Kehkur  toorwa 
toomhar  pichey 
aoout  hai 

. 

Niwa  puja  wor 
murree  wantor 

Niwa  puya  bona 
mugai  waitog 

Whose  boy  comes  behind 
you.? 

Too  koonche  passe 
atalos 

Wan  agadal  ud 
nime  uttoor 

Udoo  nimma  won 
agatal  asee  talo 

From  whom  did  you  buy 
that  ? 

Natinor  dookan* 
dar  agatal 

Natena  dookandar 
agatal 

From  a  shop-keeper  of  the 
village. 

ABORIGINAL  LANGUAGES  OF  THE  CENTRAL  PROVINCES. 


SPECIMENS  OF  THE  CENTRAL 


T  R I  B  E  S. 

Dhangub. 

Goni>  Tbibes. 

Bilaspur. 

Narsingpur. 

Chhindwarra. 

Nagpur. 

Balaghat. 

Bhandara. 

One 

Oondee 

Oondi 

Orah  oondu 

Oondee 

Oondi 

Two 

•  •  • 

... 

Rund 

Rund 

Rund 

Rund 

Rund 

Three 

•  •• 

... 

Moond 

Moond 

Moond 

Moond 

Moond 

Four 

... 

... 

Laloo 

Naloong 

Naloong 

Naloong 

Naloo 

Five 

... 

... 

Saiyo 

Seiyoong 

Suyoong 

Sayoong 

Sunyiigun 

Six 

•  •  > 

Sarhoo 

Saroong 

Saroong 

Sawa 

Sadoom 

Seven 

... 

... 

Eroo 

Yedoong 

Eroong 

Yeroo 

Edoom 

Eight 

... 

Ur  moor 

Armoor 

Athum 

Nine 

... 

Oonmak 

N  ubey 

Nuoom 

Ten 

Pad 

Pud 

Dahoom 

Twenty 

•  •  • 

Fifty 

•  •  • 

Tunnas 

Puunasung 

One  hundred 

Noor 

Noor 

Noor 

Noor 

I 

•  •  • 

Nunua 

Anna 

Ana 

Nuna 

Nunna 

Of  me 

... 

Nawa 

Nawor.  Nawa 

Mawur 

Na-visee 

Mine 

t  •  • 

... 

Nawa 

Nawor,  Nawa 

Mawur 

Nawa 

We 

•  •  • 

TTmmut 

Ammot 

Amut 

A  ruoat 

A  mote 

Of  us 

•  •• 

Mawa 

Mawor,  Mawa 

Mawa 

Maw  a 

Ma-visee 

Our 

•  •  • 

... 

. 

Maw  a 

Mawor.  Mawa 

Mawa 

Mawa 

Thou 

... 

... 

Eema 

Imma 

Nee 

Ima 

fine 

Of  thee 

... 

Niwa 

Neewor,  Neewa 

Neewa 

Neewa 

Ni-see 

Thine 

... 

Niwk 

Neewor,  Neewa 

Neewra 

Nee  Ore 

You 

... 

... 

Eemat 

Im  mat 

Emat 

Imat 

Imat 

Of  you 

... 

Miwa 

Mi  wor,  Miwa 

Neewa 

Meewa 

Wulle  vise 

Your 

•  •  • 

... 

Mi  wor,  Miwa 

Neewa 

Mee  ore 

He 

... 

... 

Wor 

Or 

Hore 

Oar 

Oru 

Of  him 

... 

Won  a 

Onhor,  Onha 

Hona 

Owa 

Ena  visee 

His 

... 

Wona 

.  Onhar,  Onha 

Hona 

Hona 

They 

•  •• 

... 

Wor 

Ork 

Hore 

Oruk 

Hudu 

Of  them 

•  •  * 

Worn 

Orknor,  Orkna 

Hona 

Odukua 

Hona  visee 

Their 

... 

Wor  a 

Orknor,  Orkna 

Hona 

• 

Hand 

•  •• 

... 

Thekkha 

Kai 

Kei 

Kuee 

Kaie 

Kui 

Foot 

•  •  • 

... 

Khed 

K61 

Kal 

Kalk 

Tal 

Kalku 

Nose 

a  •  • 

... 

Mooi 

Musurer 

Mussor 

Musoor 

Musore 

Musore 

Eye 

... 

... 

Khun 

Kun 

Kun 

Kunk 

Kunuk,  Kuduk 

Kuduku 

Mouth 

•  •• 

... 

Bae 

Toddee 

Toodee 

Todee 

Toddy 

Tondee 

Tooth 

•  •  • 

... 

Pul 

Pul 

Pul 

Pulk 

Pul 

Oondee,  Puluk 

Ear 

... 

Kliebda 

Kou 

Kuwee 

Cawi 

Kubee,  Kouk 

Kuvee 

Hair 

... 

Choothee 

Choothee 

Chooting 

Cliotee 

Choondee 

Chootee 

Head 

... 

..  • 

Kook 

Tulla 

Tulla 

Tala 

Tula 

Tongue 

... 

Tuthkha 

Wunjur 

Vunjur 

Wanjair 

Vunjur 

Bunjhur 

Belly 

•  •  • 

... 

Kool 

Peer 

Peer 

Peer 

Peer 

Peer 

(  3  ) 


]’U0 VINCES  LANGUAGES. 


T  R  I  B  E  S. 

Gond 

Tuibes. 

Wardlia. 

Hoshangabad. 

Seoni. 

Jabalpur. 

Mandla. 

Sagar. 

Oondee 

Oondee 

I  Oondi 

Oondee 

Eykhlan 

One. 

Ran  da 

Rund 

Rund 

Rund 

Bu 

Two. 

Moonda 

Moond 

M  oond 

• 

Mooud 

Truu 

Three. 

Nalunga 

N'aloo 

N  aloon 

Naloo 

Four. 

Sayoong 

Suyoon 

Syoon 

Saiwoo,  Segh 

Fire. 

Saroong 

Saroon 

Saroon 

Saroo 

Chho 

Six. 

Yedoong 

Yaroo 

Airoon 

Eroo 

Seven. 

Yermood 

Ur  moor 

A  rmoor 

Auinore 

Eight. 

Navo 

Oorina 

Auma 

Nine. 

Pud 

Pud 

Ten. 

Eekh 

Twenty. 

Udai  veesa 

Pucliakh 

Fifty. 

Noora 

Noor 

Ko 

One  hundred. 

Nana 

Anna 

Mumote 

Ana,  Nan 

Nunna,  Nowa 

Hoon 

I. 

Nakoon 

Nakoun 

Masay 

Mahoon 

Of  me. 

Nawa 

Nawa 

Mawa 

Nawal 

Nawa 

Maro 

Mine. 

Amoot 

Ammutt 

Nun  ah 

Mam 

Munna 

Hoon 

We. 

Makoon 

Nakoon 

Nasay 

Marhoon 

Of  us. 

Mawa 

Mawa 

N&wali 

Ouna 

Nawa 

Markoon 

Our. 

Ema 

Eemm 

Eema 

Ima 

Ima 

To 

Thou. 

Woan 

Nikoon 

Eemasay 

Ta  roon 

Of  thee. 

Newa 

Neewa 

Neeya 

Mowa 

Tara 

Thine. 

Walai 

Eemmut 

Eemat 

Ima 

Ima 

Too 

You. 

N  ikoon 

Nikoon 

Eematsay 

Tarhoon 

Of  you. 

Meewa 

Meewa 

Neewah 

•  •  •  •• 

Tarhoon 

Your. 

Wora 

Wol 

Ore.  Udh 

Hoe 

Hore 

Ulo,  Anrey 

He. 

Waua 

Oun 

Oansay 

Anho 

Of  him. 

Wona 

Ona 

Oanah 

Adandai 

Hore 

Iuha 

His. 

Tai 

Wol 

. 

Hoe 

Hore 

Ula 

They. 

\\  ansu 

Oun 

Oansay 

Anhoon 

Of  them. 

Ora 

Oonah 

Hukai 

Inhoon 

Their. 

!  Kay  a 

Kyee 

Eye 

Kaik 

£ai 

Hath 

Hand. 

Kalk 

Kal 

Kal 

Kal 

Kal 

Godo 

Foot. 

Masoor 

Mussur 

Mussoorh 

Mussar 

Musur 

Kadaka 

Karikh 

Kun 

Kank 

Kunk 

Dora 

Eye. 

Todee 

Toddee 

T noddy 

Tuddi 

Toodee 

Bakon 

Mouth. 

Pulk 

Pulk 

Pulk 

Palk 

Puluk 

Tooth. 

Kawee 

Koukh 

Kuvee 

Kouwi 

Kowee 

Ear 

C'hoo  tee 

Tala 

Choottee 

Tulla 

Choontee 

Thulla 

Cliundi 

Talla 

Tulla 

Kekh 

Hair. 

Head. 

IY>ngue. 

Belly. 

Wanajkra 

Petra 

Ounjur 

Peer 

Vunjur 

Peer 

Van  jar 

Pir 

Wunjur 

Pharr,  Pir 

Dimuroon 
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Bilaspur. 

Narsingpur. 

Chhindwarra. 

Nagpur. 

Balaghat. 

Bhandara. 

Back 

Medh 

Moh  to 

Moorchool 

Moorchool 

Purrekee 

Puraki 

Jron 

... 

... 

Burnoa 

Kuclree 

Cuchi 

Kachee 

Kuchu 

Kucbchee 

Gold 

... 

Souna 

Sonoo 

Sono 

Sono 

Soon  a 

Suno 

Silver 

... 

... 

Chandia 

Chandee 

Chandee 

Khooro 

Khooro 

K hooro 

Father 

... 

... 

Bung 

Dadaharal 

Dims 

Baho,  Daoo 

Daoo 

Mother 

... 

Yangio,  Aio 

Ban 

,  . 

Buya 

Brother 

•  •  • 

... 

Dacia,  Engris 

Tummoor 

Tunioor 

Tumboor 

Tummoor 

Tummoor 

Sister 

... 

Engrl,  Didee 

Seelar 

Selar 

Sailad' 

Salar 

Bai,  Tuka 

31  an 

... 

Alur 

Mandrsal 

Manwal 

Manwal 

Manwal 

Manuwa 

Woman 

... 

Mnkka 

A’r,  Maigoo 

A’r 

Myjoo 

My  jo 

Mayejo 

Wife 

... 

... 

Enghai 

A’r 

A’r 

Myjoo 

Nawa  My  jo 

Nawa  Maejo 

Child 

... 

Khuddur 

Clihuwa 

Chonwa 

Chhuwa 

Chawa 

Suwa 

Son 

•  •  • 

... 

Engdus 

Pergal,  Murri 

Murree 

Muree,  Toodal 

Murree 

Nawa  Suwa 

Daughter 

... 

Engdo 

Perjee,  Miar 

Meear 

Toodce 

Pedgu 

Toodiya 

Slave 

... 

... 

J  onlchur 

Lorha 

Burskalyal 

Rarpose 

Cultivator 

... 

Oorba 

IJisan 

Kissan 

Titintore 

Shepherd 

... 

... 

Era  Khapuldus 

Guderiya 

Gadree 

Sherkce 

DhuDgur 

Sairkia,  andore 

God 

... 

Dhurmes 

Bhugwan,  Bur- 
radeo. 

Ishwur 

Pen 

Kodopeu 

Pain 

Devil 

... 

•  •  • 

Nadh 

Dai  to 

Deitoor 

Bhoot 

Meerchook 

Bhootu 

Sun 

•  •  • 

Beeree 

Soorujpen 

Sooriyal 

Din 

Soorial 

Soorya 

Moon 

•  •  * 

Chundoo 

Chundal 

Chundurmal 

Nulenj 

Chundal 

Nulunj 

Star 

... 

Binko 

Sookkoom 

Sookoo 

Sookoom 

Sookumand 

Channee 

Fire 

... 

Chichi 

Kiss 

Kees 

Kis 

Kiss 

Kis 

Water 

•  .  • 

Um 

Eer 

Yer 

Yeer 

Err 

Air 

House 

... 

•  •  « 

Erpa 

Ron 

Ron 

Roon 

Rone 

Rone 

Horse 

•  •  • 

Glioro 

Koda 

Koda 

Koda 

Kodda 

Koda 

Cow 

•  .  » 

Owe 

Talee 

Mooda 

Mooda 

Mooda 

Mooda 

Dog 

.  •  . 

Alla 

Nai 

Nei 

Nuee 

Naye 

Nue 

Cat 

.  .  • 

Beerkhas 

Bcclal 

Beelal 

Beelal 

Bilal 

Beelal 

Cock 

•  •  • 

Khaer 

Gogotal.Gogoree 

Gogotee 

Ghogotee 

Gogoclee 

Ghooghooti 

Duck 

•  .  . 

Hunsagira 

Bhuttuk 

Buduk 

Buduk 

Buduck 

Ass 

... 

... 

Gadhe 

Gadal 

Gudhal 

Gudha' 

Gudhal 

Gudhall 

Camel 

Ml 

Unthee 

Oont 

Ootoom 

Hootoom 

Woot 

Hoot 

Bird 

... 

... 

Ora 

Pitte 

Pittce 

Pitti 

Pittay 

Pukshi 

Go 

•  •• 

r  •  * 

j  Kiilain 

Hun 

Hun 

Hun 

Hund 

Han 

Eat 

... 

... 

j  Oua 

Tin 

Tin 

Tin 

Tin 

Teen 

Sit 

... 

... 

!  Ookkurh 

Oodda 

Oodha 

Ooda 

Oodda 

Ooda 

Come 

«  •  • 

... 

Bara 

Wurec 

Wuda 

Wuda 

Wuda 

Buda 

Beat 

•  •• 

Kora 

Jim 

Jeem 

Jim 

Jcem 

Gim 

Stand 

... 

Ela,  Eja 

Nihcheehun 

Nita 

Nila 

Neila 

Teda 

SPECIMENS  OF  THE  CENTRAL 
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TRIBES. 

1— - 

Gond 

Tribes. 

Wardha. 

Hoshungabad. 

Seoni. 

Jubbulpur. 

Mandla. 

Sagar. 

Parakce 

Moorcbool 

Murchur 

Moorchul 

Dondon 

Back. 

Kaclice 

Kuchce 

Kachchi 

Kunchi 

Lokhund 

Iron. 

Sonoh 

Sonna 

Sono 

Sunne 

Sona 

Khonoon 

Gold. 

Kliooroh 

Chandi 

Chandee 

Chandi 

Chaodee 

Roopon 

Silver. 

Babadala 

Daoo 

Daoo 

Babo 

Bao 

Father. 

Avadu 

Aabbul 

Agya 

Mother. 

Tamoodal 

Tummur 

Bhyal 

Bhayya 

Daoo,  Tunmoor 

Brother. 

Shelada 

Sular 

Sylar 

Didi 

Silar 

••  •  •  •  • 

Sister. 

Manwal 

Madoul 

Manrsa 

Mandsa 

Munukh 

Baoree 

Man. 

Myjoh 

Ma 

Myjoo 

Naiju 

Maijo 

Marsee 

Woman. 

Madnuenah 

Ask 

Bungo 

Mai 

Yar 

Bawun 

Wife. 

Toodala 

Pedgul 

Chuva 

Chavva 

Chowa,  Murree 

Cheeo 

Child. 

Murree 

Murree 

Marri 

Cheeo 

Son. 

Toodu 

Meeur 

Myar 

Miyar 

Meyar 

Chhoree 

Daughter. 

Jotha-Rootha 

Uthor 

Slave. 

. . 

Keersan 

Kissan 

Neli 

Koeethoor 

Mand  Kho 

Cultivator. 

Dhanakaf 

Gadree 

Kopa 

Cherkal 

Dhunugur 

Shepherd. 

Pena 

Bhugwan 

Bhugwan 

Deo 

Bhugwan 

Bhugwan 

God. 

Bhootal 

Bhoot 

Dano 

Bhut 

Ruksa 

Bhoot 

Devil. 

Deina 

Sooraj 

Din 

Din 

Din 

Dinnoo  Chandr 

Sun. 

Nalainj 

Chandrama 

Chunda 

ChancP* 

Chunda 

Ratnoo  Chandr 

Moon. 

Sookoom 

'iara 

Sookum 

Sukkum 

Thereya 

Taro 

Star. 

Kees 

Kis 

Kis 

Kis 

Kis 

Ag 

Fire. 

Yera 

Aer 

Air 

Yer 

Err 

Water. 

Kona 

Rone 

Roan 

Roun 

Rond 

House. 

Kodda 

Kora 

Koodda 

Kora 

Kora 

Ghoro 

Horse. 

Mooda 

Gai,  Talee 

Talee 

Tali 

Moora,  Talee 

Gao 

Cow. 

Nayee 

Nayee 

Nye 

Nai 

Nayek 

Kootreyo 

Dog. 

Beelal 

Bila 

Bilar 

BillL 

Billa 

Bularee 

Cat. 

Bhagotu 

Morgul,  Koor 

Gugoree 

Gagori 

Kookro 

Cock. 

Butuk 

Dubuk 

Dabak 

Iree 

Buduk 

Duck. 

Gadhal 

Gadha 

Gudhal 

Gadha 

Gadha 

Gudheyroo 

Ass. 

Hoottoo 

Oont 

Oontoom 

Unti 

Aount 

Oont 

Camel. 

Peetai 

Pittay 

Peetee 

Pitte 

Peetai 

Chimuneyoo 

Bird. 

Hun 

Hun 

Hun 

Hani 

Hun 

Go. 

Teina 

Tin 

Thin 

Tin 

Tinda 

Khaeylo 

Eat. 

Ooda 

Oodda 

Oodda 

Udd& 

Oodha 

Besh 

Sit. 

Wada 

Bura 

Vurra 

Wara 

W  ura 

Aeoro 

Come. 

Jim 

Jim 

Jeem 

Jim 

J  eem 

Mureena 

Beat. 

Neela 

Leechheelmn 

Lichay  mtinsane  ! 

Nilla 

Neelum,  Nee- 

cheemun 

Oobhara 

Stand. 
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Gond  Tuihes. 

Bilaspur. 

Narsiugpur. 

Chhindwarn. 

Nagpur. 

Balaghat. 

Bliandara. 

i>ie  ... 

... 

Kechus 

Sum 

Saooc  buu 

Satoor 

Sasu 

Satoo 

Jhve 

•  •• 

Chya 

Sim 

Seem 

Sira 

Seem 

Sim 

Ran 

... 

Bongn 

Yitscc 

Vita 

Wita 

Duyoo 

Sbdia 

Up 

Chon 

Purro 

Purro 

Puro 

Purro 

Puro 

l>own 

... 

Ookka 

Turree 

Khalwa 

Nailce 

Khaley 

Ooda 

Before 

... 

Herilmr 

Moonne 

Moonee 

Moone 

Moouey 

Moonne 

Near 

... 

Heeribnra 

Bora 

Kurroom 

Kuroom 

Ivuchool 

Kuchool 

Far 

... 

Hari 

Lukli 

Lukli 

Luk 

Luk 

Behind 

... 

Hulse 

Pija 

Puja 

Puja 

Pnza 

Who 

Naon 

Bor 

Bor 

Bore 

Bor 

Bore 

What 

Endra 

Bud 

Bang 

Buda 

Buttu 

Buteande 

Why 

Barreekre 

Baree 

Bahoom 

Radusaty 

Bulyan 

And 

... 

Aurchra 

Ane 

Oouday 

Oh 

Oondry 

An,  nu 

Bat 

TTgga 

Oondaj’ 

Pur 

Pun 

Pur 

If . 

... 

Oouday 

Tuh 

Irnrna 

Tu 

Yes 

... 

Ho 

Tnge 

In  gey 

Ingee 

Invgay 

Hinge 

No . 

Mulla 

Hille 

Hulk* 

Hille 

Hilley 

Hille 

Alas 

Hai  Hai 

Sos-lad-sos 

Aruray 

Hae 

A  father 

.. 

. 

Pada  or  Babo 

Dhaoo 

Babo 

Daoo 

Edoorbaba 

Of  a  father  ... 

Dadata  or  Bab- 
bona 

M.  Dhaoonor 

Fem.  ldiaoona 

Habona 

Daoona 

Oondis  Babana 

To  a  father  ... 

Dad  a  toon  or  Bab- 
botoon 

Dliaoon 

Babone 

Daoon 

Babana 

From  a  father 

... 

Dadnte  or  Bab- 
bote 

Dliaoonseen 

Rabo  Sin 

Daoonsay 

Baba  Nigdal 

Two  fathers  ... 

... 

Rund  Dada 

. 

Rund  Babo 

Rundoo  Baba 

Fathers 

... 

Dada 

Dhaoork 

Wulene  Babo 

Daoong 

Wule  Baba 

Of  fathers 

... 

Dadana 

M  Dhaoorknor 

F.  1  diaoorkna 

Wulene  Babona 

Daoongna 

W ule  baba  vise 

To  fathers 

... 

. 

Dadanoon 

Dhaoorkoon 

Wulene  Babone 

Daoongnaley 

Wule  Babano 

From  fathers  ... 

... 

Dadani 

Dhaoorkseen 

Wulene,  Babo 
Kikedal 

Daoongnasey 

W ule  baba  nigda 

A  daughter  ... 

... 

Pergee 

Meear 

Meeyan 

Pedgee 

Oondee  Toodi 

Of  a  daughter 

... 

Pergeeta 

M.  Meeanor 

F.  Meeana 

Meeyana 

Pedgina 

Tcodi  Na 

To  a  daughter 

... 

Pergeetoon 

Meean 

Meeyan 

Pedgitoon 

Toodinu 

From  a  daughter 

. 

Pergeete 

Meeanseen 

Meeya  Hikedal 

Pedgisay 

Toodeenigdal 

Two  daughters 

•  •• 

Rund  Peking 

Rund  Meeyan 

Rundu  Toodee 

Daughters 

... 

Peking 

Meeark 

Wulene  Meeyan 

Peking 

Wuli  Toodi 

Of  daughters 

... 

Pekina 

M.  Meeark  nor 

F.  Meearkna 

Wulene  Meeyana 

Pekinga 

Wule  Toodina 

To  daughters 

•  • 

Peki'noon 

Meearkoou 

Wulene  Meeyan 

Pekingtool 

Wuli  Toodi  nu 

From  dai  ghters 

... 

. 

Pekine 

-M  eeark  Seen 

Wulene  Meeyan 
H  ikedai 

Pekingsay 

Wuli  Toodi  Nig 
dal 
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Li  ' 

Gohd  Tames. 

Wardha. 

Hnshnngabad. 

Seoni. 

Jabalpur. 

Mandla. 

Sagar. 

Sama 

Sasut 

|  Huneegay 

Satur 

Salliur  sosce 

Mareegyo 

j  Die. 

liuntbur 

Shema 

Sim 

Seem 

Siin 

Sifur,  Secwur 

Du 

Give. 

Weitha 

Vichhihun 

Soda 

Vitta 

Wcctba 

Murenchhoot 

Run. 

Porah 

Purro 

Purrote 

Parro 

Purroo 

Up. 

Nailoe 

Siddeen 

Pulla 

Hoyt 

Dovrn. 

Moonnai 

Moon  nee 

Moonnay 

Munne 

Samoo 

. 

Before. 

Kachool 

Kurroom 

Jorny,  Kurro 

Gori 

Moot  us 

Kunha 

Near. 

Lnk 

Luck 

Lukoom 

Valela 

Luk 

Far. 

Paraku 

•’'jja 

Pijja 

Pacliari 

Pudja 

Pacbhey 

Behind. 

Boar 

Bole 

Bore,  Boan 

Boni 

Bor 

Who. 

Butee 

Buran 

Buthee 

\  ara 

Ka 

Eyyoon 

What. 

Banko 

Baran 

Baga  \rati 

Bal 

Eyyoon 

Why. 

Nah 

A  nee 

Un 

Tara 

Aorey,  un 

Un 

And. 

Para 

Pun 

Tara 

But. 

(nia 

Atb 

If. 

Yingay 

Va-i-knm 

Engey 

Han 

Yes. 

Heilai 

Hailay 

H  il  lay 

Hilliyan 

Jbyn 

N  uhecn 

No 

Arai 

Aray  Aray 

Hay 

Bah 

U  reyrey 

Alas. 

Oondee  Voilay 

Daoo 

Dada 

Babo 

Bao 

A  father. 

Volluta 

Daoonay 

Dadana 

Ba’oola 

Babanoon 

Of  a  father. 

Vollun 

Daoonay 

Dadan 

Babola 

Babanoon 

To  a  father. 

Vollutsay 

Daoonsay 

Dadanse 

Babota 

Baba  Kunathoo 

From  a  father. 

Rund  Daoo 

Do  Dada 

Rund  Babor 

Bu  Baba 

Two  fathers. 

Vullay  Daoo 

Dada 

Wulley  Babor 

Ghuna  Baba 

Fathers. 

• • • 

Vullay  Daoonay 

Dadana 

Wulley  Baborla 

GhunaBaba  N  oon 

Of  fathers. 

Vullay  Daonay 

Dadan 

Wulley  Baborla 

Ghuna  Baba  Noon 

To  fathers. 

Vullay  Dabonsay 

Dadanse 

Wuelly  Baborta 

GhunaBaba  Hu- 

From  fathers. 

nathoo 

. 

Oondie  Pergie 

Pairgee 

Miyar 

Meyas 

Chhoree 

A  daughter. 

Pcrgina 

Pairgeenay 

Miyar  Na 

Meyasla 

Chhoreenoon 

Of  a  daughter. 

Pergin 

Pairgeenay 

Miyaran 

Meyasla 

Cbhoreenoon 

To  a  daughter. 

Pergisay 

Pairgeensay 

Miyaranse 

Meyasta 

Chhoree  Kuna- 

From  a  daughter. 

thoo 

. 

— 

Rund  Pairgee 

Do  Miyar 

Rund  Meyas 

Bu  Chhoree 

Two  daughters. 

Mootkee  Pergie 

Vullay  Pairgee 

M  iyar 

Wulley  Meyas 

Chhoree 

Daughters. 

Vullay  Pairgee 

Miyarna 

Wulley  Meyrasla 

Chhoreenoon 

Of  daughters. 

Vullay  Pairgeenay 

Miyaran 

Wulley  Meyasla 

Chhoreenoon 

To  daughters. 

V  ullay  Pair¬ 

geensay 

Miyaranse 

Wulley  Meyasta 

Choree  Kuna 
thoo 

From  daughters. 

SPECIMENS  OF  TI1E  CENTRAL 
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Dhangub. 

Gond  Tbibes. 

Bilaspur. 

Narsingpur. 

Chhindwara. 

Nagpur. 

Balaghat. 

Bhandara. 

A  good  man  ... 

... 

Oroth  Nagud 
Alus 

Choko  maurdsal 

Chokho  manwal 

Changlo  manwal 

Beoraanwal 

Chokhut  manwal 

Of  a  good  man 

Choko  maurd- 
sana 

Chokho  man- 

wanor 

Changlo  man- 

walna 

Besmanwalla 

Oondi  chokhut 
man  walna 

To  a  good  man 

Choko  maurd- 
sank 

Chokho  manwan 

Changlo  man- 

walkoon 

Besmanwan 

Oondi  chokhut 

manwalnu 

From  a  good  man 

. 

Choko  maurd- 
sanal 

Chokho  manwan 

seen 

Changlo  manwal 
hikedal 

Bcsmanwalsey 

Oondi  chokhut 
manwal  nigdal 

Two  good  men 

Erib  Nagud 

Alus 

Rund  choko 

manrdialor 

Rund  changlo 

manwal 

Rundi  chokhut 
manwal 

Good  men 

Choko  manrd- 
salor 

Chokho  man  walk 

W  ulene  changlo 

Besmanwaloodk 

Wuli  chokhut 
manwal 

Of  good  men  ... 

Choko  manrd- 
salora 

Chokho  manwalk- 
nor 

Wulene  changlo 
man  walna 

Besmanwalookta 

W  uli  chokhut 
man  walna 

To  good  men  ... 

Choko  manrd- 
salork 

Chokho  manwal- 
koon 

Wulene  changlo 
manwal 

Besman  waloodkn 

W  uli  chokhut 

manwalnu 

From  good  men 

Choko  manrd- 
saloral 

Chokho  manwalk 
seen 

Wulene  changlo 
manwal  hikedal 

Besman  wae- 

loodksey 

W  uli  chokhut 

manwalnigdal 

A  good  woman 

Chokoar 

Chokhoar 

Changlo  myjoo 

Besmyjo 

Chokhut  maezo 

Good  women  ... 

Chokoar 

Chokho  ask 

Wulene  changlo 
myjoo 

Besmyjong 

Wuli  chokhut 

maezo 

A  bad  boy 

Oruth  khuddus 
muujus 

Boortor  pergal 

Boortor  pedgal 

Nadan  toodal 

Boorachaba 

Chokhut  todal 

hiledoo 

A  bad  girl 

Boorta  pergee 

Boortal  pedgee 

Nadan  tooree 

Booro  pedgie 

Oodi  toodi  cho¬ 
khut  hiledoo 

Good 

Nagud 

Choko 

Chokho 

Changlo 

Bes 

Chokhut 

Better 

Udte  choko 

Tan  seen  chokho 

Feda  changlo 

Best 

Subrete 

Subrot  seen 

chokho 

Feda  changlo 

High 

Mechus 

Ooncho 

Dhongal 

Dhongul 

Kuddo 

Oonch 

Higher 

Udte  ooncho 

Tan  seen  dhongal 

Feda  dhongal 

Highest 

Subte  ooncho 

Subrot  seen  dhon¬ 
gal 

Feda  dhongal 

A  horse 

Enoto  ghoro 

Koda 

Koda 

Kodda 

Kodda 

Oondi  koda 

A  mare 

Ghooriya 

Sittee  kodda 

Koddi 

Oodi  koda 

Houses 

Kodang 

Wulene  kodda 

Koddang 

Wule  koda 

Mares 

Ghooriya 

Kodang 

Wulene  sittu 

kodda 

Kodding 

Wulle  koda 

A  bull 

Enoto  addo 

Sanrd 

Kooral 

Koora 

Korda 

Konda 

A  cow 

Talee 

Mooda 

Mooda 

Mooda 

Moodda 

Bulls 

Sanrk 

Koorang 

Wulene  koora 

Kodang 

Wule  konda 

Cows 

Talee 

Moodang 

Wulene  mooda 

Moodang 

Wule  moodda 

A  dog 

Antaulla 

Nai 

Nei 

Naee 

Nayee 

Oondi  naee 

A  bitch 

Sittee 

•  •• t 

Sittee  naee 

Sitte 

Tote  naee 

Dogs 

Naik 

Neik 

Wulene  nai 

Naik 

Wule  naee 

Bitches 

Sittee 

Wulene  sittee 

Sitting 

Wule  naee 

naee 

A  he-goat 

... 

Era 

Bukral 

Bokdal 

Bokdal 
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TRIBES. 

Gond 

Tbibes. 

Ward  ha. 

Hoshangabad. 

Seoni. 

Jabalpur. 

Mandla. 

Sagar. 

Morrul  kamonul 

Base  munoos 

Asel  manisa 

Nugd  manukb 

Usbil  manoosb 

1  A  good  man. 

Base  munoosnay 

Asel  maursana 

Nugd  manukb  la 

Usbil  manoosb  ni  Of  a  good  man. 

Base  munoosnay 

Asel  manrsa 

Nugd  manukbla 

Ushil  manoosb 
kaney 

To  a  good  man. 

Base  munoosay 

Asel  manrsansc 

Nugd  manukbta 

Ushil  manoosb 
kunatboo 

From  a  good  man . 

Rund  bais  munoos 

Do  asel  manrsa 

Rund  nugd  man- 
1  ukb 

Bu  usbil  ma¬ 
noosb 

Two  good  men. 

Vullay  bais 

munoos 

Asel  manrsa 

Wulley  nugd 

manukh 

Gbuna  ushel 

manoosh 

Good  men. 

Vuilay  bais 

munoosnay 

Asel  manrsana 

Wulley  nugd 

manukb  la 

Usbil  manoosb  ni 

Of  good  men. 

..... 

Vullay  bais 

munoosnay 

Asel  manrsan 

Wulley  nugd 

manukh  la 

Ushil  manoosh 
kaney 

To  good  men. 

Vullay  bais 

munoosay 

Asel  manrsansc 

Wulley  nugd 

manukbta 

Ushil  manoosb 
kunatboo 

From  good  men. 

Kummool  ma 

Base  maejoo 

Asel  maiju 

Nugd  maejookb 

Ushil  bawunee 

A  good  woman. 

Base  vullay  mae¬ 
joo 

Asel  maiju 

Wulley  nugd  mae¬ 
jookb 

Usbil  ghun  ba¬ 
wunee 

Good  women. 

Boorotool  pergul 

Booruth  toora 

Buro  perga 

Nindruk  murree 

Khrab  cbceo 

A  bad  boy. 

... ... 

Boorotool  meeur 

Boorutb  tooree 

Buri  turi 

Nindruk  peergee 

Boree  chhoree 

A  bad  girl. 

Chokhota 

Kamnab 

Rase 

Asel 

Nugd 

Usbil 

Good. 

Sajro 

Thoo  usbil 

Better. 

Purssajro 

Babut  asel 

Sarey  sey  usbil 

Best. 

Pura 

Ooncbo 

Unch 

Dbanga 

Oonchee 

High. 

Oorkoon  ooncbo 

Tboo  oonchee 

Higher. 

Puroor  ooncbo 

Bur  a  unch 

Sarey  sey  oon- 

Highest. 

Wanda  kodda 

Wandu  koddee 

Kora 

Koodda 

Koodda 

Kora 

Kora 

Koda 

Ghoreea 

Ghoro 

Gboree 

A  horse. 

A  mare. 

Kodan 

Kodyan 

Kora 

Vullay  koodda 
Vullay  koodda 

Kora 

Kora 

Wulley  koda 
Wulley  ghoreea 

Gbuney  gborey 
Gbuna  gboree 

Houses. 

Mares. 

Wandu  korrab 

Wandu  mooda 

Koorrun 

Moodan 

Wandu  nayu 

W  andu  kooteen 

Nayuk 

Kootuny 

Bokral 

Konda 

Pnya 

Naie 

Naie 

Naye 

Naye 

Bookra 

Koanda 

Tallee 

Vullay  koanda 
Vullay  tallee 

Nye 

Sittee 

Vullay  nye 

Vullay  sittee 

Bokral 

Konda 

Tali 

Konda 

Tali 

Nai 

Siti 

Nai 

Siti 

Bukrai 

Konda 

Moora 

Wulley  konda 
Wulley  moora 
Nyek 

Sitce 

Wulley  nyek 
Wulley  sitee 

Bukra 

Dhandho 

Gaey 

Gbuna  dhandho 

Ghunee  gaey 
Kooturye 

Koolree 

Gbuna  kooturys 

Ghunee  koo- 

turiyan 

Bokro 

A  bull. 

A  cow 

Bulls. 

Cows. 

A  dog. 

A  hitch. 

Dogs. 

Bitches. 

A  he-goat. 
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SPECIMENS  OF  THE  CENTRAL 


TRIBES. 


Dhangcb. 

Gond  Tribes. 

Bilaspur. 

Narsingpur. 

Chhindwara. 

N  agpur. 

Balaghat. 

Bhandara. 

A  female  goat 

Boorhi  eri 

Yetee 

Yetee 

Etee 

Yetti 

Goats 

Bukralor  yetiug 

Bukralk 

Wulene  ettee 

Bokdaloodk 

A  male  deer  ... 

Mirza 

Mas 

Kodral 

Meergal 

Mirgal 

A  female  deer 

Maok 

Kodree 

Hirna 

Hurnee 

Deer 

Mak 

Mirgalor 

Maok 

Wulene  kodree 

M  irgaloodk 

Wule  huma 

I  am  ... 

Nunna  aiatona 

Anna  andan 

Ana  mantona 

Nuna  andan 

Nuna  muntona 

Thou  art 

Eema  aiatonee 

Iroma  andee 

Ime  mantinee 

Immay  andi 

Imey  muntona 

He  is 

Wor  aiator 

Orandoor 

To  mantore 

Or  anddoor 

Ohur  muntore 

We  are 

IXmat  aiatoram 

Ammot  andom 

Amut  mdnda 

Amot  andom 

Wulejhuna  mun¬ 
tona 

You  are 

Eemut  aiatoreet 

Immat  andeet 

Ime  mantinee 

Tmet  andit 

W ule  muntuna 

They  are 

Wor  aiator 

Orkandoork 

Hore  mantore 

Odk  andoodk 

Wule  muntore 

I  was 

Nunna  huttan 

Anna  muthona 

Ana  mantore 

Nuna  muttona 

Nuna  muntona 

Thou  wast 

Eema  huttee 

Imma  muthonee 

Erne  mantona 

Ima  muttoni 

Ime  muntoni 

He  was 

Wor  huttor 

Or  muthor 

Ore  mantore 

Or  muttor 

Hair  muntore 

We  were 

Amut  hattam 

Ammot  mutho- 
rurn 

Amut  muntore 

Amot  muttom 

W  ule  jliuna  muto- 
do 

You  were 

Eemut  hutteet 

Immat  muthoreet 

Erne  mantona 

Imet  mottonit 

Wulejhum  mun- 
toda 

They  were 

Wor  huttor 

Ork  muthork 

Hore  muntore 

Odk  muttodk 

Wule  muntona 

Be  . 

Am 

Am 

Munda 

Mun 

Mund 

To  be 

Aialle 

Ayana 

Mundina 

Mundana 

Being 

Usse 

Ayata 

. 

Muttun 

Having  been  ... 

TTsse  koon 

Asse  koon 

Muntton 

I  may  be 

Nunna  aia  para- 
tona 

Ayaka 

Ana  mantona 

Nuna  mundina 

Nuna  muntoria 

I  shall  be 

Nunna  aika 

Ayaka 

Nuna  mundka 

Nuna  hundaka 

I  should  be  ... 

Nunna  aia  paran- 
dun 

Ayata 

Hadina  munta 

Nuna  daka 

Beat 

•Teem 

Jeen 

Jim 

Jeeana 

Jim 

To  beat 

Jeallee 

Jeeana 

Jitona 

Jitun 

Beating 

J  isee 

Jeeata 

Jinake 

Having  beaten 

Jisee  koon 

Jeseekoon 

Jehseekoon 

Jiskun 

I  beat 

En  louskan 

Nunna  jeealona 

Anna  jeeatona 

Anna  jika 

Nuna  jeeyatona 

Nuna  jitan 

Thou  beatest  ... 

Eema  jeeatoni 

Imma  jeeatonee 

Imey  jeeyatoni 

Ime  jintoon 

He  beats 

•  •  •  ♦ 

Wor  jeeator 

Or  jeeator 

Or  jeeator 

Hor  jiantore 

We  beat 

Umat  jeeatoram 

Ammot  jeeatorum 

Amut  jika 

Amot  jeetoom 

Amote  jiantore 

jfou  beat 

Eemut  jeeato- 
reet 

Immat  jeeatoreet 

Imet  jiatonit 

Wule  jhun  jian- 
tond 

They  beat- 

Wor  jeeator 

Ork  jeeatork 

Odk  jeeatodk 

Hore  jiantore 

(  11  ) 


PROVINCES  LANG U AG E8-— (Continued.) 


T'-  ""  -  --  ■  - -  ■  ■  -  — -  — -  -  -  -  *“  ^  - 

T  K  I  B  E  S. 

Gond 

Tkibks. 

Wardka. 

Hoskangabad. 

Seoni. 

Jabalpur. 

Mandla. 

Sagar. 

Harrai 

Bookree 

!  Uttee 

Iti 

Ckeerea 

Bokre 

A  female  goat 

Bakara  loda 

Bookra 

Vullay  bokral 

Id 

Wulley  Bukra 

Gkunee  bokree 

Goats. 

Heerna 

Meergal 

Ckkigra 

Kursal 

Akkurree 

A  male  deer. 

•  . 

Heernee 

Heernal 

Chhigra 

Heronee 

Hureyn 

A  female  dt  -r 

Heern 

Vullay  keernal 

Ckkigra 

Herona 

Gunee  kurn 

Deer. 

meerga 

Nana  mantonak 

Anna  kae 

MamoteaDdoom 

Nan  mandaka 

Muma  mundal 

Hoon  ckkoon 

I  am. 

Ema  mantonee 

Oomma  kai 

Eema  aund 

Tyar  adur 

Eema  mundal 

Too  ckliu 

Thou  art. 

Wore  mantore 

|  01  kai 

Ud  andoor 

Had  manda 

Haur  mundal 

Ulo  ckku 

:  He  is. 

Amoot  mantode 

Ammut  kai 

Nuna  undoom 

Nan  mandaka 

Wulley  muma 

Hoon  ckkoon 

We  are. 

mundal 

Emat  muntodee 

Oommut  kai 

Eemat  aund 

lyar  adur 

Wulley  eema 

Too  ckku 

You  are. 

|  mundal 

Wora  mantoda 

01  kai 

Vullay  aund 

Hon  manda 

Wulley  kaur  muu- 

Ulo  ckhu 

Tkcy  are. 

dal 

. 

Una  muttoona 

Mumote  mytona 

Nana  mandan 

Nunna  muttonee 

!  Hoon  kuto 

I  was. 

Oomma  muttoona 

Eema  mutona 

Ima  ore  mattoni 

Ima  muttonee 

Too  kuto 

Tkou  wast. 

01  muttool 

Ud  mutona 

Hor  mattur 

Haur  muttonee 

Ulo  kuto 

He  was. 

Ummut  muttorum 

Nuna  mutona 

Anave  mandan 

Wulley  nuna  mut- 

Hoon  kuto 

We  were. 

tonqe 

. 

Oommut  muttool 

Eemat  mutona 

Ima  ore  mattur 

Wulley  ima  mut- 

Too  kuto 

You  were 

tonce 

. 

01  muttool 

Vullay  mutona 

Vale  janamattur 

Wulley  kaur  mut- 

Ulo  kuto 

Tkey  were. 

tonee 

. 

Mundkee 

Asee  kut 

Ckku 

Be. 

Mundkee 

Asec  kun 

Hoon  ulo  huto 

To  be. 

• 

Awel 

lyar 

Being. 

Aseekut 

Bunay  masee 

Seet 

Having  been. 

Mumote  assee 

I  may  be. 

Mumote  aeeka 

. 

I  shall  be. 

Makoon  aee 

. . 

1 

I  should  be. 

Jeera 

Jim 

Jeem 

Jeem 

Jeeond 

Mar 

Beat 

Jisibata 

Jeeana 

Jeem 

Jeem 

Marno 

To  beat. 

Jea  manool 

Jeetakay 

Jeyakun 

Marto  jaeyck 

Beating. 

. 

Jisi 

J  eetay 

...  . 

Maren 

Having  beaten 

Nuna  Jemtonah 

Una  jika 

Mumote  jeea 

toorum 

Nana  jiya  tan 

Nunna  jeem 

Hoon  mareyt 

I  be. 

Eema  jeem  to 

nee 

Oomma  jiatool 

Eema  jeea  tkoonee 

Ima  jiti 

Too  mare  ckhoo 

Tkou  Le&tefek 

Oul  jiatool 

Ud  jkeea  tboor 

Hor  jiyator 

Ulo  mare  ckku 

H  •  b-  is 

Amoot  jeemtodo 

Ummat  jiatool 

Nuna  jeea  toorum  ( 

Nana  jeyatan 

Hoon  maroon 

We  b-  a* 

Emat  jeemtodal 

ckoon 

Oommut  jiatool 

Eemot  jeea 

tkonce 

Ima  jiti 

Too  mare  ckkoo 

You  beat 

Oul  jiatool 

\  ullay  jeea  tkoor 

Hor  jiyatnr 

| 

Ulo  mare  chliu 

They  bear 

m 
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SPECIMENS  OF  THE  CENTRAL 


TRIBES. 

DflANGCR. 

Gono  Till  DCS. 

Bilaspur. 

Narsingpur. 

Chhindwara. 

N  agpur. 

Balaghat. 

Bhandara. 

I  am  beating  ... 

Nunna  jeeatona 

Anna  jeeatona 

Ana  jika 

Nuna  jeeatona 

Nuna  jiantona 

I  was  beating 

Nunna  jokdan 

Anna  jeendan 

Nuna  jiendan 

Nuna  jitar 

I  had  beaten  ... 

Nunna  jisee 

keitan 

Anna  jeetona 

Nunajeeamuntono 

Nunajisimunotona 

I  may  beat  ... 

Nunna  jeeapara- 
tona 

Anna  jeeka 

Ana  jika 

Nuna  jeyka 

Nuna  jeka 

I  shall  beat  ... 

Nunna  jeeaka 

Anna  jeeaka 

Nuna  jeyka 

Nuna  jeka 

I  should  beat ,.. 

Nunna  jeea 

parandan 

Anna  jeeatona 

Nuna  jeyka 

Nuna  jeka 

I  am  beaten  ... 

Nunna  jesee 

aratona 

Anna  mar  tin- 
datona 

Makoon  jit 

Nakcori  jeetoor 

Nakoon  jiantore 

I  was  beaten  ... 

Nunna  jesee 

matona 

Anna  martitan 

Nakoon  jitoor 

Nakoon  jhittore 

I  shall  bo  beaten 

Nunna  jesee  aika 

Anna  martin daka 

•  ••  •• 

Nakoon  jeea 

noon 

I  go 

Eh  kala 

Nunna  liunda- 
tona 

Anna  hundatona 

Ona  huntona 

Nuna  hadeetona 

Nuna  hundaka 

Thou  goest  ... 

Ecma  hundato- 
ncc 

Imma  hundatonee 

Imay  Landitoni 

Ime  hun 

He  goes 

Wor  hundator 

Or  hundator 

Or  handatoor 

Hore  huntore 

I  went 

Nunna  hunji- 
tona 

Anna  hutan 

Ana  hunjee 

Nun  hatan 

Nuna  hatan 

Thou  wentest 

Eema  hunjitonee 

Immn  huteen 

Imay  hatoni 

Ime  hunti  muntoo 

He  went 

Wor  hunjitor 

Or  hutoor 

Or  hatoor 

Hore  huttoore 

Go  •••  ••• 

Hun 

Hun 

Hun 

Hund 

Hun 

Going 

Hunjce 

Hunjode 

Handina 

Takintore 

Gone 

Hunjee  koon 

Hunjee  koon 

Hatona  sasuhud 

Huttoore  . 

What  is  your  name  ?  ... 

Nighendur  na- 
men 

Niwa  buttee 

purol 

Meewa  pudol 

bang 

Niwa  buttee  pudol 

Niwo  parole  buti 
munda 

Niwa  nawa  buti 
munda 

How  old  is  this  horse  ?... 

Eunn  chanto 

ghoro 

Ud  koda  ta  but¬ 
tee  oomr  mun- 
data 

•Id  koda  buehale 
wursan  na  andoo 

Hait  koda  buehale 

Id  kodda  buchor 
oomurta  mundar 

Buchkul  wursu 
munda  koda 

How  far  is  it  from  here 
to  Kashmir  ? 

« 

Istek  Kashmir 
ai  kosri 

Yetal  Kashmir 
bucho  lukh 
muudar 

Ig^atal  Kashmir 
toon  buehale 

lukh  andoo 

Kashmir  igedal 
buehale  lukh 
munda 

Ikdal  Kashmir 
buchore  lumbore 
munda 

Buclml  cose  Kash¬ 
mir  munda 

How  many  sons  arc  there 
in  your  father's  house  ? 

Nimbus  erpaun 
enjhun  khuddur 
rahnur 

Niwa  bubona 
rokhte  bucho 
pekor  munda- 
noor 

Meewar  dhaoon 
ua  rotte  buehale 
murk  andoork 

Niwur  bdbona 
roon  buehale 

toodal  mantore 

Niwa  daoona 

rotey  buchore 
chabang  mudang 

Niwa  babona  rone 
buchul  sara 

munda 

I  have  walked  a  long 
way  to-day 

Inna  niggeeha 
tooroo  baruch 

kun 

Nunna  nend 

lukhtakee  than 

Nend  anna  lukh 
thaktona 

Nend  surde  ana 
ajwule  takta 

Nunna  naoo  bul- 
ley  lukkun  dan 
batal 

.sain  wuli  taksee 
watnng 

The  son  of  my  uncle  is 
married  to  her  sister 

Enkakus  tring 
dus  is  ge  tun 
grin  binjarus 

Miwa  kukka  ta 
pergal  yena 
selnr  te  sung 
murmiug  kiator 

Nawor  kaka  nor 
mur  rce  tanlia 
selan  na  mur- 
ming  keetoor 

Mawa  kakntor 

toodanee  hona 
seladeen  sung 
muduiee  auntoo 

Nawa  kaka  na 
murree  wonn 
so  lang  mudpee 
keetoor 

Kakano  murree 
suv  a  mudraing 

kitt;  VO 

In  the  house  is  the  sad¬ 
dle  of  the  white  horse 

Pandro  ghorogi 
khogcer  crpa- 
noo  race 

Panduree  koda 
ta  zeera  rote 
mundar 

Pan dree  koda  ta 
khogcer  rotte 
andoo 

Hud  rot  rupoo 
pandrial  koda  ta 
khogeer  munda 

Pundrie  koda  ta 
khogeer  rotey 
muha 

Pandhra  kodang 
khogeer  rotropo 
munda 
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TKIBES. 
Gond  Tiiiises. 


Wardha. 

Hoshangnbad. 

Sconi. 

Jabalpur. 

Mandla. 

Sngar. 

Emat  jcitoor 

Mumote  jeea 

I  am  healing. 

tooruui 

Una  jeenun 

Mumote  jeea 

Nana  jitan 

Moon  mare  ru- 

I  was  beating. 

mutona 

bee  to 

Una  jisi 

Mumote  jesaytee 

Hoon  marc  ru- 

I  had  beaten. 

heeto 

• • • 

Mumote  jeydoom 

Inge  anajiyaka 

H  oon  marcech 

I  may  beat. 

Mumote  jeydan 

Nana  kede  jeka 

Hoon  marcech 

I  shall  beat. 

Makoon  jeesee 

Nana  jevena 

I  should  beat. 

muttoor 

Nakoon  jcetoor 

Mumote  jesee 

Nak  jitur 

Hoon  maro  guyo 

I  am  beaten. 

vatoom 

chho 

Mumote  jesee 

Nana  mare  batten 

Hoon  mare  ru- 

I  was  beaten. 

mutoorum 

heeto 

N  alcoon  j  eey  a  noor 

Mumote  maro 

Nana  mare  daka 

I  shall  be  beaten. 

daka 

Nanahantonah 

Mumote  hutha 

Nana  ve  daka 

Nunna  hun 

Hoonjaoonchhoon 

I  go. 

Eema  hautonee 

Eema  hutha 

Ima  hattur 

Irna  hun 

Too  jaey  chhu 

Thou  goest. 

Ud  hutha 

9 

Haur  hun 

Uloja  irulio  chho 

He  goes. 

Nana  hat  tan 

Mumote  huttoor 

Nunna  hunhuDjec 

Hoon  guyo 

I  went. 

Eema,  huttoor' 

lma  hattur 

Eema  hunhunjee 

Too  guyo 

Thou  wentest. 

Wore  huttoor 

Ud  huttoor 

Hor  hattur 

Haur  hunliunjee 

Ulo  guyo 

He  went. 

Hun 

Hun 

Hau 

Hun 

Jao 

Go. 

Hundatay 

Hada  tue 

Jai  ruho 

Going. 

Huttoor 

Hattur 

Hutur 

Guyo 

Gone 

Newa  padodah 
buttee  manda 

Neea  purool  biha 

Eemat  buthee 

purool 

Niybatti  puror 

Nya  wutee  purol 
mundol 

Toro  nam  seeoo 
cliey 

What  is  your  name  F 

Eed  koddah 

baclial  warona 
manda 

Oul  kora  cha- 
oomur  buchon 

Er  kodda  bucha- 
lay  burusta  atha 

Id  korabachale 
varsana  manda 

Koda  purro  teal 
mundol 

Aghora  kitna 
burukh  noon 

How  old  is  this  horse  P 

chhu 

Eegdul  Kashmir 
bachal  luk- 

manda 

Eegitul  Kashmir 
buchon  lakon 
day 

EkdatayKusmeer 
buchalay  iu- 

koom-aund 

Igra  Kashmir 

buchalak  kun 

Kituk  luk  mundal 
Kashmir 

Anhuto  Kashmir 
sheeo 

How  far  is  it  from  here 
to  Uashmir  P 

Newa  babadala 
neeya  bachore 
toodalod  man- 
todo 

Newa  daoon  rone 
bucho  tooda  loo- 
dhye 

Neeya  daootay 
roanthay  bucha¬ 
lay  chowa  aun- 
door 

Niv  rutte  dada 
ckhavra  bacliale 
madanu 

Keetck  murree 
ima  babala  rond 
mundanoor 

Tara  bawun  ghur 
men  kitna 

chhiya  chhey 

Ho many  sons  are  there 
in  your  father’s  house  P 

Nana  wamd  wa- 
lai  luknal  tak- 
see  watal 

Ned  unna  wulley 
luk  kalkey  kal 
wulleeton 

Naind  mumote 
purro  lukoom 
taktoom 

Sarri  takina  valela 
hanne  na 

Nunna  wulley 

lukwurra  atur 
nehr 

Aj  ghuna  door 

gya 

I  have  walked  a  long  way 
to-day. 

Nnwa  kakadala 
tamooda’.  shela 

Mawa  kakanoor 

Naur  kaka  marri 

Nunna  kaknnur 

Mara  kukanoo 

The  son  of  my  urvrle  is 
married  to  her  sister. 

deema  mad- 

murreenay  ta- 
noor  sylanoor 
murmee  kesee- 
thoor 

selar  maijee  kilur 

murree  haursela 

chhiyo  inhee 

meen  keetoda 

marri 

adanoor  moedo 

buhun  ko  da  jo 
bhuya  chhu 

Pandree  kod- 
dana  ronakho- 
geer  mandnya 

Pnndree  koiana 
khoogir  cd* 

routh  hai 

Eed  roantay  aund 
pundrec  kodda 
tay  kiiogeer 

Ad  rot  madan  par- 
rikora  palecha 
muudal 

Pudrce  kodatul 
pulaycha  roun 
la  mundal 

Dwala  ghoronee 
jeen  ghur  roa 
chhu 

In  the  house  is  the  saddle 
of  the  white  horse. 
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DlIANGl'U. 

Goni> 

Tbices. 

Bilaspur. 

Narsingpur. 

Chhindwara. 

Nagpur. 

Balaghat. 

Bhandara. 

Put  the  saddle  upon  his 
hack 

Ghorohi  men- 
dhun  khogeer 
heriloya 

Wono  mohehote 
zecn  kussec 
keeehcem 

Tonna  moorchoot 
pnrro  khogeer 
irra 

Hono  pet  puro- 
khogeer  wata 

Id  khogiran  ida 
ko  dato  parro 
disa 

Khogeer  purakhi 
mandi  kikital 
tana  kussi 

I  lmvo  beaten  his  son 
with  many  stripes 

Assi  khuddurin 
lanehkan 

Nunna  wona 

pcrgal  toon 

wuilcc  joktan 

Anna  onhor  mur- 
rcen  wulle  ko 
dang  jectan 

Hona  toadoo  wul- 
one  gitoor 

Nuna  or  chabu- 
toor  khoob  lathi 
se  jitan 

Suwa  toonrun 

korda  wide  gi- 
tani  dan 

lie  is  grazing  eat  tie  on 
the  top  of  the  hill 

Alus  partann 
owen  minta 
alugdus 

Dongur  pnrro 
wor  dhoral 

toon  meatoor 

Or  rnutta  ta 
chcndit  purro- 
kondang  taling 
mehtatoor 

Hoodkcct  puro 
bore  dliorc  meh 
teen  ta 

Ad  koddo  ta  puro 
mooda  malicttor 

Mundat  e  dhorc 
rnchu  sin  tore 

He  is  sitting  on  a  horse 
under  that  tree 

Alus  ghoronoo 
arik  karadus 

Wor  koda  purra 
murra  turrec 
ooddatoor 

Or  ad  murrat 
khalwa  kodat 
pnrro  oodector 

Hore  niuda  tide 
kodat  puro 

ooclice  muta 

Ad  rnudda  klialey 
koddatcy  oody 
tor 

Mudat  khalwa 
koda  nititorc 

His  brother  is  taller  than 
his  sister 

Wona  tummoor 
woona  solar  to 
ooneha  aiator 

Onhor  turn  moor 
on  ha  solan  seen 
dhongal  andoor 

Hona  soladeen 
sin  honatumboor 
dhongal  munda 

Ona  tummooradi- 
na  salarsay  sojor 
mundah 

Ona  turnboor  ona 
tuckapur  se  fu- 
dore  mundah 

The  price  of  that  is  two 
rupees  and  a  half 

Idige  moollee 
arhai  rupac 

race 

Tanlm  mola  adhai- 
roopeeang  andoo 

Hona  kinnit  run 
roopa  at h  anna 

Adcna  maloadhaie 
rupia  munda 

Ona  kinnit  adecch 
rupuya  munda 

My  father  lives  in  that 
small  house 

Embus  crpaun 
sunnec radus 

Ud  elmddor  rote 
nawa  dubbo 
niundatoor 

Nawor  dhaoo 

adehoodor  rot  te 
mundator 

M  awa  babohoro 
elioodoor  rot 

rupo  ruheeman- 
torc 

Xaoor  daoo  ehidor 
roue  mundat 

Niwa  babo  hud- 
chid  rotropa 

munda 

Give  this  rupee  to  him 

Isguson  rnpae 
eron  tun  hoa 

Wonk  id  kuldar 
secsoc  sim 

Id  roopeea  on 
seem 

H  or  roopa ya • 

horekooni  sim 

Id  rupee  on  sim 

Id  rupuya  oou 
sisiwata 

Take  those  rupees  from 
him 

Wonal  iokuldar 
woya  • 

Aon  roopeea ng  on 
seem  yena 

H ore  seem  too- 
pnyo  enut 

Ona  buchoo  dol 
waley  rupeea 

cheha 

Aoon  rupuya  tur- 
uksitura 

Peat  him  well  and  bind 
him  with  ropes 

Husin  Iowa 

opt urn  hea 

Wonk  wullee 
joemanc  doree  to 
dolia 

On  wulle  kodang 
jceseckoon  noo- 
nete  dohat 

Hore  koom  khoop 
gim  nodlie  koon 
dob  chinwato 

Oney  nodaytey 
doda  oondey 

khoob  jeem 

Khoop  oon  jim  an 
dohochiroom 

Draw  water  from  the 
well 

Chaata  aniurn 
natga 

Kooa  te  cer  nceh- 
chee  tulla 

Kooa  ta  yer  oomat 

Korectal  err  wide 
kim 

Ad  koowa  tal  yero 
thanda 

Kooital  viheer 

tuuda  olikim 

Walk  before  me 

Gliucha  engauen 
ekote 

Mawn  moonne 
hun 

Na  moone  thakat 

Mawa  mooncc  dut 

Nawa  mooney  da 

Nam  oonc  da 

Whose  boy  comes  behind 
you  ? 

Nokha  khuddur 
bara  engnur 
khou  khanu 

Mwa  hul  so  hona 
pergal  wunk  tor 

Mcewa  pija  bon- 
hor  chonwa 

wayator 

Bona  tooda  wan- 
tore  uipuzie 

Bona  chawa  niwa 
pujah  wytor 

Niya  puda  bug- 
dorc  mantore 

From  whom  did  you  buy 
that  P 

Nagooste  khin- 
dikaidadurkai 

Eenia  bon  iga 
tulle  niolattee 

Immat  tan  bon 
seen  molate 

yetcet 

Bone  hinda  etcnce 

Imcu  id  houi  sya 
asti 

0  nigdul  as  tran 

From  a  shop-keeper  of 
the  village 

Puddatee  dokan- 
tee  imbuggee 
tooroo  ondur 
kan 

Nar  ta  dookan- 
dar  to  nunna 
molultau 

Natonor  undi 

buniyan  seen 

Nate  tal  dookau- 
dar  puro 

Idna  te  doorwuni 

se 

Hud  gaonwa  doo- 
kandar  asectut 
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Gond  Taints. 

Ward  ha. 

Hoshangabad. 

Seoui. 

Jabalpur. 

Mandla. 

Sagar. 

— 

Kaddana  pura- 
kco  khogcer 
kcm 

Wuna  toodan 
nana  walai 

badgcen  jectan 

Tana  moorcbool 
khogir  dasa 

Tana  pergan  bet 
khoob  jitool 

Than  ay  moor 

chootec  khogeer 
doosay  seem 

Mu  mote  udteay 
toora  toon  buch- 
alay  sooktee 

jeetoom 

Ad  paleeha  adan 
purro  taclichhi 
tasi  kam 

Unur  marri  jitan 
nauna 

Poet  ta  purro  pul- 
eecba  kuse  seem 

Nunna  baur  mur¬ 
ed  a  khoob 

jeetun 

Wa  jeen  chhuoo 
pur  cburbee  lu 

Tina  cbbiya  nu 
gbuna  koera 
marya 

Put  the  saddle  upon  bia 
buck. 

I  have  beaten  his  son 
with  many  stripes. 

Wore  mattal 

parali  kondan 
mcbtantor 

Ud  pulmr  purro 
talec  mcliut  toor 

Ud  dhorc  mhai- 
latoor  pliahartay 

Cbunri  parro  dlior 
meita  ja  ri 

Kurrote  purro 

dboreal  meh 

mundal 

Ulodoongurpur 
dhorakh  cburai 
rulio 

He  is  grazing  cattle  on 
the  top  of  the  bill. 

Ad  moda  klio  lai 
wore  koddatar 
ootoor 

Ud  murra  lurreo 
korat  purro 

oottu 

Ore  kodatay 

ooebee  antoor 
ore  jbaraysiree 

Tui  di  kora  te 
uddile  mara  sri 

Murrate  since 

kodato  purro 

oodhtur 

Ulo  gboro  pur 
baitbo  chliu 
jliarwa  bcyt 

He  is  sitting  on  a  horse 
under  that  tree. 

W  una  toomoo* 
dal  wana  she- 
lad  seuoocho 
man  tore 

Oona  selar  tun 
sipudul  tum- 

moor 

Thainoor  bbyal 
purote  aund 

thainoor  sylatay 

Onor  bhai  than- 
gal  madano  mao 
selar 

Haur  selate  tun- 
murdbanga  mun¬ 
dal 

Inho  bliai  inbe 
bubunee  to 

oonchee  budhu- 

jo 

His  brother  is  taller  than 
bis  sister. 

Wana  keemat 
adeech  roopya- 
na manda 

Tana  mola  adbye 
roopea 

Tbana  moal  an- 
doorrund  roopya 
urmoor  ana 

Adaina  mol  ran 
rupya  our  adba 
at 

Hourla  mola  rund 
rupaya 

Tinoo  dam  chliu 
urbaie  roopya 

The  price  of  that  is  two 
rupees  and  a  half. 

Nowababo  cho- 
too  roon  man- 
tore 

Naba  vulley  ood- 
rontec 

Mawa  daoo  mun- 
datoor  ud  choo- 
door  roantay 

Nava  babo  churur 
rote  manda  tour 

Nunna  babo 

cbond  rond  la 
mudanoor 

Mara  baba  ulo 
nuno  ghur  men 
rulihey  chliu 

My  father  lives  in  that 
small  house. 

Eed  roopaya 

wana  washu 
shim 

Roopea  si  siwata 
tan 

Eed  roopya  ona 
seem 

Yu  rupya  oun  si- 
sun 

Haur  la  rupea 
seem 

A  roopya  tino 

deyee  du 

Give  this  rupee  to  him. 

Wana  cegdal 
roopaya  yena 

Tun  si  roopea 
encb  enut 

Ud  roopya  oan- 
say  aitb 

Yu  rupya  owue 
chhena 

IJ aur  ta  rupaya 
it  ka 

Ulo  kuntho  tjro 
roopya  leyeelo 

Take  those  rupees  from 
him. 

Wona  khoob 
jeem  nab  wona 
nodoitoor  kboob 

Ona  kboob  jeem 
un  ruseetay  dho 
cbeem 

Oun  klmb  jim 
noune  tain  duba 

Haur  la  khoob 
jeetun  un  uunte 
dohchee 

Tina  chunoo 

maro  randho 
ko  tina  ban 

Beat  him  well  and  bind 
him  with  ropes. 

Doha  ad  koobee 
yertanda 

Kooata  ervinja 

Koonwa  tay  air- 
uay  cbeem 

Er  kuan  tal  tanda 

Seem  kowata  crl 
jute  tundal 

Dbee  nakbo  koo- 
wamutho  punee 
cburree  to 

Draw  ,-ater  from  the 
well. 

Nawa  moonaida 

Na  mooney  ta- 
kee 

Dang  mawa  moo- 
nay 

Nava  samne  taka 

Nawa  moonedah 

Mara  aga  chal 

Walk  before  me. 

Onool  pergul 

takee  toolnee 

pucbaree. 

Bona  chuwa  vaya- 
noor  ueeya  pijja 

Won  nur  cbbavo 
na  pi  jja  vandur 

Oomur  ehowa 

mawa  pudja- 

atur 

Tara  kiro  akoo- 
noo  cbiyo  awee 
rubo  tho 

Whose  boy  comes  behind 
you? 

Bona  kareedal 
eema  yettee 

Bonatay  eema  ore 
mole  ay  tuttce 

Ima  vonna  igral 
ete 

Haur  boneta  mole 
etur 

Takown  kuntho 
mol  tiyo 

From  waom  did  you  buy 
that  ?  J 

Natainore  wa- 
neegdal  yettal 

l(t  •••••• 

Nataytay  oondee 
dookandar tay 

Nae  dukandar 

tigral  tattan  nate 

Narla  dukandar 
ta 

Ulo  gam  tho 
dookan  tho  mal 
liyo 

From  a  shop-keeper  of 
the  village. 
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Gooch  Behar ,  Darjeeling , 


English. 

Mech. 

Cooch. 

Lepcha. 

Numerals. 

One 

Monche 

Gasak 

Kot 

Two 

Mouneh 

Dui 

Gvet 

•  •  •  • 

Three 

Momthan 

Tin 

Sam 

Four 

Monbreh 

Chari 

Phulee 

Five 

Monbah 

Pdnch 

Phuugo 

Six 

Moudoh 

Chain 

Terok 

Seveu 

Moncbiuee 

Sat 

Ka  kyo 

Eight 

At 

Ka  kwo 

Niue 

Nau 

Ka  kyot 

Ten 

Das 

Kati 

Twenty 

Thikon 

Kori 

Kha  kot 

Fifty 

Panchas 

|  Kha  abungsum 

Hundred 

Bishabah  socheh 

Ek  Sau 

Klia  phungon 

Pronouns. 

] 

Aug 

An 

Go 

We 

Jong 

Nun 

Kovu 

Thou 

Nooug 

Ni 

Ho 

You 

Noongcharo 

Nirun 

Hayu 

He 

Obehm  anshee 

Ua 

Hoo 

They 

Ujaran 

He  yu 

Of  me 

Ani 

Kasusa 

Of  us 

Nunni 

Kyu  sa 

Of  thee 

Nini 

Adosa 

Of  you 

Nirunni 

Hayusa 

Of  him 

Uaui 

Hu  soe  a 

Of  them 

Ujaranni 

Hayu  song  sa 

Mine 

Augnee 

Kasensa 

Our 

Jongnee 

Nunni 

Kayu  pougsa 

Thine 

Noongnee 

Nini 

Ho  sa 

Your 

Noongchinee 

Nirunni 

Hayu  pongsa 

His 

Bissouee 

Uaui 

Hcu  su 

Their 

TJiaranni 

Hoyu  pong  sa 

Hand 

Nakhai 

Chak 

Kahok 

Foot 

Natlien 

Jatcn 

Diang  bok 

Nose 

Koontooug 

Nakun 

Tak  uain 

jt<ye 

Mogou 

Mukun  ...  j 

Anuk 

Mouth 

Khogah  ... 

Kakham 

A  bong 

Tooth 

Ilathai 

1 

Pha  ...  j 

{ 

Apbo 

(  3  ) 


md  Nepalese  Languages. 


■■■  — 

Nepalese. 

Newar. 

Limboo. 

Magur. 

EDgll.ll. 

Ek 

Chhee 

Thik 

K  at 

One. 

Don 

*  *  * 

Nusee,  Gnee 

.  •  • 

Neche 

... 

Nis 

Two. 

Tin 

•  •  • 

Song 

•  •  • 

Soomse 

... 

Soom 

Three. 

Char 

Pee 

... 

Lise 

... 

Booli 

Four. 

Panch 

•  •  • 

Gnva 

* 

.  .  . 

Nase 

... 

Banga 

Five. 

Chpo 

•  •  • 

Khoo 

... 

Tookse 

... 

Chha 

Six. 

Sath 

•  •  • 

Neh 

•  •  • 

Noosee 

'..  . 

Sath 

Seven. 

Ath 

... 

Chya 

... 

Ya-chhe 

... 

Ath 

Eight. 

Nao 

.  .  • 

Goon 

Phangse 

... 

Naw 

Nine. 

Das 

•  .  • 

Sandho 

... 

Thibong 

Das 

Ten. 

Bis 

... 

Sung  sandho 

•  •  * 

Nebong 

Bis 

Twenty. 

Pachas 

.  .  • 

Pee  sandho 

Phangip 

... 

Pachas 

Fifty. 

Sao 

... 

Goon  sandho 

... 

Saw 

• 

Saw 

Hundred. 

Mo  or  hami 

Jee 

Inga 

Gna 

I. 

Hame  hero 

•  •  • 

Jee-ping 

... 

Auega 

... 

Kan  koorik  ... 

We. 

Timi 

•  •  • 

Chha 

•  •  . 

Khena 

... 

Nang 

Thou. 

Timi  hero 

... 

Chha-ping 

... 

Khenee  * 

... 

Na  koorik  ... 

You. 

Teeyo  (Tyo) 

... 

Wo 

... 

Khoona,  Nakhen 

.  .  . 

Hos 

He. 

Une 

... 

Wo- ping 

.  .  . 

Khoonchhe 

... 

1 1 os  koorik  ... 

They. 

Mero  or  homro 

... 

Jee  ta 

... 

Of  me. 

Hame  hero  ko 

... 

Jee  mee  ta 

.  •  • 

Of  us. 

Tero  or  tomro 

... 

Chhun  ta 

... 

Of  thee. 

Timi  hero  ko 

... 

Chhu  mee  ta 

... 

Of  you. 

Usko 

... 

Wo-a-ta 

... 

Of  him. 

Uni 

... 

Wo-mee  ta 

... 

Of  them. 

Mero  or  homro 

... 

Jee  goo 

... 

iDga-in 

... 

Gnou 

Mine. 

Hame  hero  ko 

... 

Jee  mee  goo 

... 

Amga-in  . 

... 

Kanoong 

Our. 

Tero  or  tomro 

... 

Chhun  goo 

... 

Khena-iu 

... 

Nawo 

Thine. 

Timi  hero  ko 

... 

Chhu  mee  goo 

... 

Khene-in 

•  .  . 

Na  koori  koong 

Your. 

Teska 

... 

Wo-a-goo 

... 

Khoona-in 

... 

Hos  koong  ... 

His. 

Une 

... 

Wo-mee  goo 

... 

Khoon  chhi  in 

... 

Hos  koori 

koong. 

Their. 

Hatho 

... 

Laha  pah 

Hook  taphe 

... 

Mihoot,  hoot 
piak. 

Hand. 

Paitallo 

... 

Tooti  palee 

... 

Lang  daphe 

.  .  . 

Mihib 

Foot. 

Nak 

... 

Nha 

>.  • 

Nebo 

... 

Mina 

Nose. 

An  kha 

... 

Mee-kha 

•  •  • 

Meek 

... 

Mimik 

Eye. 

Mukh 

... 

Mhoo  too 

Moora  * 

... 

Minger 

Mouth. 

Dant 

... 

Wa 

... 

Ha,  heboo 

... 

Misyak 

Tooth. 

152 


(  *  ) 


Cooch  liehar ,  Darjeeling , 


English. 

Meek. 

Cooch. 

Lepcka. 

Ear 

Khoma 

Nakal 

Anyor 

Hair 

Khanai 

Khau 

Achom 

Head 

Khoroh 

Dhakam 

At  hiak 

Tongue 

Chhalai 

Thelai 

Ali 

Belly 

• 

Oodai 

Ok 

Tabak 

Back 

Bikooug 

Kunju 

Achang 

Iron 

Shor 

Loa 

Panjuig 

Gold 

Shona 

Sona 

Zar 

Silver 

Roopa 

Rupa 

Kam 

Father 

Apha  bipha 

Awa 

Abo 

Mother 

Aie,  bima 

Arne 

Amo 

Brother 

Brother  (elder) 

Brother  (younger)  ... 

Ada 

Phongbai 

Dada,  bhai 

log 

Sister 

Si  tser  (elder) 

Sister  (younger) 

Abo 

Binanaw 

Janau 

Musing  mo 

Man 

Manshee 

Murg 

Maro-tagri 

Woman 

Hinjao 

Magja 

Thu 

Wife 

Bihi 

Jugju,jiksai 

Ain 

Child 

Bisha 

Sasa 

Akup 

Son 

Bisha  hoowa 

Mawasasa 

Tagri  kup 

Daughter 

Bisha  hinjao 

Maju  sasa 

Tha  u  kup 

Slave 

Leng 

Ghulam 

Vith 

Cultivator 

Holwidan 

Gam  loinimurg 

Khebu 

Shepherd 

Bromah  laokar 

Bhera  rakwal 

Thamcheu  nogbo 

God 

Batho  modai 

Rashan 

Rem 

Devil 

Bhoot  gotheechaw 

Why 

Mung 

Sun 

Shan 

Rashan 

Sechuk 

Moon 

Nokhabor 

Ranril,  narek 

Lavo 

Star 

Hathoorklee 

Ramphut 

Suhor 

Fire 

Wat 

War 

Mi 

Water  *... 

Daee 

Tfka  ti 

Ong 

House 

Naw 

Nok 

Li 

Horse 

Gorai 

Ghora 

On 

Cow 

Moshogai 

Machu 

Bik  (biggu) 

Dog 

Chhaima 

Koi 

Kazen  (kazu) 

Cat 

Maojee 

Miyau 

Aleu 

Cock 

Daw 

Thak 

Hickbu 

Duck 

Haugsho 

Hansu 

Dam  byo 

Ass 

Gada 

1 

(Unknown) 
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Nqialese. 

Newar. 

Lnnkoo. 

Mafrur. 

Efiglmb. 

Kan 

Nhaipon 

Nekho 

Menakap 

!  Ear. 

Kesh 

Sonh 

... 

Thagek  yea 

Misam 

Hair. 

Tanko 

Cbbon 

.  •  . 

Thagek 

Mitaloo 

Head. 

j  Jiboo 

j  Meh 

•  •  • 

Lesoth 

Mekth 

Tongue. 

Bhunri  or  pet 

Pooa 

... 

Sapok 

Mitook 

Belly. 

Pith 

Mha 

.  •  . 

Ek,  ekshima 

Mizang 

Back. 

Lohu 

N-.h 

.  •  . 

Phenje 

Phalam 

Iron. 

|  Sun 

Loon 

•  •  . 

Sarayang 

Gyo 

Gold. 

Chandi 

Wo-ho 

•  •  • 

U-pah 

Chandee 

Silver. 

1  Babu 

Booba 

•  • 

Ambah,  pa 

Boi 

Father. 

Ama 

Mang 

.  •  . 

Ammah,  ma 

Mai 

Mother. 

Daju  or  bhye 

Kijah 

•• 

Am,  Phoo 

Daju 

Brother. 

Brother  (elder). 

.... 

Auoosha 

Bhai 

Brother  (younger). 

Didui  or  baliini 

Tata 

Anne 

Dai 

Sister. 

Sister  (elder.) 

•  •  •  • 

Kenhe 

... 

Noosa 

Banai 

Sister  (younger.) 

Manchhi 

• 

Monoo 

•  •  . 

Gna  me,  Ambecbha  . 

Bharmi 

Man. 

i  Aye  mye 

Meesa 

•  •  . 

Men  chhama 

Mashto 

Woman. 

Sowas  ni 

Koloh 

•  «  . 

Ameith 

Miya 

Wife. 

1  Chhoro  chhori 

Mochatha 

Henjah 

Lenjaja 

Child. 

Chhora 

Kai 

... 

Asha,  embechha 

Lenja  mija  ... 

Son. 

j  Chhoree 

Mha 

.  •  . 

Asha  Menchheraa  ... 

Mashto  mija ... 

Daughter. 

Kamara 

Cheo  . 

... 

Aiyoke 

Myo 

Slave. 

Jamee 

Kameikejopa 

Hyami 

Cultivator. 

•  •  •  • 

Phai  jowa 

Bhera  gogumba  ...  j 

Gotala 

Shepherd. 

Bhugwan 

Bhugwan 

Bhagwan  ...  j 

Bhagwan 

God. 

Banjhakri 

Bhooth 

... 

Bhooth 

Bhooth 

Devil. 

Ghana 

Soorjoo 

•  •  . 

Nam  ...  1 

Namkhan 

Sun. 

Jun 

Too  Mila 

Lab 

Gya  hot 

Moon. 

Tar  a 

Nugoo 

... 

Khes  mikpa 

Tooga  ..  j 

Star. 

A  go 

Mee 

... 

Mee 

Mhe 

Fire. 

Pani 

Loh 

... 

Chooa 

Dee 

Water. 

Gharo 

Chbca 

...  ' 

Him 

Yim  ...  ! 

House. 

Ghora 

Sonloh 

On 

Ghora 

Horse. 

Gye 

San 

»  .  • 

Pith 

Gnet 

Cow. 

Kukur 

Kbecha 

Kocho,  khyaba 

Chu 

Dog. 

Biralo 

Bhon,  bhocha 

... 

Meongba,  miong 

Sootoo 

Cat. 

Bhala 

Goagon 

... 

ing  wa  ba 

Gwa  Chala  ... 

Cock. 

Batak 

•  •  *  j 

Hai,  baucha 

Chookpa  hana  .  ... 

M areho  hans... 

Duck. 

Gadha 

G»dha 

Gadha 

Gadha  ... 

Ass. 

b  2 
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Mech. 

Cooch. 

Lepcha. 

Camel 

Oot 

(Uuknowu) 

Lamdong 

Bird 

Daosian 

Thak 

Pho 

Go 

Thang 

Le 

Non 

Eat 

Ja 

Sa 

Tha 

Sit 

Jo 

Mosun 

Gnan 

Come 

Foil 

Rianpai 

Di 

Beat 

Shooio 

Tok 

Buk 

Stand 

Gosong 

Kharaton 

Lukding 

Die 

Thegar 

Tilai 

Mak 

Give 

Hort 

Lahan 

Bo  le 

Hun 

Khalang 

Jar  lei 

Deung 

Up 

Gajaoo 

Khara 

Up  long  ka 

Down 

Gahayas 

Kama 

Chil 

Before 

Thoong  joong 

Age 

Han 

Near 

Khateh 

Kandik 

Athal 

Far 

Gajanas 

Jaoau 

Murum 

Behind 

Unao 

Paso 

Loan 

Who 

Saro 

Chan 

To 

What 

Mah 

Atawa 

Shu 

Why 

Mano 

Atani 

Shumat 

And 

(La)  ik 

But 

Gorung 

If 

Jodi 

Thendok 

Yes 

Ongo 

Han 

Ak,Euk 

No 

Ongah 

Era 

Moin 

Alas 

Hai  hai 

Ha  i  u 

A  father 

Bifa  shacheh 

Awa  gasak 

Abo  kut 

Of  a  father 

Shacheh  bifano 

Awani 

Abo  so 

To  a  father 

Aplano 

Awana 

Abo  so 

From  a  father 

Aphanefreh 

Awajikin 

Abonan 

Two  fathers 

Bifashaneh 

Awa  duita 

Abo  uyet 

Fathers 

Rifa  gobang 

Awa  brcn,  awa  bujun 

Abo  song 

Of  fathers 

Awa  bienni 

Abo  song  so 

To  fathers 

Awabrenna 

Abo  songlo 

From  fathers 

. 

Awa  brennijikiu 

Abo  songso 

A  daughter 

Magjusasa 

1 

Ta  u  kup  kath 

Nepalese  Languages. — (Continued.) 
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Ut 

Chara 

Heero 

Kliao 

Basa 

Aija 

Kuta 

Ubho 

Moro 

Dey 

Doogro 

Mathi 

Muni  or  tolo 

Astce  or  agher 

Nujeek 

Tauro 

Puchke 

Ko 

Ke 

Keno 

Ra 

Purunto 


Auh 

Nahee  or  hoyna 
Aha  or  babyne. 
Egota  babu. 

Egota  babu  ko 

Egotu  bubu  ko 

i  Egota  babu  seteh 

Duigota  babu  hero 
Aabu  hero 
Babu  hero  ko 

Babu  hero  ko 
Babu  hero  seteh 

Egota  chhoree 


Newar. 

Limboo. 

Matrui . 

Oont 

j  Oout 

!  Oout 

Camel. 

Jhauga 

I  Poo 

i  Gwaja  (small 
j  birds.) 

Bird. 

Hoon 

Peg  ma 

Guoongua 

Go. 

Noh 

Chama 

Jya  ki 

Eat. 

Phatoo 

U  gna 

Guoo  ki 

Sit. 

Wo  ah 

Phara  .  . 

l  Rah  ni 

j  Come 

Da 

Iliprna 

i  Doong  ki 

Beat 

Doug 

Pima 

Soki 

Stand. 

Seeta 

Sha 

Seki 

{  Die. 

Bi-u 

Yea  ba 

Yaki 

Give. 

Bwanhu 

Lokma 

'  Kher  ki 

Run. 

Cho-a 

Tho 

Dhenam 

Up. 

Ko-a 

Yo 

Mhaka 

Dowu. 

Nhapa 

Koodoo  ma 

Aghyer 

Before. 

Suttee 

Neetang 

Kherep 

Near 

Tapa 

Nang  kha 

Los 

Far. 

Lipa 

Egang 

Gnoongla 

Behind. 

Soo 

!  Hatia 

Swale 

Who. 

Chu 

Thebe 

Hyale 

What. 

Chya 

Thyang  sa 

Hyake 

Why. 

Nang  (Doubtful)  ... 

Yang  mo 

Ra  (Doubtful) 

And. 

Puruntoo 

Sang  -s  f 

Tara  ,, 

But. 

>  (Doubtful)  ) 
Kucha  )  K 

Dehreng  „  .  . 

If. 

Ho  (Doubtful) 

Ah 

Hau  .  .  J 

Yes. 

Moroo 

Na 

Mahla  .  .  ! 

No. 

Ilai  hai  (Doubtful) 

Kajang  sama 

Hai  . .  | 

Alas. 

Chhomho  booba  ... 

Ambah  or  pa  lopthik 

Kat  bai 

A  father. 

Chhornho  booba  via 

Lopthik  palen  .  .  i 

Kat  baiyo,  bai- 
koong. 

Of  a  father. 

Chhomho  booba  via 
ta. 

Lopthik  paileu 

Kat  baiki 

To  a  father. 

Chhomho  booba  na-  J 
pong. 

Lopthik  payonoo  . .  j 

Kat  baile  thing  | 

From  a  father. 

Nemlxo  booba  ...  i 

| 

Pa  neche  .  .  | 

Nis  bai  puttoko  ! 

Two  fathers. 

Booba  poong  ... 

Paha  . ,  J 

Boi  puttako  .  .  J 

Fathers. 

Booba  poong  via  ..  | 

Paha  len  .  .  | 

' 

Boi  puttoko 

koong. 

Of  fathers 

Booba  poong  yia  ta 

Pahailen 

Boi  puttoko  ki  ; 

To  fathers. 

Booba  poong  napong  1 

Paha  vonoo 

•»  •  • 

Iloi  pnttiko  te- 
thing. 

From  fathers. 

Chhomho  mba  ...  | 

Lopthik  meuchema  sa 

Kat  mushto  mi- 

A  daughter. 

Ja.  , 
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M.cli 

Cooch, 

Lepcliu. 

'  )f  a  daughter 

. 

Magjusasain 

la  u  kup  kath  neu 

... 

To  a  daughter 

Magjusasani 

Ta  u  kup  kat  ko 

•  •  • 

From  a  daughter 

... 

Magjusasa  jikin 

Ta  u  kup  kat  so 

•  •  • 

Two  daughters 

•  .  • 

. 

Magjusasa  duijon 

Ta  u  kuep  ueth 

•  •  • 

Daughters 

.  ! 

'fa  u  kup  song 

Ta  u  kup  song  so 

Of  daughters 

... 

Magjusasagatani 

•  •  • 

To  daughters 

•  •  • 

Magjusasagatani 

Ta  u  kup  songlo 

•  •  • 

From  daughters 

. 

Magjusasagatani-jikin 

Ta  u  kup  song  so 

•  •  • 

A  good  man 

-1 

Shacheh  manshi  mojang... 

Murg  penim 

Moroaryumkath 

•  •  • 

Of  a  good  mau 

... 

. 

Murg  penimni 

Moroaryum  kathso 

•  •  • 

To  a  good  mau 

... 

Murg  penimni 

Mora  ary  urn  kutlika 

...j 

From  a  good  mau 

... 

Murgpenimui  jikin 

Moroaryum  kathso 

Two  good  men 

... 

Murgduijonpenim 

Moro  aryum  neth 

•  • 

Good  men 

... 

Murg  penim  gata 

Moro  arvum  song 

Of  good  men 

... 

j 

Murg  penim  gatani 

Moro  aryum  songka 

... 

To  good  men 

... 

Murgpenimgatani 

Moro  aryum  songlo 

... 

From  good  men 

•  •  • 

i  Murgpenim  gatani  jiken  . 

!  Moro  arvum  song  so 

A  good  woman 

•  •  • 

j  Shacheh  hinjao  mojang  ... 

|  Magju  penim 

j  Ta  u  aryum  hath 

... 

G  ood  women 

•  •  • 

•  ••••• 

|  Magju  penun  gata 

j 

|  Tau  drvuin  song 

... 

A  bad  boy 

Shacheh  Oodiah  Bisha  ... 

Magju  sasa  gasak  nagta  ... 

i  _ .  . 

1  Tadi  kup  ozyeu 

•  •  • 

A  bad  girl 

... 

Shacheh  bisha  hinjas  oodia 
shama. 

Sasa  gasak  nagta 

Tau  kup  ozyen 

i 

•  •  • 

Good 

•  •  • 

Mojang 

Penim 

Arvum  ryumbs 

... 

better 

... 

Mojancho  mojang 

i  Ujanichav  ia  penim 

;  Dub  ryumbs 

1 

... 

Best 

... 

Shubshin 

Sab  se  ia  penim 

j  Nejak  rvumbs 

... 

High 

Gujao 

|  Chua  puuda 

1 

i  At  ho 

1 

... 

H  iglier 

.  •  . 

Bineebojow  shong 

!  Ujaui  ch avia  chau 

Dop  thobo 

... 

Nepalese  La nguttges.  — ( Continued. ) 
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Nepalese. 

Newar. 

Limboo. 

Magur. 

Engiinii. 

Egota  chhore  ko 

Chhomho  mha  yia 

Lopthik  mench  ina-sa 
len. 

Rat  mushto  mi- 
ja  koong. 

01'  a  daughter. 

Egota  chhore  ko 

Chhomho  mha  via  ta 

Mcncli  raa  sailen 

Mushto  mijaki 

To  a  daughter. 

Egota  chhore  dekhi... 

Chhomho  mha  na- 
pong. 

Mench  ma  sa  youoo... 

Mushto  raija 
lctliing. 

From  a  daughter. 

Duigota  chhoree 

Gnee  mha 

Mcnchma  sa  nechi  ... 

Nis  mushto  mija 

Two  daughters. 

Chhoree  hero 

Mali  poong 

Mcnchmasaha 

Mushto  mija 
pattako. 

Daughters. 

Chhone  hero  ko 

Mah  poong  yia  ... 

Menchma  sa  lia  len  .. 

Mash  to  mija 

pottokoong. 

Of  daughters. 

Chhore  hero  ko 

Mah  poong  ta 

Mcnchma  sa  hailen... 

Mashto  mija 
pattakki. 

To  daughters. 

Chhoree  hero  dekhi  .. 

Mah  poong  napong 

Mench  ma  sa  yonoo... 

Mushto  mija 
palla  lcthing. 

From  daughters. 

Egota  jathi  manchi  .. 

Chhomho  blicug 

monoo. 

Lopthik  noba  gnamc... 

Kat  jathc  bhar- 
mi. 

A  good  man. 

Egota  jothi  manchi 

Chhomho  bheng 

Lopthik  noba  gname- 

Rat  jathe  bhar- 

Of  a  good  man. 

ko. 

monoo  yia. 

len. 

mi  koong. 

Egota  jathi  manchi 
ka. 

Chhomho  bheng 

monoo  yia  ta. 

Lopthik  noba  gname-i- 
leu. 

Rat  jathe  bhar- 
mi  ki. 

To  a  good  man. 

Egota  jathi  manchi 
songa. 

Chhomho  bheng 

monoo  napong. 

Lopthik  noba  gname 
youoo. 

Rat  jathe  bhar- 
rni  lcthing. 

From  a  good  man. 

Duota  jathi  manchi  ... 

Gnee  mho  bheng 
monoo. 

Nechi  noba  gnamc.  ... 

Nis  jathe  bhar- 
mi. 

Two  good  men. 

Jathi  raauehi  sabai  ... 

Bheng  monoo  poong 

Noba  gname  ha 

Jathc  bharmi 
pattaka. 

Good  men. 

Jathi  manchi  hero  ko. 

Bheng  monoo  poong 
yia. 

Noba  gname  ha  len... 

Jathe  bharmi 
patta  koong. 

Of  good  men. 

Jathi  manchi  hero  ka. 

Bheng  monoo  poong 
via  ta. 

Noba  gname  hailen... 

Jathi  bharmi 
pattaki. 

To  good  men. 

Jathi  manchi  hero 
sanga. 

Bheng  monoo  poong 
napong. 

Noba  gname  youoo... 

Jathi  bharmi 
patta  lething. 

From  good  men. 

Egota  jathi  aimai 

Chhomho  bheng 

meesa. 

Lopthik  noba  menchma 

Kat  jathe  mash¬ 
to  bharmi. 

A  good  woman. 

Jathi  aimai  hero 

Bheng  meesa  ta  ... 

Noba  menchma  ha  ... 

Jathi  mashto 
bliarmc  potta- 
ko. 

Good  women. 

Egota  naramro  chhora 

Chhomho-mohcmah- 

moclia. 

Lopthik  men  noba  hen- 

ja- 

Kat  masecho 

A  bad  boy 

Egota  naramro  chharec 

Chhomho  mohemah 
mha. 

Lopthik  men  noba 
ebook  poosa  keti. 

Ka  masecho 

mashtoja. 

A  bad  girl. 

Jathi 

Bheng 

Noba 

Jathi,  sccho  .  . 

Good. 

Rub  jathi 

Sung  bheng 

O  o 

Konuoolc  noba 

Hos  denang  se- 
cho. 

Better. 

Khoob  bheng,  or 
Thakke  sung 

bhing. 

Kakmaudhe  noba  ... 

Patta  denang 
sccho. 

Best. 

Algo 

Cho-a 

Kaimba 

Ghang  cho  .. 

High.'. 

Sung  cho-a 

Ron  noole  Kaimba  ... 

IIos  denang 

ghang  cho. 

1 J  ighcr. 

H  d 
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Highest 

A  horse 
A  marc 

Horses 
Glares 
A  bull 
A  cow 
Bulls 
Cows 
A  dog 
A  bitch 


Dogs 

Bitches 

A  he-goat 
A  female  goat 

Goats 

A  male  deer 
A  female  deer 

Deer 
I  am 
Thou  art 
He  is 
We  are 
You  are 
They  are 

I  was 
Thou  wast 

He  was 
We  were 

You  were 

They  were 

Be 

To  be 
Bciug 


Mcch. 

Cooch. 

Lcpcha. 

Boinobojow  shang 

Sab  se  ia  chua 

Nvak  thobo 

Gorai  macheh 

Ghora  gasak 

Oon  bu  kath 

Goraijo  macheh 

Ghori  magju 

Oon  moth  kath 

|  Gorai  gobang 

Ghora  gata 

Oon  song 

Goraijo  gobang 

Ghori  magju  gata 

Oon  moth  song 

Damrah  macheh 

Damra  macliu  gasak 

Long  kath 

Machu  gai 

Bcegu  kath 

Machu  damra  gata 

Long  song 

Machu  gai  gata 

Bcegu  song 

Chhairaah 

lvwai  gasak 

Kuzu  bu  hath 

Chhaimahjo 

Kwai  magju  gasak 

Kuzu  month  kath 

Kwai  gata 

Kuzu  bu  song 

Kwai  magju  gata 

Kuzu  moth  song 

!  Brama  pantu 

Purun  panta  gasak 

Sa  ar  bu  kath 

Puran  pan  ti  gasak 

Sa  ar  moth  kath 

Brama  pautce  also  bramajo 

Purun  gata 

Sa  ar  song 

t  Moi  shingul  jola 

Machuk  pauta 

Sako  bu  kath 

!  Moijo 

Macliuk  panti 

Sako  moth  katte 

Sako 

. 

1  Aug  doug 

An  donna 

Go  gum 

j  Nooug  doug 

Ni  don 

Ho  gum 

j  Obeli  manshee  dong 

Ua  don 

Ha  u  gum 

1 

J  Joug  dong 

Nun  donna 

Ko  u  gum 

|  Noong  charo  dong 

Niruu  don 

Ha  u  pong  gum 

Ujarun  don 

Ho  u  gum 

An  tonba 

Go  nee 

Ni  tonba 

Ho  nee 

Ua  tonba 

Ha  u  nee 

Nun  tonba 

Ka  u  pong  nee 

Nirun  tonba 

Ha  u  pong  nee 

i 

. 

Jirun  tonba 

Ho  u  pong  nee 

Doua 

Khew 

Dona 

Khew  man 

. 

i  . 

Done 

Cbha  bam  mo 

(  11  ) 


Nepa ksc  Languages. — (Con ti nued. ) 


Wfmlese. 

Newar. 

Thukkc  sung  cho-a 

Egota  ghora 

Chhomho  sonla  . . 

Egota  ghuri 

Chhoraho  meesa 

mah  sonlo. 

Ghora  sabai 

Sonlo  ta 

Ghuri  sabai 

Meesa  mah  sonlo  ta 

Egota  jura  goru 

Chhomho  donhon 

Egota  gai 

Chhomho  sah 

Jura  goru  sabai 

Donhon  ta 

Gai  sabai 

Sah  ta 

Egot  kukur 

Chhomho  khecha . . 

Egota  chhaori  kukur... 

Chhomho  meesa 

mah  khecha. 

Kukur  sabai 

Kecha  ta 

Chhaori  kukur  sabai. . 

Meesa  mah  khecha 
ta. 

Egota  bokra 

Chhomho  doogoo  . . 

Egota  bokri 

Chhomho  choleh  . . 

Choleh  poong 

Egota*  harm 

Chhomho  chunlleh 

Egota  harini 

Chhomho  meesa 

mah-chunlleh 

Mirga 

Chunlleh  poong  . . 

Mo  chha 

•  •  •  • 

Timi chha 

U  chha 

•  •  •  • 

II ami  hero  chha 

•  •  •  • 

Timi  hero  chha 

•  •  •  • 

Oon  hera  chha 

• 

Mo  theo 

Jeedoo 

Timi  theo 

Chha-doo 

Thia  thio 

Wo-doo 

Hami  hero  theo 

Jee  poong  doo 

Timi  hero  thio 

Chha  poong  doo  . . 

Theo  hero  thio 

Wo  poong  doo  . . 

Hoa. 

Joo 

Ilunu 

Joo-e 

Joo-a-chona 

Lim  boo. 


Majfiir. 


f.rij'liab 


Kak  mandhe  kaimba 
On  lopthik 

Koommaon  lopthik  ... 


Patta  denang  Highest, 
ghang  cho. 


Kat  ghora 


A  horse. 


Kat  ghori 


A  mare. 


On  ha 

Koomraa  on  ha 
Bohor  lopthik 
Pima  lopthik 
Bohor  ha 
Pima  ha 
Khyaba  lop  thik 
Koomma  khya  lopthik 

Khva  ba  be 
Koomma  khya  ha  ... 


Patta  ghora  ... 

Patta  ghori  ... 

Kat  tor 

Kat  gnet 

Patta  tor 

Patta  gnet  ... 

Kat  chu  chaura 

Kat  chu  ebau- 
ree. 

Patta  chaura 
Patta  chauree 


Horses. 
Mares. 
A  bull. 
A  cow. 
Bulls. 
Cows. 

A  dog. 
A  bitch. 

Dogs. 

Bitches. 


Mentak  lop  thik 

Koomma  mentak 
thik. 

Mentak  ha 

Peugwa  lopthik 

Koomma 
thik. 

Pengwa-ha 

Anga  wa 

Kheueake  wa 

Nakhen  wa 

Auia  wa 

Kheneake  wa 

Nakhen  ha  mewa 

Anga  wevaug 
Kheneake  weve 

Nakhen  weye 
Ania  weye 

Khenia  ke  weye 

Nakhen  ha  meweye 

Poge 

Poung  nia 
Pokheyang 

w  o 


Kat  rah 
Kat  mima  rah 

Patta  rah 

Kat  kheshia  ... 

Kat  mima  khe¬ 
shia. 

Patta  kheshia. 

...  Gna  le 

...  Nang  le 

...  Hosle 

...  Kankoorika  le 

...  Nakoorika  le... 

...  Hos  koorika  na 
le. 

...  Gna  le  via  ... 
...  |  Kankoorika  le 

I  yia- 

...  !  Hos  le  yia 

...  Kaukoorika  le 
yia. 

Nakoorika  le 
yia. 

IIos  koorika  na 
le  yia. 

Clihana 

Chhauki 

Chhan  nang  ... 


pengwa  lop- 


lop 


A  he-goat. 

I  A  female  goat. 

|  Goats. 

A  male  deer, 
j  A  female  deer. 

I  Deer. 

1  I  am. 

Thou  art. 

He  is. 

We  are. 

You  arc. 

They  are. 

I  was. 

Thou  wast. 

He  was. 

We  were. 

You  were. 

They  were. 

Be. 

To  be. 

Being. 


160 


(  12  ) 


Cooch  fic/iar ,  Darjeeling ,  and 


English. 

Mecli. 

Cooch. 

Lepcha. 

Having  been 

I  may  be 

I  shall  be 

1  should  be 

Beat 

1 

Douimon 

Tok 

Go  khen  mo 

Go  ong  mo 

Go  khew  pu 

Bak 

To  beat 

Tokni 

Bak  ka 

Beating 

Toke 

Bak  bam  mo 

Having  beaten 

Tokemon 

Bak  long 

T  beat 

An  toktu 

Go  bak 

Thou  beatest 

Ni  toktu 

Ho  bak  to 

He  beats 

Ua  toktu 

Ha  bak  bam 

We  beat 

N  un  toktu 

Ka  u  pougbakto 

You  beat 

Niruu  toktu 

Ho  bak  ka 

They  beat 

Ujaruu  toktu 

Ho  u  bak  bam 

I  am  beating 

Au  tokna 

Go  bak  bam 

T  was  beating 

An  tokunba 

Gobak  bum  rna 

1  had  beaten 

. 

An  tokbamun 

Gonen  bakma 

I  may  beat 

An  tokniba  toa 

Go  bak  kheu 

I  shall  beat 

Au  tokna 

Go  baa  sho 

I  should  beat 

Au  toknarnun 

Go  nen  baksho 

I  am  beaten 

Au  tokmausasi 

Kas  am  bak  mo 

1  was  beaten 

Au  tok  masapaisi 

Ivasara  bak  fat 

I  shall  be  beaten 

Au  tok  mansana 

Kasam  baklong 

1  go 

|  Aug  thang  aiseh 

Au  laina 

Go  no  ong  sho 

Thou  goest 

1  Uoong  thangdo 

Ni  laitu 

Ho  nong 

He  goes 

Beatliangaiseh 

Ua  laitu 

Ha  u  nondat 

I  went 

A  us  thanaiseh 

Au  laisi 

Go  no  ong  ma 

Thou  wentest 

Nooug  thauga 

Ni  laisi 

Ho  non  nong 

He  went 

. 

Ua  laisi 

Hu  non  nong 

Go 

Lai 

Non 

Going 

Lainiyai 

Non  det. 

Gone 

Lairnun 

Nou  thopa 

What  is  your  name?... 

Noonguee  moonga  mamoong 

Nini  ata  mun  ? 

llado  breang  shologo 

h'cpnltsc  Languages. — ( Continued. ) 


(  13  ) 
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Nepal  t»e. 

Newar. 

—  r  .  - — 

Lilli  boo. 

Majsii  r. 

Jooa  dhoonkclo 

Pokhe  yange 

Chhauno 

Mo  hunu  sakeo 

... 

Jee  doh  theu 

... 

•  •  •  • 

Gna  chh&nki 
higley. 

Mo  hun  chhu 

•  •  • 

Jee  jooa 

•  •• 

Anga  pongha 

Gna  chhanni 

Jee  jooa  mah 

.  •  • 

Anga  pongla 

Gna  ki  chhanki 
pardele. 

Kutnu 

•  •  • 

Dah 

.  •  • 

Hiptia 

Doongo 

Herkanu 

•  •  • 

Dai 

•  •  • 

Hipma 

Dooug  ki 

Kutsa 

... 

Dal  a  ten  a 

... 

Mi  Inptooang 

Doong  nang  .  . 

Kuti  kanna 

... 

Dai  dhoonka 

... 

Mi  hiptoole 

Doongh  no  .  . 

Mo  kutsa 

... 

Jeen  daitena 

.  •  % 

Anga  Hiptoong 

Gna  doong  le 

Timi  kutsa 

•  •  • 

Chhan  da 

... 

Kheniaki  hiptoo 

Nang  doong  le 

Tesla  kutsa 

•  *  * 

Won  da  la 

... 

Nakhen  le  hiptoo 

Hos  doong  le. . 

Hame  hero  kutsa 

.  •  . 

Jee  mee  sung  da 

... 

Ania  hipma 

Kan  koorika 
doongle. 

Teme  hero  kutsa 

... 

Chhamee  sung  da... 

Kheneaki  hiptoong  .  . 

Na  koorika 

doongle. 

Theo  hero  kutsa 

Womce  sondala 

... 

Nakhen  hale  mehiptoo. 

Hos  koorika 
doongle. 

Mo  kutdesa 

•  •* 

Jeen  dia  chona 

... 

Anga  hiptoong 

Gna  doong  le.  . 

Mo  kut  de  theo 

•  •  • 

Jeen  dia  tena 

... 

Anga  hiptoong  lapa- 
chang. 

Gnaki  doongle 

Myla  kuta  ko  theo 

•  •  . 

Jeen  dia  thaka 

... 

Anga  hiptoong  thang 

Gna  doong  nya 

My  la  kutna  sekso 

... 

Jeen  dia  phoo 

... 

•  •  •  • 

Gna  doongi 

yeogle. 

Mo  kutsa 

... 

Jeen  dia 

•  •  • 

Anga  hipne 

Gna  doong  nya 

Mo  kutula 

... 

Jeen  dia  then 

... 

Anga  hipma  pong  .  . 

Gna  ki  doong  ki 
pardile. 

Mo  kutu  kye 

... 

Jeeta  dalan 

... 

Anga  me  hippa 

Gna  doongo 
nyele. 

Mo  kuta  kye  theo 

... 

Jeeta  data 

... 

Anga  me  hiptoong 
lapache. 

Gna  doongo 
duma  leya. 

Mo  kuta  khanso 

... 

•  •  •  • 

Anga  me  hiptoong  pa. 

Gna  doongo 
nyehe. 

Mo  jao 

... 

Jee  wona 

... 

Anga  peka 

Gna  noong  le. 

Temi  jao 

... 

Chha  hoon 

mm* 

Khenea  ki  peki 

Nang  noong  le. 

Theo  jao 

... 

Wo  wonatena 

... 

Nakhen  pek 

Hos  noong  le. 

Mo  gya  ko  theo 

... 

Jee  wona  wa 

... 

Anga  pegang 

Gna  noo  wa  .  . 

Temi  gya  ko  theo 

... 

Chha  wona  ana 

... 

Khenea  pege 

Nang  noo  wa. 

The  gyoko  theo 

... 

Wo  wono 

... 

Nakhen  pege 

Hos  uoo  wa  .  . 

Ja 

... 

Hoon 

.  •  . 

Pege 

Noong  ha 

Janchha 

Woni 

.  •  . 

Pekmayang 

Noong  le 

Gyo 

... 

Wona  dhoncla 

... 

Mepege 

Noong  cho  . . 

Tero  nawkeho 

... 

Chhan  nam  chhoo? 

Ke  ming  the  ? 

Nakoong  myer- 
miu  by  ale  ? 

Elitflikli. 


Having  been. 

I  may  be. 

I  shall  be 
I  should  be. 

Beat. 

To  beat. 

Beating. 

Having  beaten. 

I  beat. 

Thou  beatest. 

He  beats. 

We  beat. 

You  beat. 

They  beat. 

I  am  beating. 

I  was  beating. 

I  had  beaten. 

I  may  beat. 

I  shall  beat. 

I  should  beat. 

I  am  beaten. 

I  was  beaten. 

I  shall  be  beaten. 

I  go. 

Thou  goest. 

He  goes. 

I  went. 

Thou  wentest. 

He  went. 

Go. 

G  oing. 

Gone. 

What  is  your  name  ? 


b  4 
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(  H  ) 


Cooch  Behar ,  Darjeeling ,  and 


Knglish. 

Modi. 

Cooch. 

Lepcha. 

How  old  is  this  horse  ?  t 

ioraini  boishah  beseh  thaug- 
bai  ? 

Ighoror  koi  bosorni  ? 

Oon  ora  nam  suteh  nong 
go? 

How  far  is  it  from  here 
to  Kashmir? 

3eucefra  Kashmira  beseh 
gajan  ? 

Kashmir  bisin  jana? 

Abanun  Kashmir  suteh  ru  ? 

IIow  many  sons  arc  ! 

Nomphanee  uaw  bisha 

Nini  awani  nogai  koy  join 

Hado  bobka  akup  sulebth 

there  m  your  father's 

besehbaug  daug  ? 

murg  sasa  ? 

gni? 

house  ? 

I  have  walked  a  long 

Ang  gajaneefrah  thabaiba- 

Tini  anpanais  durnijikia  la- 

Gomarum  kor  nong  ma  ... 

way  to-day. 

daug. 

jumpaisi. 

The  son  of  my  uncle  ^ 

Augnee  biftenee  bisha 

Anni  uantini  sasa  wa  mag- 

Kasak  u  tigri  kup  ora  saing 

is  married  to  her  sis¬ 
ter. 

binauoo  balia  kbalan 
dang. 

juui  jauau  buja  raksi. 

so  bri  tkikpa. 

In  the  house  is  the 

Obeh  naw  gorai  gooful  jin 

Nok  bbiture  ghara  bokni- 

Oon  a  dum  so  go  li  araka 

saddle  of  the  white 

dong. 

vani  jiatoa. 

ni. 

horse. 

Put  the  saddle  upon  his 

Gorai  bekhoong  jin  kha. 

Uani  kunjuai  jin  lakhau  .. 

Ora  ebanga  plong  ka  gotho 

back. 

1  have  beaten  his  son 

Bin  bishako  raidong  jong 

Uani  sasawaa  an  banai  toka 

Gohu  kupka  agap  bak  ma.. 

with  many  stripes. 

shooha. 

suksi. 

lie  is  grazing  cattle  on 

[Obeli  manshee  hajo  gajo 

j  Hakan  karaway  machu  da- 

Tham  chiaugzad  bam  hlo 

the  top  of  the  hill. 

mosho  goomdung. 

■  tautu. 

plong. 

He  is  sitting  on  a  horse  Obeli  manshee  tomg  pang 

Uapanchunaighurawai  don- 

Ho  u  oau  plong  ka  ni 

under  that  tree. 

joodaihai  gorai  kauahu- 
eejoietha  dong 

gi  tuutu. 

i  kungsu  gram  ka. 

llis  brother  is  taller 
than  his  sister. 

. 

The  price  of  that  is 
two  rupees  and  a  halt 

My  father  lives  in  that 
small  house. 

Give  this  rupee  to  him 

Take  those  rupees  from 
him. 

Beat  him  well  and  bind 
him  with  ropes. 


Draw  water  from  the 
well. 


(  15  ) 


Hcpaltet  Languages. — ( ( Continued. ) 


Nppal*’**-. 

Newar. 

Limboo. 

Magur. 

English. 

Kethi  borkha  au  ghora 
kabbya? 

Tho  sonlo  gola  data  ? 

Kou  onin  akben  barka 
pokhba? 

Is  ghora  koo- 
rik  baras 

chana  ? 

How  old  is  this 

horse  ? 

He  a  dekhi  Kashmir 
kethi  tarosa? 

Kashmir  Thanna 

naug  goolee  ta  tapa? 

Ka-u-noo  Kashmir 

akhen  yarik  mengba  ? 

Itai  Kashmir 
sumni  koorik 
los  le  ? 

How  far  is  it  from  here 
to  Kashmir  ? 

Tera  babuka  gharo 
kethe  chhora  chha? 

Chhame  booba  yia 
chheu-go  mha  mo- 
chata  doo  ? 

Kembale  kohemmo 

akhen  sa  muwabe? 

Nakoong  boi-o- 
imang  lenja 
nuja  koorika 
le? 

How  many  sons  are 
there  in  your  father’s 
house  ? 

Aju  mo  taro  dulla  ... 

Thong-jee  apa  law- 
gua  dhoo  no. 

Anga  ain  mankha 
pegong. 

Gna  chini  los 
noo  wa. 

I  have  walked  a  loDg 
way  to-day. 

Mira  kancha  babu 
kochhora  oska  boiui 
seta  bia  gorro. 

Jeemee  kakavia-kai 
lesa  waya  kenheu 
beha  yia  ta. 

Menchiala  koonoo  sa 
in  noo  ambhanga  la 
koosanoo  beha  jogesi. 

Gnou  kancha 
boio  lenja 

nuja-hoskoong 
banai  khata 

biya  jata. 

The  son  of  my  uncle  is 
married  to  her  sister. 

Gorma  sito  ghora  ko 
jin  chha. 

Too-u-mha  sonlo 
yia  ziu  posh-chhen- 
doo. 

Pho  keloba  onle  jin 
himmo  wa. 

Bocho  ghoran 
jin  imang  le. 

In  the  house  is  the 
saddle  of  the  white 
horse. 

Jin  uska  pithu  ma 
charadeo. 

Weh  mha  zin  posh 
tee. 

Khenle  kuekeyo  jin 
phachhe. 

Ilocheonuzang 
jin  dao. 

Put  the  saddle  upon  his 
back. 

Usko  chhora  lyi  dhur 
markyo. 

Jeeng  woa  kai  yiata 
kache  kan  dia 
dhoono. 

Anga  khenle  koosa 
yalik  hiptoong. 

Gnai  hocheo 
mizaki  saro 
doongle. 

I  have  beaten  his  son 
with  many  stripes. 

Telia  goat  bhirko  tuppa 
ma  charaain  chha. 

Woa  purbat  cho-a 
sah  xna-joa  chona. 

Nakhenle  thigoo  sam 
thaug  goru  pit  ha 
komosi. 

Paharoong  nan- 
gi  yang  hos 
guet  tor  arch- 
hamne. 

He  is  grazing  cattle  on 
the  top  of  the  hill. 

Teo  ghora  mo  basi  ruk- 
kamoni  baiaka  chha. 

Sheema  qua  sonlo 
gya  chouo. 

Nakhen  singaile  koo- 
bungo  nakhen-on  yo 
yung. 

Hos  singho  mer- 
to.ng  gnang 
hos  ghora  take 
gnx>  moo  ne. 

He  is  sitting  on  a 
horse  under  that  tree. 

Tata  yia  shemang 
khija  torree. 

Khunea  noole-koo- 

noosa  ken. 

Hochco  banai 
denang  hocheo 
bhai  ghang- 
cheo  le. 

His  brother  is  taller 
than  his  sister. 

Weh  mhoo-nirkatya 

Nakhenle-koomaltoong 
nosi  mohor-waa. 

Hocheo  mol 

bauga  mohar 
le. 

The  price  of  that  is 
two  rupees  and  a  half. 

Jeemee  booba  che- 
kee  kba  goo  chhen 
chona. 

Ambuh  nakhen-chook- 
pa  himmo  yong. 

Gnau  boi  hos 
marcheo  im¬ 
ang  dale. 

My  father  lives  in  that 
smail  house. 

Taka  wo-a-ta  bu  ... 

Kau  angain  nakhen 
phirea. 

Is  rupia  hoski 
ya  nhi. 

Give  this  rupee  to  him. 

Thoogoo  taka  woa 
ka  ka. 

Na  angaha  nakhe 
yonoo  phettee. 

Hos  rupia  hos 
lething  la  ni. 

Take  those  rupees  from 
him. 

Wo  a  ta  koob  pi  an 
da  khiptan-chu. 

Na  khene  in  yarik 
hipte  vong  thak 
pale  khekse. 

Hos  ki  bes 
khatta  doongo 
atio  hoski 

dorie  chhyakui. 

Beat  him  well  and 
bind  him  with  ropes. 

. 

Toonthi  loh  sa 

Kooa  gonoo  chua  late 

Kooing  di 

douni. 

Draw  water  from  tho 
well. 

(  16  ) 


Cooch  Behar ,  Darjeeling ,  and 


Euglitth. 

Mech. 

Cooch. 

Lepcha. 

Walk  before  me 

Whose  boy  comes  bc- 
hiud  you  ? 

From  whom  did  you 
buy  that  ? 

From  a  shop-keeper  of 
the  village. 

Nepalese  Languages. — (Concluded.) 


Ncpalcte- 

Nowar. 

Liinboo. 

Magur. 

Kogliab. 

Jee  ho  na  Iroo 
theroo  joo. 

Anga  adagayo  lang- 
hege. 

[  Gnun  aghyer 
hvvani. 

Walk  before  me. 

Soo  moebata  chung 
lena  woala? 

Hale  koosa  egang 
phembi  ? 

Soowa  mija 

g  n  o  o  n  g  1  e 
rachyo  ? 

Whose  boy  comes  be¬ 
hind  you  '< 

Soo  lesa  chung  gne 
uah  ? 

Hale  vonoo  nakhen 
keingoo  'i 

Soo  lething 

nakoi  hos 

Iowa  ? 

From  whom  did  you 
buy  that  ? 

0  gaon-yia  chugoo 
pasleh-lcsa. 

Pang  pheyo  thik  modi 
yonoo. 

Bustyoo  pasale 
lething. 

From  a  shop-keeper  of 
the  village. 

* 


SHOWING 


SHAN  AND  CACHAREE  DIALECTS  OF  ASSAM. 
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(  2  ) 

List  of  English  words  and  phrases  with,  their  corresponding  word* 


English. 

Assamese. 

A  horn. 

Khampti. 

One 

Ek 

Leng 

1 

Langa 

Two 

I)ui 

Sang 

1  Chhauga 

•  •  • 

Three 

Tini 

Sam 

|  Cham 

Four 

Chari 

Si 

Si 

Five 

Punch 

Ha 

Ha 

Six 

j  Ohay 

Ruk 

Huk 

•  •  • 

Seven 

I  Sat 

Kit 

Yeo 

•  •  • 

Eight 

At 

Pet 

Peo 

... 

Niue 

... 

Na 

Kau 

Kan 

•  •  • 

Tea 

Dah 

Sip 

Chhip 

•  •  • 

Twenty 

... 

Kuri 

Sau 

Chano 

•  •  • 

Fifty 

... 

Pan  eh  as 

Sang  sau  sip 

Hachhip 

•  •  « 

Hundred 

... 

Eksa 

Pdk 

» 

Pak 

... 

I 

•  •  • 

May 

Kau 

Kant 

We 

... 

Ami 

Rang  rau 

Du 

•  •  • 

Thou 

.. 

Apuni 

Mou 

Matang 

•  •  • 

You 

... 

Tumi 

Moule 

Man 

•  •  • 

He 

... 

Si 

Feu 

Khang 

... 

They 

•  • 

Sihata 

Feuluk 

Kanla 

•  •  - 

Of  me,  mine 

... 

Mor 

Kaure 

Hang  kdn 

•  •  • 

Of  us,  our 

... 

Amalokar 

Raure 

Khang  luh 

•  •  • 

Of  thee,  thine 

Teor 

• 

Moule 

Khang  khan 

•  •  • 

Of  you,  your 

•  •  • 

Tomar 

Mou-se 

Khdng  man 

Of  him,  his 

Tar 

Feu-le 

Khang  mao 

.  .  . 

Of  them,  their 

Sihatar  '  ...  j 

Feu-lukle 

Khang  pan 

•  •  • 

Mine 

... 

Mor 

Kau-re 

Hang  kan 

•  •  • 

Our 

... 

i 

Amalokar 

Rau-re 

Khang  luh 

Thiue 

...  j 

Apauar  ... 

Mou-le 

Khang  man 

.  . 

Your 

Tomar  . . .  j 

Mou-se 

Khang  mdn 

...  . 

His  . 

•  •  • 

Tar  ...  | 

Feu-le 

Khdng  cho 

•  •  • 

Their 

... 

Tahatar  ...  j 

Feu-lukle  ...  | 

I 

Khang  pdn  Id 

•  •  • 

Hand 

Hat 

Mo 

Man 

•  •  • 

Foot 

.  •  . 

Bhari  ...  j 

Tin  ...  j 

Kadil 

... 

Nose 

... 

Nak  ...  | 

Dang  ...  j 

Hulang 

... 

Eye 

... 

C’haku  ...  ! 

Td  ...  | 

Oyd 

... 

Mouth 

1 

Mukh  ... 

Sup 

Shungpa 

Tooth 

•  •  • 

Dant 

Kheu 

Khen 

... 

Ear 

••• 

Kan 

Pik  ...  | 

Hu 

... 

(  3  ) 


IN  ./imwmc,  .4 horn. 


Aiton. 


Lung 
Chha)  ang 
Chauin 

Chhi 
I  Han 
I  Hauk 
j  Chet 
Pet 
Kau 

Chhipalung 
Chhaulung 
J  Hachip 
Pakluug 

j  Kau 
j  Hau 
!  Mau 
j  Chhun 
j  Maun 
J  Mainkhau 
Hanghau 

Hanghau  tang  lung 

|  Chhutang  lung 
;  Haugchu 
Hangsuu 


Mun 

Tin 

Lang 

Tan 

Chhap 

Kheu 

Pinghun 
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khampli ,  Alton,  Carharee ,  Ifojai,  amt  Mil’ir. 


Cacharee. 

Hojai 

M ikir. 

Kriglub 

Moon  sa 

Se 

Eei 

One. 

Thaniai 

Ivini 

Hini 

Two. 

Thaithura 

Katham 

*  Kethum 

Three. 

Thaileri 

Biri 

Phili 

Four. 

Thaiba 

Poa 

Phungo 

Five. 

Thairo 

To 

Thrak 

Six. 

Thaisini 

Sini 

Throkei 

Seven. 

Thaijat 

Tehai 

Nerkep 

Eight. 

Moonjeo 

Soko 

Serkep 

Nine. 

Man  j  at 

Je 

Kap 

Ten. 

Bisosi 

Inkoi 

T  wenty. 

Thodon 

Phungokap  ... 

Fifty. 

Arjosee 

Pharrow 

Hundred. 

Anug 

A"g 

Nai 

I. 

Joongphur 

Jing 

Nali 

We. 

Nong 

Nisi 

Nangli 

Thou. 

Nong 

Nisi 

Nangli 

You. 

Be 

Bo 

Hala 

He. 

Bisur 

Ponisi 

Halatum 

They. 

Augmi 

Oni 

Ni 

Of  me,  mine. 

Joongphurni  or 
Joongoui. 

Jini 

Ni 

Of  us,  our. 

Naugui 

Nini 

Naug 

Of  thee,  thin’e. 

Naugni 

Nini 

Naug 

Of  you,  your. 

Naugni 

Nini 

Naug. 

Of  him,  his 

Bisurni 

Niuieiui 

Halatum 

Of  them,  their. 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Mine. 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Our. 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Thine. 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Your. 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

His. 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Their. 

Ankhni 

Eao 

Ari 

Hand. 

Anthang 

Eka 

Akeng 

Foot. 

Youthong 

Gong 

Enokari 

Nose. 

M  agun 

Moo 

Amak 

Eye. 

Khooga 

Khoo 

[nghoe 

Vfouth. 

Hathai 

l 

Hethai 

Eso  ... 

J’ooth. 

Khoma 

Khamow 

Euno  ... 

Ear. 

170  (4) 

l.ixt  of  English  worth  and  phrases  with  their  corresponding  words 


Knglish. 

.A  ssftmose. 

A  bom. 

Khftmpti. 

Hair 

Chuli 

Frum 

Kam 

Head 

Mur 

Ru 

Hun  kao 

Tongue 

Jibhu 

Lin 

Inn 

Belly 

Pet 

Tang 

Onga 

Back  . . . 

Pith! 

Bang 

Lang 

Iron  ... 

Lo 

Lik 

1,0k 

Gold 

Son 

Kham 

Kham 

Silver 

Pup 

Nan 

Ngal 

Father 

.... 

Pa 

Mother 

Me 

.... 

Brother 

Nang 

.... 

Sister 

Nang  ning 

.... 

Man 

Kun 

.... 

Woman 

Fuuing 

Wife 

Mi 

.... 

Child 

Lok 

.... 

Son 

Luk-chai 

.... 

Daughter 

.... 

Luk-ning 

.... 

Slave 

Tukha 

•  •  •  4 

Cultivator 

Recna 

•  4  •  • 

Shepherd 

Palic 

.... 

God 

.... 

Fura 

.... 

Devil 

Lung  sut. 

.... 

Sun 

.... 

Ban 

.... 

Moon 

* 

Den 

•  •  •  • 

Star 

.... 

Dau 

•  •  •  • 

Fire 

.... 

Fie 

4  4  4  • 

Water 

.... 

Nam 

•  •  •  4 

House 

Ran 

•  44# 

Horse 

.... 

Ma 

.... 

Cow 

Hume 

.44# 

Dog 

•  4  •  4 

Serna 

•  4  4  4 

Cat 

Meu 

.... 

Cock 

Ki 

.... 

Duck 

Pitnoy 

Ass 

Tung 

.... 

Camel 

.... 

Bird 

Nuk  ... 

.... 

Go 

Ja 

Iva  ...  | 

Ka 

Eat 

Kha 

Kin  ...  i 

1 

Kin 
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Alton. 

('achoree. 

Hojai. 

Mikir. 

e 

|  Kaum 

i  Khanai 

Khanai 

Eechoo 

Ilair 

|  Hunun 

Khorro 

Khoro 

Ephoo 

Head 

Lin 

Salai 

Salai 

Eddai 

Tongue. 

J  Tattang 

Udai 

Pho 

Eppuk 

Belly. 

Lang 

Bikhoong 

Sima 

J Enong 

Back. 

1  Lik 

Sur 

Ser 

Inchin 

Iron. 

Kham 

Durbi 

Cogow 

Sim 

Gold. 

1  Nu-eng-lin 

Thaka 

Kufoo 

Rup 

Silver. 

Ponu 

Alfa 

Baba 

P° 

Father. 

Meu 

Ai 

Mama 

k 

Mother. 

Pilang 

Agai 

Angpbewng 

Emar 

Brother. 

Nangchau 

1  Agoi 

Andow 

Ingjerpee 

Sister. 

|  Kona  chai 

Hooasa 

Sibung 

Arling 

Man. 

Kunajing 

Hinjao 

Mosaijoo 

Arlosa 

Woman. 

Mi 

Beebi 

Bihi 

Peso 

Wife. 

Luklaitg 

Phissa 

Area 

Osa- arlosa  . . 

Child. 

i  Lukehai 

Gotho  . . ; 

Pasa 

Aso 

Son. 

!  Lukchau 

Hinjaosa 

Pusu 

Asapi 

Haughter. 

Khaon 

Leng 

Leng 

Ban 

Slave. 

Hidaihirna 

Khetiak 

Hongiaba 

Sai-ketkee 

Cultivator. 

1  Chhauling-pe 

1 

Moorkhia 

Gorokhia 

Chimung,  kibi- 
abang. 

Shepherd. 

|  Chau-phro 

i 

Issor  ... 

Issor 

Arnam 

God. 

|  Phiphu 

Modai 

Soko 

Hie  e 

Hevil. 

|  Bhan 

San  ...  j 

Sai 

Arni 

Sun. 

Neun 

Okhaphoo  . . . 

Hai 

•  •  I 

Cheklo 

Moon. 

!  Nao 

Hathorkee  ...  ' 

Hothrai  . .  j 

Cheklolanso  .  . 

Star- 

Kai 

Oth 

Oai 

•  •  l 

Me 

Fire. 

i  Nam 

Hey 

Hi 

Lang 

Water. 

'Hun 

Nan 

N« 

Hem 

House. 

j  Man 

Gorai 

Goroi 

Lose 

Horse 

!  Hau  ... 

Moson 

Mossu 

Chaino 

Cow. 

Ma-wan 

Cimma 

Cissa 

Methang  . .  ( 

Hog. 

Me-u-e  ... 

Mousi  . .  j 

Alu 

Meng 

Cat. 

'  Kai  ...  | 

Han 

Towno  . .  j 

Bhog  :cii 

Cock. 

!  Peheta 

- 

Hangse 

Taflanda 

Bhoka  . .  | 

Huck. 

i  La 

Gorai 

Ut  ...  1 

Gada 

•  *  1 

.... 

Ass. 

Naokhan 

•  •  •  • 

Camel. 

Dow 

Kow  . .  Bho 

Bird. 

Paeka 

Thang  ...  1 

riiangbo  . .  ; 

i)amai 

Jo, 

Killa  ..  j 

Ja  ...  J 

^hiba  ( 

khanai 

Sat. 

B 


(  6  ) 

hist  of  English  words  and  phrases  with  their  corresponding  words 


English. 

Aasamoae. 

Ahem. 

Kh&mpti. 

Sit 

Bali 

Nang 

Langa 

Como 

Male 

Beat 

Dheksi 

Stand 

Chan 

Die 

Ti 

m 

Give 

«Hansi 

Bun 

Len 

Up 

Upar 

Nu 

Ivan  lau 

Near 

Ochar 

Khan  pi 

Kan  tab 

Who 

Kona 

Kanfreu 

Nabi  kharao 

And 

Aru 

Anba 

Khun  lang  kao 

Yes 

Hai 

Chaugmii 

Jiioh 

Down 

Teu 

•  •  •  • 

Far 

Reu 

•  •  •  • 

What 

Khamsang 

•  •  •  • 

But 

.... 

No 

Fang 

.... 

Before 

Na 

.... 

Behind 

Lang  lang 

•  •  •  • 

Why 

* 

Khamfi 

•  •  •  • 

If 

Fatta 

,  ,  ,  , 

Alas 

Mi-mi 

.... 

A  father 

Bopai  eta 

Leng  pa 

Pan  alang 

Two  fathers 

Bopai  duta 

Sang-pa 

Chhanga  pan 

Fathers 

Bopai  sakai 

Pa-bat 

Pan  khan 

Of  a  father 

Eta  bopuir 

Pa-se 

Hang  pan  khan 

Of  fathers 

Bopai  sakalar 

Pa-sambat 

Hang  pan  kh&n 

To  a  father 

Eta  bopai  lai 

Pa-man 

Hang  pan  haou 

To  fathers 

Bopai  sakalak  lai 

Pa-sali 

Hung  pan  bant 

From  a  father 

Eta  bopair  para 

Pa-mana 

Jan  khan  pena  ma 

From  fathers 

Bop&i  Sakalar  para 

Pa-man  bdte 

Jiiu  khau  pen  m^ 

A  daughter 

Ji  ejaui 

Long  niug  luk 

Luk  chau 

Daughters 

Ji  bilak 

Luk-niug-bat 

Luk  chau 

Of  a  daughter  .  . 

Ji  ejauir 

Luk-ning  long 

Hang  luk  chau  nai  khdu  ... 

Of  daughters 

Ji  bilakar 

Luk-ning-bat-se 

Hang  luk  chau  nai  khau  ... 

To  a  daughter 

Ji  ejani  lai 

Luk-ning  leng-se 

Hang  kuug  luk  chau  khau 

Two  daughters 

Dujani  ji 

Sang  luk-niug 

Luk  ying  sangak 

From  a  daughter 

Ji  ejauir  para 

Luk-ning  leng-sewa 

Nau  luk  chau  nai  khau 

To  daughters 

•  •  •  • 

Luk-ning-bat-sea 

.... 

From  daughters 

Ji  bilakar  para 

Luk  ning  bat  sew  a 

Nau  luk  chau  nai  khau  ... 

1 
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Alton. 

Cacbaree. 

Hojai. 

Mikir. 

Kofliik. 

Naugla 

1  Jo 

Ivhamba 

!  Minai 

Sit. 

Musa 

Phai 

Phaiba 

Berignai 

Come. 

Pahaga 

Bubai 

Towba 

Chonnai 

Beat. 

Takuchan 

Gosongdong 

Songba. 

Thomai 

Stand. 

Tai 

Thaiba 

Thiba. 

Ivithi 

Die. 

Hauraa 

Ho 

Riha. 

He 

Give. 

Lem 

1  Khatdong 

Khailong 

Karnai 

Run. 

Luk  la 

Sa 

Posow 

Atha 

Up. 

Kaucha 

Khathi 

Sampha. 

Adu 

Near. 

Kaune 

Shur 

Seri 

Mor 

Who. 

Khuncham 

Aru 

Aru 

Apar 

And. 

Chan 

Noonggo 

Gibi 

Ta 

Yes. 

Keta-u 

Singgao 

Phokla 

Abel 

Down. 

Kaite 

Gojan 

Kejing 

Kehelo 

Far. 

Kechang 

Ma 

Sunang 

Pe 

What. 

Huncham 

Kintoo 

Pimifising 

Lahe 

But. 

Nangchau 

Noonga 

Nia 

Koli 

No. 

Ananna 

Siggongo 

Sugeeho  kedoha 

Hafranghelong 

Before. 

Kallang 

Oonou 

Tanaha 

Nefi 

Behind. 

Kangohhang  ne 

Mano 

Simune 

Kapee 

Why. 

•  •  •  • 

Jodi 

Thikade 

Lahe 

If. 

Hai  uh  pibachangne  . . 

Hai  hai 

• 

Hai-hai 

Cheche 

Alas. 

Paulung 

Khasi  afa 

Baba  sowse 

Enguro  po  . . 

A  father. 

•  •  •  • 

Khanoi  afa 

Baba  gini 

Dohoni  po  . . 

Two  fathers. 

Patanglu 

Affa  fore 

Baba  row 

Aportu 

Fathers. 

•  •  •  • 

Affani 

Babani 

Apo 

Of  a  father. 

. 

Affa  foreni 

Baba  rowni 

Apoato 

Of  fathers. 

Hang-po-lung 

Affanen 

Bohantha 

Apale 

To  a  father. 

Hao-po-haon 

Atfamono 

Boba  rowtha 

Apo  artule  . . 

To  fathers. 

Lai-po-lung 

Affaiya 

Babani  fereng 

Nepopeng  . . 

From  a  father. 

Lai-po-hau 

Affa-forni-fry 

Babarow  fereng 

Apo  atumpen... 

From  fathers. 

Chhau  lung 

A  daughter. 

Lukchhau  nam 
Lukchhau  lung 

.... 

.... 

Daughters. 

Of  a  daughter. 

Lukchhau  khau 

•  •  •  • 

Of  daughters. 

Hang-luk-chau 

To  a  daughter. 

Hang  luk  chau  tang 
lung 

Two  daughters. 

Puluk  chhau  pulang  . . 

From  a  daughter. 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

To  daughters 

Lai  puluk  chau  tang 
lung. 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

From  daughters 

t 
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List,  of  English  words  and  phrases  with  their  corresponding  words 


English. 

Assamese. 

Abom. 

Khamptt. 

A  good  mail 

Eta  bhal  manuha 

Leng  di  kun 

Kai  dloni  ldngo  mdi 

Two  good  men 

Dutd  bhal  mdnuha 

Sang  kun  di 

Kalni  chhang  kang 

Good  men 

Bhiil  manuha  bor 

Di  kun  bat 

Phan  ni  khdu 

Of  a  good  man 

Eta  bhal  radnuhar 

Leng  di  kun-se 

Kai  dloni  ldngo  me 

Of  good  men 

... 

Bhdl  manuha  borar 

Di  kun-batse 

Phanui  khdu 

To  a  good  man 

Eta  bhal  mdnuhalai 

Leng  di  kun-sen 

Hang  kai  ni  mdi 

To  good  men 

... 

Bhal  manuha  bilak  lai  ... 

Kun  di  batsen 

Kang  phanni  khdu  mai 

From  a  good  man 

... 

Eta  bhal  manukar  para  ... 

Leng  di  kun-sewd 

Kai  dloni  ndu 

From  good  men 

. 

Bhal  manuha  bildkdr  para. 

Di  kun-batsea 

Phanni  hangui  khdu  ndn 

A  good  woman 

•  •  . 

Ejani  bhal  mdiki 

Funing  di  leng 

Meh  kai  ni  piying 

Good  women 

... 

Chikau  mdiki  bor 

Di  funing 

An  chen  piying  khdu 

A  bad  boy 

... 

Etu  bey  a  lara 

Luk  leng  chayd 

Toan  mini  lang 

A  bad  girl 

... 

Ejani  beya  chodli 

Luk  ning  leng  chya 

Mini  pi}dng  an  lang 

Good 

Bhal 

Di 

Nioh 

Better 

•  •  . 

Aru  bhal 

Lung  di 

Khun  kangani 

Best 

Bhdlat  kai  bhdl 

Long  sang  di  . . 

Nile  tile  te  lang 

High 

Okh 

Ren 

Chhongd 

Higher 

•  •  . 

Aru  okhard 

Then  ren 

Pha  khun  kang  chhonga 

Highest 

... 

Okhat  kai  okh 

Nuchyan 

Chungna  mdi  chung  lang 
md. 

A  horse 

Ghord'etd 

Md  leng 

Mah  on  lang 

•  •  • 

A  mare 

•  .  • 

Ejani  ghori 

Mami 

Mdh  dume  langa 

•  •  • 

Horses 

•  •  • 

Ghora  bilak 

Mabat 

Mah  ne  khdu 

•  •  • 

Mares 

•  •  • 

Ghori  bilak 

Mami-bat 

Mdh  dume  khdu 

•  •  • 

A  bull 

... 

Eta  sdr  gam 

Huba 

Ngd  pai  anlang 

... 

A  eow 

' 

. 

Ejani  gdi  garu 

Mehn 

Ngd  dume  lang 

... 

Bulls 

Bhdtara  garubor 

Hubd-bat 

Ngdu  ndi  khdu  othang 

Cows 

Garu  bor 

Mehn-bat 

Dume  lang  khdu 

... 

A  dog 

Kukur  eta 

Soma 

Mdmdou 

... 

A  bitch 

Mdiki  kukur  ejani 

Mesemd 

Mdh  me  lang 

•  •  • 

Dogs 

... 

Kukur  bor 

Semabat 

Mdnai  khdu 

•  •  • 

Bitches 

... 

!  Mdiki  kukur  bor 

i 

Mesema-bat 

Dume  md  ndi  khau 

... 

(  9  ) 
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Aiton. 

Ca<4i»re«‘. 

Hojai 

Mikir. 

Khuuni  kulang 

|  Khanoi-goham  .. 

Sowsi  subon  hambee. . 

Meson  arlung .. 

A  good  man 

•  •  •  • 

j  Gaham  manse 

Hamba  subon  row  . . 

Banghini  meser 

Two  good  men 

arlung. 

j  Khunni  kau 

.... 

Kadow  kowa. . 

|  Good  men. 

Khunni- kuli  kolang  .. 

Khasegohanmanseii 

i  Hamba  sikonsini 

Anut  kemoson 

|  Of  a  good  man. 

arlong. 

Khunni  nena  kha-uin 

Gaham  manseeni. . 

Hamba  siban  rowsini 

Kemesen  arlong 

Of  good  men. 

Hang  khunni  kulang 

1  Gaham  manse  lage 

•  •  •  • 

Anee  mesent. . 

To  a  good  man. 

•  •  •  • 

'  Gaham  manse  ferra 

•  •  •  • 

Lajukta  mesen 

To  good  men. 

angoler. 

Hang  khunui  tang 

Ivhase  gaham  niugas 

Kemesen  arlong 

From  a  good  man. 

lung. 

peusy  relong- 
ta. 

Laipu  khunni  kulang 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

From  good  men. 

Pijingane  kolang 

J  Gaham  hurjao 

•  •  •  • 

j  Anut  kemesen 

A  good  woman. 

apiso. 

Miuni  khao 

Khasi  hainagotho.  . 

•  •  .  • 

Tajukta  mesen 

Good  w’omen. 

apiso. 

Lukhai  kolang 

Lase  haina  gotho  .  . 

•  •  •  • 

Aneet  kahingo 

A  bad  boy. 

aosa. 

•  * 

Luk  lau  hau 

Lase  liama  jousa  .  . 

•  •  •  • 

Anut  kahigo 
,  krlosa. 

A  bad  girl. 

Ni  uga 

Bar  gaham 

•  •  •  • 

Mesen 

Good. 

.... 

Be  gaham 

•  •  •  • 

Lame  musut. . 

Better. 

Chhena-do 

Goozon 

Lame  meechat 

Best. 

lang. 

|  Chhau 

Bor  goozon 

•  •  •  • 

Kangtoi 

High. 

•  •  •  • 

Be  goozon 

.... 

Kangtaipar  . . 

Higher. 

Chhong  te 

.... 

.... 

Bi  kangtozpar 

Highest. 

Matu  lang  ...  | 

Khase  ghorai 

Ajun  losai 

A  horse. 

Mame  tulang 

Jo  gorai 

•  •  •  • 

Ajun  losai  api 

A  mare. 

Mathuk  nam 

Gorai  fra 

Losai  atum 

Horses. 

Mame  nama 

Gorai  him  a 

.  .  .  • 

Losai  api  atum 

Mares. 

Buthuk  lung 

Bolud  musan 

Ajun  alowehi- 

A  bull. 

Utme  o-lang 

Gai-mosow 

.... 

nong. 

Ajun  chi  nong 

A  co./. 

Utthok  kung-lang  ... 

Bhotora  mosan  . . 

•  .  •  • 

8-pl. 

Chinnung  alow 

Bulls. 

Ume  kung  lang 

atum. 

Moosow  bima. 

.... 

Chinnung  api 

Cows. 

Mawan  lung 
‘Mawan  melung 

Mawan  kang  lung  ... 

atum. 

Saym  jala 

Sayma  jo 

Sayma  fra 

.... 

.... 

.... 

Methan  alow.  . 
Moth  an  api  .  . 
Methan  alow 

A  dog. 

A  bitch. 

Dogs. 

Mawan  me  kaug  lung 

Sayma  jo  fry 

•  •  •  • 

atum. 

Metlian  api 

Bitches. 

- - - 

- - - 

atum. 

C 
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List  of  English  words  and  •phrases  with  their  corresponding  words 


KnglUh. 

A  Msinese. 

Ahom. 

Khampti. 

A  he-goat 

Eta  mota  chhdgali 

Fupenga  leng 

«  •  • 

Beyd  dume  lang 

A  female  goat 

Ejani  rnaiki  chhagali 

Mipenga  leng 

... 

Beyd  thak  lang 

.  .  . 

Goats 

Chhagali  bilak 

Penga-bat 

,  ,  , 

Beyd  nan  khau 

•  .  . 

A  male  deer 

Eta  mota  pahu 

Tungifu  leng 

.  .  . 

Naong  thak  lang 

•  •  • 

A  female  deer 

Ejani  pahu 

Tungimi  leng 

•  •  . 

Nang  dume  lang 

... 

Deer 

Pahu  bildk 

Tungi-bat 

•  .  • 

Nang  ndi  khau 

... 

I  am 

May  achho 

Kau-e  ju 

•  •  • 

Kdnmai  yangoh 

•  •  • 

Thou  art 

Apuni  achha 

Mou-eju 

•  •  • 

Man  jaoh 

•  •  • 

He  is 

He  achhe 

Feu-man  ju 

•  •  . 

Man  khdn  yangongke 

•  •• 

We  are 

Ami  achho 

Rang-rau  ju 

... 

Duong  mdi  ong 

•  •  • 

You  are 

Tumi  achha 

Moule  juse 

... 

Man  ydng  ong 

«*  • 

They  are 

Teo  bilak  dchhe 

Feu-luk  rang  ju 

Kdntd  ydng  than 

•  •  • 

I  was 

May  dchhilo 

Kau-e  ju-mang 

•  •  . 

Kant  ma  yan 

•  •  • 

Thou  wast. 

Apuni  dchhile 

Mou-e  ju-koi 

•  • 

Matang  jaoh 

... 

He  was 

Si  achhile 

Feu  ju-se 

... 

Khdng  md  ydn 

We  were 

Ami  dchhilo 

Rang  rau  juman 

Duong  maiong 

.  .  . 

You  were 

Tumi  achhila 

Moule  ju-sakoi 

... 

Mau  mayan 

•  •  • 

They  were 

• 

Teo  bilak  dchhile 

Feu-luk  rang- juse 

Khdn  kang  ydng  ong 

•  •  • 

Be 

Hay 

Ju 

•  •  • 

Jdo 

•  •  • 

To  be 

Habole 

Ju-man-ee 

•  •  • 

Jaoya 

•  •  • 

Being 

Hai  pelai 

Ju-klang 

•  •  • 

Jaoya  oah 

•  •  • 

Having  been 

Hai  pelai 

Ju  khan  tang 

•  • 

I  may  be 

May  habo  paro 

Kau  ju-toi 

... 

Kau  pen  ong 

•  •  • 

I  shall  be 

May  ham 

Kau-e  bai-ju 

•  •  • 

Kau  pen  ong 

•  •  • 

I  should  be 

Haba  lage 

Kau-e  folaiju 

•  •  • 

Beat 

Mare 

Dheksi 

•  •  • 

Pang  ke 

•  •  • 

To  b%at 

Maribalai 

Dhekpasi 

•  •  • 

Mi  pang  ko 

... 

Beating 

Marichhe 

Dheksi 

•  •  • 

Pang  nam 

... 

Having  beaten 

Mara  hai  pelai 

Dhekpasi  lung 

•  •  • 

I  beat 

May  marichho 

Kau-e  dhek 

... 

Kau  pang  ka 

... 

Thou  beatest 

Apuni  marichho 

Moue  dheksi 

.  •  . 

Matang  pangma 

... 

He  beats 

Teo  marichhe 

Feu  kon  dhek 

•  •  • 

Maupang  ma 

... 

We  beat 

Ami  marichho 

Rang  rau  dhek 

... 

Dupang  nam 

... 

You  beat 

Tumi  marichha 

Mouledhek 

•  •  • 

Mau  pung  ke 

... 

They  beat 

Sihate  marichhe 

1  Feu  luk  dhek 

•  •  • 

Khan  pang  ma  yau 

I  am  beating 

May  marichhe 

1 

Kau-o  dheksi  dheksi 

•  • 

Kau  m*i  pang  ma 

•  •  • 

I  was  beating 

May  marichhilo 

Kau-e  dheksi  lung 

... 

. 

I  had  beaten 

May  marilo  ... 

Kau-e  dheksile 

... 

Kau  mai  pang  ma  yau 

•  •  • 

Auameie,  Ahom,  Kkampti,  Alton,  Cacharee,  Ilojai,  and  Mikir 


Alton 

(  ochttree. 

Mikir. 

Pe  thuk  lung 

Bormafantha  mase 

Bronjola  mase 

Bailo  eyan  .  . 

A  he-goat. 

Pe  mo  lung 

Burma  bima  manse 

Bronboojoo  manse  - . 

Biapi  eyan  . . 

A  female  goat 

Phung-pe 

Borma  fur 

Bronsi  bangbie 

Biatum 

Goats. 

Nithuk-lung  ... 

Moifanthi  mase  .  . 

Mijela  masi 

Thiakals 

A  male  deer 

Nime  lung 

Moifautlii  mase  . . 

Mi  boojoo 

Thoiapi 

A  female  deer 

Kung  ni 

Moifur 

Mi  labaug 

Thiokatum  . . 

Deer. 

Ka-ucha 

Aung  noongo 

Ang  jadoo 

Nephanjee  .  . 

I  am. 

Mauna 

Noong  moongo  .. 

Noong  jadoo 

Nangphanghon 

Thou  art. 

Munacha 

Be  noonga 

Boo  jadoo 

Kali  hala 

He  is. 

Ha-ucha 

Juugphur  noonga. . 

Netaplang- 

doonjiari. 

We  are. 

Chhuna 

Nuongeo  noonga  .  . 

Joong  jadoo 

Nangtoplang- 

douon. 

You  are. 

Mun  khauna 

Aungh  thathengmon 

Poonsi  jadoo 

Kalonglo  hala 

They  are. 

Ka-u-jangclia  ... 

Noong  thathengmon 

Ang  dangba 

Nedolo 

I  was. 

.... 

Be  thathengmon  . . 

Namdi  dangba 

Nang  dol 

Thou  wast. 

Munajam 

J  ungphur  thatheng¬ 
mon. 

Noong  dangba 

• 

Hala  dolo  .  . 

He  was. 

Ilau  tang  lung  jang... 

.... 

Joong  dangba 

Nelli  dolo 

We  were. 

Clihutang  lung  jang. . . 

Noongsur  thatheng¬ 
mon. 

Nainai  rowdungba  . . 

Nangtum  dolo 

You  were. 

Khau  taka  lung  jang 

Besur  thathengmon 

Poonisi  doongbo 

Halatum  dolo 

They  were. 

.... 

Noomgo 

J  adoo 

Phanglo 

Be. 

Namais 

Jamah 

Eapo 

To  be. 

•  •  •  • 

Jakha 

("ee  or  see  . . 

Being. 

.... 

.... 

J  akha 

Cee  or  see 

Having  been. 

Kupi  nuokang 

Aung  jane  hago  . . 

Augjafooree 

Netaplangton- 

gee. 

I  may  be. 

.... 

Aung  jagon 

Aug  jamang 

Ne-epo 

I  shall  be. 

.... 

.... 

Augjafooree 

Nedoijeo 

I  should  be. 

.... 

Boo 

Doh 

Ivoehok 

Beat. 

•  .  •  • 

Boono 

Toma 

Chokjee 

To  beat. 

.... 

Boonaiow 

.... 

Cho-pallo 

Beating. 

Boonaiow 

.... 

Cho-pallo 

Having  beaten. 

Kau  thuppa 

Aung  boonee 

•  •  •  • 

Ne  choknon .  . 

I  beat. 

Manpo 

Noong  boo 

.... 

Nang  choknon 

Thou  beatest. 

Main-po 

Be  booro 

Ilalla  choknon 

He  beats. 

Hau  thuppa 

Jung  boonee 

.... 

Nellee  choknon 

We  beat. 

Chhopama 

Noongsur  boo 

.... 

Nangtum  chok- 
nou. 

You  beat. 

Khau  thopo 

Besur  booro 

| 

.... 

1  Hallatum  chok¬ 
non. 

They  beat. 

.  .  .  • 

:  Aung  boodung 

.... 

;  No  choklo 

I  am  beating. 

•  •  •  • 

Aung  buodungmon 

.... 

Ne  choktanglo 

I  was  beating. 

•  •  .  • 

Aung  boodungmon 

| 

Ne  choktanglo 

I  had  beaten. 

(  12  ) 
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List  of  English  words  and  phrases  with  their  corresponding  words 


En  'li'.k 

Assam  oso. 

Ahom. 

Khnmpti. 

I  rnaj  boat 

May  mariba  pare 

Kau-e  dheksiloi 

Kau  pang  pen  ong 

1  have  beaten 

•  •  •  • 

•  •  •  % 

•  •  •  • 

I  shall  beat 

May  marim 

Kau-e  dhek-boi 

Kau  pang  ma  yahe 

I  should  beat 

May  mania  hate 

Kau-e  dhek-falai 

I  am  beaten 

Mok  marile 

Kau-ke  dheki  .  . 

Khau  mai  pang  ma  yau  ... 

I  was  beaten 

May  mara  halo 

Kau  ke  dheksi-lung 

Kau  mai  pang  ma  yau 

I  shall  be  beaten 

May  mara  ham 

Kau-ke  dheksipasi 

I  go 

May  jao 

Kau-e  ka 

Kau  ka  kao 

Thou  goest 

Apuni  gaichhe 

Mou-e  ka 

Matjaumah 

He  goes 

Teojae 

Feu  ka 

Kang  mdti 

I  went 

May  gailo 

Kau-e  paika 

Kau  mah 

Thou  wentest 

Apuni  gaichhile 

Mou-e  kase 

Mdtjdnkd  ydo 

He  went 

Teo  gail 

Feu  ka-fai 

Mdukd  ydo 

Go 

Ja 

Ka 

Ka 

Going 

Jam 

Kafaile 

Kdld 

Gone 

Gal 

Ka-hau 

Ka  ydo 

What  is  your  name  ?. . . 

Tor  ki  nam 

Moule  su  kham  sang 

Yang  man  kdchdng 

How  old  is  this  horse? 

Ei  ghorar  kiman  bayas 
haiehlie. 

Ma  tu  pi  le 

Andi  mdh  ki  achdk  than 
ong. 

How  far  is  it  from  here 
to  Kasmir  ? 

Iar  para  Kasmir  lai  kiman 
dur. 

Tindi  mung  ban  Kasmiri 
theureu. 

Luksi  ndi  Kasmir  mai  khan 
kdi. 

How  many  sons  are 
there  in  your  fathe  r's 
house  ? 

Tor  baperar  gharat  kiman 
lora  aehhe. 

Moule  paman  ran  luk 
chyang. 

Hanpang  mau  mai  luk  an 
kha  ratang. 

1  have  walked  a  long 
way  to-day. 

May  nji  bahu  dur  phuri 
aliilo. 

Kau-e  menai  fai  mung 
faiban. 

Kau  mandaih  tikai  mai 
lechhi  pang  ka  ma  khun 
le  pha. 

The  son  of  my  uncle 
is  married  to  her 
sister. 

Tair  clianiek  more  dadair 
puteke  biya  karichhe. 

Kau-re  du  chau  luk  feu-le 
ning-nang  ning  kdkdn. 

Nang  chau  man  mai  luk 
pang  au  kau  au  heo  meh 
yau. 

In  the  house  is  the 
saddle  of  the  white 
horse. 

Gharar  bhitarat  thakajin 
kkanbaga  ghorator  hayne 

Ma  fak  ankham  ran  khau 

ju 

Ong  kana  han  mai  naih 
anma  phak  naih  yan  ung 

ke. 

l’ut  the  saddle  upon 
his  back. 

J inkhan  tar  pithat  de 

Feu-le  lang  bai  ankham 
khutsi 

Au  man  oang  kalang  mau 
mai  tah. 

I  have  beaten  his  son 
with  many  stripes. 

Tar  putekak  may  bahut  kob 
maricho. 

•  •  •  • 

Lukman  ma  ih  kau  jau 
thipa  ya  oh. 

He  is  grazing  cattle 
on  the  top  of  the 
hill. 

Si  parbatar  tingat  gam 
charaichhe. 

Fen  doilung  ru  hukin  nya 

Mau  phang  lang  yik  nae 
rnaili  leng  nga  ong. 

He  is  sitting  on  a 
horse  under  that  tree. 

Sei  gaebar  talat  si  ghorat 
uthichhe. 

Tun  ten  malang  feu  nang 

Kanau  hang  nana  man  khi 
mah  si  ong  yau. 

His  bri<(her  is  taller 
than  his  sister. 

Tar  kakaek  tar  chaniyk 
kai  okh. 

Feu-le  nang-uing  feu  man 
ki  lung  nu. 

Piydi  man  lang  chau  man  i 
nidi  kangchhong  lang  ma  i 
yau 

I 
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A  horn,  Khampti .  Alton,  Carharer ,  Ilojai ,  *«</  Mikir 


Aiton. 

Cuchiiree. 

Ilojai. 

Mikir. 

Eui'lmb. 

Kftup  tipi  no 

Aung  boonahago  .. 

•  •  •  • 

.... 

No  chokaon  .  . 

1  may  beat. 

I  have  beaten. 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Aung  boogun 

•  •  •  • 

Ne  chokjee  .  . 

I  shall  beat. 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Ne  choknangpo 

I  should  beat. 

Kau  ken  khawan 

Aungtho  booio 

•  •  •  • 

Ne  kachok  .  . 

I  am  beaten. 

Aungtho  boobai  ... 

•  •  •  • 

Ne  choklo 

I  was  beaten. 

•  •  •  • 

Aungtho  boogun  ... 

•  •  •  • 

Ne  chokpo  .  . 

I  shall  be  beaten. 

Kau  thopai 

Aungthangni 

•  •  •  • 

Ne  dampo  .  . 

I  go. 

Mau  pai  ma 

Noong  tliang 

•  •  •  • 

Nang  dammon 

Thou  goest. 

Mun  paiga 

Be  thangtheng  ... 

•  •  •  • 

Ilaladaintanglo 

He  goes. 

Kapaima 

Aung  thangbai  ... 

•  •  •  • 

Ne  dumtanglo 

I  went. 

Ma  paima 

Noong  thangbai  ... 

•  •  •  • 

Nang  dampo.  . 

Thou  wentest. 

Mun  paika 

Be  thangbai 

•  •  •  • 

La  damtanglo 

He  went. 

Paiga 

Thang 

•  •  •  • 

Da 

Go. 

Paiuka 

Thangdoong 

•  •  •  • 

Dambomlo  .  . 

Going. 

Paigao 

Thangoai 

«  •  •  • 

Damtanglo  .  . 

Gone. 

Chiuma  chiuchang  . . 

Noonghi  nowama 
now. 

•  •  •  • 

Nangman  kopoo 

VVhat  is  your  name  ? 

Achhak-ma  khelau 

lung  ? 

Be  goraia  bosur  pisa 
jadoong 

.... 

La  losai  ning- 
kan  kowanlo. 

IIow  old  is  this  horse  ? 

Uthai  hau  tilling  Kas- 
mir  khelai  lung  ? 

Bainifry  Ivashmere 
basa  gojan. 

•  •  •  • 

Ladakpen  Kash- 
mere  koaudo 
kaliila 

How  far  is  it  from 
here  to  Kasmir  ? 

Hunapa  mau  luen 
imang  khelau  lung  ? 

Noongni  noompa  ni 
noton  gotho  kbapsa 
dongo. 

•  •  •  « 

Ahen  koando 
nang  somar. 

IIow  many  sons  are 
there  in  your  father's 
house  ? 

Kauka  tang  kaima 
teho. 

Diniang  nama  gojan 
thabai  bai. 

•  •  •  • 

Pinine  kaliilopar 
kafooridom. 

I  have  walked  a  long 
way  to-day. 

Punung  chau  mun  luk 
cliai  au  kau  pin  hun. 

Angni  fodoiui  ficho- 
dla  bini  biuox  now- 
fo  boba  kulambai. 

•  •  •  • 

N  aponoo  aso 
asopi  ponang 
kedo. 

The  son  of  my  uncle 
is  married  to  her 
sister. 

Lau  hun  naima  kuk 
an  mun  jaugua. 

Goorai  goofootui  juna 
bai  no  dong. 

•  •  •  • 

Losai  aklok  jin 
halahem  sido. 

In  the  house  is  the 
saddle  of  the  white 
horse. 

Nulang  muna  kupana 
mun. 

Binibi  khwang  jima 
kliooai. 

•  *  •  • 

La  amoi  jin 
arboongum. 

Put  the  saddle  upon 
his  back. 

Hang  luk  mun  kau 
thuk  kau. 

Augbini  fisajala  ko 
ghanimai  boobai. 

•  •  •  • 

Ne  labangso 
aso  jasemet 
chuklo. 

I  have  beaten  his  son 
with  many  stripes. 

Nulae  mun  pai  ning 

Be  hojani  sai  awha 

•  •  •  • 

Englong  apo 

Ho  is  grazing  cattle 

bu 

moosow  goonedong. 

chaimning 
kebi  dam. 

on  the  top  o.  the  hill. 

Kun  bulaug  tautun 
maiuang  nungraa. 

Bi  bongfang  singon 
gorai  uthibai  tha- 
doug. 

•  •  •  • 

Hala  thaughi 
abin  losai  at  ha 
ingnisoo  sido. 

He  is  sitting  on  a 
horse  uuder  that 
tree 

Hang  nang  chau  mun, 
nang  chaimun  khen 
chhang. 

Bini  bifunga  bini 
biua  nauikbo  goo- 
jan. 

•  •  •  • 

La  am  oo  ang 
jirpi  afanamoo 
dingmoo. 

His  brother  is  taller 
than  his  sister. 

D 
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List  of  English  words  and  phrases  with' their  corresponding  words 


Engliah. 

Assamese. 

Ahum  in  Roman  character. 

Khampti. 

The  price  of  that  is  two 
rupees  and  a  half. 

Tar  dam  du  taka  ek  adhuli 
hay. 

Feu  khat  sang  tak  faleng 

Thang  mdn  chhangta  thuli 
ydu  yau. 

My  father  lives  in  that 
small  house. 

Mor  bopai  seito  saru 
gharete  thake. 

Kau-le  pa  ran  noy  ju-se  ... 

Pung  kan  yd  jau  kdn  hang 
la  ana  na. 

Give  this  rupee  to 
him. 

Firup  taka  tak  dibi 

Feu-man  tak  leug  housi  ... 

Ngd  na  tra  uai  man  mai 
hdtang  dah. 

Take  those  rupees  from 
him. 

Tar  para  seir  up  khini 
anibi. 

Feu  se  tak-bat 

Lukman  ma  ih  nga  nanai 
khau  aoug  ma  dah. 

Beat  him  well  and 
bind  him  with  ropes. 

Tak  bhalkai  maribi  aru 
jarire  baudhi  thubi. 

Fou-mau  di  dheksi  anba 
feu-man  si  khat. 

Pang  mini  oah  khun  lang 
kau  chai  phuka  oai  tah. 

Draw  water  from  the 
well. 

Nadar  para  pani  tol 

Khum  pen  nam  an 

Nam  mang  mai  nam  oak 
tah. 

"Walk  before  me 

Mor  agat  phur 

Kau-le  na  khanpai  khanma 

Na  kau  mai  ledah 

Whose  boy  comes 

behind  you  ? 

Tor  pachhat  kar  lara 
ahichhe. 

Kanai  lukruan  moule  khen- 
lang  mase. 

Kalang  mau  mau  luk  kau 
laiiua. 

From  whom  did  you 
buy  that  ? 

Kar  para  seito  kini  lali  . . 

Kon  feu- bat  mou  ansu 
ankhrai. 

Luk  kau  mai  an  mau 
ohhaug  ma  kah. 

From  a  shop-keeper  of 
the  village. 

Gaor  eta  beparir  para 

|  Mung  ban  katram  ansu  ... 

Mau  mai  lai  paug  pan£  ka 
an  lang  na  ill. 

(  is  ) 
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I*  Ahom ,  Khnmptx,  Alton,  Cacharec,  Jfojai,  and  Mikir. 


Aiton. 

Cacharee. 

Hojai. 

M  ikir. 

Khan  annai  chhaug 
tahai  thule. 

Binidama  rupgotnai 
adliaa. 

4  •  •  • 

Lahang  son 

adur  sika  hixii 
adobaug 

The  price  of  that  is 
two  rupees  and  a 
half. 

Pukai  ulaun  annai  ... 

Augni  afaia  binour 
udniow  thaio. 

Nepo  hahemso 
6ido. 

My  father  live6  in 
that  small  house. 

Inguna  ennai  hau 
hang  muu. 

Bathakakho  binaha 

•  •  •  • 

Ladhun  lapinne 

Grive  this  rupee  to 
him. 

U-eng  numu  mu-ina 
auga. 

Bathaka  frookhauta 

•  •  •  • 

Lapen  dhun 
anem. 

Take  those  rupees 
from  him 

Hang  raun  pani  nila 
auchhai  huk  ninila. 

Bikhan  ghaminoboo 
didoong  jung  kha. 

*  *  *  # 

Laokuk  mesen, 
nrmi  le  cog- 
num. 

Beat  him  well  and 
bind  him  with  ropes. 

Unam-mo-tak-ma  ... 

Ilakhurnifra  deg 
dikhang. 

'  *  *  * 

Langtook  penla 
taug  chugnum. 

Draw  water  from  the 
well 

Kai  pang  na 

Aungin  sigaug  an 
thabai. 

.... 

Nefraug  daruun 

Walk  before  me. 

Kallang  mau  lu-an 
kaulema? 

Noongni  tinow  than- 
guaia  sini  gotho. 

.... 

Naugfee  mot 
aooso  sinan- 
kidoom. 

Whose  boy  comes 

behind  you  ? 

•  •  •  t 

Sinifra  bai  nai 

.... 

Labaugso  mot 
pensa  nanka- 
nam. 

From  whom  did  you 
buy  that  ? 

Lai-poka  thai  kalang 

Jemini  dokhani 

sasinifora  bai  nai. 

Bong  agulot- 
pensa  nang 
kenatn. 

From  a  shop-keeper 
of  the  village. 

isn 


CACIIARI  LANGUAGE. 


Numerals. 


One 

...  Sei. 

Six 

lian. 

Two 

...  Noi. 

Seven 

Sim. 

Three 

Tham. 

Eight 

Sikho 

Four 

...  Bri. 

Nine 

Zat. 

Five 

...  Ba. 

Ten 

Zi. 

Twenty 

•  • 

.  Zan-khai-ba. 

N.B. — There  are  no  distinct  words  to  express  numerals  above  ten.  There  is  however  a 
collective  word,  “  zan  khai”  =  four ;  which,  when  followed  by  two  other  numbers,  is  to  be  mul¬ 
tiplied  by  the  former ,  while  the  second  is  to  be  added  to  the  product  so  obtained.  In  this 
way  the  Cacharies  can  enumerate  up  to  forty ;  beyond  which  they  resort  to  the  practice  of 
counting  objects  into  separate  groups  of  fire. 

Zan-khai-tham  =  four  x  three  =  12. 

Zan-khai-tham-(sa) — tham  =  four  x  three  -f  three  =  15. 

Prepa-sa  implies  men,  e.g.,  sa-tham  =  three  (men). 

Ma,  lower  animals,  ma-tham  =  (goats). 

Mun,  lifeless  objects,  mun»tham  =  bamboos. 


The  vowels  in  the  above  words  are  all  pronounced  with  a  short,  sharp,  clicking  sound, 
not  at  all  easy  to  catch  or  to  imitate. 

Pronouns. 


Singular. 


Ang 

...  I. 

Ang-ni 

...  Of  me. 

Ang-nan 

...  To  me. 

Ang-kho 

...  Me. 

Aug-ni-phorai 

...  From  me. 

Ang-ni-on  ... 

...  In  me. 

Nung 

...  Thou. 

Nung-ni 

...  Of  thee,  &c.,  &c. 

Bi 

...  He. 

Bini 

...  Of  him,  &c.,  &c. 

Plural. 


Zung  phoo 

r 

We. 

99  » 

ni 

Of  us. 

99 

nan 

To  us. 

99 

phoor  pho  .. 

Us. 

99 

niphorai  ... 

From  us. 

99 

ni-an 

In  us. 

Nung-soor 

•  •  • 

You. 

yy  99 

ni 

Of  you,  &c.,  &c. 

Bi-soor 

... 

They. 

)>  )>  ni 

... 

Of  them,  &c., 

By  means  of  these  terminational  affixes  all  personal  pronouns,  nouns,  &c.,  are  regul 
declined  in  the  genitive,  dative,  accusative,  ablative,  locative  cases. 

The  adjective,  when  combined  with  a  noun,  sometimes  precedes,  sometimes  follow  t ; 
but  does  not  change  its  termination  when  declined,  e.g. — 


A  good  man 

...  Gaham-man-soi. 

Hair 

...  Khe-nai. 

Of  a  good  man 

...  Gaham-man-soi-ni. 

Mother 

...  Ai. 

To  a  good  man 

...  Gaham-mau-soi-nau. 

Brother 

...  A-goi. 

Hand 

...  A-khai. 

Sister 

...  Bi-na-non. 

Foot 

...  A-pha. 

Man 

...  Man-soi. 

Nose 

...  Gan-thung. 

Woman 

...  Uing  zao. 

Eye 

...  Me  gun. 

Head 

...  Khan-ran. 

Mouth 

...  Kba-ga. 

Tongue 

...  Ta*lai. 

Tooth 

~  Ha-thai. 

Belly 

...  Oo-doi. 

Ear 

...  Khoo-ma. 

Back 

...  Bi-khung. 

84 

( 

2  ) 

Iron 

...  Sir. 

Infant 

...  MaU — ho-a-sa. 

Hold 

...  lloo-na-der-lie. 

Female —  hing-za-s 

Silver 

...  llor-pha-(roop). 

Daughter 

...  Phi-sa-zan. 

Sun 

...  Shun. 

Slave 

...  Banda  (hindoo'. 

Moon 

...  A-kha-phur. 

Cultivator 

...  Baiz-zen. 

Star 

...  Ha-thant-khi. 

Shepherd 

...  Go-ra-khezia,  ir 
gooni-uan. 

Fire 

...  Ant. 

God 

...  Iswaree  (hindoo) 

Water 

...  Doi. 

thai-va. 

House 

...  Nan. 

Devil 

...  Mo-dai. 

Horse 

...  Go-rai. 

Ass 

...  Go-rai-gum-boo. 

Cow 

...  Mo  son. 

Camel 

...  Goi. 

Dog 

...  Soi-ma. 

Bird 

...  Dao. 

Cat 

...  Man  zee. 

Egg 

...  Dao-de. 

Cock 

...  Don-la. 

Go 

...  Thang-nan. 

Duck 

...  Hang-soopha-the. 

Eat 

...  Za-nan. 

Father 

...  A-pha. 

Sit 

...  Zan-nan. 

Wife 

...  Hing-zao. 

Come 

...  Phai-nan. 

Child 

...  Gan-than. 

Beat 

...  Boo-nan. 

Son 

...  Gan-than-ho-a-sa. 

Stand 

...  Gan-sung-nan. 

Die 

•  .  . 

Thoi-nan. 

Give 

.  .  . 

Hau-nan. 

Run 

K  hat- nan. 

men-da- 


These  verbs  are  given  in  the  Infinitive  mood,  the  terminational  affix  of  which  is  “  nao” 
pronounced  very  short.  The  root  of  the  verb  as  iu  the  other  aggluhuative  languages  under¬ 
goes  uo  chauge  iu  conjugation,  combination,  See. 


Dp 

...  Sa-O. 

Who 

...  Sur. 

Down 

...  Sing-ao. 

What 

...  Ma. 

Before 

...  Si-gung-ao. 

Why 

...  Ma-noo. 

Near 

...  Kha-the-ao. 

And* 

...  A-ru. 

Far 

...  Ga-zam. 

But* 

...  Khinto  (kintoo). 

Behind 

...  Oo-nao. 

If* 

...  Zo-di. 

Yes 

...  Mungo. 

Alas* 

...  Hai  ?  hai  ! 

No 

...  Mang-a. 

Declensions. 

A  father 

...  Bipha. 

A  man 

...  Man  soi. 

h athers 

...  Biphaphoor. 

Men 

...  Man  soiphoor. 

Of  a  father 

...  Biphaui. 

Two  men 

...  Sa  sei. 

Of  fathers 

...  Biphaphooni. 

Good 

...  Gaham. 

To  a  father 

...  Biphanan. 

Better 

...  Gahamsin. 

From  a  father 

...  Biphani  phorai. 

Best 

...  Boi  nan  sari  gaha 

A  good  mau 

...  Ga-ham  mansoi 

High 

...  Ge-zon. 

A  good  woman 

...  Gaham  bing-zao-sa. 

Higher 

...  Gezon  sin. 

•  These  words  are  obviously  corruptions  of  the  Assamese  forms  in  common  use;  the  Cacharies  often  aspirate  an  initial 
consonant  in  such  cases,  e.  g.  as  above  K  hintoo-kmtoo ' 


( 


Highest 

•  • 

Roi  nan  sari  gezfin  sin. 

1  am 

•  • 

Ang. 

Thou  wast 

•  • 

Nusy. 

He  is 

Be. 

,  Dung. 

We 

.  . 

Zung  pboor 

You 

•  • 

Nuugsoor. 

They 

•  • 

Bisoor. 

I  was 

.  . 

Ang.  -j 

Thou  wast 

•  • 

Nung. 

Dung 

man. 

He  was 

Bi.  J 

We  were 

•  • 

Zung  phoor. 

You  were 

•  • 

Nung  soor. 

They  were 

•  • 

Bisoor. 

Be 

. . 

Za. 

To  be 

Zauan. 

Being 

•  • 

Zavanan. 

Having  been 

•  • 

Zanan. 

I  may  be 

•  • 

Angza  nan  hagon. 

I  shall  be 

•  • 

Ang  za  gun. 

I  should  be 

•  • 

Ang  za  nan  logiyazadung. 

To  beat 

•  • 

Boo  nan. 

Beat 

•  • 

Boo. 

Beating 

•  • 

Booni  aio. 

Having  beaten 

•  • 

Boo  za  nai. 

I  beat 

•  • 

Ang  boo  dung. 

We  beat 

•  • 

Zang  phoor  boo  ding. 

Thou  beatest 

•  • 

Nung  boo  ding. 

You  beat 

•  • 

Nung  soor  boo  ding. 

He  beats 

•  • 

Bi  hooding. 

They  beat 

•  • 

Bisoor  hooding. 

Horse 

•  • 

Go  rai. 

Mare 

•  • 

Go  rai  bi  ma. 

Horses 

•  • 

Go  rai  phoor. 

Mares 

•  • 

Go  r3i  bi  ma  phoor. 

Bull 

•  « 

Mas  son  pa  loo  a. 

3  ) 


Cow 

•  • 

Mos  son  bi  ma  gai  kindoo. 

Bulls 

•  • 

Mas  sou  ba  loon  a  phoor. 

Cows 

. . 

Mas  son  gai  phoor. 

Dog 

•  • 

Soi  ma. 

Dogs 

•  • 

Soi  m3  phoor. 

Bitch 

•  • 

Bi  m3. 

Bitches 

•  • 

Soi  ma  bimaphoor. 

He- goat 

•  • 

Boor  ma  sagla. 

11  e-goats 

•  • 

Boor  ma  saglaphoor. 

She-goat 

•  • 

Boor  ma  phauthi. 

She-goats 

•  • 

Boor  ma  phanthiphoor. 

A  male  dear 

•  • 

Moi  phan  tha. 

A  female  dear 

•  • 

Moi  phan  thi. 

Male  deer 

•  • 

Moi  phan  tha  phoor. 

Female  deer 

•  • 

Mai  phan  thi  phoor. 

I  am  beating 

•  • 

Ang  boo  dung. 

I  bad  beaten 

•  . 

Ang  boo  dung  man. 

1  shall  beat 

•  • 

Ang  boo  gun. 

I  am  beaten 

•  • 

Ang  boohoo  dung. 

I  shall  be  beaten. . 

Aug  boohoo  nar  za  gun. 

I  was  beating 

C  • 

Aug  boo  bi  tha  dung  man. 

I  may  beat 

•  . 

Ang  boo  nan  ha  gon. 

I  should  beat 

•  • 

Ang  boo  nan  logya  dung 
man. 

I  was  beateu 

•  • 

Ang  boo  boo  dung  man. 

Go 

•  • 

Thang. 

Going 

•  • 

Thang  ni  on  nan. 

Gone 

•  . 

Thang  bai. 

I  go 

Aug  thang  ni  dung. 

Thou  goest 

•  • 

Bing  thang  dung. 

He  goes 

•  • 

Bi  thang  dung. 

We  go 

•  • 

Zung  pboor  thang  ni 
auug. 

You  go 

•  • 

Nung  soor  thang  dung. 

They  go 

•  • 

Bi  soor-thang  dung. 

What  is  your  name 

How  old  is  this  horse  .  . 

How  far  is  it  from  here  to  Kashmir  ? 

How  many  tons  are  there  in  your  father's 
house  ? 

1  have  walled  a  long  way  to-day. . 

The  son  of  my  uncle  is  married  to  his  sister 


Mung  ni  nao  ma. 

Ber  go-na  ya  bese  boyas  za  dungo. 

1W  ni  pherae  Kashmir-on  be  se. 

Nang  ni  mung  nao  ni  non  on  be  se  bang  phi 
saod-ta  dung. 

Diniang  gazan  na  ma  tha  bae  bae. 

|  Ang  nia-dae  ni  plii  sad-tazabi  nibi  n8nas-kho 
i  ba  ba  khan-na  bae  ta  bae. 


In  the  house  is  the  saddle  of  the  white 
Put  tho  saddle  upon  his  back 
1  have  beaten  his  sou  with  many  stripes 

He  is  grazing  cattle  on  the  top  of  the  hill 
He  is  sitting  on  a  horse  under  that  tree 

II is  brother  is  taller  than  his  sister 

The  price  of  that  is  two  rupees 
My  father  lives  in  that  small  house 
Give  this  rupee  to  him  ... 

Take  those  rupees  from  him 

Beat  him  well  and  bind  him  with  ropes 

Draw  water  from  the  well 

Walk  before  me 

Whose  boy  comes  behind  you? 

From  whom  did  you  buy  that  ? 

From  a  shop-keeper  of  the  village... 


(  4  ) 


Biui  hi  khang  on  zim  ban. 

Ang  bini  phi  sad-la  kho  gan  bangor  nan  boo 
bai. 

Bi  yan  ha  zor-sao  moson  gum  dung. 

Bi  yan  bei  bong  phang  sing  as  go  rae  ni- 
saouth-i-ua  noc  tha-dung. 

Bini  bigi  ya  biui  bina-nao  nan  sangazan 
sindung. 

Bini  da  ma  thae  noe  adlai  sei. 

Ang  iu  a  pha  ya  bei  un  dac  poe  an  thaio. 
Buthakha  khobi-nau  ban. 

Bei  thakha  phoor  khobini  phra  eta. 

Biphoga  bu-ruai  nau  boi  aru  diding  zuug  kha. 
Hakhor-ui  phrae-dae  kho  di  khang. 

Angni  si  gang  on  tha  bai  lang. 

Lurni  gan  thau  nuug  ni-oouoo  phai  gung. 
Nung  bikho  mao  ni  phrai  bai  na  nyta  dung. 
Garni  nida  khan  ni  phrae  bai  nai. 


MEMORANDA. 

The  people  known  as  Cacharics  never  speak  of  themselves  under  that  name,  but  call 
themselves  the  “  Boro,”  or  more  commonly  “  Boroni  phisa,”  i.e.  children  of  the  Boro ;  but 
what  idea  may  be  conveyed  by  this  term  “  Boro,”  I  have  never  been  able  to  ascertain. 

From  long  intercourse  with  the  Assamese,  the  Cacharies  have  adopted  many  words  of 
Sanskrit  or  Hindu  origin  ;  but  words  so  adopted  always  undergo  certain  changes  in  the 
mouth  of  a  Cachari,  e.g.— 

1.  Simple  consonants  are  generally  aspirated— rf  taka”  (rupee)  becomes  tha-kha  ;  “  kin- 

too”  becomes  khiu-thoo. 

2.  The  sibilant  letters,  so  common  in  Bengali,  become  very  strong  guttural  aspirates, 

c.g.,  “  sokol”  (all)  becomes  hokhol. 

The  prevalence  of  these  gutturals  becomes  more  marked  in  the  neighbourhood  of  the 
mountains  forming  the  northern  boundary  of  Assam,  the  dooms  lying  at  the  foot  of  which  are 
peopled  mainly  by  Cacharies.  The  prevalence  gutturaly  among  the  people  being  near  the 
mountains,  or  compared  with  the  dwellers  in  the  interior  of  the  valley,  is  probably  to  be 
accounted  for  by  the  difference  of  climatic  conditions,  the  same  phenomenon  being  observed 
in  other  parts  of  the  world,  c.g.  iu  the  German  of  Hanover  as  contracted  with  that  of  Switzer¬ 
land.  The  limits  within  which  the  Cachari  language  is  spoken  haye  never  been  exactly 
determined;  but  it  is  understood  from  a  point  west  of  Biznie  (probably  near  Darjeeling)  to 
the  eastern  extremity  of  the  Assam  valley.  Eastwards  of  Sudze,  throughout  the  whole  of 
this  district  scattered  Cachari  communities  exist. 


LIST  OF  WORDS  AND  PHRASES 


SHOWING 


DIALECTS  OF  THE  TIPPERAH,  CHITTAGONG, 

AND 

CACIIAR  FRONTIER. 
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■List  of  words  and  phrases  showing  dialects  of  the 
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English. 

Cachari 

Garo. 

Tipperah  Hill. 

Numerals. 

Ono 

Thaisa 

Cha 

Kysa 

Two 

Thaina 

Oali 

Konye 

Three 

Thaitharn 

Gatham 

Ka-htam 

Four 

Thaibre 

Bri 

Baroy 

Five 

Thaiba 

Bonga 

Ba 

Six 

Thairo 

Hof 

Dok 

Seven 

Thaisna 

Suii 

Tseinni 

Eight 

Chet 

Tchyt 

Nine 

Sokliu 

Tchiku 

Ten 

Sakhong 

Tchi 

Twenty 

Gang  Chiklung 

Khul 

Fifty 

• 

Bichagri  Sokhung 

Kornai  tehee 

Hundred 

Rachhatta 

Ra-ja-ha 

Pronouns. 

I 

Aug 

Auga 

Aong 

We 

Jongforno 

Changa 

Tchung 

Thou 

Nong 

Na 

Nung 

You 

Nongsorno 

Nasma 

Narowk 

He 

Bi 

Sang  Anga 

Oba 

They 

Bisor 

Oamang 

Obarovvk 

Mine,  or  me 

Augni 

Augni 

Our,  or  of  us 

Jongfoni 

Suigni 

Thine,  or  of  thee 

Naugni 

Nangni 

Your,  or  of  you 

Nongsorforni 

Nosmangni 

His,  or  of  him 

Bini 

Wani 

Their,  or  of  them 

Bisorui 

Wamaugni 

Mine 

Our 

Thine 

Your 

His 

Their 

Hand 

Akhye 

Jake 

Ainee 

Tchini 

Ninui 

Narowkni 

Binni 

Obarowkni 

Yak 

Foot 

Atheng 

J  afa 

Yak-pha 

Nose 

Kanthom 

Gongtheng 

Rung  htai 

Eye 

Mogon 

Mokrong 

Makoy 

Mouth 

Khuka 

Khusuke 

Baku 

Tooth 

Hatai 

Wagam 

Bu-a 

Ear 

Kharna 

Nashel 

Kun-ju 

Hair 

Khanai 

Khinni 

Ka-nai 

1 

Tipper  ah,  Chittagong ,  and  Cachar  Frontier. 


Lushai  (of  i  hitUgnng  Hill* 

I 

)  Khurui  (of  Chittagong  Hills 

).  Mro  (nf  Chittagong  llille) 

Pakat 

Ha 

Leux 

Ta-ni 

Nue 

Preh 

Pa-tam 

Toom 

Choom 

Pah 

Pellue 

Tullee 

Pa-nga 

Pang 

Tunga 

Pa-rok 

Turro 

Turro 

Pa-tsa-ri 

Sherrue 

Hvunneon 

Pa-ri-ek 

Taiya 

Riya 

Pa-kwa 

Tukkor 

Tukkoo 

Tschom 

Ho 

Humooi 

Tschom-ni 

Apoom 

Pirmee 

Ischom-nga 

Ooipang 

Ngakom 

Ja 

Kioongwie 

Korn 

Koyma 

Kai 

Ang 

Koyma-ho 

Kai  chey 

Ang  een 

Nangma 

Nang 

En 

Nangma-ho  or  ni .  . 

Nang  chey 

Eu  een 

Am  a 

Hoo 

Paimee  . . 

A  in  an  i 

Hooni  chey 

Haikuboa  . .  r 

•  •  •  • 

.... 

....  ( 

•  •  •  • 

.... 

( 

.... 

£ 

.... 

I 

.... 

£ 

•  •  •  • 

£ 

Koyma-ta 

....  ( 

Koyma-ho-ta 

C 

Nungma-ta 

S 

Nowkma-ho-te 

....  * 

Ama-ta 

....  s 

Mi-ta 

.  .  .  . 

s 

Kut 

Koo 

Roo .  i 

Ke 

Kow 

Kopa  . .  2 

Nak 

Noturrung 

Nakong  . .  ^ 

Mith 

Mey 

Meen  . .  ^ 

Mei 

Lubbong 

Nor  . .  K 

Ha 

Ho 

Yeung  . .  s< 

Beng 

Kunnong 

Purram  . .  n 

Tacham 

Sham 

Cham  . C 

M  ugh  of  (  hitlagoiig. 


hfiglub 


Toi 

Nboi 

Soong 

Ley 

Gnah 

Khrow 

Kbonoi 

Shu 

Rob 

Yebay 

Nboi  tchay 

On  a  tchay 

Ta-ra 

Gna 


One- 

Two. 

Three. 

Four. 

Five. 

Six. 

Seven. 

Eight. 

Nine. 

Ten. 

Twenty. 

Fifty. 

Hundred. 


I. 

We. 

Thou. 

You. 

He. 

They. 

Mine,  or  me- 
Our,  or  of  ue. 
Thine,  or  of  thee. 
Your,  or  of  you. 
His,  or  of  him. 
Their,  or  of  them. 
Mine. 

Our. 

Thine. 

Your. 

His. 

Their. 

Hand. 

Foot. 

N086. 

Eye. 

Mouth. 

Tooth. 

Ear. 

Hair. 
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Knglish. 


Head 
Tongue 
Belly 
Back 
Iron 
Gold 
Silver 
Father 
Mother 
Brother 
Ditto  (elder) 
Ditto  (younger) 
Sister 
Man 
Woman 
Wife 
Child 
Son 

Daughter 

Slave 

Cultivator 

Shepherd 

God 

Devil 

Sun 

Moon 

Star 

Fixe 

W  ater 

douse 

dorse 

Cow 

Dog 

Cat 

Cock 

Duck 

Ass 

Camel 

Bird 

Go 

Fat 


(  4  ) 

List  of  ivords  and  phrases  shewing  dialects  of  the 


Cachari. 

Garo. 

*  Hill  Tippcrah. 

Ivhoro 

Shokha 

Ba  kro 

j 

Shalai 

Sra 

Tsalai 

Udi 

Ok 

Baho 

Bikhom 

Ba-kung 

.  • 

Chor 

Chhil 

Tsur 

.. 

Ilona 

Shona 

Rangaja 

•  • 

Rupa 

Rupa 

Rupai 

•  • 

Apha 

Bapa 

Amon 

I 

I 

Apa 

1 

1 

Ada 

Ada 

(Elder)  Ata 

(Younger)  Amphai  yung  .. 

...! 

Binanao 

Abi 

Aibi 

Manshai 

Manda 

Bro 

•  •  • 

Ilinjao 

Jake 

Bruie 

...  | 

Augni  Ilinjao 

J  clKO  •  •  • 

Bihi 

Kotho 

Doh 

Ba-tsala 

. . . 

Phisa 

Manda  Tisla 

Batsa 

. . . 

Phisa  Hinjao 

Mishik  Bisha 

Ba-tsa-juk 

Golam 

Nokhol 

Isileng 

. . . 

Choklam  Najane 

Batal 

. .  • 

Gurkhia 

Rakhol 

... 

Ishar 

Ishor 

Matai 

... 

Mudai 

Buraha  matai 

. . . 

1  Chand 

Chal 

Tsai 

... 

Okhabor 

Jah 

Ial 

... 

Atorki 

Aski 

Atukroi 

... 

Ot 

Wol 

Hor 

... 

1  Dai 

Si 

Toey 

... 

|No 

Noke 

Nok 

« •  • 

|  Tangna  Ghorai 

Gura 

Ron 

... 

Gai  Mukhao 

Masha 

Masoo 

... 

Chaina 

Achake 

Tsoey 

... 

Monji 

Mango 

Billai 

. . . 

Toajla 

. 

Tow-la 

. . . 

dongso 

Dagop 

Tow-kom 

. . 

Gadha 

Salja 

. 

... 

Ut 

Ut 

. 

Dow 

Dow 

Toksa 

Thang 

Oaugbo 

Thangdee 

Jab 

Chhabo 

Tchadee 

(  5  ) 
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Tipperah,  Chittagong ,  am/  Cachar  Frontier. — (Continued.) 


Lushti  (of  ChitUgnng  Hill*) 


Mro  (of  Chittagong  Mills). 


M  ugh  of  Chittagong 


English. 


I  Lo 

Loo 

Loo 

!  Gong 

Head. 

1  I* 

;  Pellai 

Die 

Shea 

Tongue. 

Pom 

Ivuyow 

Moong 

Wyn 

Belly. 

Dura-le 

Neetoom 

Koom 

Nouwkoon 

Back. 

Thir 

Tamong 

Longlia 

Syn 

Iron. 

Sona 

i  Mukkoo 

Koo 

Rhooe 

Gold. 

Tanka-boan 

Tunka 

Tunka 

Gnoav 

Silver. 

Ranu 

Ng-ai 

Apha 

Apha 

Father. 

.  Rapa 

Ng-oi 

A-oo 

Ahmee 

Mother. 

!  Tsapui 

•  •  •  • 

.... 

Ahpa 

Brother 

•  •  •  • 

Yai 

A-tai 

.... 

Ditto  (elder). 

•  •  •  • 

Beui 

Now-ma 

Ahko 

Ditto  (younger 

Pharnu 

Toicho 

Toarna 

Nhama 

Sister. 

Mi 

Koorni 

Mro 

Do 

Man. 

Hmai  tscier 

Nongpui 

Muchcheewa 

Mama 

Woman. 

Nowpui 

Ayoo 

Muchchee 

Mayah 

Wife. 

Nao 

Dongdee 

Ngiotoa 

Soognay 

Child. 

Phapa 

Chennow 

Ungcha 

Sha 

Son. 

Sarnu 

Chennue 

Ungchumma 

Samee 

Daughter. 

Boi 

Mushong 

Nar 

Ruen 

Slave. 

Nga-tok-mi 

Hlawo 

Chairwa 

Ley-loop-sah 

Cultivator. 

•  •  •  • 

.... 

Soh-gwn-sah 

Shepherd. 

j  Rawvang  or  patien 

•  •  •  • 

.... 

Phovah 

God. 

.... 

Na 

Na 

Nat  tcho 

Devil. 

Ni 

Kunnee 

Cha 

Neeng 

Sun 

Ha 

nio 

Am  a 

La 

Moon. 

Arshey 

Kashee 

Kreh 

Kray 

Star. 

Moey 

Hmai 

Mai 

Mee 

Fire. 

Tai 

Tooi 

Tooi 

Ree 

Water. 

Een 

Eem 

Keem 

King  ... 

House. 

Isakur 

Kong-o 

Kor-nga 

Mrang 

Florse. 

Isopey 

Shirar 

Chirma 

Noa 

Cow. 

ui 

Ooi 

Kooi 

Khwee 

Dog. 

J  awtey 

Mingcheux 

Mar 

Krong 

Cat 

Ar  Rong 

A-looi 

Waklang 

Krakpa 

Cock. 

Yarak 

Rumpie 

Oompie 

Bey 

Duck. 

•  •  •  • 

•  .  .  • 

Mrey 

Ass. 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

•  •  .  • 

Kolaoopa 

Camel. 

Sava 

Tawoh 

Wah 

Gnhak 

Bird. 

Rul-rok 

Takoh 

Koimang 

Lalee 

Go. 

Oi-rok 

i 

Cho 

Cha 

Tchah 

Eat. 

IA 
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List  of  words  and  phrases  showing  dialects  of  //„. 


Cuchari. 

(jnro. 

—  — *  — - - — 

ill  TipperaL. 

Sit 

Job 

Asaugbo 

Atsowkdi 

Como 

Thai 

•  • 

Mri 

Pkaidi 

Beat 

Bugone 

•  • 

Budi 

Stand 

Kosong 

•  • 

Chhadeb 

Bachadi 

Die 

Ilaibai 

•  • 

Slab 

•  . 

Thoydi 

•  • 

(rive 

Ho 

*  . 

Walob 

.. 

Budi 

Run 

Khat  Ivhat 

•  • 

Chakhadobo 

.. 

Ivhaido 

•  • 

Sao 

.  . 

Ivhasaf 

Tsaka 

Near 

Khathio 

.  • 

Safang 

Tsampa 

Who 

•  • 

Chorbilai 

,  # 

Chaora 

Sabho 

And 

Ar 

•  « 

Abong 

m  # 

Tarey 

Yes 

•  • 

N  augo 

,  , 

Angbha 

Down 

Siugao 

.  . 

Nang 

,  , 

K  hama 

•  • 

Far 

•  • 

Gojan 

•  • 

Sola 

Hakehal 

•  • 

What 

Ma 

•  • 

Mai  khoto  chaui 

.. 

Toma 

•  • 

Rut 

BaDgai 

.  • 

Kintu 

•  , 

Asikley 

•  • 

No 

Nanga 

•  • 

Ougja 

.  . 

Arey-pa 

•  • 

Before 

Sagan 

.  . 

Ivkamba 

Sikong 

Behind 

Yagul 

Why 

•  . 

Mano 

Maiua 

•  • 

Tomana 

If 

•  • 

Jodi 

Oda 

.. 

Alas 

.  . 

Ilai  Ilai 

Hani 

A  father 

•  • 

Afa  Ivhasa 

.. 

(  ha  afa 

Apa 

Of  a  father 

Afanis 

*  .  . 

Baparni 

.  . 

Apa  ni 

To  a  father 

Afano 

Bapaky 

•  • 

Apia  na 

•  . 

F rom  a  father 

*  * 

Afanefrai 

•  . 

Baparoni 

*  # 

Apa-ni-tinnee 

#  . 

Two  fathers 

•  • 

Thama  Afa 

•  • 

Goli  afa 

•  • 

Krok-uyeapa 

•  . 

Fathers 

•  . 

Afa  far 

•  • 

Afa  amna 

•  . 

Apa-song 

•  • 

Of  fathers 

•  • 

Afa  manimi 

•  • 

Afa  amnani  juueke 

•  • 

Apa-song-ni 

•  • 

To  fathers 

•  • 

Afa  mamas 

Afa  aumna  abo 

•  • 

Apa-boug-na 

•  • 

From  fathers 

•  * 

Afa  fannifri 

•  • 

Afa  nitho  abora 

Apa-song-  ni-tini 

•  • 

A  daughter 

.  • 

Ivliasa  phisa  hinjas 

•  • 

Chamisik  bisa 

•  • 

Basajuk 

•  • 

Of  a  daughter 

Pliisa  hinjas  khasani 

Misik  bisani 

1 

•  • 

Basajuk-ni 

•  • 

To  a  daughter 

•  . 

Phisa  hiujaoni  khasano 

.  . 

Mishiky  bisaniky 

* 

Basajuk- na 

•  • 

From  a  daughtei 

Phisa  hinjaoni  fri 

Mishiky  bisanikara 

•• 

Basajuk  neetini 

Two  daughters 

•  • 

Ilaina  phisa  hinjas 

•  • 

Gali  misliik  bis*i 

•• 

Basajuk  konye  or  krok-nye 

I  )aughters 

.  . 

Pliisa  hinjas  far 

•  • 

Mishik  bisamaugni 

Basajuk  song 

•  • 

•  )f  daughters 

•  • 

Pliisa  hinjas  mausar 

•  • 

M ishiky  bisasi  <  laugn  i 

Basajuk-soug-uee 

•  • 

To  daughters 

Phisa  hinjas  manno 

•  • 

Mishiky  bisanik}  maugni 

Basajuk-song-ua 

•  • 

From  daughters 

•  • 

Phisa  hinjas  fanil'ii 

.  . 

Mishiky  bisnmaugnara 

Basajiik-song-m-tnu 

•  . 

A  good  man 

C ’ 

:  Ghamansi  kliasa 

Mandanama 

.. 

Bro  kahani 
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I.unhai  (of  Chittagong  Mill*). 

Khumi  (of  Chittagong  Mill*) 

1  Mro  (of  Chittagong  IIill'). 

Mtigh  of  ( 'InlUgong. 

Htu-rok 

|  Toux 

.. 

1  Chum 

.  . 

!  Toing 

•  . 

Sit. 

Ilorok 

i  Ngy-yow 

Wang 

•  • 

La 

|  Come. 

Bedruk 

j  Pukkow 

Top 

•  • 

Syt  bao 

•  • 

!  Beat. 

Dmgiok 

Undoh 

•  • 

Young 

•  • 

;  Rvt 

•  • 

Staud. 

Ti-rok 

Deux 

•  • 

Ivung-kai 

See 

•  • 

Die. 

Pey-rok 

Pooili 

•  • 

Peh 

•  • 

Pee 

•  • 

Give. 

Tlandrok 

Leux 

•  • 

I  Peuf 

•  • 

Breo 

•  . 

Run. 

Tsaka 

Hooliug-bang 

•  • 

Choot-koi 

•  • 

|  Atak 

•  • 

Up. 

Tlunga 

Kung-sha 

•  . 

At  lion 

•  • 

Anee 

•  • 

N  ear. 

Tu 

Meemo 

•  • 

Miacheux 

Asoo 

•  . 

Who. 

Dang 

Wai 

A  wai 

•  • 

Ley  gong 

•  . 

And. 

Ni 

Nain 

Na 

•  • 

llootaj 

.  • 

Yes. 

Tlung  lam 

Ka-hlong-wa 

Kuddum 

Owkma 

•  • 

Down. 

Hla 

Kumlo-wa 

•  • 

Alamti 

•  • 

Awee 

.  # 

Far. 

Engey 

Atee-mo 

Tong-cheux 

*  . 

Jahley 

.  . 

What 

•  •  •  • 

Nubai 

Al  >.vcy 

•  • 

Tho  thawley 

.  • 

But. 

Ni-loh 

Na-eux 

•  . 

N  dooi 

Mahoop 

•  • 

No. 

Amasa 

Mowa 

•  • 

i  orgoei 

Rheega 

•  • 

Before. 

Mungloi 

Neyloon 

•• 

Koong-koeib 

•  • 

Ilowk-a 

•  # 

Behind. 

Enga 

Tenea-mo 

•  • 

Tomboka 

•  • 

J  aprylo 

•  . 

Why. 

•  •  •  • 

Beleux 

Puuneux 

Hliang 

#  0 

If 

Ajiley 

Ng-ayiex 

Apa-oli 

.  • 

•  •  •  • 

Alas. 

Papa 

Ai-harey 

Apa-leux 

•  • 

Apa  tayouk 

•  # 

A  father. 

Kapa-ta 

Ai-meux 

•• 

Apa-ga 

A  pa  tayouk  ay 

•  . 

Of  a  father. 

Kapa-vang 

Ai-do 

Apa-do 

Apa  tayoukgo 

•  » 

To  a  father. 

Kapa-hneynu 

Ai  bang-e 

Apa-heun 

Apa  tayowkga 

.  # 

From  a  father. 

Kapa-kni 

Ai-nurerey 

A  pa- prey  a 

Apa  nhoiyao 

•  • 

Two  fathers. 

Kapa-ni 

Ai-umpo 

•  • 

Apa-komniti 

Apa  mea 

•  • 

Fathers. 

Pa-ni-ta 

Ditto 

Ditto 

•• 

Apa  mea  ay 

•  • 

Of  fathers. 

Kapa-ho-vang 

Ditto 

Ditto 

Apa-mea-go 

•  • 

To  fathers. 

Kapa-ho-hnejna  . . 

Ditto 

Ditto 

•  • 

Apa-mea-ga 

.. 

From  fathers. 

Sarnu 

Chenneie-havey 

Chumma-leux 

Same-ta-yan 

A  daughter. 

Sarnu-ta 

Ditto 

Ditto 

•  •  1 

Same-ta-yas  ay 

Of  a  daughter. 

Sarnu-vang 

Ditto 

Ditto 

.  • 

Sainetayas-go 

To  a  daughter 

Samu-hneyna 

Ditto 

Ditto 

•  • 

Sametayas-ga 

" 

From  a  daughter. 

Sarnu-pahnit 

Ditto 

. .  i 

Ditto 

•  •  | 

Same-nhoi-ya-o 

. .  1 

Two  daughters. 

Sarnu-ho 

Ditto 

*  * 

Ditto 

•  • 

Satnu-meah 

Daughters. 

Sarnu-ho-ta 

Ditto 

Ditto 

•  • 

Sameo-meahav 

Of  daughters 

Sarnu-ho-vang 

1  )itto 

•  • 

Ditto 

Samee-tnean  go 

To  daughters. 

Samu-ho-hneyna . . 

Ditto 

Ditto 

Samee-menh-ga 

From  daughters 

Nu-li<a 

_ 

Kliumi-hoi 

•  • 

Mro-yoong 

•  • 

Loogongtay  as 

•  •  i 

A  good  man 

194 
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List  of  words  and  phrases  showing  dialects  of  the 


English 

Cachari. 

Garo. 

Hill  Tipperah. 

1 

1 

Of  a  good  man 

Ghamansi  khasani 

Mandanama  ninoky 

To  a  good  man 

Khasa  ghamansano 

Mandanama  namshong  ... 

From  a  good  man 

Khasa  ghamansi  fri 

Mandanamani 

Two  good  men 

Thaina  ghamansi 

Gali  mandama 

Brokaham  kroknyne 

Good  men 

Ghaimansi  far 

Mandanam  lijat 

Brokaham  rowk 

Of  good  men 

Ghamansi  manni 

Manda  namli  gukhaky  baw 

Brokaham  rowkni 

To  good  men 

Ghamansi  manno 

Manda  nama  gumakho  ... 

Brokaham  rowkna 

From  good  men 

Ghamansi  fanni  fri 

Manda  namli 

Brokaham  rowkni  tine 

A  good  woman 

Gham  hinjai  khasa 

Manda  namni  jaky 

Brine  kaham 

A  bad  boy 

Khasa  hama  gotto 

Manda  hisa  namja 

Batsa  hamya 

Good  women 

Ghani  hinjas  far 

Ani  choknamah 

Brine  raham  rouk 

A  bad  girl 

Khasa haina  phisa  hinjo  ... 

Manda  bisha  namja 

Shikla  hamya 

Good 

Gham 

Nama 

Raham 

Better 

Gham  far  •••  | 

Nama 

Nambia 

Tarey  raham 

Best 

High 

Sao 

Chua 

Kachuk 

Higher 

Highest 

>  Sao  far  •  -s 

Dano 

Changro  bia 

Tarey  kachuk 

Ahorse 

Masa  ghorai  sangua 

Gura 

Korai  tchala 

A  mare 

Masa  ghorai  Bangui 

Gura  bima 

Korai-bruie 

Horses 

Ghorai  tangua  far 

Gura  sadaug 

Korai-rouk 

Mares 

1  Ghorai  tangau  far 

Khonong 

Korai-bruie  rouk 

A  bull 

|  Masa  damra  mokhow 

Mashu 

Masuk  tchala 

A  cow 

|  Gai  mokhow 

Mashu 

Masukma 

Bulls 

!  Damra  mokhow  far 

Khanang 

Masuk  tchala  rowk 

Cows 

| 

!  Gai  mokhow  far 

Arbima 

Masukma  rowk 

A  dog 

i  Saima  bangra 

Ashoky  bima 

Tsoey-la 

A  bitch 

Saima  bangri 

Ashaky  bima 

Tsoey  ma 

Dogs 

Bangra  far 

Ashak  bima  bang 

Tsoey-la-rowk 

Bitches 

Bangri  far 

Ashay  bima  bikan  jamakha 

Tsoey-ma-rowk 

A  he-goat 

Masa  borma  chhagla 

Daboky  bifa 

Puin-jua 

A  female  goat 

Masa  borma  fanti 

Daboky  bima 

Puin-ma 

Goats 

Borma  chhagla  far 

Dabok  rang 

Puin-rowk 

A  male  deer 

Masa  mui  fanti 

Mashoky  bifa 

Matsoi-tchala 

A  female  deer 

Masa  mui  fanti 

Mashoky  bima 

Matsoi-ma 

Door 

Mui  fanti 

Mashok  rang 

Matsoi-rowk 

I  am 

Aug  domo 

Anga  galong 

Aong-tongo 

Thou  art 

Naug  domo 

Nakho  gilang 

Nung-tongo 

He  is 

Bi  domo 

Oa  galang 

Oba- tonga 

We  are 

Jang  forni  domo 

Singa  galang 

Tchung-tongo 

T'ipperah,  Chittagong,  and  Cachar  Frontier. — (Continued.) 


TJi-tsal-ho 

Ui-miho 

K  el-pa 

Kel-nu 

Kel-ho 

Tsaki-pa 

Tsaki-nu 

Tsaki-ho 

Koyma-om 

Nangma-om 

Ama  om 

Roymanee-om 


L 


Me-e 
Me-e-noo 
Me-e-bang 
Takee 
Takee  noo 
Takoe  bang 
Kai  om 

i 

Nang  om 
Hoo  om 
Kaichey  om 


Lushai  (of  Chittagong  Hills). 

Khuoni  (of  Chittagong  Hills). 

Mro  (of  Chittagong  Hills). 

Mugh  of  Chittagong 

English 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Of  a  good  man. 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

To  a  good  man. 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

From  a  good  man. 

Mi-pahnit-hta 

Long-nure-hoi 

Mro  yoong  preya  .. 

Loogong  nhoiyao  . 

Two  good  men. 

Mi-hta-ho 

Khumi-hoi 

Mro  yoong 

Loogong  meah 

Good  men. 

Mi-hta-ho-ta 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Loogong  meahay... 

Of  good  men. 

Mi-hU-ho-vang  ... 

•  •  •  • 

•  •,  •  • 

Loogong  mea-go  ... 

To  good  men. 

Mi-hta-ho-hneyna .. 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Loogong  mea-ga  ... 

From  good  men. 

Honaitscier-hta 

Nong-pui-hoi 

Muchchee  yoongleux 

Meemagong-tayao 

A  good  woman. 

Nowpany-hta-lo  ... 

Chennow-hoi-eux. . 

Ngia-woa  yoong  doei 

Loobeasheay-tayao 

A  bad  boy. 

Hmaitscier-ho-hta .. 

Nong-pui-hoi 

Muchchee  yoongleux 

Meemagongmeah . . . 

Good  women. 

Hmatscier  tey-hta-lo 

Nong-pui-cheux- 

Ung  chumma 

Tcho  than  meema 

A  bad  girl. 

hoi-eux 

yoong  doei 

gneay  tyao 

Ahta 

Ahoi 

Yoong 

Akong 

Good. 

•  •  •  • 

Noihoi 

Mummeela  yoong... 

Salo  akong 

r  Better. 

•  •  •  • 

Hoi  nahoi 

Yoong-ma 

Akong  tchoon 

(.Best, 

Atchoi 

Ashinag 

Akvo-ma 

Amrang 

High. 

•  •  •  • 

Hoo-tlong-ashiang.. 

Mummeela  akvo  ma 

Salo  Amrang 

t  Higher. 

•  •  •  • 

Hoo-ashiang-be  ... 

Kong  kong  kro  ... 

Amrang  tchoon  ... 

k  Highest. 

Tsuk-kur 

Kong-o 

Kor-nga 

Mrang-tagong 

A  horse. 

Tsuk-kur-nu 

Kong-o-noo 

Kor-nga-ma 

Mrangniatagong  ... 

A  mare. 

Tsuk-kur- ho 

Kong-o-bang 

Kor-nga  komma  ... 

Mrang-meah 

Horses. 

•  •  •  • 

Kong-o- bang 

Kor-nga  komma  ... 

Mrangma-meah  ... 

Mares. 

Tchofey-tsal-ho  . . . 

Sheera  puttai 

Chealla 

Noadee-tagong 

A  bull. 

Tohofey-nu 

Noo 

Cheama 

N  oama-tagon  g 

A  cow. 

Tchofey-tsal-ho  ... 

Noo  bang 

Cheama  komma  ... 

Noadee-meah 

Bulls. 

Tchofey-nu-ho 

Noo  bang 

Cheama  komma  ... 

Khweedee  tagong. . . 

Cows. 

Ui  tsal 

Goi 

Kooi 

Khweema  tagong... 

A  dog. 

Roala 

Roama 

Roama  komma 
Ng-kee 
Ng-keema 
Ng-komma 
Ang-wey 
En  wey 
Mro  wey 
Angeen  wey 


Kbweema  tagong... 
Khwee  meah 
Khweema  meah  ... 
Teikbo  tagong 
Tseikma  tagong  ... 
Tseikmeah 
Darey  thee  tagong.. 
Dareyma  tagong  ... 
Darey 

Gnah  heerey 
Sang  heerey 
Soo  heerey 
Ghnorok  heerey  ... 


A  bitch. 

Dogs. 

Bitches. 

A  he-goat. 

A  female  goat. 
Goats. 

A  male  deer. 
A  female  deer. 
Deer. 

I  am. 

Thou  art. 

He  is. 

We  are. 


1  c 


List  of  words  and  phrases  showing  the  dialects  of  the 


* 


English. 

Cachari. 

1 

Garo. 

Hill  Tippi-rah. 

You  are 

Nongsorni  domo 

Darongara  galong 

Narowk  tengo 

They  are 

Bisor  domo 

Mui  galong 

Obarowk  tongo 

1  was 

Aug  domon 

Singa  yalang  cham 

Aong-tong-kamo 

Tliou  wast 

Nong  domon 

Gal  an  g  cham 

Nung-tong  kamo 

He  was 

Bi  domon 

Oa  galang  cham 

Oba-tong-kama 

W e  were 

Jonforui  domon 

Galangcham 

Tcahung-tong  kamo 

You  were 

Nangsorui  domon 

Naia  galangcham 

Narowk-tong  kamo 

They  were 

Bisor  domon 

Oabaha  galangcham 

Obarowk  tong  kamo 

Be 

Nongo 

Hangaonga 

Una 

To  be 

Jananong  dong 

Hangaonga 

Ungnee 

Being 

Jananong  dong  . .  i 

Nang 

Ungo 

Having  been 

Nang 

Ungotsey 

I  may  be 

Angnongo 

Singaonguama 

I  shall  be 

Augjaghon 

Augaonguaumam 

Ungwano 

I  should  be 

Augjaghon 

Augaonguaumam 

. .  • 

Beat 

Bemi 

Dokop 

Bu 

To  beat 

Bemi 

Dokop 

Bunani 

Beating 

Buidong 

Dokai 

Bu-o 

Having  beaten 

Buidong 

Dokacham 

Bu-ey 

I  beat 

Aug  buni 

Singadokna 

Aong-bu-o 

Thou  beatest 

Nong  buni 

Nadokor 

Nang-bu-o 

He  beats 

Bibuni 

Oadoka 

Oba-bu-o 

We  beat 

Jongforno  buni 

Singadoknahoi 

Tchung-bu-o 

You  beat 

Nonsomo  buni 

Nasomang  dokob 

Narowk  bu  o 

They  beat 

Bisor  buni 

Oamang  doka 

Obarowk  bu-o 

I  am  beating 

Augbunidong 

Singa  dokai 

I  was  beating 

I  had  beaten 

I  may  beat 

Augbunain 

Augbudong 

Augbuna  Hogon 

Augadokacham 

Aong  bu  kamo 

I  shall  beat 

Augbugon 

Augadokanom 

Aong  bu  ano 

I  should  beat 

Ditto 

Augadokanom 

I  am  beaten 

Augbujadong 

Auga  jagenman  .  . 

Aong-bu-jak-o 

I  was  beaten 

Augbaja  domon 

Augadoka  khanacham 

Aong-bu-jakamo 

I  shall  be  beaten 

Augbujaghon 

Auga  jagen  maulam 

Aong  bu  jakano 

I  go 

Augthangna 

Singa  Angloha 

Aong  thangni  hna 

Thou  goest 

j  Naugthang 

Naiangho 

Nung  thangni  hna 

He  goes 

Bithang 

Oaang  chong 

Oba  thangni  hna 

I  went 

|  Augthangdomon 

Singa  aonghachem 

Aong  thang  kha 

(  »  ) 
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Luiliiu  (of  Chittagong  11  ilia 

.  Khaim  (of  Chitlagcng  Hills 

.  Mro  (of  Chittagong  Hills) 

M  ugh  of  Chittagong. 

Kngli.-b 

Nungmanoe-ora  . . 

Nangchey  om 

Euee  wey 

Man  grok  heerey  . . 

You  are. 

Amanee-om 

Iloonichey  om 

Kubboa  wey 

Tosoorok  heerey  .  . 

They  are. 

Royma-om-don  . . 

Ivni  kuchehey 

Aug  wey  beux 

Gnahee  pooroy 

I  was. 

Nungma-om  don. . 

!  Nang  kuchehey  . . 

Eu  wey  beux 

San  ghee  poorey  . . 

Thou  wast. 

Ama  om-don 

lloonai  kacheboh .  . 

Pamiee  beux 

Soohee  poorey 

He  was. 

Roymauee  on  dou 

|  Kaiehe  kacheboh  .  . 

Aug-een  beux 

Gnorokhee  poorey.. 

We  were. 

Nungmani  om  dom 

i  Nangche  kacheboh.. 

En-een  beux 

Nangrokhee  poorey 

You  were. 

Amanoe  om  don  . . 

Hooniche  kacheboh 

Kubboa  beux 

Tosoorokhee  poorey 

They  were. 

•  •  •  • 

Non-tramlatavee  .  . 

•  •  •  • 

Prythey 

Be. 

•  •  •  • 

Om 

Wey 

Pryfo 

To  be. 

•  •  •  • 

Not  tramlatavee  . . 

•  •  •  • 

Pry  heerey 

Being. 

•  •  •  • 

Eux 

Wey  boh 

Pry  roay 

Having  been. 

•  •  •  • 

Kaibeleux  om  eux .  . 

Aug  woy  bob  wey 

Gnapry  Rong  pry- 

I  mav  be. 

• 

mey. 

•  •  •  • 

Ivai  om  kubbon  .  . 

Aug  dumg 

Gn  prymey 

I  shall  be. 

•  •  •  • 

Not  translavee 

•  •  •  • 

Gnaprv  po  heerey  .. 

I  should  be. 

Vel 

Pukkow 

Tep 

Bao 

Beat. 

Veltur 

Pukkow  che 

Kuttep  ba 

Baopo 

To  beat. 

Avelta 

Pukkow  boh 

Te-tukkreux 

Baonerey 

Beating. 

Vel-in 

Pukkow  bon 

Tep-tukkreux 

Baoroay 

Having  beaten. 

Royma-vel 

•  •  .  • 

Gnabao  they 

I  beat 

Nungma-vei 

.... 

Sang  bao  they 

Thou  beatest. 

Ama  vel 

.... 

Soo  bao  they 

He  beats 

Roymaui-vel 

•  •  •  . 

Gnerok  bao  they  .  . 

We  beat. 

Nungmani  vel 

•  •  •  • 

Nang  bao  they  . . 

You  beat. 

Amani  vel 

•  •  •  • 

Soodo-bao-they  . . 

They  beat. 

Koyma  velta 

•  •  •  ♦ 

Nga-bao-neerey  . . 

I  am  beating. 

Koyma  avel  don-ta 

.... 

Nga-bao-neelerey  . 

I  was  beating. 

.... 

.... 

Nga-baole- poorey  . 

I  had  beaten. 

|  .... 

Kai  pukkow  piyow 

Aug-ya-tep 

Nga-bao-rong- 

I  may  beat 

Royrna  vel  don  . . 

baomey. 

Kai  pukkow  neuh  .  . 

Aug  kuttep-beux  . . 

Ngabaomey 

I  shall  beat. 

•  •  •  • 

Non  translatavee  . . 

•  •  •  • 

Nga  baopo  heerey  . 

1  should  beat. 

•  tat 

Kai  pukkow 

Aug  kai  tep  tunkai 

Nga  abaokhyurey  . 

I  am  beaten. 

Kai  pukkow 

Aug  kai  tep  tunkai 

Nga  abaokhynbrey 

I  was  beaten. 

Koyma  akul 

Kai  pukkow  mo 
uma  eux. 

Kai  ungyo  kuebo  .  . 

Uttep  ang  beux  . . 

Ang  wang  beux  . . 

Nga  abaokhynra- 
eemey. 

Nga  lah  rey 

I  shall  be  beaten. 

I  go. 

Thou  goest. 

He  goes. 

I  went. 

Nungma  rul 

Ama  akul 

Royma  rulta 

Nang 

O  •  • 

Hooni 

•  • 

Kai  ungwe  both  .  . 

En  wang  beux 

Paunee  wang  beux 
Ang  koi  kreux 

Sanglahrey 

Soolahrey 

Gnalah  Rheerey  . . 

List  of  words  and  phrases  showing  the  dialects  of  the 


English. 

Cachari. 

Garo. 

Mill  Tipperab. 

Thou  wentest 

1 

Nan  gthangdomon 

Na  aongchama 

Nung  thangkha 

He  went 

Bithangna 

Soambo 

Oba  thangka 

Go 

Thang 

Eangbo 

Thangdee 

Going 

Thangnonangon 

Eangha 

Thango 

Gone 

Thangdon 

Eangha 

Thangkha 

What  is  your  name  ? 

Nangninamama  ? 

Nangbimamai  ? 

Niue  ba  nung  toma  ? 

How  old  is  this  horse  ? 

Baghoria  basa  boikho 
jodong  ? 

Eagura  baita  bolchi  ? 

Ba  rorai  bursi  ba  shuk 
unkha  ? 

How  far  is  it  from  here 
to  Kashmir  ? 

Banafri  Kashmir  basa 
gojan  ? 

Ani  inkhal  baita  chala 
Kashmir  bunaba? 

Aroni  by  Kashmere  bashuk 
tchal  ? 

How  many  sons  are 
there  in  your  father’s 
house  ? 

Naugani  nong  fanninon  fisa 
jala  khapsadom  ? 

Nangfa  innoko  baita 
golangdicha  ? 

Napa  nokwa  batsatchala 
krok  basuk  tong? 

I  have  walked  a  long 
way  to-day. 

Augna  bhini  gobaugnama 
thahaidong. 

Anga  bohut  hoaman 

Aong  tini  tchawha  hak- 
tchal  hinkha. 

The  son  of  my  uncle 
is  married  to  his 
sister. 

Augniodin  fisa  jala  rabini- 
bina  nokhon  hoba  khalarn- 
dom. 

Adn  maachadana  dachhia 
Unjakho  ahi. 

Aini  mamani  batsala  obin 
bibi  juk  na  bihi  lakha. 

In  the  house  is  the 
saddle  of  the  white 
horse. 

Nouno  ghorai  guformi  jini 
dongo. 

Noke  gurain  khochha  fo 
jin  golang  Madangja. 

Put  the  saddle  upon 
his  back. 

Bini  bikhoao  jin  hu 

Jimkho  gubainjang  golga- 
thop. 

I  have  beaten  his  son 
with  many  stripes. 

Augnobini  fisa  jalaklon 
busa  karbai. 

Oali  miachba  bishaks  doks 
biha. 

Obani  batsalana  bacham 
bacham  rujey-bu-kha. 

He  is  grazing  cattle  on 
the  top  of  the  hill. 

Bis  hajo  thinagho  kumai- 
doug. 

Oa  nabomo  mash  rakhia . . 

He  is  sitting  on  a  horse 
under  that  tree. 

Bishibangfang  sinao  ghorai 
chao  jodong. 

Oa  bolnama  khamo  gura 
gokha  dalong  donga. 

His  brother  is  taller 
than  his  sister. 

Bini  bina  naona  thora  bid* 
jousan. 

Oni  adathan  nogpan  ujan 
bata. 

Bini  bibi  jukni  salai  ba 
phaiyung  tchuwo. 

The  price  of  that  is 
two  rupees  and  a 
half. 

Bini  dama  thainai  khassa 

Ani  daina  fo  baina 

Bini  basong  rang  rowk  nai 
matsa  ong-o. 

My  father  lives  in  that 
small  house. 

Augna  afgra  hino  uda 
thaio. 

Oomoke  bichas  baba  thua 

Obanok  shite  apani  rok 
tsey. 

Give  this  rupee  to  him 

Bataka  binahu 

Oathang  khako  ona  oangho 

Oban  a  ba  rang  row  ha  rude 

Take  those  rupees 
from  him. 

Bataka  frakon  bini  fri  la  . . 

Oa  gamoke  udugui  unthang 
hareba. 

Obani-tini  rang  jata  tsey 
ladi. 

(  13  ) 


Ttpprrah ,  Chittagong ,  and  Cachar  Frontier. — (Continued.) 


Luiliki  (of  CUit Ugong  Hill*) 

ivhumi  (of  Chittagong  Hill*)* 

M to  (of  Chittagong  Hill#). 

.Mugh  of  Chittagong. 

Nungma  rulta 

Nang  ungwe  boh... 

Eu  koi  kreux 

Sdnglah  Rheerey... 

Ama  kulta 

Honi  ungwe  boh  ... 

Paimee  koi  kreux... 

Soolah  Rheerey  . . . 

Kuldrok 

Tukko 

Kamang  beux 

Lah 

Kul-don-ta 

Tukko 

Kamang  beux 

Lah  neerey 

Rulta 

We-boh 

Kamang  kreux  ... 

Lah  bea 

Nungma  eugmi 

ngey  ? 

Nang  am  coin  mee 
mo  ? 

Ed  meeng  mia 
cheux  ? 

Nangnamey  jaley  ? 

11  ee  sukkur  rum 

Hee  kongo  shinnee 
mae}7e  vimmon  ? 

Mummee  kornga 

Dey  mrangasak  mea 

eugja  ngeyani  ? 

enning  moonka 

cheux  ? 

loathee  bea  ley  ? 

Heta-om-in  Kush- 

Hee  Kashmir  keux 

Mahoom  Kashmir 

Deharoiga  Kasmere 

mere  enja  ngey- 

rummang  pullo- 

moonkha  cheuxla  ? 

go  mea  laowee 

Ida? 

pie  ? 

reley  ? 

Nungma  pa  eem-a- 

Umpo  eem  ma 

Enpah  keem  la  koi 

Nangapa  eingma 

fa  pha-eng-ia  ngey 

cheimou  ma  yere 

moornia  cheux  ? 

sah  meayao  heerey 

om  ? 

pmoh  ? 

ley? 

Yoina  Rovma  akul 

Wai  nee  pullo  pai 

Unnee  alia  koeih 

Nga  go  neing  lien 

chuk-em  kahata. 

kai  puwai. 

ungullen. 

amea  rao  yaong 
lakheerey. 

Royma  kapa-pha 

Kai  muprang  chen- 

Ang  turrang.  cha 

Naaooree  sahma  boo 

ama  farnu  nopwi 

now  ayoo  la  hooni 

chong  mushee 

nhoima  go  nee 

anei  ta 

e  toicho. 

paunee  toa  ma. 

joirey. 

•  •  •  • 

Eeru  ma  (no  word 

Kum  koi  akan 

Mrangphrooma 

for  saddle)  kang- 

kornga. 

koongnee  eingtey 

loong  kong-o. 

ma  heerey. 

•  •  •  • 

(No  word  for  sad- 

Back  is  koom  (no 

Koongnee  go  mrang 

die)  back  is 

neetoon. 

word  for  saddle). 

takma  tang. 

A  ma  pha  royma  vel 

Hooni*  e  chennow 

Mro  cha  koi  aug 

Gna  soosah  go 

tochyemtin. 

kai  pukkow  nung 

augtep  kong  kong. 

akheak  amea  bao 

nung. 

ley  bea. 

Flang  pi-a  tsalai 

Moi  shelloo  tey-cha- 

Choo-ke  e  pey  uacha 

Sootong  takma  noa 

alenta. 

pey  paino. 

keong  neerey. 

Hting  hnoya  atuh 

Hooni  ungteux 

Mro  chum  kornga 

Toh  apang  owuna 

reynta. 

kong  klunga  hood- 

lookai  pai  shindaw 

soo  mrang  tak-ka 

ing  keng  akooya. 

e. 

tieng  neerey. 

Ama  tsapwi  sarau 

Hooni  yai  toicho 

Mro  atai  toa  ma 

Soo-oiko  soo  nhoima 

ai  tsow  jowk. 

klonga  ashiang 

sharumkrow  wey. 

tak  awi  rheyrey. 

om. 

Ama  mun  takhaley 

Hee  nahai  wang 

Mummee  choom 

Toh  oochor  apo- 

ardali  mun. 

clap  nurey  adulli 

prilap  unqui  wey. 

tienga  nhoipra 

ora. 

Rhoay. 

Roymakapa  tsaw 

Kai  rig-ai  hoo  eem 

Ang  pa  paikeim 

Toh  eingsheay  ma 

een  tey-a-om. 

cho  om. 

chum  cha  pawey. 

gna  apa  werng- 

rey. 

Tanka  ama  pey  rok 

Hee  tunka  hoonai 

Mummee  tunka 

Soog-o-deh  tienga 

poo  ill. 

paunee  keux  peh. 

peeloi. 

Ama  hneyna  tanka 

Hoonai  tunka  thoui 

Pay  a  tun.kah  mro 

Toh  teinga  ahtee  go 

ho  larok. 

tayeux  lo. 

tood  e  poll. 

soo  baga  yooloi. 
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huifli*  li. 


Thou  wentost. 

He  went. 

Go. 

Going. 

Gone. 

What  is  your  name  ? 
How  old  is  this  horse  ? 


How  far  is  it  from  here 
to  Kashmir  ? 

How  many  sons  are 
there  in  your  father’s 
house  ? 

I  have  walked  a  long 
way  to-day. 

The  son  of  my  uncle  is 
mairiod  to  his  sister. 

In  the  house  is  the 
saddle  of  the  white 
horse. 

Put  the  saddle  upon 
his  back. 

I  have  beaten  his  son 
with  many  stripes. 

He  is  grazing  cattle  on 
the  top  of  the  hill. 

He  is  sitting  on  a 
horse  under  that  tree 

His  brother  is  taller 
than  his  sister. 

The  price  of  that  is 
two  rupees  and  a  hcii. 

,  My  father  Iires  in  that 
small  houjo. 

1  Give  this  rupee  to  him. 

Take  those  rupees  from 
him. 


1  d 


(  H  ) 

List  of  words  and  phrases  showing  the  dialects  of  the 


English. 

Cachari. 

Garo. 

Jlill  Tippcrab. 

Beat  him  well  and  bind 
him  with  ropes. 

Eighon  ghama  bunana 
duruoug  jong  khasna 
nadong. 

Nama  dokur  bhagichaklah 

Obana  kamkey  bu  wey 
badu  by  khadee. 

Draw  water  from  the 
well. 

Bahakoni  fridai  thang  ... 

Sia  kolsi  khobs 

Walk  before  me 

Augui  khugao  thabailong 

Augni  mokhangha  amih  . 

Aini  sikong  a  hindi 

Whose  boy  eamo  be¬ 
hind  you  ? 

Nongui,  nuao,  chliorni  fisa 
jala  fidong  Y 

Nashmang  jamanoo  chandu 
habiba  Y 

* 

Nini  yagula  sabhoni  batsa- 
la  phai  ? 

From  whom  did  you 
buy  that  ? 

Anni  fri  bikho? 

Banuikhababa  nakna  aba  ? 

Nung  sabho  ni  tini  pai?  ... 

From  a  shop-keeper  of 
the  village. 

Gamini  dokam  gori  fri  ... 

Chang  chafsa  briba 

Parani  dukan  ni  tini  pai 
yu. 

7 \ypcrah,  Chittagong,  and  Cachur  Frontier. — (Concluded.) 


Lusb&i  (of  Chittagong  Hills) 

Kliumi  (of  Cliiltiigong  Hills) 

SJro  <o(  Chittagong  Hills) 

M  ugh  of  Cbittag'.ug 

English. 

Amakha  vol  tsohem 

Ilooni  ai  uung  nung 

Palmi  ke  kong  king 

Soogo  krakroi  tao- 

Beat  him  well  and 

rok-kuangin  hny 

pukkow  noomou 

teba  tomma  long 

bea  krotuakkieng. 

biud  kim  witk  repos. 

rok. 

koi  akkom. 

hai. 

Tui  pin  a  (river) 

Tooi  angom  adoou 

1  Tool  kwam  nuttung  i  lkeo  dwangga  reo- 

Draw  water  from  the 

1  twi  tschoyrok. 

tang  beux. 

tooi. 

gnang. 

|  well. 

Koyma  non  kul  dun 

Kai  e  mowa  tukko. 

Aug  poor  ke  e  mang 

Grnarkeega  lak 

Walk  before  me. 

drok. 

Nugnma  knunga  tu 

Nang  e  naitoo  na 

En  koonge  amia  oka 

Nang  naoka  asso 

Whoso  boy  comes  be- 

now  pang  ngeyni  ? 

tukko  nai  leux 

cko  mang  mee  P 

sak  lareyley  P 

kind  you  ? 

Tu  tangey  lei  ?  ... 

mee  ee  chennow 
nah  P 

Iloo  nakai  mee  tay 

.  ^  f 

Pava  mee  ke  e  amia 

Tok  oocka  go  nang 

From  whom  did  you 

wanu  moll  ? 

tood  e  chok  erana  r  ( 

asso  baga  rvoay  rey 

buy  that  ? 

Ama  rua  beypari 

lie  awaun  dokon  she 

Kcoa  koei  ka  dookaini 

ley? 

Bcarna  tekoing  6a)-  i 

From  a  shop-keeper  of 

ta  aloi. 

wajuahai. 

ko  e  arana. 

tayao  baga. 

i 

the  village. 

/ 


LANGUAGES  FROM  TIPPERAH  AND  CACHAR. 


(  2  ) 


Language#  from 


English. 

Kukee  of  Caehar. 

Kukee  of  Tipperah. 

Hallamee  of  Tipperah. 

Hill  Tippeiah. 

Numerals. 

One 

Khat 

Khat 

Aukhat 

.  . 

Kaichha 

Two 

Ni 

Ni 

Auni 

.. 

Kunui 

Three 

Tam 

Thuni 

Authum 

Katham 

Four 

Li 

Li 

Manli 

. .  1 

Bdrni 

Five 

Nga 

Hauga 

Rauga 

Ra 

Six 

Gup 

Ruk 

Aruk 

D>>k 

Seven 

Sdgi 

Sharih 

Sharih 

Clihini 

Eight 

Gid 

Ret 

Ariet 

Char 

Nine 

Ku 

Kuo 

Akuo 

Ohukuk 

Ten 

Som  ... 

Som 

Som 

Chi 

Twenty 

Somini  ... 

Sonmi 

Somauni 

•  • 

Khol 

Fifty 

Somuga  . . . 

Somranga 

Somranga 

Hundred 

Jakliat 

Razaka 

Razakhat 

.. 

Raj.' a 

.  •  . 

Pronouns. 

1 

Kei 

Keima 

Keima 

.  . 

Ang 

We 

Keiha 

ICeimani 

Keima 

Chung 

... 

Thou 

Nangm 

Nangma 

Nangma 

Nung 

I 

...  , 

You 

..  j  Nangma 

Nangman  i 

Nangma 

Norok 

...  i 

He 

Ama 

Ma.  Anni 

Ama,  Sava 

•  • 

Co 

They 

A  mao 

Aumani 

Ama  or  Sava 

Dorok 

•  •  »  i 

Of  me 

Keimun 

-r-r  . 

ixeima 

Keima 

•  • 

Ani 

Of  us 

Keiham 

Keimani 

Keima 

Ohini 

Of  thee 

Nangman 

Nangma 

Nangma 

Nini 

Of  you 

Nangmaha 

Nangmani 

Nangma 

Norokni,  orNoroni 

Of  him 

Am;iha 

'  Auni 

Ama  or  Sava 

Biui 

Of  them 

Amahao 

Anmani 

Ama  or  Sava 

Borongni 

Mine 

Keimu 

Keima 

Keima 

Ani 

Our 

1  Keiha 

Keimani 

Keima 

Chini 

Thine 

• 

Nangma 

N  angma 

Nangma 

Nini 

Your 

N  augha 

Nar.gmam 

Nangma 

Norokni  or  Noroni 

His 

Ama 

Auni 

Ama  or  Sava 

Bini 

Their 

Amao 

Aumani 

Ama  or  Sava 

Borongui 

H  and 

Khut 

Kut 

Nakhut 

Iyak 

Foot 

Keng 

Pheypa 

Kakhey 

lyakung 

Nose 

Na 

Nar 

Guar 

Rung  or  Bukung 

Eye 

Mit 

Mith 

Mith 

Mokol 

Mouth 

Mu 

Mur 

Mur 

Khuk 

Tooth 

1  Ha 

Ha 

Ha 

Oya 

Ear 

1  Kul 

Kor,  Beng 

Makur 

Khumju 

Tippcmh  and  Caehiir. 


(  3  ) 
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M  unocpoorw*. 

Mikir. 

Aoc<une<*  Naga. 

Kogliab 

Aunna 

I  see 

Po 

1  Due. 

Auni 

llinee 

•  • 

Kenna 

•  • 

!  Two. 

Ahum 

Kethom 

•  • 

Se 

•  • 

Three. 

Mari 

Phiii 

•  , 

Da 

•  • 

Four. 

Manga 

.  .  . 

Pbunga 

•  • 

Tengri 

•  • 

Five. 

Taruk 

Thrak 

•  • 

Suru 

•  • 

Six. 

Taret 

Throree 

.  . 

Thena 

•  . 

Seven. 

Nipal 

Nerkep 

•  • 

Thetha 

•  • 

Eight. 

Mapal 

Sirkep 

•  • 

Theku 

•  • 

Nine. 

Taia 

Kep 

•  • 

Kerr 

•  « 

Ten. 

Kul 

.  .  . 

Iukoi 

•  . 

1  Meku 

Twenty. 

Yangkhe 

Plurago-kep 

•  • 

Lhi-pdngu 

.  • 

Fifty. 

Chamd 

Plear-isee 

!  Kra 

•  • 

f  tundred. 

Yaki 

Nge 

L 

•  • 

r. 

Akhoi 

Nge  turn 

•  • 

JLteko 

We. 

Nang 

Naug 

•  • 

No 

•  • 

Thou. 

Nakoi 

Nangli 

•  • 

Neko 

•  • 

You. 

Mdsi 

Halangli 

*  9 

Po 

•  • 

He. 

Mokhoi 

Halutum 

•  • 

Luko 

• 

Thev. 

Yaki 

Nge-kd 

. . 

A 

•  • 

Of  me. 

Akhoigi 

Ngetum-an 

A 

•  • 

Of  us. 

Nangi 

Nang  k 6 

No 

•  • 

Of  thee. 

■  Nakboigi 

Naugle-ke 

s  , 

Neko 

•  • 

Of  you. 

1  Mahaki 

Hdlutum 

Lu 

•  • 

Of  him. 

Mokhoigi 

Halatum-ke 

*  # 

I-uko 

•  • 

Of  them. 

Yaki 

Ngd-ke-ma 

•  • 

A 

•  • 

Mine. 

Aknoigi 

Nge -turn 

•  * 

Heko 

Our. 

Nangi 

- 

Lakhe-naDg 

•• 

No 

Thine. 

Nakboigi 

... 

Lakbe-nangli 

No 

Your. 

Mohaki 

- 

Bala-bangpee 

•  • 

Lti,  po 

His. 

Mokhoigi 

•  •  • 

Ualatum-an 

. . 

Luko 

Their. 

Khut 

Ri 

•  • 

Bi  or  bhi 

Hand. 

Khongpak 

Keng 

Phi 

Foot. 

Nath  lion 

... 

Nukan 

Nhitcha 

Nose. 

Mith 

Mik 

.  . 

Mhi 

*  • 

Eve. 

Chiu 

... 

Engho 

Td 

Mouth. 

Ya 

... 

Sc. 

llu 

Tooth. 

NakhoDg 

l _ 

No 

Nid 

•  • 

Ear 

(  4  ) 


206 
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Languages  from 

English. 

Kukee  of  Cachar. 

Kukee  of  Tipperah. 

Ilallamee  of  Tipperah. 

Hill  Tipperah. 

llair 

.. 

Sam 

Cham  or  Tsam 

Chham,  Tsham 

•  • 

Khanai 

•  • 

Hair  of  man 

Hair  of  animal 

Head 

Lu 

Lu 

Lu 

Khorok 

•  • 

Tongue 

•  • 

Lei 

Ley 

Miley 

•  • 

Chhel  ai 

•  • 

Belly 

•  • 

Oe 

Von 

Yon  or  Phung 

•  • 

Ok 

•  • 

Back 

.  • 

Tungtun 

Dar  also  ruong  .  . 

Ruong 

•  • 

Phikung 

•  • 

Iron 

•  •  ! 

Thir 

Thir 

•  • 

Tshar 

•  • 

Gold 

Sana 

Rangachak 

Rangachak 

•  • 

Rangchak 

•  • 

Silver 

.. 

Danka 

Sum  or  tanka  (cor- 

Sum 

•  • 

Rufai 

•  • 

ruption  of  Persian 
tankwah.) 

Father 

•  • 

Napa 

Pa 

Kapa 

• . 

Pha 

•  • 

Mother 

•  • 

Nanu 

Nuh 

Kaniih 

•  • 

Ma 

•  • 

Brother 

Elder  brother 
Younger  brother 
Sister 

•  • 

U' 

U'nao 

U'pa 

Naibung  or  kichang 
Far  nuh 

Kichangpa 

Kaupa 

Amilai,  or  kork 

Farnuh 

•  • 

Phaiung 

•  • 

tiem 

A 

Hano 

•  • 

Elder  sister 
Younger  sister 

U'nuh 

Kaunuh 

F:irn  il  h 

Kanainuh 

Man 

.. 

Basal 

Mipa 

Amanai,  or  savanai 

Chala 

•  • 

Woman 

•  • 

Numai 

Nuhpang 

Nuhpang 

•  • 

Burui 

•  • 

Wife 

•  • 

Ji 

Nuhpui 

Kadongma 

•  • 

Hik 

•  • 

Child 

•  • 

Chap& 

Nau  or  nai 

Naipang 

•  • 

Chha 

•  • 

Son 

•  • 

Chapa 

Naipa 

Kanai 

•  • 

Chhajala 

•  • 

Daughter 

•  • 

Chanu 

Nainuhpang 

Kachanuh 

•  • 

Chhajuk 

•  • 

Slave 

Cultivator 

Shepherd 

•  • 

Su 

Loubala 

Sil 

Boy,  cheloh  (Rajah’s) 

Kasuokpa 

•  • 

Chhelong 

•  • 

•  • 

•  • 

Matay 

God 

.  . 

Pathion 

Fatiyan 

Patiyan 

•  • 

Devil 

Thila 

Korih 

Korih 

•  • 

Chhekal  matay 

Sun 

Nisa 

Ni 

Micha 

•  • 

Sal 

Moon 

Thla 

Thla 

Tha 

•  • 

Tal 

Star 

Asi 

Archi 

Archi 

•  • 

Athukuri 

Fiie 

.  # 

Mei 

M  6j 

Mey 

•  • 

Hor 

Water 

a  # 

Tui 

Tui 

Tui 

•  ■ 

Tui 

House 

• . 

In 

Beng  In 

In 

•  • 

Nok 

Horse 

S&kar 

Chakor 

Chakor 

•  • 

Korai 

Cow 

Sirat  ••• 

Cherat 

Cherat 

•  • 

Musuk 

Dog 

.  • 

Ui 

Ui 

Ui 

•  • 

Hdi 

Tipprrah  ami  Cacliar. — (Continued.) 
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Muneppoorec- 

Mikir. 

Anpamei  N  npn 

Chum  Tsam 

Chu 

1  Tha 
j  Ma 

Kog 

Tehang 

rp  , 

isu 

Ley 

Do 

Mella 

Puk 

Pok 

Vadi,  Yaka 

Nangan 

Nung 

Naku 

Yot 

Ing  chin 

Theze 

Sana 

Ser 

Sona 

Lupa  or  tanga 

llup 

Eakaje 

Ipa 

Pu 

Pu,  Apu 

Ima 

Vke 

A'zo,  Zo 

Zama 

Ne-ik 

Zamahal 

Zorao 

Inas 

Sazeo 

Ichal 

Ichem 

Neugzir 

Alapoo 

Ichal 

Ni'pd 

Pincho 

Theproma,  or  Themma 

N  uhpi 

Arioso 

Thenuma 

Itu 

Piso 

Kima 

Icha 

Chupo 

Nichuraa 

Ichanipa 

Chupi-nochu 

No 

Ichanupi 

Chupi 

Nopvu 

Mai 

Ban 

Theke 

Maib?. 

Katiki-arteng 

Letima 

Zao  senba 

Kevi 

Thu-khwe-ma* 

Apokpa 

Arnam  kethe 

Terrho-diu 

Tamnaba 

Arnam 

Terrho-kesho  or  bholo 

Numith 

Arnee 

*•  • 

Naki 

Tha 

Chiklow 

Khrr 

Thawamucha 

Chika  longu 

Themu 

Mey 

Mo 

Mi 

Ising 

Lane: 

o  •  •  • 

Dzu 

Yum 

Hem 

Ki 

Chagol 

Losei 

Kwirr 

Chhel 

Chainong  tt 

bhukr 

Siu 

Mathan 

refoh 

•  Cowherd. 


Kngli*b. 


Hair. 

.  j  Hair  of  man. 

.  Hair  of  animal. 

.  Head. 

.  Tongue. 

.  i  Belly. 

.  j  Back. 

.  Iron. 

.  Gold. 

.  Silver. 

Father 

Mother. 

I  Brother. 

Elder  brother. 
Younger  brother. 
Sister. 

Elder  sister. 
Younger  sister. 

Man. 

I  Woman. 

Wife. 

Child. 

j  Son. 

Daughter. 

Slave. 

Cultivator. 

Shepherd. 

God. 

Devil. 

Sun. 

Moon. 

Star. 

Fire. 

Water. 

House. 

Horse. 

Cow. 

Dog. 
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Language »  from 


(  6  ) 


English. 

K  ukc,1  of  Caclicr. 

Kukee  of  Tipperah. 

Usllamee  of  Tipperah. 

Hill  Tipperah. 

j 

Cat 

Mengte  .  . 

Meug 

Mong 

- - - — I 

Aming 

Cock 

A 

Ar  ...  1 

Ar 

Tao 

Duck 

Vata 

Borak  or  Batak  ... 

Botak 

Tdkhum 

Ass  . . .  ! 

1 

Camel 

Bird 

Ya  .  .  i 

.  -  s  »  1 

Sava  ...  1 

Va 

Tdosa 

Go 

Chiu 

Kalro 

Phero 

Thang-di 

Eat 

Neu 

l’akro 

Nero 

Chadi 

Sit 

Touvin 

Tiingro 

Auchuro,  Thoiro  ... 

Achukdi 

Come 

Ilang-in 

llougro 

Ilongro 

Phaidi 

Beat 

Chakin 

llemro 

Jemro 

Budi 

Stand 

Diug-in 

Thauro,  Nirro 

Anthuiro,  Nirro  ... 

Bdchddi 

Die 

Thin 

Tiro 

Tiro 

Thuidi 

Give 

Epin 

Pero 

Napiro 

Rudi 

Hun 

Ivlajin 

Hangraugni kalro  ... 

Inrangro 

Kdiehikdi 

Up 

Vanehang 

Ohunga 

(.Tning 

Saka 

Near 

Ahinga 

Anaitha 

Anaitha 

Sam  .  „  1 

Who 

Ivaiham 

Thumi 

Thii 

Siibo 

And 

Adang 

Adang 

Adang 

Tdi 

Yes 

Uhm 

Chang 

Annih 

Ayo 

Down 

Nai 

Nova 

Noy 

Ivhama 

Far 

Gam  cheng 

Alla 

Alila 

Hak-chal 

What 

Jliam 

Imo 

Imo 

Tamo 

But 

Ee 

•  •  •  • 

•  4  •  • 

No 

Ecu  Een 

Changmak 

Mimak 

Mang 

Before 

Mucbauga 

M  ancha 

Maton 

Chhdkang 

Behind 

Nug  chang 

■\T' 

Nunga 

N  unga 

Ulo 

Why 

Iding-ninem 

Idingmo,  Ihangmo 

Uohrangmo 

Tangmov  Tamani  .  . 

If 

Chute 

•  •  •  i 

•  •  •  • 

Alas! 

Ah-ah-ah 

Augaitha 

Augaitha 

A  father 

Napakhat 

Pa 

Pa  or  kdpd 

Pliakaicha 

Of  a  father 

•  •  •  • 

.... 

Phakaichani 

To  a  father 

Napa-hinga 

•  •  .  • 

.... 

Phakaichanu 

From  a  father 

Napa-hinga-pudin 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Phdniihani 

Two  fathers 

Napa  ui 

Tani 

Td  anui 

Phakunui  .  .  I 

Fathers 

Napa-ugai 

Pathamka  (many 

•  •  •  • 

I’harok  .  .  i 

Of  fathers 

j  Napa-ugai-si 

fathers). 

Pha-rokni 

To  fathers 

Napa-ugai-hinga  .  . 

•  •  •  • 

•  ■  •  • 

rharokna 

From  fathers 

N  apa  -ugai-hin  gd- 

•  •  •  • 

Pharoknithdni 

A  daughter 

padin. 

|  Cha  nu  khat 

Nainukpting 

Kachanuh 

Chhdjuk  klioroksa  .  . 

Tipper  ah  and  Cachar. — (Continued.) 
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Munwpoorpo.  !  Mikir. 


Haudong 

Ming 

Yel 

Vo 

Guanu 

Bukak 

Lola 

U'chek 

Engn&m-dro 

Ckalu 

Kedam 

Chao 

Kicbu 

Phamurn 

Kiingui 

Lao 

Vanguon 

Zeyu 

Kicbok 

Lebu 

Karjap 

Chaknu 

Kitko 

Pio 

Fiji- are 

Pkao 

Kikat 

Matukta 

Etkak 

Mamakta 

Nekingri 

Kannano 

Kkumat 

Atkai 

Tanke 

Hoi 

To 

Makkada 

Kangdei 

Lapna 

Kahilu 

Kariiio 

Pi 

Karigumba 

Pensetba 

Natke 

Kalee 

Mamangdu 

Chidbo-hedlo 

Hatiiugda 

Nepi 

Karidamak 

Pema 

Karigi 

Tauke 

Zamnaware 

Po-ham 

Mapa  amnia 

Po 

Mapa  amagi,  Mapa  amadu 

Ne-po 

Mapa  amadagi 

Ne-po-along 

Mapa  adu-dagi 

Ne-po-alongpen 

Mapa  anni 

ro-binee 

Mapa  kdyano 

•  •  •  • 

Mapa  athaigi 

Po-atum-an 

Mapa  atkai-dagi 

Po-ma-alonkbe 

Mapakibigtbagi 

Po-atum  along  p 

Ichanupi 

Niinchu 

Aiij^ainee  Kaga. 

hnglisl) 

I  Nuuno 

|  Cat. 

Votzu 

Cock. 

Topha 

Duck. 

Ase. 

Camei. 

Pera 

Bird. 

Totacbe 

Go. 

I  Chi- eke 

Eat. 

Haleche 

Sit. 

Vorcbe 

Come. 

Vu  cbe 

Beat. 

Tba-le  che 

Stand. 

Sata  cbe 

Die. 

Cbu-cbe 

Give. 

Ta-sbi  cbe 

Run. 

Kerekre 

Up 

Kepeno 

Near. 

Who. 

Ri 

And. 

U'we  U' 

Yes. 

Pesu 

Down. 

1  Ska-cha 

Far. 

Keziki 

What. 

Kenno 

But. 

Mo 

No. 

Mobzu 

Before. 

Sa 

Behind. 

Iveziu,  Ki 

Why. 

If. 

Hah 

Alas ! 

Apu 

A  father 

Of  a  father. 

To  a  father. 

Apu-kino 

From  a  father. 

A'pu  Kenna 

Two  fathers. 

A'punoko  ...  j 

Fathers. 

Of  fathers. 

. 

To  fathers. 

Apunoko  kino 

From  fathers. 

Nopvu 

A  daughter. 

(  8  ) 
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Languages  from 

English. 

Kukce  of  Cachar. 

Kukce  of  Tipperah. 

Hallameo  of  Tipperah. 

HOI  Tipperah. 

Of  a  daughter  . .  i 

Chauu  .  .  I 

Chhajukni 

To  a  daughter 

Cba-nu-liinga  .  . 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Chhajuk  khorok  naini 

From  a  daughter  . . 

Cha  nu  hinga,  padin 

.... 

*  *  *  • 

Chhiijuknithani 

Two  daughters 

Cha  nu  ni 

Nai  nuhpangni  ...  j 

Ivaehanuh  anni  .  . 

Chhajuk,  khoroknoi  .  . 

Daughters 

Cha  nu  ha  .  .  J 

Nai  nuhpaug 

Kacha  nuh  thamka 

Chhajuk  rok 

•  * 

Of  daughters 

Cha  nu  ha 

thamka. 

1 

Chhdjuk  rokni 

To  daughters 

Cha  nu  hinga  . .  j 

.... 

.... 

Chhajuk  roknoini 

From  daughters  . . 

Cha  nu  hinga  padin  i 

1 

| 

•  •  •  •  i 

•  •  •  • 

Chhajuk  rokni  thdni.  . 

A  good  man 

Pasal  khat  afa 

I 

Mipa  attha 

Amanai  assa 

Borok  kabam 

Two  good  men 

Pasal  ni  afa 

Mipa  attha  ni 

Amandi  assa  anni.  . 

Borok  khorok  nui 

Good  men 

Pasal  abouoen  afa 

Mipa  attha  thamka 

Amanai  assa  thamka 

kith  am. 

Borok  kaham  rok 

Of  a  good  man 

Pasal  khat  afa  pa 

Borok  kaham  ni 

To  a  good  man 

chu. 

Pasal  khat  ufa  pa 

Borok  kaham  no 

From  a  good  man  . . 

hinga. 

Pasal  khat  afa  pa 

•  •  #  • 

Borok  kahamni  thani 

Of  good  men 

hinga  padin. 

Abona  pasal  afii  ha 

.... 

.... 

Borok  kaliaoi  rokni .  . 

To  good  men 

Pasal  abona  hahiuga 

.... 

•  •  •  • 

Borok  kaham  rokno.  . 

From  good  men  . . 

Pasal  afa  ha  hinga 

•  •  •  • 

•  •  • 

Borok  kaham  rokni 

A  good  woman 

padin. 

Numai  khat  afa  .  . 

Nuhpang  attha  ... 

Nuhpang  assa 

thani. 

Kaicha  burui  kaham 

Good  women 

Afa  numai  ha  abo- 

Nuhpaug-attha  tham- 

Nuhpang  assa  tham- 

Burui  kaham  rok 

A  bad  boy 

neeu. 

Chapangpa  khat.  afa 

ka. 

•  •  •  • 

ka. 

A  had  girl 

Ion. 

Chapangnee  khat 

.... 

Good 

i  ala  Ion. 
j  Afa 

Attha 

Assa 

j  Kaham 

Better 

|  Hau  padin  af'ai 

Manek  attha 

Manekia-assa 

.... 

Best 

1  Afa  changnung  pe-he 

Reng  kanek  attha . . . 

Anreng  kanekan 

1 

.  .  .  • 

High 

A  cluing 

Ulien  (tall,  great) 

iissa. 

Ulien 

Kuchuk 

Higher 

j  Achanga 

anchang  (high)  ... 

Manek  ulien 

Maneka  ulien 

1 

.... 

Highest 

Aehang  chungnung 

Reng  kanek  ulien  .. 

Aurenkanek  ulien.  . 

.... 

A  horse 

pene. 

Sakar  khat 

I 

Chakdr  paclial 

Chakor  a  chdl 

_ 

j  Korai  ch  alii  ma  chhd 

A  mare 

Sakar  khat  anu  .  . 

Cliakor  pui 

Chakor,  apui 

}  Korai  burui  ma  chha 

Horses 

Sakar  aboneen 

Chakor  pachal 

Chakor  pachal  tham- 

Korai  chala  rok 

Mares 

( 

Sakar  anu  aboneen 

thamka. 

Cliakor  pui  thamka 

ka. 

Chakor  apui  thamka 

Korai  burui  rok 

Tipperah  and  Cachar. — (Continued.) 


(  »  ) 


911 

/*  L  1 


Munot-pooreo. 

Mirkir. 

Angamee  Saga 

Eugliah 

Ichanupiamagi 

Nechupi 

... 

Of  a  daughter. 

Ichanupi  amadagi  or  amadu 

A'bd-alongpen 

... 

To  a  daughter. 

Ichanupi  mahakidamak,  or 
adddagi. 

Acbupi-alonpen 

... 

Nopvu  kino 

From  a  daughter. 

Machauupi  anni 

Alochi-bangni 

... 

Nopvu  kennd 

Two  daughters. 

Ichanupi  kayano,  or  kya 

A'rlasu-mar 

•  .  • 

Nopvu-noko 

Daughters. 

subage  nupi. 

Nupigi  damak 

Cbupi-atum 

•  •  • 

Of  daughters. 

N upigi  maram  gi 

Nimchu-atum-dlongpen 

... 

To  daughters. 

Nupi  adudagi 

Nimchu-atum-dkingri-pen 

Nopoo-noko-kino 

From  daughters. 

Ama  zamna  paba  mi 

Pinso-akmd 

•  •  • 

Themma  kevi  or  kevima  .  . 

A  good  man. 

Zamna  paba  mi  anni 

Pinso-dkd-mebangni 

•  •  • 

Tbemmd  k^nDa  vi,  or  md 

Two  good  men. 

vi  kenna. 

Miapaba  maigam 

Themma  koviko 

Good  men. 

Zamna  paba  mi  amagi  . . . 

Pinso-akmesi 

•  •  • 

Of  a  good  man. 

Z&mna  paba  mi  amagi  damak 

Pinso-akme-si-dlom 

... 

To  a  good  man. 

Zamina  paba  adudagi 

Pinso-akmesi  alongpen 

•  •  • 

Kevima  kino 

From  a  good  man. 

Zamna  paba  migi  maramgi 

Pinso-pumdr-  dlon  gpen 

•  •  • 

Of  good  men. 

Zamna  paba  mi  adudagi-  .. 

Pinso-pumdr-dkmesi-along 

To  good  men. 

pen. 

Zdmna  paba  mi  adusing 
dagi. 

Pinao-pumar-akmd-  atum 

L... 

Kevima  kino 

From  good  men. 

Zamna  paba  nupi 

Aa-losu  akmesi 

•  •  • 

Thenu  kdvi 

A  good  woman. 

Anni  ahung  zamna  paba 

Arlasu-atum-dkme 

•  •  • 

Tbdnu  keviko 

Good  women. 

nupi. 

Nahaacbbe  zamna  pbate ... 

Usu  ake-ning-u 

•  *  • 

Nichu  kesho 

A  bad  boy. 

Nupi  machba  aebbo  zamna 
pbate. 

Arioso  ake-ning-u 

... 

Thenu  kdsho 

A  bad  girl. 

Ph6y 

Akme 

•  .  • 

Kevi,  vi 

Good. 

Adudagi  at£su  phey 

Me-ong-lo 

•  •  • 

Ki-kevi 

Better. 

Guamna  maktagi  pbey  . . . 

Akme-si-la-tal 

... 

Kevi-tho  or  vishivd 

Best. 

Aw^ngba 

Kaugtoi 

... 

Bdkre 

High. 

Adudagi  hen  awdngba  ... 

Kangtoi-muchat 

•  •  • 

Ki-rekri 

Higher. 

Gnamna  maktagi  hen 
Swdngba. 

Lapar-akungtoi-abeto 

Rdkrdsbivd 

Highest. 

Chagol  amma 

Losae  isce 

•  •  • 

Kwirr 

A  horse. 

Cbagol  amom  amma 

Losae-ijon 

•  •  • 

Kvirr-kee 

A  mare. 

Chagol  manga  tariik  ... 

Kadu  kdne-alosac 

•  •  • 

Kwirrko 

Horses. 

Cbagol  amom  mauga  taruk 

LosSe  dpi>kddu  kave 

... 

Kwixrkrrko  .  .  | 

Mares. 

C 


Languages  from 


,<W  A  Aw 


English. 

Kukee  of  Cackar. 

Kukee  of  Tipperah. 

Hitllamee  of  Tipperah. 

Hill  Tipperah 

A  bull 

Sirat  chal  kliat 

Cherat  pachal 

Cherat,  achal  or  ate 

Musuk  chala  niackha 

A  cow 

Sirat  anu  kliat 

Cherat  pui 

Cherat  nuhpang  .  . 

Musuk  burui  niackha 

Bulls 

Sirat  chal  aboneen 

Cherat  pachal 

thamka. 

Cherat  achal  thamka 

Musuk  chala  rok 

Cows 

Sirat  anu  aboneen 

Cherat  pui  thamka 

Cherat  nuhpang 

thamka. 

Musuk  burui  rok 

A  dog 

U'i  kliat 

U'i  pachal 

U'iacal 

Sinjala  mackka 

A  bitch 

Uinu  kliat 

U'i  pui 

Uipui 

Suima  machha 

Dogs 

Ui  dboneen 

U'i  pachal  thamka... 

U'iachal  thamka  . . 

Suijala  rok 

Bitches 

A  goat 

U'inu  aboneen 

U'i  pui  thamka  ... 

U'ipui  thamka 

•  •  •  •  •  •  • 

Sui  marak 

•  . . 

A  he-goat 

Kel  chal  kkat 

Kel  pachal,  kel  chal 

Kel  chal 

Punjnoya  machha  ... 

A  female  goat 

Kel  anu  kkat 

Kel  pui 

Kel  pui 

Punjuk  machha 

Goats 

Kelna  aboneen 

Kel  thamka 

Kel  thamka 

Punjnoya  rok 

A  male  deer 

A  male  deer  (large) 

A  male  deer  (small) 

A  female  deer 

Sazu  achal  kkat  ... 

Sachal 

Chajuk 

Chakki 

Achal 

Chajuk 

Chakki 

Musuim  chala  ma 
ckha. 

Sazu  anu  kkat 

Chajuk  pui,  chakki 
pui 

Chajuk  nuhpang, 
chakki  nuhpang. 

Musui  burui  machha 

Deer 

Sazu  aboneen 

Chajuk  th  a  m  k  a, 
Chakki  thamka 

Chajuk  thamka, 
chakki  thamka. 

Musui  rok 

I  am 

Kei  Kama  nae 

Keima  om 

(Much  the  same 
throughout  as  the 
Kukee) . 

Angong 

Thou  art 

N angina  na  ume  ... 

Nangma  ommo  ... 

Nung  ong 

He  is 

Ama  a-ume 

Anni  ommo 

Bo-ong 

We  are 

Kelia  Kaurn  nae  ... 

Keimani  om 

Chung  ong 

You  are 

Nangba  na  ume  ... 

Nangmani  ommo 

Norok  ong 

They  are 

A'maba-a-ume 

Anmani  ommo 

Borok  ong 

I  was 

Keijin  ka  umei 

Keima  om 

Ong  tonkha 

Thou  wast 

Nang-na  umin 

N angma  ommo 

Nung  tonkhd 

He  was 

Ama  a  umin 

Anni  ommo 

Bo-tonkka 

We  were 

Keha  ka  umei 

Keimani  ommo  ... 

Chimg  tonkha 

You  were 

Nangka-na-umin  ... 

N  angmani-ommo . . . 

Norok  tankha 

They  were 

Amaha  a-umin  ... 

Anmani  ommo 

Borok  tonkha 

Be 

Ahije 

Om 

. 

Ong 

To  be 

Ahite 

Omna 

Ong  nani 

Being 

Having  been 

I  may  be 

I  shall  be 

I  should  be. 

Ahituo 

A'hijon  tae 

Kei  hinange 

Keima  hingkate  ... 
Kei  hiding kahin  ... 

Omtka 

Omtha 

Ongoi 

Ang  ong  nani  man  ... 
Angong  anu 

Beat 

Cliakin 

Hem 

. 

Buyo 

Tipperah  ami  Cachar. — (Continued.) 
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Chainong  allu  akte 


Sandamba  amma 
Salamfim  amma 
Sandamba  anni  hum 

Salamom  anni  hum 

Ilui  amma 
II ui  amon  amma 
Hui  ma jam- amma 
Ilui  amom  may  am  amma.  . 

Hameng  laba  amma 
Hameng  amom  amma 
Hameng  anni  hum 
Khorsa  laba  amma 


Khorsa  amom  dmma 

Khorsd 

Yahak  ley 

Nang  su  ley 
Masu  ley 
Akhoi  kibig  suley 
Nokhoi  kibig  suley 
Mokhoi  kibig  suley 
Yahak  sule  rammi 
Nahak  sule  rammi 
Mahak  sule  rammi 
Okhoi  kibig  6ule  rammi  .  . 
Nokhoi  kibig  sule  rammi.  . 
Mokhoi  kibig  suld  rammi .  . 

Oyga  damak 
Oyra  dana 
Oygraba  matung  da 
Oyri 
Oybatari 
Oyro 

Yeyua 


Chainong  api-ijon 
Chainong  dllu-kddu-kdve  .. 

Chainong  api-kadu  kave  ... 

Mathan  ijon 
Mathan  api-ijon 
Matban-dllu  kddu  kave  ... 
Mathan  dpi  kadu  kave 

Bi  ijon 
Bi-api-izan 
Bi-alu-kadu  kave 
Thiok  allu  izon 


Thiok  api-izon 
Thiok-pi  kadu  kave 
Nge  tado 

Nang  tado 

Abang  duma 

Nge  turn  tado 

Nangee  turn  tado  ma 

Hallatum-tado 

Ng6  zok  tado 

Nang  zok  tado  ma 

Halla  bangpu  zok  tado  ... 

Nge  turn  badu  tado 

Nang  turn  zok  tado  m&  ... 

Halla  bang-po-tado 

Chakpo 

Chukji 

Thangpo 

Chaktdnglo 

Nge  thaukzi 

Nge  chakzi-avi 

Nge-pdr-ake-thik  ave  lo- 
ngd-anhel. 

Easoko 


Augamee  Kaga. 

Kligllab 

Thudo 

A  bull. 

Thukrr 

A  cow. 

Thudoko 

Bulls. 

Thukrrko 

Cows. 

Tefoh 

A  dog. 

Fohkrr 

A  bitch. 

Tefohko 

Hogs. 

Fohkrrko 

Bitches. 

Taneu 

A  goat. 

Neudo 

A  he-goat. 

Neukrr 

A  female  goat. 

Taneuko 

Goats. 

Cha  cha 

A  male  deer. 

A  male  deer  (large). 

A  male  deer  (small). 

Ch-krr 

A  female  deer. 

Cha-chako 

Deer. 

A  ba 

I  am. 

No  ba 

Thou  art. 

Po  ba 

He  is. 

Heko  ba 

We  are. 

Neko  ba 

You  are. 

Luko  ba 

They  are. 

A  barr 

I  was. 

No  barr 

Thou  wast. 

Po  barr 

He  was. 

Heko  barr 

We  were. 

Ndko  barr 

You  were. 

Luko  bdrr 

... 

They  were. 

Ba  .  ! 

Be. 

To  be. 

Being. 

Bitd 

Having  been. 

A  childto 

1  may  be. 

A  chito 

*  •  • 

1  shall  bo. 

A  chilotowel 

I  should  bo. 

Vu  chd 

Beat.. 
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Languages  from 


English. 

Kukee  of  Cachar 

Kukee  of  Tipperah. 

Hallamce  of  Tipperah. 

Hill  Tipperah. 

To  beat 

Beating 

Achate 

Achakin 

llemna 

Bunani 

Buoi 

Having  beaten 

Achanai 

Hemtha 

Biikha 

I  beat 

Keijin  kacha 

Keima  nin  hem  ... 

Ong  buyo 

Thou  beatest 

Nangin  chain 

Nangma  nin  hem... 

Nung  buyo 

He  beats 

Aman  achain 

A  uni  nin  hem 

Bo  buyo 

We  beat 

Ke-han  kdcha-un 

Keimani  nin  hem  . . . 

Chung  buyo 

You  beat 

Nanghan  naeha-un 

Nang  mani  nin-hem 

Norok  buyo 

They  beat 

I  am  beating 

I  was  beating 

I  had  beaten 

I  may  beat 

Amahan  acha-un  ... 
Keijin  kachaka  ahije 
Keijin  kachakale  ... 
Keijin  kachaka  ... 
Keijin  cbathai  jinge 

Anmani  nin  hem ... 

Keima  nin  hem  ... 

Borok  buyo 

Ong  bukha 

Ong  bunani  man 

I  shall  boat 

I  should  beat 

Keijin  cha  inge  ... 

Keijin  kachading 
ahain. 

Koima  hem  ding ... 

Keima  chem  kati... 

Ang  buyano 

Ang  bunani  chay  ... 

I  am  beaten 

•  •  * 

I  was  beaten 

I  shall  be  beaten  ... 

Keima  ei  ch&-ei  ... 

Kei-ei-cha-in-ahin 

Keima  ei-oha-in  tei 

Keima  anni  chemtba 

Ang  bujag 

Ang  bujag  kha 

Ang  bujag  and 

I  go 

Keima  chitange  ... 

Keima  nin  kai 

Ang  thangyo 

Thou  goest 

Nangma  chitan  ... 

Nangma  nin  kal  ... 

IJ'nug  thangyo 

He  goes 

Ama  chin 

Anni  nil  kal 

Bo-thangyo 

I  went 

Keima  kachin  ahije 

Keima  kin  kaltha . . . 

Ang  thang  kd 

Thou  wentest 

Nangma  nachin  ahije 

Nangma  kil  kaltha 

Nung  thang  ka 

He  went 

Ama  achin  ahije  ... 

Anni  nin  kaltha  ... 

Bo-thang  ka 

Go 

Achi 

Kalro 

Thango 

Going 

Achin  ahije 

Kin  kal 

Thangoi 

Gone 

Achi  tei 

Kaltha 

Thiing  ka 

What  is  your  name  ? 

Naminnam? 

Nang  ma  imo  ming  P 

Nagnma  uirhming 
im6? 

Nini  mung  tarn  ?  ... 

How  old  is  this 
horse  ? 

Sakar  kum  i-jat 
hijam  ? 

Ma  cUakor  chuokna 
kum  izaka  chang- 
tha?  [let  that 
horse’s  birth  (being 
born)  years  now 
may  (ago)  happen¬ 
ed  P] 

Ma  chakor  kum  jamo 
chu6kna  ? 

I  korai  (chala)  bisi 
busukni ? 

How  far  is  it  from 

Hikama  padinKosh  - 

Matba  hin  Kashmir 

Hethaka  om  bin 

Arni  Kashmir  inusuk  | 

here  to  Kashmir  ? 

mir  i-chan  gam- 
lam  ? 

t  zan  izakalam,  [Lii't 

from  hero  Kash¬ 
mir  days  how 
many  journey  P  ] 
or  Matha  omkin 
Kashmir  entheu- 
boni  P 

Kashmir  idormol 
allallha  ? 

chal  ? 
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Tipprrah  and  Cachar. — (Continued.) 


M  umt'pooree. 

Milcir. 

Angauiee  Nag». 

Yeyga  damak 

Kichok-thik-dun-ma 

Vu  U 

Yeyna 

Chok  thanglo  ave 

Vue 

Yeyra  dana 

Viirr 

Yahak  yeygedaure 

Nge  thabokzi 

A  vu 

Nang  yeyga  daurebra 

Nang  choknon 

No  vu 

Afa  yeyge  daurebra 

Kachi  chok 

To  vu 

Okhoi  yeyge  daure 

Nge  turn  badu  sokzi 

Ileko  vu 

Nokhoi  su  yeyge  daurbra  . . . 

Nanglitum  choknon 

Neko  vu 

Mokhoi  na  yeyge  nairibra 

llallatum  k£chi  chok 

Luko  vu 

Yak  bo  yeyni 

Nge  ke  choklo 

A  vu 

Yakpo  yeyram  gaui 

Chilo  chi  chakzi 

A  vu  bago 

Mabo  yey  rammi 

Nge  chokzi  dak-daklo 

A  vuiago 

Alabo  yeyba  grammi  yeyni 

Nge  chok-hai-avi 

A  vuleto 

Yahak  yeyni 

Ngo  nang  chokzi 

A  vuto 

Yahak po  yej’ge  da uri 

Pio-pio-nge-chokzi  avi  . . 

A  vushito 

Yahak  chey  chare 

Nang-p-in-nang  kichok  . . 

A  vu  ve 

Yahak  cheycharedo 

Aku  nge  choklo 

A  vue 

Yahak  chey  chage  daba 
mali. 

Nge-dum-dene  chok  dezi  .. 

A  vute 

Yahak  chale 

Nge  kedam 

A  tote 

Mang  su  challabra 

Nang  dam  non 

No  tot4 

Alasu  chale 

Ilalla  bangpo-nang  thik 
nil 

Po  tote 

Yahak  ohu  chale 

Nge  takedam 

A  tot  e  we 

Nang  suchal  ammi 

Nang  tang  dama 

No  totewe 

Ala  suchal  ammi 

Halla  bangpu-damlo-ma . . 

Po  totewe 

Chalu 

Dam  non 

Tot4 

Chasi 

Damlo 

Ketoki 

Chakre 

Dam  tang  lo 

Tot4 

Nangi  naming  kariuo  ?  ... 

Nang  men  konpuma  ? 

U  n  za  sopo  ? 

Chagol  asi  chahi  kaya  sure  ? 

Labang  so  a-lo  6ae  koian 
auing-kh4udo  puma  ? 

Kwirr  hdo  chi  kichu  ? 

Asidagi  Kashmir  ka^a 
tLube  bagep 

Ladak  penha  Kashmir  kal- 
auduma-kail  ? 

Hanunu  Kashmir  keji  thir 

English. 

To  beat. 

Beating. 

Having  beaten. 

I  beat. 

Thou  beatest. 

He  beats. 

We  beat. 

You  beat. 

They  beat. 

I  am  beating. 

I  was  beating. 

I  had  beateD. 

I  may  beat. 

I  shall  beat. 

I  should  beat. 

I  am  beaten. 

I  was  beaten. 

I  shall  bo  beaten. 

I  go. 

Thou  goert. 

He  goes. 

I  went. 

Thou  wentest. 

He  went. 

Go. 

Going. 

Gone. 

What  is  your  name  ? 
How  old  is  this  horse  P 


How  far  is  it  from  here 
to  Kashmir  ? 


Languages  from 


English. 

Kukce  of  Cachar. 

Kukee  of  Tipperah. 

Hallamee  of  Tipperah. 

Hill  Tipperah. 

How  many  sons  are 

Nangma  uapa  i-na- 

Nangma  pa  ina  nai 

Nipa  ina  nai  ijamo 

No  pha  ni  nau  aibchhfa 

there  in  your 
father’s  house  ? 

i-jat  chapangpa 
uinam? 

izaka  om  ? 

a  om  ? 

khorok  busuk? 

I  have  walked  a 

Keima  tunin  gam- 

Keima  hongna,  von 
lam  allah  chang- 
tha.  [My  coming 
today  path-far  has 
been] 

Avuon  nakin  hongna 

Tini  angrumchha  nim* 

long  way  to-day. 

cheng  kaki  choune. 

lam  allah. 

kha. 

The  son  of  my  uncle 

Keima  kapanga 

Ma  nuhpang  farnuh 

Ma  nuhpang  farnuh 

Ani  kakani  bachha 

is  married  to  her 

chapa  anni  chauuta 

keima  panghank 

keima  panghank 

jola  baha  nau  no 

sister. 

akhi  chenge. 

naipa  nuhpui  nei- 
tha. 

nai  dongma  allak- 
tha. 

kaijakha. 

In  the  house  is  the 

Sakar  angon  jin  ina 

Chakor-ngau  chunga 

Chakor-angoi  chun- 

Inog  korai  kuforni  jin 

saddle  of  the  white 
horse. 

a-um  nae. 

chunga  tutmunina 
om  [Horse  white 
upon-to-sit-seat  in 
the  house  is.]  (No 
word  in  kuki  or 
Hallami  for  saddle) . 

ga  chungna  toimun 
ina  om. 

long-o  (jin,  Bengali, 
no  word  in  Tipperah 
for  saddle). 

Put  the  saddle  upon 

Amachanga  jin 

Madar  chunga  tut- 

Adar  chunga  tui- 

Korai  s&kay  jin  bok 

his  back. 

kamin. 

mun  semro. 

mun  shinro. 

shadi. 

I  have  beaten  his 

Ama  chapa  chu  kei 

Maha  nailo  keima 

Ama  naile  keima 

Ang  bono  chomsa 

sons  with  many 
stripes. 

man  kacha  in  ting, 
pumin. 

thukmutin  hem. 

thokmol  ajem. 

bukha. 

He  is  grazing 

Aman  chinglang 

Thung  chunga  ma 

Thung  chunga  (or 

Bo  musuk  no  hdchuk 

cattle  on  the  top 
of  the  hill. 

chunga  sirat  aehin- 
gin. 

cheerat  hoi.  ' 

thieng)  keng  che- 
rat  ahol. 

o  earn  charu  nani 
nang  kha. 

He  is  sitting  on  a 

Ama  hiche  thing 

Ma  thing  nova 

Ma  thing  noya  cha- 

U  bufang  khama  o  bo 

horse  under  that 

bul  noia  sakar 

chakor  chunga 

kor  chunga  athoi 

korai  saka  o  achug  o 

tree. 

changa  atowvin. 

thung  mai. 

mai. 

tong-o. 

His  brother  is  taller 

Asu  pina  sangin  asu- 

Ma  farnuh  nina  ama 

Anni  unai  nekin 

Baha  nau  ni  eanai 

than  his  sister. 

pipa  achange. 

unao  manekulien. 

ama  farnuh  ulien. 

bofayung  ham. 

The  price  of  that  i° 

Ahimonhi  cheng- 

Ma  aman  cheng  ni 

Ama  man  dar  ni  le 

U'  moni  dam  khok  ndi 

two  rupees  and  a 
half. 

uile  ake  mon 
ahije. 

le  duli. 

aduli. 

mama. 

My  father  lives  in 

Kapa  hiche  in  ne 

Keima  pa  ma  ina 

Keima  kapa  ma  ina 

U"  nau  kiste  o  pha 

that  small  house. 

ucha  anme. 

the  ompui. 

the  a  ompui. 

tong  o. 

Give  this  rupee  to 
him. 

Hiche  dankahi  ama 
chupin. 

Ma  som  amale  pero 

Ama  sum  dar  khut 
amald  pero. 

I  rang  bon  nidi 

Take  those  rupees 

Hiche  danka  abo- 

Ma  som  anni  khutle 

Ma  sum  ni  khut  in 

Bini  thanini  u  rang 

from  him. 

neen  ama  hinga  lan. 

juldro. 

le  jularo. 

tanangdi. 

Beat  him  well  and 

Amahi  pbata  in  cha 

Mdle  thatakin  hemro 

Amale  achatakin 

Bon  kaham  khandi  oi 

bind  him  with 

in  chute  kliavin 

hemjoyin  ruyin 

jemro  nijemjoile 

budi  tai  dug-hui  boi 

ropes. 

kanin. 

phirro. 

ruyin  khitro. 

khadi. 

Draw  water  from 
the  well. 

Teepuma  tec  thalin 

Tui  kui  nienga  tui 
jularo. 

Tui  kuonganeng  tui 
ju  choiro. 

Kowani  tui  ti  shddi... 

Walk  before  mo  ... 

Keima  machanga 
chida  in. 

Keima  mancha  kalro 

Keima  m  a  t  o  n  a 
pheng  kiti. 

Ani  sakang  o  himdi... 

Whose  boy  comes 

Nangma  nunga  kai 

Nangma  nunga  thu 

Nangma  nunga  ka 

Nini  uno  sdbani 

behind  ynu  ? 

chapong  hungam  ? 

nai  mo  hong  P 

thu  nai  mo  hong  P 

bachha  kai  ? 

From  whom  did  you 

Nangin  hichehi  ko- 

Thu  nienga  ma  non 

Amaka  thu  kuonga 

Nung  sabani  thani 

buy  that  ? 

hinga  nacha  hizamF 

chok  ? 

nirchokmo  ? 

paikha  P 

From  a  shop-keeper 

Hiche  koa  dukandar 

Boma  mudi  nienga 

Boma  mudi  kuonga 

Bari  mudi  ni  thani 

f  the  village. 

pahinga. 

kin  chok. 

nenun  kiner  chok. 

paikha. 
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Muneepooree. 

Mikir. 

Angamce  Naga 

Englmb 

Nahakki  napu  mayum  da 
macha  kayano  ? 

Nangpo  a-hem  asopinso 
bangkoan-ma  ? 

Un  pu  ki  du  nono  kichuro  ? 

How  many  sons  an 
there  in  your  father’* 
house  ? 

Asi  yamna  lapna  lakle  ... 

Mini  nge  ke  ukahilo  damlo 

A  tha  to  shwewe 

I  have  walked  a  long 
way  to-day. 

Yahakki  kuragi  macha  na 
nupi  asagi  mana  nupi 
luhonggre. 

Nepunn  asopuke  angzir  pi- 
che-en. 

A  neno  nowe  po  lupoo 
penhuba . 

The  son  of  my  uncle  is 
married  to  her  sister. 

Chagol  angobagi  sabal 
imda  le  bane. 

Lasae  kdlls  ajin  hem-drlo 
sedo. 

Kwirr  kech&o  chije  kinu  za 
we. 

In  the  house  is  the 
saddle  of  the  white 
horse. 

Magi  matukta  sabal  nabo 

Athak  jin  arthang  non  .. 

Chijeu  po  naku  gi  shiche  .. 

Put  the  saddle  upon 
his  back. 

Magi  macha  bo  yamna 
yeyre. 

Labangcho-achop-jongh  nge 
chokol. 

Po  no  a  vushweve 

I  have  beaten  his  son 
with  many  stripes. 

Ching  matukta  chhiil  cbeli 

Juglong  kangtoi  hana  chai- 
nong  birecha  bap  chube. 

Kizikhrugi  po  thu  hokhotha 

He  is  grazing  cattle  on 
the  top  of  the  hill. 

Upal  begi  raakada  chagol 
matukta  ley. 

Thingpi  arum  hala  banebu 
losae  athak  ingui  kok  sido. 

Lu  sikhr  khro  kwirr  gi 
bdzo. 

He  is  sitting  on  a  horse 
under  that  tree. 

Magi  machemdagi  mapu- 
wana  hena  wangi. 

Angzirpi  afan  achik  ktepo 
keding. 

Po  sazeo  po  lupooki  rekre. . 

;  His  brother  is  taller 
than  his  sister. 

Magi  matbauna  ley  badi 
lupa  anni  makai. 

Lavangso  anam  sika  .  hinee 
ra-aduli. 

Poma  raka  kenn&ri  duli  po 

The  price  of  that  is  two 
rupees  and  a  half. 

Im  changai  machad  ipa 
phamdan  ldy. 

Hemsu-ngepu  si-kido 

Apu  ki  kdchi  nu  baia 

My  father  lives  in  that 
small  house. 

Lupa  ase  mangoda  pio  .  . 

Hala  bangsu-asika-h41a 

bangpu-  pidamnon . 

Hau  raka  potsuche 

i  Give  this  rupee  to  him 

Adudagi  lupa  lawo 

L&  vdngso  asika  hdla  bangpu 
aking  ri-pu-non. 

Raka  hako  Idle 

1  Take  those  rupees  from 
him. 

Mabo  yamna  yeyraga  pun- 
dana  thamo. 

Hdla  bangpu  chokme  chenra 
ari  pen  kok  non. 

Po  vushwedi  phald  ohe  .  . 

Beat  him  well  and  bind 
him  with  rope. 

Kohadagi  ising  eo-o 

Langtukso  alang  sok-non.  . 

Dzu  khu  no  dzu  lule 

jDraw  water  from  the 
well. 

Yaki  imangda  cbalo 

Ngephrong  dam  bom  non.  , 

A  mhozu  tole 

Walk  before  me. 

Kanagi  macha  no  raataugda 
la  iba  aside  ? 

Nangpmmat-anso  nang  ki- 
duumd  ? 

So  po  nono  un6a  toga  ?  .  . 

Whose  boy  comes  be¬ 
hind  you  ? 

Adu  kanadagi  iey  bago  ? 

Mat  dkeugre  si-kenam  ?  .  . 

Hau  kezi  ki  no  khrleloi  ?  .  . 

From  whom  did  you 
buy  that  ? 

Kulgi  poy  yomba  dagi 
leyye. 

Rang  arlo  dukandar  akeng- 
risi. 

Rena  po  thdli-kechi-ma  ki 
no  khrlcwe. 

From  a  shop- keeper  of 
the  village. 

1, 1ST  OF  WORDS  AND  PHRASES  SHOWING  LANGUAGES 


CP  TO  R 


RILLS  SURROUNDING  ASSAM  AND  CACIIAR. 


1 


(  a  ) 

List  of  English  words  and  phrases  with  their  corresponding  word,  ¥ 


English. 


One 

Two 

Three 

Four 

Five 

Six 

Seven 

Eight 

Nine 

Ten 

Twenty 

Fifty 

Hundred 

1 

Wo 

Thou 

You 

He 

They 

Of  me,  mine 


Of  us,  our 

Of  thee,  thine 
Of  you,  your 


Of  him,  his 

Of  them,  their 

Mine 

Our 

Thine 

Your 

His 

Their 


Manipuri. 

Kuki. 

Khasi. 

- " 

... 

Aum 

Ivhatka 

1  ••  • 

I  wei,  kawei,  or  wei,  with¬ 
out  the  article. 

... 

1  Ani 

Nika. 

Ar 

... 

Ahum 

Thumka 

Lai 

... 

Mari 

Lika 

Saw 

... 

Manga 

Ilangaka 

Saw 

••• 

Taruk 

j  Rukka 

Hinriw,  hynriw 

... 

Taret 

Sarika 

Hiniew 

... 

Nipal 

Riekka 

Phra 

... 

Mapal 

Kokka 

Kliyudai 

... 

Tara 

Somka 

Shiphew 

... 

Kul 

Somnika 

Arphew 

Jyankai 

Somrangaka 

San-phew 

•  •  • 

Cha-ama 

Riza 

•  • 

Shi-spah 

•  • 

Ai 

Kaima 

Nga,  or  manga 

•  • 

Ikhoi 

Kaimani 

Ngi,  or  ma-ngi 

•  • 

Nang 

Nangma 

Me,  or  ma-rne 

•  • 

Nang 

Nangmani 

Phi,  or  ma-phi 

•  • 

Mana 

Anmanihi 

U,  or  ma-u 

Makhoina 

Anmanihe  tharoka 

Ki,  or  ma-ki 

... 

Jyakbo 

•  •  •  • 

Na  nga  (1). 

Shapang  jong  nga  (2). 

Jong  nga  (3.) 

. 

Ikhoibo 

•  •  •  • 

Na  ngi  (1) 

Shaphaug jong  ugi  (2). 

Jong  uqu  (3). 

•  •  • 

Nang 

•  •  •  • 

Na  me  (1) 

Shaphaug  jong  me  jong  me. 

•  •  • 

Nakhoida 

•  •  •  • 

Na  phi  (1) 

Shaphaug- jong  phi  (2). 

Jong  phi  (3). 

•  •  • 

Makhoida 

•  •  •  • 

Na  u  (1) 

Shaphangjong  u  (2). 

Jong  u  (3). 

•  •  • 

Makhoida 

•  •  t  • 

Na  ki  (l) 

Shaphangjong  ki  (2). 

Jong  ki  (3). 

•  • 

Jyaki 

Kaimatha 

Jong  uga  la  ka  jong. 

•  • 

Ikhoiki 

Kaimani  tha 

Jong  ugi 

Naugi 

Nangmatha 

Jong  me 

Nakhoigi 

Nangmanitha 

Jong  phi 

•  • 

Mahaki 

Anmaui-hi-tha 

Jong  u 

•  • 

Makhoigi 

Anmani-hi-thamka-tha  ... 

Jong  ki 

(  3  ) 
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tti  .Wanipuri,  Kuki,  Khaxi ,  Singpho ,  Arfl7«,  and  3//W. 
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SlDjJpho. 

Naga  of  Luckimpore. 

Naga  of  Seobsaugor. 

Miri. 

hnglwb 

4  !  Ai 

Oydn  thek 

... 

1 

Etta 

Abakka 

One. 

1  Oukhanga 

Oydni 

Airi 

Anyika 

Two. 

|  Muchorn 

Oydn  ram 

... 

A  jam 

And  mak 

Three. 

|  Pili 

Belli 

•  • 

Alii 

Appik 

Four. 

Panda 

Banga 

•  •  • 

Agd 

Auka  \.. 

Five. 

Kro  *  ... 

Irak 

•  •  • 

Arak 

Aukek 

Six. 

Sinit 

Ingit 

it* 

Andk 

Kinitkang  ... 

Seven. 

Mdydt 

Ichhat 

•  •  • 

Aset 

Pinibank 

Eight. 

Yikhu 

Ikhu 

•  •  • 

Apu 

Kandk  .  ... 

Nine! 

Si 

Ichhi 

•  •  • 

Van 

Inka 

Ten. 

Khon 

Rangi 

•  •  • 

Cha 

Uin  akhink  ... 

Twenty. 

Mdngasi  ... 

Rak  banga 

•  *  . 

Punihunai  Khavan  . . . 

Uin  dnka 

Fifty. 

Ldyd 

Sdthe 

•  • 

Poga 

Ing  ink 

Hundred. 

Ndi 

Mi 

t  • 

Kuoi 

Nga 

I. 

Nang 

La 

.  .  . 

Kukhi 

Nga  lu 

We. 

Lii 

Ldnga 

•  •  • 

Nange 

Adne 

Thou. 

Ldni 

Ldnga 

•  •  . 

Hazam 

Nabut 

You. 

Khina 

Nanga 

•  •  • 

Si 

Bye 

He. 

Khini 

Chemin 

•  •  • 

Hukhi 

Kyen 

They. 

Naina 

Niya 

... 

Kuku 

Ngabek 

Of  me,  mine. 

Chandna 

Hdi  hdi 

•  •  • 

Kemku 

Ngalubka 

Of  us,  our. 

Khilina 

Irepd 

•  •  • 

Nangpu 

Byan  baka  ... 

Of  thee,  thine. 

Ndnd 

Ldnga 

Ml 

Hazamku 

Nabek 

Of  you,  your. 

Khila 

Irep 

•  •  • 

Chiku 

Khubek 

Of  him,  his. 

Khilina 

Chemin 

Ml 

Hamku 

Byalukhe 

Of  them,  their. 

Naina 

Niya 

•  •  • 

•  •  •  •  • 

Ngabek 

Mine. 

Chdndna 

Hdi  hdi 

Ngalubka 

Our. 

Nana 

Lengd 

Byubek 

Thine. 

Ldngala 

Ndnga 

Nanko 

Your. 

Khina 

Ire 

Bukke 

His. 

wMachdud 

Chemin 

Pyaluk 

Their. 

o  o  o 
•%  <**  *%/ 


/y/.s7  o/*  English  words  and  phrases  with  their  corresponding  words 


English. 

Manipuri. 

Kuki. 

Khasi. 

Hand 

Khut 

Niban 

Ka  kti 

Foot 

Khang 

Pai 

Ka  sla  jat 

Nose 

Naton 

Nar 

Kakhmut 

Eye 

Mith 

Mith 

Kakhymnt 

Mouth 

Chil 

Mur 

Ka  shintur 

Tooth 

Jya 

Niha 

Ka  byniat 

Ear 

Nakong 

Nikur 

Kashkor 

Hair 

Chham 

Sam 

U  shniuh 

Head 

Kok 

Look 

Ka  khlih 

Tongue 

Lei 

Lai 

Ka  thyllied 

Belly 

Puk 

Phoong 

Kakypoh 

Back 

Nangan 

Roong 

Ka  ing  dong 

Iron 

Jyat 

Thhir 

U  nar 

Gold 

Chli  an  a 

Rangkachak 

Ka  ksiar 

Silver 

Lopa 

Tangka 

Ka  rupa  (B) 

Father 

Pa 

Pa 

U  kypa 

Mother 

Ma 

Noo 

Ka  kaymi 

Brother 

Iyama  (elder),  Inao 

(younger). 

Keoo,  Kinaiboong  (youn¬ 
ger). 

U  hynmen  (elder),  u  hyn- 
bew  (youngerj,  u  ptu-a 
in  general.) 

Sister 

Ichim  (elder) 

Kifarnoo 

Ka  hynmen  (elder),  ka 
hynbew  (younger) ,  ka 
para  (in  general). 

Man 

Nipa 

Ipa 

U  briw 

Woman 

Nupi 

Nupang 

Ka  briw 

Wife 

Nupi 

Nupni 

Katynga,  ka  3kaw 

Child 

Mach  a 

•  •  •  • 

I  khynnah 

Son 

Cha 

Ipathey 

U  khun 

Daughter 

Iohanupi 

Nupangthey 

Ka  khun 

Slave 

Minai 

Boy 

U  or  ka  mraw 

Cultivator 

•  ,  * 

Karin-faennat 

U  nongrep 

Shepherd 

Semba 

Rakhal 

U  non  gap  langbrot. 

God 

Athai-ba-lai 

Pathhiang 

U  blei 

Devil 

Lamai-tkambi 

Karhi 

U  ksuid 

Sun 

Numith 

Soom 

Ka  sugi 

Moon 

Tha 

Thla 

U  bynai 

Star 

Thaa  macha 

Arsi 

U  khlur 

Fire 

Mai 

Mai 

Ka  ding 

Water 

Ichhing 

Tkui 

Ka  um 

House 

Jum 

In 

Ka  ing 

Horse 

Sagol 

Sakar 

U  kulai  (B) 

(  5  ) 
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,n  ifiimpuri,  fiuhi,  Kha*i,  Singjilto,  Align,  and  Miri. 


Naga  of  Luclimpore. 

Napa  of  Seebaaupor 

Miri. 

English. 

Latah 

Dak 

Sak 

|  Andug 

Hand. 

Longang 

Dd 

Sya 

•  •  • 

Nepabyeng  ... 

Foot. 

Nadi 

Khan 

Nako 

Inebyon 

Nose. 

Mih 

Mit 

Nik 

•  •  • 

Amik 

Eye. 

Ningop 

Thun 

Bikha 

Ndpdn 

Mouth. 

Oya 

Pd 

Bd 

•  •  • 

Ai 

Tooth. 

m 

Nd 

I  Na 

•  •  • 

Eron 

Ear. 

Kara 

Khich  chhu 

Kha 

•  •  • 

Dumit 

Hair. 

N  gerang 

Khau 

Khang 

•  •  • 

Mittop 

Head. 

Cbingleo 

Thelli ' 

Lay 

•  •  • 

Aiya 

Tongue. 

Kan 

Oyak 

Wok 

•  •  • 

A they e 

Belly. 

Sing  mang 

Tdm 

Tak 

Amira 

Back. 

Ikri 

Jan 

Jan 

•  •  • 

Iyagire 

Iron. 

Jah 

Kam 

Sen 

•  •  • 

Aino 

Gold. 

Kom  krang 

Ngun 

Nun 

•  •  • 

Morkang 

Silver. 

Ilopa 

•  •  . 

Father. 

Hunu 

•  •  • 

•  •  • 

Mother. 

•  •  •  • 

Honao 

•  •  • 

•  •  •  • 

Brother. 

Sikau  honao 

•  »  • 

•  •  •  • 

Sister. 

Mi 

•  •  • 

•  •  •  • 

Man. 

. 

•  •  •  •  • 

Sikau 

•  •  • 

•  •  •  • 

Woman. 

Husenu 

•  •  • 

•  •  •  • 

’Wife. 

Sisi 

•  •  • 

•  •  •  * 

Child. 

. 

Hosd 

•  •  • 

•  •  •  • 

Son. 

. 

Sikau  hosa 

■  •  • 

•  •  •  • 

Daughter. 

•  •  •  •  •  • 

Dd 

... 

•  •  •  • 

Slave. 

i 

. 

Majrimi 

*  •  •  • 

Cultivator. 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Shepherd. 

••  • 

. 

Ilangbao 

... 

•  •  •  • 

God. 

Bau  rang 

•  •  • 

•  •  •  • 

Devil. 

Ranghan 

•  •  • 

•  •  •  • 

Sun. 

Letnu 

•  •  • 

•  •  •  • 

Moon. 

. 

. 

Letsee 

Bau 

... 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Star. 

Fire. 

•  •  •  •  •  • 

Ti 

.  •  . 

•  •  •  • 

Water 

. 

Hum 

•  •  • 

House. 

.  _  ! 

•  •  •  • 

Man 

... 

Horse. 

2 


(  6  ) 

List  of  English  words  and  phrases  with  their  corresponding  words 


English. 

Manipun. 

Kuki. 

Khari. 

Cow 

... 

Sal-amum 

•  •  • 

Chherrad-jel 

Ka  massi 

Dog 

•  •  • 

Hui 

•  • 

Oohi 

•  •  • 

U  ksew 

Cat 

•  •  • 

Handang 

... 

Meng 

Ka  miaw 

Cock 

•  •  • 

En 

.  .  . 

Arkhong 

•  • 

U  siar 

Duck 

•  •  • 

Enganu-macha 

..  . 

Yarak 

•  •  • 

Ka  haw  (B) 

Ass 

•  •  • 

Lala 

.  .  . 

Ka  gadda  (B) 

Camel 

... 

.... 

U  ut(B) 

Bird 

... 

Uchek 

... 

Bah 

... 

Ka  sin 

* 

Go 

... 

Chappar  chala  (in 

general.) 

Kalro 

... 

Leit 

Eat 

... 

Chao 

... 

Faro 

.  •  • 

B  am 

Sit 

•  •  • 

Faina 

... 

Thhungro 

... 

Shong 

Come 

Lao 

... 

Hungro 

... 

Wan 

Beat 

•  . 

Jyaio 

... 

Yaroh 

.  .  . 

Shoh 

Stand 

•  *  . 

Leba 

Nierroh 

•  •  • 

(y)  Jeng 

Die 

.  •  • 

Chhiba 

•  •  . 

Jthie 

•  .  . 

(y)  Jap 

Give 

•  •  • 

Pia 

•  .  • 

Pero 

•  . 

Ai 

Run 

.  .  . 

Chela 

•  .  * 

Thloiro 

•  •  . 

Phet 

Up 

... 

Mathakda 

•  .  * 

Choongah 

.  . 

Halor 

Near 

•  .  * 

Nakna 

... 

Kinihanga 

... 

Hajan 

Who 

... 

Konanu 

*.  . 

Thumoh 

.  . 

Mano 

And 

Rek 

,  , 

Rub,  bad,  de 

Yea 

Hai 

... 

Oh 

.  . 

Haoid 

Down 

... 

Mokha 

.  . 

Nooaha 

•  . 

Shat  y  bian 

Far 

•  •  • 

Ahlah 

•  • 

Jing  nqaior  Ji  nqai 

What 

•  .  • 

Kari 

•  •  . 

Imoh 

•  • 

Kaba,  or  aiuh  ? 

But 

•  •  . 

Kariki 

•  • 

.  .  •  * 

Uinrei,  te 

No 

•  •  . 

Mai 

Changmok 

•  • 

Em-em  . .  1 

Before 

•  •  • 

Mathakda 

•  .  . 

Mansaroh 

Shiwa 

Behind 

Itungda 

•  • 

Noongthiang 

•  • 

Shadin 

Why 

... 

Karigi 

•  • 

Imothoh 

... 

Balei 

If 

•  •  • 

•  •  •  • 

Aehang  choon 

... 

Lada 

Alas 

•  .  • 

Ilae 

•  • 

Eh-eh 

... 

Waw !  or  Wa !  ...  j 

A  father 

Mapa-ma 

.  . 

Khatka  pa 

•  . 

U  kypa 

Two  fathers 

•  •  • 

Mapa-ni 

... 

Nika  pa 

Arngut  ki  kypa 

Fathers 

•  •  • 

Napa-iamha 

•  • 

Thhamka  pa 

•  • 

Ki  hypa 

Of  a  father 

... 

Mapa-ma-amagi 

•  • 

Na  u  kypa  (1),  shaphangu 
kypa  (2),  jong  u  kypa  (3). 

Of  fathers 

•  .  . 

Napa-iamagi 

•  •  •  •  • 

Na  ki  kypa  (1),  shaphang 
ki  kypa  (2),  jong  ki 

kypa  (3). 

(  7  ; 
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in  lUanipuri,  Kuki,  Khusx,  Singpho ,  Naga,  and  Mir i. 


Singpho. 

Naga  of  Luckimpore. 

Naga  of  Seebsaugor. 

Min. 

English 

Mihu 

Cow. 

. 

Hi 

•  •  .  . 

Dog. 

Mesa 

•  •  •  • 

Cat. 

Upang 

•  •  •  • 

Cock. 

Updk 

•  •  •  • 

Duck. 

•  •  •  • 

Ass. 

•  •  .  • 

•  •  •  • 

Camel. 

Fauo 

•  •  •  • 

Bird. 

Chal 

Kan 

Pauld 

Gekdng  ka  ... 

Go. 

Chdh 

Chdon 

Lesa 

Ddt 

Eat. 

Dungo 

Tdng 

Nahai 

Dutang 

Sit. 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Homanhu 

•  •  •  • 

Come. 

•  •  •  • 

Maitnan 

•  •  •  • 

Beat. 

.... 

Ajanghai 

•  •  •  • 

Stand. 

.... 

J  ile 

•  •  •  • 

Die. 

.... 

Ldko 

•  •  •  • 

Give. 

•  •  •  • 

Rikla 

•  •  •  • 

Run. 

Ling  chdng 

Rankha 

Dingta 

Taleng 

Up. 

Nih  ddi 

On  thek 

Sonlay 

Anene 

Near. 

J angining  rdi  hdh  . . . 

Hdnnd 

Abe 

Chyekan 

Who. 

Gdldi 

Dakka 

Athasu 

Tapand 

And. 

Rdikon 

Idangele 

Changle 

Eddu 

Yes. 

•  •  •  • 

Tang 

•  •  •  • 

Down. 

•  •  •  • 

Alai  lay 

•  •  •  • 

Far. 

•  •  •  • 

Bole 

•  •  • 

What. 

•  •  •  • 

.... 

'Hafiraa 

•  •  •  • 

But. 

•  •  •  • 

.... 

Manchang 

No. 

•  •  •  • 

.... 

Thamd 

•  •  •  • 

Before. 

•  •  •  • 

.... 

Fima 

•  •  •  • 

Behind. 

•  •  •  • 

.... 

Bole-thaipu 

•  •  •  • 

Why. 

•  •  •  • 

.... 

Hebamd 

•  •  •  • 

If. 

•  •  •  • 

. 

Nabang 

•  •  •  • 

Alas. 

Odh  dima 

Oydnthe  ibbd 

Td  hopa 

Abakd  abbut  . 

A  father. 

Onkhanga  odh 

Ibbd  oydni 

Ani  hopd 

Anyika  abbut 

Two  fathers. 

Odh  ni 

Ibbd  he 

Hopa-lai 

Abbu  bajek  ... 

Fathers. 

Odh  nind 

Oydnthe  ibban 

Hopaku 

Abak  dbbut  ... 

Of  a  father. 

Odh  ni  na 

Ibbd  hendncr 

D  •  * 

Hopa-kamku 

Abbu  bajeke  .. 

Of  fathers. 

(  8  ) 


List  of  English  words  and  phrases  with  their  corresponding  words 


English. 

Manipuri. 

Kuki. 

Khaai. 

To  a  father  ...  1 

Mapa-amada 

Khatkapa  nihauga 

Ha  u  kypa 

To  fathers 

Napa-iamada 

Ha  ki  kypa  (1),  sha  ki 
kypa  (2). 

From  a  father  ...  i 

Mapa-amadegi 

•  •  •  • 

Na  u  kypa 

From  fathers 

Napa  iamadegi 

•  •  •  • 

Na  ki  kypa 

A  daughter  .  . . 

Macha-nupi-ama 

Khatka  nupangthey 

Ka  khun 

Daughters  . .  j 

Macha-nupi-iamaba  ...  i 

Thamka  nupangthey 

Ki  khun  kynthei 

Of  a  daughter  . . .  | 

Macha-nupi-amagi 

•  •  •  • 

Jong  ka  khun 

Of  daughters 

Napa-iamagi 

•  •  •  • 

Jong  ki  khun  kynthei  (1), 
shaphang  ki  khun  kyn¬ 
thei  (2),  na  ki  khun 
kynthei  (3). 

To  a  daughter 

Macha-nupi-amada 

•  •  •  • 

Sha  ka  khun,  ha  ka  khun. . 

To  daughters 

Macha-nupi-iamada 

* 

Ha  ki  khun  kynthei  (1), 
sha  ki  khun  kynthei  (2). 

From  a  daughter 

Macha-nupi-amadegi 

•  •  •  • 

Na  ka  khun 

Two  daughters 

Machanupini 

Nika  nupangthey 

Arngut  ki  khun 

From  daughters 

Macha-nupi-iamadegi 

•  •  •  • 

Na  ki  khun  kynthei 

A  good  man 

Mi-afaba-ama 

U  briw  uba  bha 

U  briw  uba  bha 

Two  good  men 

Mi-afaba-ani 

Nika  atah  ipah 

Arngut  ki  briw  kiba  bha  . . 

Good  men 

Afaba-mi-khibik 

Thamka  atah  ipa 

Ki  briw  kiba  bha 

Of  a  good  man 

Mi-afaba-amagi 

• 

•  •  •  • 

Na  u  briw  uba  bha  (1), 
shaphang  u  briw  uba  bha 

(2) ,  jong  u  briw  uba  bha 

(3) . 

Of  good  men 

Afaba-mi-khibikgi 

•  •  •  • 

Na  ki  briw  kiba  bha  *(1), 
shaphang  ki  briw  kiba  bha 
(2),  jong  ki  briw  kiba 
bha  (3). 

To  a  good  man 

Mi-ama-afabada 

•  •  •  • 

Sha  u  briw  uba  bha  (1), 
ha  u  briw  uba  bha  (2). 

To  good  men 

Afaba  mikhibikda 

.... 

Sha  ki  briw  kiba  bha  (1), 
ha  ki  briw  kiba  bha  (2). 

From  a  good  man 

Mi-ama-afabadegi 

Na  u  briw  uba  bha. 

From  good  men 

Afaba-mi-khibikdegi 

Na  ki  briw  kiba  bha. 

A  good  woman 

Afaba-nupi-ama 

Khatka  atahnupang 

Ka  briw  kaba  bha. 

Good  women 

A  faba-nupi-kbibik 

Khamka  atah  nu  pang  . . . 

Ki  kynthei  kiba  bha 

(  0  ) 
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•>t  Mdtnpuri,  Kuki}  Kha*i,  Singpho ,  Nag  a,  and  Mm. 


Singpho. 

Nagn  of  Luokimpore. 

Naga  of  Seebsaugor. 

Miri. 

£bgli«b. 

Odh  njd  jdi 

Oydnthe  ibbd  kardnj: 

r  Hopd-ku 

Abbuter  nek; 

L  To  a  father. 

kdmdr. 

Oydhnidjai 

Ibbd  hendng  kak  ... 

Hopd-kulai 

Abbu  banc 

To  fathers. 

bajek. 

Odh  nia  gaild 

Oydnthe  ibbd  iydkbi 

Ilopam 

Abbak  dbbul 

From  a  father. 

nengdng. 

Oydh  duo  dni  gaild  ... 

Ibbd  hengerd 

Hopa-aupa 

Abbu  bane 

From  fathers. 

kanek. 

Chiya  chani  bak 

Itchhd  oydnthe  ... 

Sikau 

Umme  dbak  ... 

A  daughter. 

Cblyi  cbdnibak 

Chennd  kamin 

Sikou  ham 

Umme  bajek... 

Daughters. 

Chd  cbbiyi  mang  nind 

Itchd  oydnthe  thim- 

Sikou-ku 

Umme  dbakka 

Of  a  daughter. 

dkbd. 

Cbd  chiyi  manga  ni 

Chhi  ndngd 

Sikau- homenpa 

Umme  kidindb 

Of  daughters. 

theng  djui. 

kd 

Cbd  chhiyi  mangani... 

Itchhd  oydnthe  ther- 

Sikou 

Umme  dbkdn 

To  a  daughter. 

dkbd. 

Sikau-hamku 

• 

•  •  •  • 

To  daughters. 

Cbd  chhiyi  mdnganid 

Oydnthe  itchhd 

Sikou  hosa 

Abkd  umme  kq 

From  a  daughter. 

iyak-bd. 

negdng. 

Chidi  mang  okhang... 

Itchhd  oyani 

Ani-sikou 

Anyek  umme 

Two  daughters. 

Cha  chhiyi  mangani 
gaildn. 

Itchhi  ngdbd 

Sikau-homenpani 

Umme  gdnge 

From  daughters. 

Yomaphah  gajd  dimd 
ean. 

Oydnthe  michhen... 

Etta  mi  my 

Abkd  dindmne 

A  good  man. 

Ongkhangayomaphah 

Oyani  dchhen  .... 

Mi  my  ni 

Anyekchim 

Two  good  men. 

mdine  amme. 

Yo  maphah  gdja 

Mi  iydn  chhen 

Mi  my  ham 

Maine  dmiki 

Good  men. 

bichi  dibdd. 

Yomaphah  gajdbak  ... 

0j7anthe  mian  chen 

•  •  •  • 

Abkd  ainamnek 

Of  a  good  man. 

Yo  Maphah  gaja 

Mi  iydn  chhen 

Mi  my  hameupa 

Mdine  dmiki 

Of  good  men. 

bichi  dibdd. 

Yomaphah  gajd  amd- 
jai. 

Mioydn  chen  oydn 
therak. 

Etta  mi  my  hamku  ... 

Abkd  dindm 
nend. 

To  a  good  man. 

Yomaphah  gajd  baka 
jdi. 

Mian  chenhi  ndngd 

tfi  my  hamenpa  ku... 

Aine  kin  dingkd 

To  good  men. 

Yo  maphah  gaildn  ... 

Itchhi  michhen  ... 

Etta  mi  my  anpa  ... 

Ainamne  gange 

From  a  good  man. 

Gajd  yo  tho  md  yo  ma¬ 
phah  ningai  nan. 

Mian  chhenhi  ngeo 
ydba. 

tfi  my  hameupa 

Aine  ne  ugdnge 

From  good  men. 

Lomchd  gajd  dimd 
lorn  chd. 

Bdnia 

Etta  chya  mi 

Abkd  dine 

A  good  woman. 

Gdja  lomchd  baka  ... 

Dihidk  chen 

Uhya  mi 

nenge. 

Nenge  ibe  kane 

Good  women. 

_ 

 . 

1 

kdng  kene. 

3 


9*x 
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Zi.s7  0/  English  words  and  phrases  with  their  corresponding  words 


English. 

Manipuri. 

Kuki. 

Khasi. 

A  bad  boy 

Phattaba-angaugama  ... 

Khatka  talai  ipathey 

Ukhyn  nah  uba  lij^nman, 
or  U  khynnah  liymman. 

A  bad  girl 

Angaugmacha-ama 

Khaka  talai  nupangthey 

Ka  khynnah  kaba  liymman, 
or  Ka  khynnah  liymman. 

Good 

Afaba 

Atah 

Babha 

Better 

lam-afaba 

Atah  thak  thak 

Bakhambha 

Best 

Iam-afaba 

Atah  thak  thak  hilthing 
umok. 

Babha  tarn 

High 

Aange 

Ansang 

Ilalor  jerong,  Ba  jerong  . . 

Higher 

Iamaange 

Ansang  thak  thak 

Ba  kham  jerong 

Highest 

Iamaange 

Ansang  thak  thak  hithing 
umok. 

Ba  jerong  tarn 

A  horse  .  ... 

Sagol-ama 

Khatka  sakor 

U  kulai 

A  mare 

Sagol-amum-ama 

Khatka  sakar  nupang  ... 

Ka  kulai,  or  ka  kulai  kynthei 

Horses 

Sagol-khibik 

Thamka  sakor 

Ki  kulai 

Mares 

Sagol-amum-khibik 

Thamka sakor  nupang  ... 

Ki  kulai  kynthei 

Ahull 

Sal-laba-ama 

Khatka  serrah  til  loiloi.... 

U  massi  kyrtong,  or  U  massi. 

A  cow 

Sal-amum-ama 

Khatka  cherrad-jel 

Ka  massi,  or  ka  massi  kyn¬ 
thei. 

Bulls 

Sal-labo-khibik 

Thamka  Serrah-til  loiloi ... 

Ki  massi  kyrtong 

Cows 

Sal-amum -khibik 

Thamka  cherrad-jel 

Ki  massi  kynthei 

A  dog 

Hui-laba-ama 

Khatka  oohi 

Ksew 

A  bitch 

Hui-amum-ama 

Khatka  oohi  pooi 

Ka  ksew 

Hogs 

Hui-laba-khibik 

Thamka  oohi 

Ki  ksew 

Bitches 

Hui-amum-khibik 

Thf'  "uka  oohi  pooi 

Ki  ksew  kynthei 

A  he-goat 

Haeng-  laba-ama 

Khatka  kel-chal 

Ubtang  soh  moh 

A  female  goat 

Haeng-amum-ama 

Khatk  a-kelpooino 

Ka  blang  . « 

Goats 

Haeng-khibik 

Thamka  kel  chal 

Ki  blang 

A  male  deer 

Saji-laba-ama 

Khatka  Sajook  chal 

U’kei  rang 

A  female  deer 

Saji-amum-ama 

Khatka  Sajook  pooi 

Ka  skei  ... 

Deer 

Saji -khibik 

Sajook 

Ki  skei 

I  am 

Iyak-lciri 

Ken  nooi 

Uga  long 

Thou  art 

Nang-leirilira 

Nen  nooi 

Pha  long  (female),  Me  long 
(male.) 

He  is 

Ma-leiri 

An  nooi  ^ .  • 

■ 1 — 

U  long 

in  Manipuri,  Kidi,  Khasi ,  Singpho,  Nag  a,  and  Miri. 


Singpho. 

Naga  of  Luckimpore. 

N  aga  of  Seebsaagor. 

Miri. 

huglitb 

Aimd  mdng  ongai 
ddi. 

Bang  chhi 

Etta  misi  newsa 

Abkd  dimd  ne 
kdvd. 

A  bad  boy. 

Ong  gajd  lomchd  dimd 

Dihiak  chhd  phang 
chhi. 

ttta  misi  favi 

Aimd  ne  neng 
dbakkd. 

A  bad  girl. 

Gajd 

Achhon 

My 

Aiddk 

Good. 

Kha  dng  khup  gajd  ... 

Dakmachhen 

Amy 

Anying  ak  ... 

Better. 

Gdjd  dai  ong  lang  gajd 
dai. 

Achhen  chhennd  ... 

Amypa 

Aidak  anying 
dk. 

Best. 

J  addi 

Achho  yang 

Ilaha 

Ayabe 

High. 

Kkaang  khup  jaddi ... 

Dak  dchhoeng 

Hdho 

Ayabek 

Higher. 

Yddai  lalhang  yah  dai 

Achang  lekechang 

Hafa 

Apping  ken  pe 
ndindi  ddbak. 

Highest. 

Gombdng  dimd 

Mak  oydnthe 

Etta  mdn 

Abakka  godee 

A  horse. 

Gombdng  numd 

Oydntho  mak 

ngiydng. 

Etta  mdn  hunu 

Abkd  gobechi 
neng  kd. 

A  mare. 

Gombdng 

Makkhi 

Inu  man 

Gobeye  bak  ... 

Horses. 

Gombang  am 

Mak  ngiyanghi  ... 

Inu-man  hunu 

Gobechi  neng 
bak. 

Mares. 

Koncho  chokang  dilnd 

Oyanthe  mdn 

chham  rekd. 

Horan  pang 

Abkd  bdtaru 
nagabimne. 

A  bull. 

Konchogonumd 

Mdniydng  oyanthe 

Myh-hunu 

Abkd  unnek 
nengka. 

A  cow. 

Koncho  chodng  bak  ... 

Lang  chan  bak  mdn 
paug. 

Inu-horanpang 

Bhatar  nagar 
dbakka. 

Bulls. 

Numd  bak 

Maniyang  lang  ... 

Inu  myhu  hunu 

.Unnek  nengkd 

Cows. 

Goi  dimd 

Oydntho  hula 

Hild 

Abbakd  ikie  ... 

A  dog. 

Goi  go  numd 

Oyanthe  huyang  . . . 

Hinu 

Abaka  ikineng- 
ka. 

A  bitch. 

Goini  kon 

Huh  he 

Hirem 

Ekiye  bajek  ... 

Dogs. 

Goye  goi  bak 

Huh  niydng  he  ... 

Hinu  rem 

Pabkd  bang  ne 
bajek. 

Bitches. 

Bdtedm  di  dimd 

Oyanthe  keyen 

Ran -pang 

Abakka  chabene 

A  he- goat. 

Bdindm  di  dimd 

Oydnthe  kenang  ... 

Rannu 

Abakkd  chaben 
nengkd. 

A  female  goat. 

Bdindm  bak 

Ken  he 

Ran  hurem 

% 

Chaben  bajek 

Goats. 

Chan  chdnld  dimd  ... 

Oydnthe  ngdm  pang 

Mikhi  pang 

Abakkd  chibin 
minank. 

A  male  deer. 

Bdindm  di  dimd 

Oydnthe  khehinang 

Mikhi  hunu 

Abakka  chibin 
nengkd. 

A  female  deer. 

Chdnani  bak 

Ngdm  he 

Chenu  mikhi 

Chinine  bajek 

Deer. 

Ngdilanggai 

Mi  tangian 

Ku  tai  lay 

Ngd  dunkd  ... 

I  am. 

Nangd  an  khd 

Nang  no 

Nang  lay 

Na  dune 

Thou  art. 

Khining  ngd  dkhdh ... 

Phang  tang  mdtangd 

Si  lay 

Bandue 

He  is. 

230 


(  12  ) 

List  of  English  words  and  phrases  with  their  corresponding  words 


English. 

Manipuri. 

Kuki. 

Khaai. 

We  are 

Ikhoi-leiri 

Kennin  nooi 

Ugi  long 

You  are 

•  •  . 

Nang  leirilira 

Nennin  nooi 

Phi  long 

They  are 

... 

Makhoi-leii'i 

•  • 

Annin  nooi 

Ki  long 

I  was 

•  .  . 

Iyak-leirem-mo 

.  .  . 

Kehoom  kennoi 

Uga  la  long 

Thou  wast 

... 

Nang-leirem-mo 

•  • 

Nehoom  nennooi 

He  pha  la  long 

He  wa§ 

Ma-leir« 

•  • 

Anihom  Arrnoi 

U  la  long 

We  were 

.  .  . 

Ikhoileirem-me 

*  •  • 

Kennin  nooi  augarha 

Ugi  la  long 

You  were 

•  •  • 

N  akhoi-leirem-me 

•  • 

Nennin  obni  augarha 

Phi  la  long 

They  were 

•  .  . 

Makhoi-leire 

... 

Amin  nooi  augarha 

Kilalong 

Be 

.  .  . 

•  •  •  • 

Thunin 

Long,  don 

To  he 

.  .  . 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Ba’n  long,  ban  don 

Being 

... 

• 

•  •  •  •  • 

Thunin  changati 

Da  long  (1),  kaha  long  (2), 
kaha  don  (3). 

Having  been 

•  •  • 

Thuninachangka 

‘Yudalalong 

I  may  be 

•  •  • 

Iyak-leir  an  garni 

•  • 

Kaihum  chon  gthaithenn  ini 

Nga  lab  lean  long,  nga  lah 
lean  down. 

I  shall  be 

•  • 

Iyak-leini 

•  • 

Kailiam  Chongthaithennim 

Nga’n  long,  nga’n  don  ... 

I  should  be 

... 

Ikhoina-laideaonatikae 

In  khilloivalin  changkaithie 

Ka  da  lea  ngan  long,  ka  du 
lea  ng’an  don. 

Beat 

•  . 

Ieiba 

•  •  . 

Varho 

Shoh 

To  beat 

•  • 

•  •  •  • 

Ba’n  shoh 

Beating 

•  • 

Beuokinning 

Kaba  shoh  (1),  da  shoh  (2). 

Having  beaten 

•  • 

•  •  •  • 

Revok  thk 

’Ynda  la  shoh 

I  beat 

Iyak  ieige 

... 

Vong  kaithee 

Nga  shoh 

Thou  beatest 

Nangieio 

•  •  • 

Nanghomvaroh 

He  or  pha  shoh 

He  beats 

.  • 

Ma-eeire 

•  •  • 

Anmani-hi  varoh 

U  shoh 

We  beat 

•  • 

Ikhoi  ieige 

•  •  . 

Kaimani  varoh 

Ngi-ia-shoh 

You  beat 

•  • 

Nang  ieio 

Naugmani  varoh 

Ngi-ia-shoh,  phi  ia  shoh  . . 

They  beat 

•  • 

Makhoi-ieire 

•  •  • 

Anmani-hi  thamka  varoh. 

Ki  shoh,  or  ki  ia-shoh 

I  am  beating 

•  • 

Iyak  ieiri 

•  •  • 

Kaima  vokthing 

Nga  dang  shoh 

I  was  beating 

•  • 

Iyak-eiram-me 

Raima  ken-vok-ning 

Nga  la  dang  shoh 

I  had  beaten 

v  • 

Iyakna  ieirame 

•  •  • 

Kaima  ken- vok 

Nga  la  lah  shoh 

I  may  beat 

Iyak  ieingami 

•  •  • 

Kaima  homin-ningkeuon- 
gohm. 

Nga  lah  ba’n  shoh 

I  have  beaten 

#  , 

•  •  •  • 

Nga  dang  lah  shoh 

I  shall  beat 

•  • 

Iyak-ieini 

... 

Kaima  homin-ningkeuon- 
gohm. 

Nga’n  shoh 

I  should  beat 

Iyakna-ieiba-matikoe 

• 

Kaima  vong  keti 

Ka  dei  ba  nga’n  da  shoh  ... 

l  am  beaten 

,  # 

Ai-ieiba-fangalo 

•  •  • 

Kehom — anevok 

La  dang  shoh  ia  nga 

1  was  beaten 

,  , 

Ai-ieiba-fanglo 

•  •  • 

Kohom  -  anevokthey 

La  lah  shoh  ia  nga 

I  shall  be  beaten 

.  # 

Ai- ieiba  fangni 

•  •  • 

Kaima-nen-voh — ning  . . 

Yn  sa  shoh  ia  nga 

I  go 

•  • 

Iyak-challe 

Kaicho  kal  kehti 

Nga  leit 

(  13  ) 


in  Mofiipurt,  Kuki ,  Kha&i,  Singpho,  Naga,  and  Miri. 


Singpho. 

Najja  of  Luckiinpore. 

N  apa  of  Seebsangor. 

Miri. 

fcoglmb 

Indng  gdid  dng  dai  ... 

Lahu  thang 

Kem  lay 

Ngd  lu  dungdy 

d  We  are. 

Nanga  aklia 

Nang  nmhu  thdne  . 

Ilazam  lay 

Nd  dungdi-  ... 

You  are. 

Khini  akha  oah 

Clienin  than 

Humtai  lay 

Kyengdungd 

They  are. 

Ngai  oabLn  dai 

Mi  mdtang  taya  ... 

Ku  na  lay 

Ngd  dungdi  ... 

I  was. 

Li  ni  aukha 

Langa  neah 

Nang  na  lay 

Aune  dune  ... 

Thou  wast. 

Khini  oabin  dai 

Ire  matang  taya  ... 

Si  na  kiy 

Bukke  dingdi 

He  was. 

Inang  gaia*  ang  dai  ... 

La  huthang 

Kem  na  lay 

Ngdlu  dungdyd 

We  were. 

Nang  oabin  dai 

Nang  mahu  thane  .. 

Ilazam  na  lay 

Nadungdi 

You  were. 

Khini  thing  monga  dai 

.  Jeheme  thangta  ... 

1 

Ham  na  lay 

Byaluc  dungarn 

3  They  were. 

Raiah 

Madanga 

Nd  hay 

Gide 

Be. 

Raidai 

Madangaleh 

A  chang 

Gide  hd 

To  be. 

Raidaia 

Madanga  ta  ... 

Usua 

Gidengd 

Being. 

•  •  •  •  •  • 

Having  been. 

Ndi  tai  ngoa 

Ngdi  ta  dang 

Kuachange 

Ngd  ippd  eppe 

I  may  be. 

Nai  tdi  ga 

Ngai  dang  and  ... 

Kuachangai 

Nga  uppe 

I  shall  be. 

Kuachangtaibu 

I  should  be. 

Ni 

Anang 

Mithan 

Pai 

Beat.  ’ 

Nai  dup  ai 

Mdbdt  ikd  ... 

Mia 

Pakap  ... 

To  beat. 

Dup  dai 

Oyat  ikang 

Milay 

Padung 

Beating. 

Midenpu 

Having  beaten. 

Ngai  dup  ha 

Inga  me  batah 

Kumia 

Ngd  chung 

I  beat. 

padung. 

Lii  dup  dai 

Langa oyatik ang  ... 

Nan  ge  milay 

Aune  pddak  ... 

Thou  beatest. 

Khi  dup  dai 

Atana  oyat  ika  .... 

Si-emilay 

Byu  padak  . . . 

He  beats. 

I  dup  hd 

Inga  me  bat  ikong  . 

Keme  mia 

Nga  lu  padung 

We  beat. 

Langi  ni  dup 

Langa  maba  ika  ... 

Hazam  mia 

Nabub  pakane 

You  beat. 

Khni  dupha  dai 

Chennin  maba  ika  . 

Ham  mia 

Byulun  pakane 

They  beat. 

Ngai  phe  dupdai  ... 

Inga  nang  batah  ... 

Kuamilay 

Ngam  padung 

I  am  beating. 

Ngaiphe  dup  ha  dai... 

Inga  oya  thenga  ... 

Kuafitlay 

I  was  beating. 

Inga  la  oat  thang  . 

Kuafitlay 

Ngam  pat  ... 

I  had  beaten. 

Ngai  dup  ngot  oa  .. 

Nga  ma  ita  bibatang 

Ku  mitouke 

Nga  pape  eppe 

I  may  beat. 

Ngai  duppe 

I  have  beaten. 

Inga  thenga  ah  ... 

Kuamia 

Nga  pat  ka  ... 

I  shall  beat. 

Ngai  phe  dup  hadai... 

luamaupa 

[  should  beat. 

Ingala  oat  thang  ... 

Kuta  atha  milay 

Ngam  pat  ... 

[  am  beaten. 

Ngai  phe  dup  hadai... 

Ingala  oat  thang  ... 

Kutu  fit  lay 

Ngam  pat  ...  ' 

was  beaten. 

Ngai  chang 

Kikang 

Kutu  mi  ta 

Ku  paue 

.  ] 

Nga  gip  •••  ] 

shall  be  beaten. 

go. 

4 


(  It  ) 

List  of  Eng  Huh  words  nnd  phrases  with  their  corresponding^  words 


0 


English. 

M  ampun. 

Kuki. 

Khasi. 

1 

Thou  goest 

Nang  chala 

Naugma  kalro 

Me  leit 

lie  goes 

Ma-chale 

Anmanihi  kalro 

Uleit 

I  went 

Iyak-challame 

Kai-kenhanga 

Nga  la  leit 

Thou  wentest 

N  ang-chalabda 

Nangma  nehanga 

Me  la  leit 

He  weut 

Ma-chakre 

Anmani-ki-nekanga 

U  la  leit 

Go 

Chala 

Kalro 

Khie  leit 

Going 

Chappa 

Kathing 

Da  leit  (1),  aba  leit  (2) 

Gone 

Chalare 

Kehanga 

Ba  la  leit,  ba  lalah  leit  ... 

What  is  your  name?. . 

Nangi-naming-karikauge  ? 

Niriming-ee-mochang?  ... 

Ka  kyrteng  jong  phi  ka 
long  ainh  ? 

How  old  is  this  horse  ? 

Achhi  chhogolgi  chehi  kaya 
sure  ? 

Ma-sakor-hi-kom  jakamo  ? 

Une  u  kulai  ula  katno 
snem,  or  Une  u  ku-lai  u 
la  don  katno  snem. 

How  far  is  it  from  here 
to  Kashmir  ? 

Achhidegi-Kashmirleipak- 
kaya-labe  ? 

Mathaka  omin-Kashmir 
ithen-kamoalat  ? 

Naugne  hadub  ka  Bhnong 
Kashmir  ka  jing  ngaikat- 
no  ? 

How  many  sons  are 
there  in  your  father’s 
house  ? 

Nangi-napagi-maeha-kaya- 
poi  ? 

Nangma-pa  ija  kamo  ipa 
om  ? 

Ha  ing  utrvpa  jong  phi 
don  katnongut  ki  khun 
shinrang  ? 

I  have  walked  a  long 
way  to-day. 

Achhi  iyakna  iom  miang 
koyare. 

Khiroug  kehang 

Nga  la  iaid  nadub  jing-ngai 
niyuta. 

The  son  of  my  uncle 
is  married  to  her 
sister. 

Iyaki  khuragimacha  nipana 
may  machem  laure. 

Kifang  hak  na-hen  kifarnoo 
auai. 

U  khun  u  kyn-gi  jong  nga 
u  la  shong  kurirn  bad  ka 
para  jong  ka. 

In  the  house  is  the 
saddle  of  the  white 
horse. 

Ium-achhida  chhagol  ^n- 
ganbagi  chhaban. 

Sakor-ongoi  ke-ina  ahom- 
they  roh-homaoni. 

Haing  don  ka  jin  jong  u 
kulai  lib. 

Put  the  saddle  upon 
his  back. 

•  •  •  •  •  • 

Sakor  choongah  they  roh 
pierroh. 

Buh  ka  jui  balor  jong  u  ... 

I  have  beaten  his  son 
with  many  stripes. 

Iyakna  mai  macha  nipab 
licheina  ieire. 

Thunahn  ina  nabi  nium- 
vokim  kevok. 

Nga  la  sympatka  u  khun 
jong  u  da  ki  bun  ki  jing 
sympot. 

He  is  grazing  cattle  on 
the  top  of  the  hill. 

Chingi  mathakta  mana 
chhal  chhendenaleire. 

Pahar  choongah  cherrad-in 
luia  fah. 

U  pynbam  phlang-ia  ki 
jing  ri  halor  lum. 

He  is  sitting  on  ahorse 
under  that  tree. 

U-achhigi  makhada  chha¬ 
gol  gi  mathakda  lei. 

Thing-nuhuia  sakor  choon¬ 
gah  atung  then. 

U  shong  halor  u  kulai 
hapoh  kato  ka  ding. 

His  brother  is  taller 
than  his  sister. 

Magi  manaona  machem 
degi  ayange. 

Ania  boongalier  un-unekin 

U  para  jong  u,  u  kham 
jerong  (or  san)  ia  ka  para 
jongu.* 

•  (Literal  and  ainbiguoa*,)  But  when  the  two  “  hi*  V  mean 


(  15  ) 


in  Manipuri,  Kuki,  Khast,  Stngpho ,  haga,  and  Mm. 


Singplio. 

Nagj  0/  Luckimpore. 

Ruga  of  Seebsaugor. 

Miri. 

Nii  rang  ddi 

Lang  tha 

Nang  paw  la 

Aoye  ginid  ... 

Khin  rdng  ddi 

Ire  tha 

Si  pawl  a 

Bye  ginid 

Ngdi  odrdng  ddi 

Aoang  thang 

Kujale 

Nga  gini 

Nii  ha  dai 

Lang  thanta 

Nangjale 

Aoye  gikap  . . 

Khi  chd  hd  ddi 

Atela  thangta 

Si  jale 

Bye  gikdp  ... 

Chal 

Kau 

Paula 

Gikdng  ka  ... 

Chdkan 

Chhebka 

Jale 

Giep 

Chd  ha  dai 

Thanta 

Pau  e  na 

Gikdp 

Ndngd  ming  mdkhdi 

Mamin  marva 

Nangbule  manpu  ... 

Nangd  mindng- 
kd. 

Iddi  gom  rdng  oa  pit 
khe  deh  duha. 

Emak  iye  pa  chhenta 
rang  pa  madanga. 

Abi  rang  heman  pu  . . . 

Go  rdije  chabak 
ditdge  eddek 
edung. 

Nang  gai  nan  Kdsmir 
ge  deh  yan. 

E  Kasmira  la  pa 
chhet  janga. 

Ete  khange  abe  inlam 
Kasmiri  kapang. 

Chdkke  Kdsmire 
e  anappa  edi 
ke  dung. 

Na  lang  oah  na  ontd 
gaimang  gedeh  ngah 
dai. 

Maba  hu  ma  nanga 
neta  chhenta. 

Nanghanpama  hamma 
abitaibu  sisi  neusa. 

Nanga  bukke 
en  ch  ami  a  kaoe 
edikke  dung. 

Nga  dai  nih  saba 
dudam  di  oah  rang 
dai  dam  hang  dai. 

Nga  theiya  bala 
nang  phang  tak. 

Ku  ani  asule  ham  dawa 

Nga  chin  ai  rup 
gigatta. 

Khia  ganau  kenge  oah 
dai  na  kaehai  khung 
ran  ha. 

Iremi  an  ire  iyang 
teying  didi  chama 
kap  ika. 

Ku  apali  husa  usua 
hunau  toi  zingls. 

Byu  gamma 
paike  aomma 
midamat. 

Aug  tha  tukhaih  nga 
dai  pak  paa  gomrang 
yikrang  oana  raya 

Humiyo  khan  oya 
jin  mak  papanang 
ma  danga. 

Man  tha  zinhamma 
tai  lo. 

Chide  gaduchi 
gobere  pudak 
aniiraa  tam 
lik  namme. 

Pang  kap  oa  khina 
sing  mangeh  khrat 
dioh. 

Atmanang  khakka 

Siku  takma  zim  khaley 

Gadu  chimbik 
amirda  tam 
likt. 

Khi  kacha  plieh  ngai 
siba  khin  dio  ha. 

Achanang  iya  ranga 
aoyatak. 

Ku-e  fid  deua  asule 
siku  hosan. 

Byung  ang  de- 
mai  rupa  pat. 

Khi  bom  bum  ding 
ngai  siyah  remdai. 

Sidai  ong  tah  katah  i 
gom  rang  jatang 
dinga  dai 

Khina  ko  phu  gab 
khina  ganan  ong  iah 
yah  ga  tang. 

Haha  nang  mau  ba- 
mika. 

Iman  khanang  mak- 
tam  nang  ohang 
ika. 

Anang  tei  yang 
naina  anang  to 
achho  yang. 

Mihu  ni  ele  ha  hutu. 

Sieman  takma  nale 
panu  tangma  rang 
khunrna  jakle. 

Chiku  hanau  fai  chiku 
sikou  lianas  lale. 

Byu  adi  tanen 
inne  gae  bar 
dem  kang  su 
dung. 

Byu  inne  gae 
bar  kei  kau 
gore  dem 

change  dung. 

Byuk  cbache 
byung  birme 
dem  penam 
diare  ddk. 

the  ta-n.  p«noo  it  *!ll  b«~J  ■  U  k»  par.  kliimMo  pare  jod6  u. 


Kuglmli 


Thou  goest 
He  goes. 

I  went. 

Thou  wentest. 

He  went. 

Go. 

Going. 

Gone. 

What  is  your  name? 

How  old  is  this  horse  ? 


How  far  is  it  from 
here  to  Kashmir  ? 


How  many  sons  are 
there  in  your  father’s 
house  ? 

I  have  walked  a  long 
way  to-day. 

The  son  of  my  uncle  is 
married  to  her  sister. 


In  the  house  is  the 
saddle  of  the  white 
horse. 


Put  the  saddle  upon 
his  back. 


I  have  beaten  his  son 
with  many  stripes. 


He  is  grazing  cattle 
on  the  top  of  the  hilL 


He  is  sitting  on  a 
horse  under  that  tree. 


His  brother  is  taller 
than  his  sister. 


(  10  ) 

List  of  English  words  and  phrases  with  their  corresponding  words 


English. 

Manipuri. 

Kuki. 

Khasi. 

The  price  of  that  is  two 
rupees  ami  a  half. 

Achhigi  maman  lopani- 
rnakhae. 

Mathero  munnhi  chengnika 
nindooli 

Ka  dor  kato  kaloug  ar  tyng 
ka  pia. 

My  father  lives  in  that 
small  house. 

Iyaki  pabna  ium  apichha- 
fada  leiro. 

Khipa  ma  in  the-asun  a-om 

U  kypa  jong  uga  u  shong 
ha  kato  ka  ing  rit. 

Give  this  rupee  to  him. 

Achhi  lopa  maba  pia 

Thanka  enaka  poro 

Ai  kano  ka  tyngka  ia  u  ... 

Take  those  rupees  from 
him. 

Achhi  lopa  khibik  maugan 
degi looro. 

Ma  nihanga  thanka  taro  ... 

Shine  noh-ia  kito  ki  tyng 
ka  na  u. 

Beat  him  well  and 
bind  him  with  ropes. 

Maba  iyam  ieiro  khaurina 
pulla 

Nieon  thunkinthu  kinla 
ruin  pierroh. 

’Yuda  shoh  eh  ia  u,  teb 
da  ki  tyllai. 

Draw  water  from  the 
well. 

Kua  degi  icching  laura  ... 

Thin  thuka  thui  choiro  . . . 

Tongune  naka  pukri 

Walk  before  me. 

Iyaki  iyanagda  kaero 

Kimo-kinna  kalra 

Jaid  sha  shiwa  jong  nga  ... 

Whose  boy  comes 
behind  you  ? 

Achhi  angang  macha  ko- 
nana  nangi  natung  indna 
lai  ? 

Thu  na  imo  niengah  ahung  ? 

TJ  khynnah  jong  no  ub  a 
wan  nashadinjong  phi? 

From  whom  did  you 
buy  that  ? 

Konadegid  achchi  bj  rui?... 

Ma  there  lcathey  thu 
nihangah  ni  chogmo  ? 

Nangno  phi  la  thied  ia 
kato  ? 

From  a  shop-keeper  of 
the  village. 

Kulgi  dukandar  degi 

Ke  ehogna  kua  maba 
jonina  kencho. 

Na  u  nong  die  jong  die 
ha  shnong. 

(  17  ) 


tn 


Mampurt,  Kukt ,  Khnst ,  Singpho ,  N<ignt  and  Mm. 
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Singpliu. 


Nssra  of  Luclumporc. 


Na(:a  of  Seebsaugor 


Miri. 


English. 


Kliina  raonu  dala  ong  Phani  kliath  hell 
kliang  thuli  reh.  j  athapa. 

Nge  oah  sidai  ong  tali  Iba  pahuraa  chaue 
kiyi  gai  nga  dai.  rang  tanga. 

Ong  dai  kom  krang  Un  pliathepa  kak... 
dala  khiplie  yan. 

Khi  thafig  gai  lan  !  Angeya  ngun  hi 
kora  phrang  theng  1  ugaba  kar. 
latang  na. 


Usna nun khaomiathati  Edak  atang  The  juice  of  that  is 

I  kange  anyi  two  rujiees  and  a  half 
kand  tebakka. 

Ku  apa  usua  ham  sama  Nga  ke  ubbu  My  father  lives  in  that 

small  house. 

Give  this  rupee  to  him 


anokle. 


adaye  karau 
dud. 


Ea  nun  khau  usuaang  Chirabarakang 
laka.  j  abar  chiin  ' 

bum  bibi  taka.. 


Aidi  dupunah  galai 
eiug  rii  khaug  dau. 

Khabang  gailan  i  yin 
jah  ong. 

Nge  man  idamo 


Nana  ning  dim  iga- 
dai  na  mang  cha  dai 


Gadai  nan  sidai  oa 
miri  lab  a  dai. 


Jarang  ohad  ate 
ruma  khak  ehhen. 

Ja  nad  khan  ma 
jaklian. 

Jma  karang  phang 
khama 


Madinang  han  chao 
yang  ira. 


Usu  anpa  nun  pai  jan  Bile  kanak  ede  Take  those  rupees  from 
hai.  mba  rakang  him. 

I  dembande  koen. 


Usua  rnaile  maithen  By  uni  air  j»at  Beat  him  well  and 

rabike  end.  bind  him  with  ropes. 


athasu  usua  lunge 
khadu. 

Takai  anpa  tikha  hai 


Chibonak  aclii 
getka.’ 


Draw  water  from  the 
well. 


Ku  pam  thoraa  aham  Nga  ka  ne  dun-  Walk  before  me. 
hai.  gig  min  nang 

j  ka' 

Nang  faima  oham  pu  Nalc  nedung  Whose  boy  comes 

click  kaoe  behind  you  ? 
gidang 


Ilange  oy^a  rita  oya  Oma  sapu 
irepa. 


Mereng  na  pa  ga  oa  j  Haoya  tha  chang  te 
aima  gailan.  |  neoya. 


Tinkha  unpa  hat 


Chekka  lak  From  whom  did  vuu 
retang  bibke  buy  that  ? 
nak. 

Dalung  kabe  IFrom  a  shop-keeper  of 
mannanak  na-'  the  village, 
tang  ni. 
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Languages  of  the  North - 


Kuglisb. 

Aka. 

Duffla. 

Miri. 

Numeral 

One 

•  • 

Un 

Akin 

Aka 

Two 

•  • 

Guni 

Ani 

•  •  . 

Anyeka 

Three 

•  • 

Gethan 

Am 

A an aka 

Four 

•  • 

Bli 

Apli 

•  •  . 

A  pika 

Five 

•  • 

Buiigu 

An  go 

>«, 

An  aka 

Six 

•  • 

Be 

Akia 

•  •  • 

A kanaka 

Seven 

Mia 

Kanug 

•  .  • 

Kiuitaka 

Eight 

Sige 

Plognug 

Painika 

Nine 

•  • 

Esthen 

Kyo 

•  •  • 

Kananka 

Ten 

•  • 

Len 

Rungchung 

•  •  • 

Eiinaka 

Twenty 

•  • 

Genelen 

Chamni 

•  •  • 

Kuri' 

Fifty 

•  • 

Bungolen 

Chamuo 

•  •  t 

Araikuri 

I  lundred 

*  * 

Boloriun 

Cham-rungchung 

Eha 

Pronouns. 

I 

Niang 

Ngo 

•  •  • 

Na 

We 

,  # 

Ani 

Ngolu 

•  •  • 

Na-lu 

Thou 

•• 

Pho 

Noh 

•  •  • 

Na 

You 

•  • 

Pho 

Noh 

•  •  • 

Na-lu 

He 

•  • 

Thang 

Asi 

.  •  . 

Bi 

They 

Phoi 

Mige 

•  •  . 

Bu-lu 

Of  me 

Niang 

Ngokue 

.  •  . 

Nak 

Of  us 

Anithe 

Anga 

•  •  • 

Na-lukke 

Of  thee 

.... 

Asoko 

•  •  . 

Na-kke 

Of  you 

•  •  •  • 

Asoko 

•  •  • 

Na-lugike 

Of  him 

.. 

Nunathai 

Alokoa 

•  •  . 

Bi-kke 

Of  them 

Numan-nathai 

Alopanga 

•  .  . 

Bu  lukake 

Mine 

Niang  % 

Ngokue 

Nak 

Our 

Anithe 

Anga 

Na-lukake 

Tliino 

Phoithai 

Asoko 

Na-kke 

Your 

Phoithai 

Asoko 

•  •  . 

Na-lukike 

His 

Nunathai 

Alokoa 

•  •  . 

Bi-ki 

Their 

Numan-nathai 

Alopanga 

... 

Bu-lukike 

Hand 

Gi‘ 

Lake 

•  .  . 

Alak 

Foot 

•  • 

Gle 

Leh 

•  i  ,  , 

Ale 

Nose 

Nubiong 

Nyopom 

Iebung 

Eye 

Mre 

Nyegh 

... 

Amide 

Mouth 

Neug 

Gam 

... 

Nappang 

Tooth 

Thu 

Fi 

... 

Atreu 

East  of  Assam. 
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Abor. 

SulikdtA  Misihmees. 

Digaru  Mishmees. 

Kligllkll. 

A'kka 

Ekhe 

1 

Ekhing 

(Jne. 

Anikka 

Kani 

Kaeug 

Two. 

A'nmak 

Kash 

Kachang 

Three. 

A'pic 

Kappi 

Kapi 

:  Four. 

Pilanka 

Manga 

Manga 

Five. 

Akkeko 

Abe 

1  Anhri 

Six. 

Kililak 

Joh 

j  Ure 

Seven. 

Palik 

Ilu 

Ilum 

Eight. 

Kanengka 

Khili 

Kaeling 

Nine. 

Iongka 

Hush 

Halang 

Ten. 

Iengnic 

Auihush 

Kaehiling 

Twenty. 

Eingpilank 

Mangalon 

Mangahalang 

Fifty. 

Lingka 

Malu 

Malum 

Hundred. 

U'lu 

Ngialumbro 

Ning  or  Ha 

I. 

Milum 

Ehundna 

Taji 

We. 

Ngo 

Ngio 

Nga 

Thou. 

Ngolo- 

Ehund 

Nga 

You. 

Ngo-bolu 

Ngio-apu 

Ngoelang 

He. 

Miliirae 

He-aibu 

Ngoelang-tha 

They. 

Ngolona 

Nge-ehunde 

Lomening 

Of  me. 

Ulukke 

Ngaji-appo 

Ningoge 

Of  us 

Buluke 

Ne\vji 

Uage  or  nega 

Of  thee. 

Buluke 

Newji  ; . 

Uage  or  nega 

Of  you. 

Bukke 

Mimut  or  Mit 

Dege 

Of  him. 

Buluke-upek 

New-ipo-maya 

TJaga-lange 

Of  them. 

Ngolo  na 

New-ehunde 

Lomening 

Mine. 

Ngolo-apekap 

Ngialadu 

Ningoge 

Our. 

Nalukke  or  buluke 

Newji 

Nega 

Thine. 

Nalukke  or  buluke 

Newji 

Nega 

Your. 

Bukke 

Mimut  or  mit 

Dege 

His. 

Buluke-upek  ... 

New-ipo-maya 

TJaga-lange 

Their. 

A'lage 

o  ...  . 

Akhrao 

llattia 

Hand. 

Leppia 

Byapa 

U'groka 

Foot. 

Ngjabung  ...  | 

Enabo 

Heliagom 

Nose. 

Amik  .  ...  j 

Elabya 

Molom 

Eye. 

Nappang 

Ekabe 

Takkay 

Mouth. 

IPang 

Tambya 

La 

Tooth. 
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Languages  of  North- 


English. 

Aka. 

Duffla. 

Miri. 

Ear 

JllO 

Nyorung 

Neruug 

Hair 

Hupshe 

Dumpo 

Dumit 

Head 

Tokiang 

Demeg 

Tukko 

Tongue 

J  akse • 

llo 

Yaper 

Belly 

Lon 

Kopo 

Aki 

Back 

Gebang 

Lamko 

I.amka 

Iron 

Sen 

Rogdur 

Yogir 

Gold 

Shen 

En 

Ain 

Silver 

Lemen 

Dumpin 

M  ulkang 

Father 

Aboa 

Abo 

Abba 

Mother 

Ane 

Ane 

Anna 

Brother 

Nu 

Abung,  Tete,  Boro 

Burra 

Sister 

Nie 

Ame,  Burme 

Birme 

Man  *  . . 

Nu 

Bangni 

A  mine 

W  oman 

Nimre 

Nyame 

Neng 

Wife 

Zi 

Nyafung 

Miang 

Child  . .  | 

Guli 

Anga 

Koue 

Son 

Zu 

Kao 

Aua 

Daughter 

Zue 

Nyameka 

Omm  a 

Slave 

Nullo 

Nyara 

Pakba 

Cultivator 

Nimiang 

Kedeh 

Arigija 

Shepherd 

Khen 

Rakhidono 

Rakhine 

God  .  . 

Nitchao 

Oiu 

Isor 

Devil 

Tehirnu 

Kencha-deo  (evil  spirit) .  . 

Bhut 

Sun 

Jho 

Doni 

Daiinia 

Moon 

Lu 

Polo 

Pala 

Star 

Litson 

Taker 

Takare 

Fire 

Meh 

Emeh 

Umme 

W  ater 

Yza 

Esi 

A'tse 

House 

Nen 

Ou 

Akume 

Horse 

Gorra 

(No  Duffla  equivalent)  . . 

Gure 

Cow 

Shufsho 

Hene 

Inne 

Dog 

Shazi 

Eki 

Ikia 

Ocit  •  • 

!  Khushu 

Ase 

Mendari 

Cock 

Dublang 

Porok 

Parak 

Duck 

i  Ngosa 

Han 

Pajap 

Hen 

Done 

•  •  •  • 

•  •  •  •  * 

Ass 

1  Shubabu 

(No  Duffla  equivalent)  ... 

Gadha 

Camel 

.... 

(Ditto  ditto.) 

Ut 
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/m/ 

Abor. 

SulikAia  Mishmecs. 

Decaru  Mislimeus. 

Eiigli.b. 

Nyerung 

Akuna 

•  M 

Nakra 

Ear. 

Damude 

... 

Thambya 

... 

Tliang 

Hair. 

Ugke-takku 

•  •  • 

Eku-ekura 

... 

Hamkuru 

Head. 

Ayah 

•  •  • 

Lina 

•  •  • 

Thalingna 

Tongue. 

A'ki 

•  •  • 

Khiapu 

•  •  • 

Kitapung 

Belly. 

Lamku 

it* 

Erambo 

... 

Ipring 

Back. 

Ukdin 

i*. 

Si 

•  •  • 

Si 

Iron. 

Ebano 

... 

Pidi 

Padi 

Gold. 

Murkang 

Ml 

Pau 

•  •  . 

Tawe 

Silver. 

Abo 

Naba 

Ill 

Naba 

Father 

Nal 

•  •  • 

Nani 

•  .  • 

Namd 

Mother. 

Aniange 

... 

Alia 

... 

Pamro 

Brother 

Burrne 

... 

Athepoa 

•  •  • 

Nabi 

Sister. 

Milange 

•  •  # 

Meya 

... 

Mawa 

Man. 

Mienga 

•  •  • 

I&h 

•  •  • 

Miawa 

Woman. 

Omo  mienga 

•  •  • 

Aku 

•  •  # 

Miawa  (“  Wifo”  not  used) 

Wife. 

Anjineka 

•  •  • 

Awu 

... 

Ablaya 

Child. 

Ounga 

•  •  • 

Abro 

Ua 

Son. 

Papie 

•  •  • 

Amyau 

... 

Ay  a 

Daughter 

Pakbo 

•  •  • 

Eppo 

... 

Urnpo 

Slave. 

Agre-gerurau 

•  •  • 

Ari 

•  •  • 

Bayah 

Cultivator. 

Soben-kyane 

... 

Maji-halu 

... 

Babi-hosua 

Shepherd. 

Dane-talenge 

... 

Tni-huna 

ill 

Ring 

God. 

Ayu 

Daen 

... 

Taliah 

Devil. 

Dani 

... 

Ini 

... 

Ringda 

Sun. 

Pal  a 

•  •  • 

Ela 

... 

Llaluda 

Moon. 

Takar 

•  •  • 

Adikro 

... 

Kading 

Star. 

Emmo 

Amihu 

... 

Naming 

Fire. 

Ase 

... 

Maji 

... 

Maji 

Water. 

Ekum 

Uka 

•  •  • 

Ang 

House. 

Gure 

... 

Geera 

... 

Gouri 

Horse. 

Anek 

... 

Majookru 

•  •  • 

Kru-majoo 

Cow. 

Iki  - 

... 

Iku 

... 

Lookui 

Dog. 

Kadari 

•  •  • 

Majari 

... 

Majari-da 

Cat. 

Porok 

•  •  • 

Eto 

... 

Mityo 

Cock. 

Pejabo 

•  •  • 

Dekibu 

... 

Krembu  Oala 

Duck. 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

.... 

lien. 

(None  in  this  District)  ... 

(None  in  this  District) 

... 

(None  in  this  District)  ... 

Ass. 

Ditto 

*  *  * 

Ditto 

•  •  • 

Ditto 

Camel. 
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Languages  of  the  North- 


- - — - :  * - — 

English. 

Aka. 

Duffla. 

Miri. 

Bird 

Buzzu 

Fata 

Patang 

Go 

Phokhame  (“  you  go.”)  .  . 

Ngiku 

Gikapen 

Eat 

Sune 

Dutto 

Datta 

Sit 

Iongme 

Dungto 

Dota 

Come 

Hademe 

Ngtoku 

Sapagala 

Beat 

Lubrokheme 

Jungto 

Pattaka 

Stand 

Giume 

Dokto 

Daktaka 

Die 

Thidamun  (“  to  dio”)  .  . 

Siktaribo  (“  to  die.”)  . . 

Si-a 

Give 

Bime 

Keh 

Bitpana 

Run 

Zongme 

Furr  to 

Duktaka 

Up 

Meliviang 

Aopa 

Taleng 

Near 

Mani 

Genekto 

Aninsa 

Who 

Thiu 

Helo 

Sekan 

And 

Aio 

Angneba 

Aru 

Yes 

Mivi 

Eh 

Agi 

Down 

Melenen 

Arungpa 

Amang 

Far 

Maren 

Adopo 

Mateng 

What 

Then 

• 

Hogue 

Akkan 

But 

•  *  •  • 

(No  Duffla  equivalent)  .  . 

Kintu 

No 

Ngoa 

Moh 

Ma 

Before 

Nivia 

Atokto 

Ananna 

Behind 

Manen 

Koyungto 

Ledda 

Why 

Thurede 

Hogobo 

Akapa 

If 

Saio 

Hobolape 

Jadi 

Alas ! 

Aia ! 

Tah ! 

Ya  ya 

A  father 

Ahoa 

Abo 

Abatere 

Of  a  father 

To  a  father 

From  a  father 

Two  fathers 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

Guni  aboa 

Abo  ani 

Abbatere-loke 

Abba-kan-kepe 

Abba-kan-lakum 

Abba-anyeka 

Fathers 

Ani  aboa 

Abo  arukpa 

Abbu-kading 

Of  fathers 

To  fathers 

From  fathers 

A  daughter 

Nyameka 

Abbu-kading-ke 

Abbu-kading-kepe 

Abbu-kading-lakke 

Omma-terak 

Of  a  daughter 

To  a  daughter 

From  a  daughter 

Two  daughters 

•  •  •  • 

Nyamoka  anigo 

Omma-teroke 

Ommii-ter-dakkepe 

Omma-ter-kakke 

Omma-anyeka 
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Abor. 

SulikitA  M  i.'Lim-es. 

Bigraru  Misbiuees 

Eugbsb. 

Peoting 

Py  a 

Om-pya 

Bird. 

Gika 

Buna 

Buna 

Go. 

Doyo 

Ha 

Than  a 

Eat. 

Dootka 

Jiba 

Dind 

Sit. 

Kajo 

Ebalibi 

Hanand 

Come. 

Ditka 

Hoop 

Hoo-ina 

Beat. 

Ddktola-ddkot 

Deva 

De-dena 

Stand. 

Hiking 

Hiba 

Hina-hibo 

Die. 

Bito 

Haba 

Hdngna 

Give. 

Dcokang 

Hobo 

Chou 

Run. 

Teung 

Etudu 

Taji 

Up. 

Mungia 

Anoma 

Ungya 

Near. 

Unia 

A-aya 

Cha-kada 

Who. 

Biange 

A'ma-ma 

Oago 

And. 

Eda 

Aya 

Oau 

Yes. 

Roongkinge 

Ripoma 

Hdla 

Down. 

Motungo 

Mralo 

Da 

Far. 

Ingkok 

Esia 

Umja 

What. 

Bydnge 

Amamd 

Roypinge 

But. 

Kamang 

.Ngybo 

Ayum 

No. 

Ndpaydpo 

Ahya 

Hioya 

Before. 

Melam 

Epindolu 

Hamyo 

Behind. 

Dekeku 

Ejap 

Uaja 

Why. 

Dem-ma-moolo 

Ej  amigo 

Roiping 

If. 

Ak!  Ah! 

Akh!  akb! 

Eh !  eh ! 

Alas ! 

Abo-ataluk 

Ekke-naba 

Khinge-naba 

A  father. 

Ataiuk- abo  kepd 

Ekke-ndbi-juibo 

Khinge-naba-ldnke 

Of  a  father. 

Ataluk-dbo-kepe 

Ekke-ndbd-ji 

Khingi-nabdba 

To  a  father. 

Ataluk-dbo-lenne 

Ekke-naba-kepowji 

Khingi-nabd-egu  lea 

From  a  father. 

Anikka  4bo 

Kdni-ndba 

Kaeng-ndba 

Two  fathers. 

Abo-bulu 

Naba-ej4r 

Nabdlang-ndbd 

Fathers. 

Abo-bulu-kepd 

Ndbd-juibo 

Naba  lanke 

Of  fathers. 

Abo-bulu-kepe 

Naba-ji 

N  abdldng-ombd 

To  fathers. 

Abo-bulu-keluk 

Nabdga-juibo 

Nabaldng-duna 

From  fathers. 

Ataluk-ome  or  papie 

Kepate-amyau  or  ayah  ... 

Khinge-aya 

A  daughter. 

Ome  ataiuk  len 

Aya  pate  ah 

Aya-egoge 

Of  a  daughter. 

Omeke  ataluk 

Aya-ji 

Ava-uabd 

To  a  daughter. 

Ataiuk  ome  labum 

Patela-aya 

Khingi-aya 

From  a  daughter. 

Anikka  ome 

Kauiaya 

Kaeng-aya 

Two  daughters. 
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Guglish. 

Aka. 

Duflla. 

Miri. 

Daughters 

•  •  •  • 

Nyamo  arukpa 

Omma-kading 

Of  daughters 

.... 

Omma-kading-ko 

To  daughters 

.... 

Omma-kading-kapa 

From  daughters 

.... 

Omma-kading-lagano  . . 

A  good  mau 

Nu  mevi 

•  • 

Alepa 

Aka  ino  umme 

Of  a  good  man 

•  •  •  • 

Aka  ino  ammi-ko 

To  a  good  man 

•  •  •  • 

Aka  ine  ammi-kapa 

From  a  good  man 

•  •  •  • 

Aka  ine  ammi  dekke  . . 

Two  good  men 

•  •  •  • 

Ani  alepa 

Ine  amme  anyeka 

Good  men 

Nu  mevihah 

•  • 

Alepa  arukpa 

Amme  ine  kiding 

Of  good  men 

•  •  •  • 

Amme  ine  kiding  kakko. 

To  good  men 

•  •  •  « 

Ine  amme  kiding-kapa  . . 

From  good  men 

•  •  •  • 

Ine  amme  kidhig  lagan  g. 

A  good  woman 

Nimre  mevi 

•  • 

Nyame  anyapa 

Aka  ine  neng 

Good  women 

Nimre  mevihan 

•  • 

Nyame  pang  alepa  .  ^ 

Ine  neng-kiuing 

A  bad  boy 

Nu  meni 

•  • 

Kao  karu 

x\ka  imane  kaua 

A  bad  girl 

Nimre  meni 

•  • 

Nyameka  karu 

Aka  imane  kanauka 

Good  .  . 

Mevi 

•  • 

Alepa 

Ine 

Better 

Honte  mevi  (Than  that 
good) 

Humpe  humpo  alepa  (i.e.,- 
More  more  good ) 

Eda-ine 

Best 

Ditto 

Ditto 

Eda-iru-dung 

High 

Miphiang 

•  • 

Aopa 

O-dak 

Higher 

Honte  miphiang 
that  high.) 

(Than 

Humpe  humpe  aoiyopa,  (i.c, 
More  more  high.) 

Oddur-dak 

Highest 

Ditto 

Ditto 

Od-bun-dak 

A  horse 

A  maro 

•  •  •  • 

Gorra-mene 

•  • 

> 

No  Duffla  equivalent-  j 
“Horses”  are  called  J 
ghoras,  and  “  mares”  j 
ghorisormaikighora.  ' 

Gure-adarka 

Gure  renaka 

Horses 

Mares 

•  •  •  • 

J 

Gure  kiding 

Gure  rene  kiding 

A  bull 

Mubze 

•  • 

Hebo 

Gaju  ettum  tuma  namme 

A  cow 

Mene 

•  • 

Hene 

Garu-inne-adark 

Bulls 

Mubze-menou 

Hebo  arukpa 

Ettum  -tuma-namme  kid- 

mg. 

Cows 

Mene-menou 

•  . 

Hene  arukpa 

Guru-inne-adark 

A  dog 

Shazi 

•  • 

Eki  kibo  ( Le a  unde  dog) 

Iki-adark 

A  bitch 

Shazi-mene 

•  • 

Eki  kino  (i.e.,  a  female 
dog.) 

Iki-kine-adark 

Dogs 

Shazi-monou 

•  • 

Eki  kibo  arukpa 

Iki-kiding  . . 

Bitches 

.... 

Eki  kine  arukpa 

Iki  kine-kiding 
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AUir. 

Sulikaii  Mislimee*. 

Di^aru  Mi  ill  meet. 

Engl  i*b. 

Orao-kiding 

Aya-dolumbro 

Ah-lang  .  . 

1  1  laughters. 

Ome  kidinke 

Aya-jipo 

Ali  lange 

Of  daughters. 

Omo  kidi-lukke 

Aya  lumbro 

All  lang-bage 

To  daughters. 

Ome  kidiluk 

All  lumbro 

Ah  lang  dogo 

From  daughters. 

A  taluk  ayne  amya 

Kbenge  premupo 

Kbinge-prao-name  .  . 

A  good  man. 

Ataluk  ayne  mil 

Kbeuge  premuji 

Kbinge-prao-nime  uage.  . 

1  Of  a  good  man. 

Ataluk  ayne-miem 

Kbenge  premujia 

Kliinge-prao-name  gao  .  . 

To  a  good  man. 

Kidiluk  ayne  amya 

Khenge-premu-polumbro 

Khinge-prao  name  dogo.  . 

From  a  good  man. 

Anikka-ay  ne-umy  a 

Kani-praya-premu 

Kaeng-pru-maeb 

Two  good  men. 

Amya-ayne-apoya 

Pra-lumbro 

Pra-maeb-oelaug 

Good  men. 

Ayne-amy-kidinge 

Pra-imo-dolumbro 

Pra-maeb-langure 

Of  good  men. 

Ayne-amy- k  idil  ukko 

Pra-imo-dolumbroji 

Pra-maeb-laugba  .  . 

To  good  men. 

Ayneji-amya-kidilukke  .  . 

Pra-imola-pradoibu  imo 
dolumbroji. 

J’ra  da  pragomoh  maeh 
roilangdo 

From  good  men. 

Ataluk  ayrunek  mienga.  . 

Kbenge  pradu-aya 

Kbinge-pra-miawa 

A  good  woman. 

Ayru  mimen-kidinge 

Pradu-aya 

Pra-mia 

Good  women. 

Ataluk  ay  tuma  ah 

lvepat  (or,  kbenge)  nupa 
kbi  all. 

Kbiuge  praum  ab 

A  bad  boy. 

Ataluk  ayma-mimek 

Khenge-niipathy  aku  . . 

Kbinge-prayam-mia 

A  bad  girl. 

Ayrunek  or  aydo 

Pradu  or  praijab  or  atbopra 

Pra  .  . 

Good. 

Aidak-edem  pesiu-aiadak 

La  praibo  pradaibo 

Pra  uagra  pra 

Better. 

Apung  kempe  aiadak  . . 

Tapum  praibo 

Jomme-ou  tagre  pra 

Best. 

Bodod 

Ruendo 

Uaji 

High. 

Uwitdak  apung  kem  pun 
nama  bodoiadak. 

Ruendo  ji  iruendo 

Uaji  game  uaji 

Higher. 

Apung  kempune  bodod .  . 

Tapume  ji  ruendo 

Jomme  uaji 

Highest. 

Ataluk  gure 

Kepate  geera 

Kbinge  gouri 

A  horse. 

Rele  gure 

Kepate  geera  api 

Uapi  gouri 

A  mare. 

Gure  kidinge 

Geera  pajaibon 

Gouri  lange 

Horses. 

Gure  kidarde,or  gure  bodok 

« 

Geera  apidu 

Gouri  lang 

Mares. 

Ataluk  mep  akut  cbowoo. . 

Kepate  aliepra  udeva  maju 

Khinge  liakobo  maju 

A  bull. 

Ataluk  cliownek  chow  .  . 

Kepate  maju  kro 

Kbinge  maju  kro 

A  cow. 

Mepakuta  chow  bodok  .  . 

ilaju  ahe  pela  doi-ebon.  . 

Maju  lang,  or  maju  lange  ! 

Bulls. 

• 

Chow  nek  kidinge  • 

Maju  dolombro 

Maju  lang-ba 

Cows. 

Ataluk  ekki 

Kepate  eku 

Kbinge  lukui 

A  dog. 

Ataluk  kinek  ekki 

Kepate  eku  kro 

Kbinge  uapikro  lukui  .  .  j 

A  bitch. 

Ekki  kidinge 

Eku  paja,  or  eku  dii 

Lukui  lang 

Dogs. 

Ekki  kinek  kidare 

Api  eku  doi-ebon 

Uapikro  lukui  roilang  .  .  j 

Bitches. 
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A  he-goat 
A  she- goat 
Goats 

A  male  deer 
A  female  deer 
Deer 
I  am 
Thou  art 
He  is 
We  are 
You  are 
They  are 
I  was 
Thou  wast 
He  was 
We  were 
You  were 
They  were 
Be 

To  bo 
Being 

Having  been 
I  may  be 
I  shall  be 
I  should  be 
Beat 
To  beat 
Beating 
Having  beaten 
I  beat 

Thou  beatest 
He  beats 
We  beat 
You  beat 
They  beat 
{  am  beating 
I  vvas  beating 
f  had  beaten 
I  may  beat 


Aka. 


Sli  ubshen  -  m  ubze 
„  mene 
Shubshen-mifbro 
Shu-mubze 
Shu-mone 
Shu-mubro 


Duffla. 

Sabin  Binpo 
Sabin  Bine 
Sabin  arukpa 
Sodum  dombo 
Sodum  domne 
Sodum  arukpa 


Ngo  jungto 


Miri. 


Saven-adurk-Benba 

Saven-bcnne-adark  * 

Saven-kiding 

Domsong-sabo-adark 

Domsong-sone-adark 

Domsong-kiding 

Na-dong 

Na  done 

Bido 

Na-lu  do 

Nalusin  done 

Buludo 

Nalu  doai 

Nasin  dongka 

Bisin  dongai 

Nalusin  dongai 

Nalusin  dongai 

Dulusin  dongai 

I  pane 

Kaiepa 


Katidainap 

Namolap 

N  aipa 

Nftiparnne 

Pattaka 

Pakaso 

Pagoiala 

Tanaka 

N&pasa 

N  apata 

Bipata 

Nalupata 

Nalupata 

Belupalu 

N  apatidungdo 

Napatidana 

Napatara 

Napalap 
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Abor 

SulikdtA  Mifclimees. 

Peparee  Miahmesg. 

Englinli 

Ataluk  choben 

Kepate  maji 

Kbinge  mabi  (or  maji)  . . 

A  he-goat. 

Ataluk  mime  choben 

i  Kepate  api  akro  maji 

Khinge  uapi  mdbi  kro  . . 

A  she- goat. 

Cboben  benne  kidare  . . 

Maji  dolombro 

Mabi  langba 

Goals. 

Ataluk  abuk  cbimone  . . 

Kepate  aron  mdjo 

Kbinge  kari  maju 

A  male  deer. 

Ataluk  cbonne  cbimone. . 

Kepate  api  majo 

Khinge  uapi  maju 

A  female  deer. 

Cbimone 

Majo 

i  Maju 

Deer. 

Ulu  dunede 

Ngia  lumbro  la  ji  ji 

Ha  majo  or  Ning  majo  .  - 

I  am. 

Ngo  andra  dunea 

Ngio  muji  ga 

Nga  ja  mago  idi 

Thou  art. 

Ngo  bolug  dunede 

Ngio  apuji 

Ngleelang  mdjo 

He  is. 

Milum  dunede 

Ehundna  jiga 

Toji  mdj 

We  are. 

Ngolo  dunea 

j  Ebund  ji  ji 

Nga  idige 

You  are. 

Mi-lu-me  dunede 

1  Ile-aibu  ia  ji  jiga. 

Ngoe  lang  tha  idi  mdj  . . 

They  are. 

Ulu  duned  ne  . . 

Ngia  lumbro  igapo 

Ning  idi  md 

I  was. 

Ngo  dunea  ne 

Ngiojigja 

Nga  iappa  or  gna  idi  md. . 

Thou  wast. 

Ngo-bolu  bomade  duneab 

Ngio-dpu  mujiji 

Ngoe  lang  iappa 

He  was. 

Milum  tend  dungane  . . 

Ehundna  jiga 

Taji  lang  idima 

We  were. 

Ngolo  du  ngand 

Ebund  jaujiga 

Nga  iappa 

You  were. 

Milu  ma  bulu  du  ngane. . 

He-aibu  mujiga 

Ngoelangtha  iappa 

They  were. 

A1  rune  dope 

Aibo  ab  apd 

Emago  esabo 

Be. 

E  derung 

Aji  poyd 

Cbabon 

To  be. 

Nga  na 

Nga-d 

Hachadima 

Being. 

Bornjah 

Ejajipomijah 

Muja  mang  ebabo 

Having  been. 

Ulu  ipebo 

Ngialumbro  eyokachna  .  . 

Ning  chanane 

I  may  be. 

Ulu  ippe 

Ngialumbro  kaebna 

Ning  choende 

I  shall  be. 

Ulu  dejie 

Ngialumbro  mumota  a  pa 

Ning  iebabo 

I  should  be. 

Pyepe,  papebo  or  ditake. . 

Nupd  ahu  pra  wd 

Hui  buiboing 

Beat. 

Pyepd  papebor 

Nupa  dbu  pra  wa 

Hui  huiboing 

To  beat. 

Ditala 

' 

Ahu  lyah 

Huiah  mo 

Beating. 

Ditala  na 

Abi  lyab 

Hui  ama 

Having  beaten. 

Ulu  pyepe  papebo 

Ngialumbro  abi  lyab  .  . 

Ning  hui  huiboing 

I  beat. 

Ngo  ditakd 

Ngio  abu  lyab 

Nga  huiah 

Thou  beatest. 

Ngo  bolu  ditand 

Ngio-apu  abu  lyah 

Ngoelang  hui  ama 

He  beats. 

Milum  padund 

Ehundna  apu  prala 

Tajihinde 

We  beat. 

Ngolo  ditane 

Ebund  abu  lyah 

Nga  huiah 

You  beat. 

Milume  bolu  ditd 

He-aibu  ahulyab 

Ngoelang-tha  huiah 

They  beat. 

Ulu  ditala 

Ulu  dita 

Ngialombro  mujiji  lyab 
Ngialombro  igapo  muja 

Ning  majo  mo  huiah  . . 
Ning  idimah  nuiah 

I  am  beating. 

I  was  beating:. 

Ulu  padulal  dita 

Ngialombro  ahu  muja  lyab 

Ning  huiah  miag 

I  had  beaten. 

Ulu  haidup  dita 

Ngialombro  padundpya 
ahu. 

Ning  huiah  hdnd-ing 

I  may  beat. 

•A  1 Q 
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1  shall  heat 
I  should  heat 
1  am  heaten 
I  was  heaten 
I  shall  he  heaten 


Aka 


I'uffla.  Miri. 


Napapa 
Napaperuue 
Nitm  pat  a 
Nam  paka 
Nam  papa 


Thou  goest 
lie  goes 

I  went 
Thou  wentest 
lie  went 
Go 

Goins: 

Gone  .  .  j 

YV  hat  is  your  name  ?  .  .  ! 

How  old  is  this  horse  ?  .  . 

How  far  is  it  from  here  to 
Kashmir  ? 

How  old  are  you  ?  .  .  ! 

How  far  is  it  from  Tezpore 
to  your  house  ? 

How  many  sons  are  there 
in  your  father’s  house  ? 

I  have  walked  a  long  way 
to-day. 

The  son  of  my  uncle  is 
married  to  his  sister. 

In  the  house  is  the  saddle 
of  tho  white  horse. 

t’ut  the  saddle  upon  his 

hack. 

F  it  the  saddle  upon  the 
horse  fa  hack. 

have  heaten  his  son  with 
many  stripes. 


Niinre  za  tenthene  (Your 
name  what  is  called  ?) 


Nidren  kunia  (Your  age 
what  is  ?) 


Ni  aboaner  kunia  zu  due  ? 
(Your  father  how  many 
6ons  has  ?) 

Hungu  meriugi  dene  (To¬ 
day  a  long  way  have 
come) 


Neme  lonru  mugrang  gorra 
zimduene  (In  the  house  j 
the  white  horse’s)  | 
(saddle  is  ) 


Zime  gorra  muguhang 
rome  (The  saddle  the 
horse’s  back  place  on.) 

Ezu  muno  vegune  (His  son 
severely  have  beaten.) 


Ngo  ngho 


Ngo  ngpane 


j  Ngniku 
Ngne  Kohoho 
|  Ngne  Koba 

i  Ilogo  mangmina  ( what 
name.) 


Tezporiso  nouho  hodugo  - 
adopa  (From  Tezpore 
your  home  how  far  is.) 

Nao  aboga  kaoa  akupa 
(Father’s  house  sons  how 
many.)  . 

Ngo  adoho  an  gen  a  solo 
\I  far  have  walked  to  day) 

Ngo  piega  kao  maga  bor- 
mem  sehedodona  (My 
uncle’s  son  his  sister 
has  married.) 


Mage  kaom  ale  jungpene 
(Ilia  son  well  I  have 
beateu). 


Na  gikape 
1  Na  gikala 
|  Bigia 
j  Nagika 
Nagikan 
Bigikan 
Gikapen 
Gila 

(rikang 

N  akke  amine  akkon 

Ide  gore  detakpe  idi-ka- 
iduu 

Sakke  kasmir  hapa  idrka 
mate  dang. 


Nakke  ahbaterloke  a-kum- 
nak  ana  idekan. 

Na  sila  abaka  giga  tai  .  .  j 


Nake  paike  ane  bikke  bir- 
mina  midangem  mola 
laugka. 

Kampane  gureke  zim  em- 
atum  arala  dong. 


Bike  iamkula  zim  emrag- 

lukta. 


Bikke  auemna  abaka  pa- 
bite . 
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Esigure  adit  ditakaji 

Sak  kidi  Kashmir  bolope 
edit  dadi  ? 


Hey  a  georamag  phiaha  ...  j  E  gourikadening  saba 


Abor. 

SulikutA  M  islirmcn. 

Degaree  llitbmeea. 

Eoglub. 

Ulu  ding  kape  dita 

Ngialombro  ahu  jirawa  ... 

Ning  hui  giji  bande 

1  i  shall  beat. 

Ulu  dita  pone 

Ngialombro  ahu  proa  jiva 

Ning  hui  bande 

!  I  should  beat. 

Ulu  padune  dita 

Ngialombro  ahu  lai 

Ning  hiwa  huiah. 

I  am  beaten. 

Ulu  mo  padulal  dita 

Ngialombro  ahu  proa  lyah 

Ning  huiah  mag 

I  was  beaten. 

Ulu  mo  cii  abo  dita 

Ngialombro  na-ahu  pra 
wa. 

Ning  hui  ing  tia 

I  shall  be  beaten. 

Ulu  gikappe 

Ngialombro  bapra  wayah 

Ning  hoende. 

I  go. 

Ngo  giappe 

Ngio  banalah 

Nga  haya 

Thou  goest. 

Ngo  bolu  gieppo 

Ngio-apu  balyah 

Ngoelang  habo 

He  goes. 

(  Ulu  gikubo  jigidrakane. . 

Ngialombro  baby  ah 

Ning  hoya 

I  went. 

Ngo  homade  gikang 

Ngio  ban abah 

Nga  re  habo 

Thou  wentest. 

Ngo  bolu  gikang 

Ngio  apu  belaga  edya  .. 

Ngoelang  mahabo 

He  went 

Gipeji  giepe 

Bala  uji  or  baladra 

Bonende  or  habo 

Go. 

Aikabbo 

Bamiah 

Bande 

Going. 

Aikang 

Babya 

Habo 

Gone. 

Nakke  ingko  a  mune 

New  siladra  amu 

Na  muja  amang 

What  is  your  name. 

Ejaniba  ba  kashmir  ajige 


mag  tiaha  ? 


Nakk£  aho  ekumel  editke 
kud  dule. 


Nga  eil  bajerengkagigay 
eka  giku  ji  gigayeka. 

Bukke  burme  demukke 
paieke  adeya  mane  met. 


Ekku  marab  dune  gat&d 
yasile  guro  delak  pima 
my  ah. 

Gatad  dem  langku  put  . . 


Bakke  ade  manga  baiok. 

ditto. 


New  h&ba  ah  ji  ji  ga 


Nga  etani  mala  gage 
mya  la  aghuha. 

Hey  a  athi  ebo  ah  yabi 
gyah. 


Nga  kua  andye  lapDa 
geera  ayah  jiji  paya. 


Andaye  lamra  puiu 


Eg  kashmir  kadego  daeng 


Na  naba  ango  kadago  ah 
i  ieng. 


How  old  is  this  horse. 


How  far  is  it  from  here  to 
Kashmir  ? 

How  old  are  you  ? 

How  far'  is  it  from  Tezpore 
to  your  house  ? 

How  many  son-,  are  there 
in  vour  fathei  ’s  house  ‘f 


Ila  tailing  dd  daniaga  I  have  walked  a  long  way 
khiep  hana  hada  humobo. 


Umjage  mathi  hage  naba 
you  ige  wa  sabo. 


to-day. 

The  eon  of  my  uncle  is 
married  to  he  sister. 


Nga  tia  ieh  dipa  la  gouri  ,  In  the  house  is  the  saddle 


Newa  uga  midu  hul;i  pata 


ge  roi  sage. 


Dip  takhengre  umja  um- 
pling  h^  dana. 


Mujake  ah  ha  da  limbo. . 


of  the  white  horse. 


But  the  saddle  upon  his 
back. 

But  the  saddle  upon  the 
horse's  back. 

I  have  beaten  his  son  with 
many  stripes. 
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Languages  of  the  North. 


English. 


A  ka 


Duffld. 


He  is  grazing  cattle  on  the 
top  ol'  the  hill. 


His  brother  is  taller  than 
his  sister. 

He  is  sitting  on  a  horse 
under  that  tree. 

He  is  sitting  on  a  stone 
under  that  tree. 


The  price  of  that  is  two 
rupees  and  a  half. 

The  price  of  this  is  2  or  3 
rupees. 

What  is  the  price  of  that 
tiling  ? 

My  father  lives  in  that 
small  house. 


Give  this  rupee  to  him  ... 

Take  this  rupee  from  him 

Take  those  rupees  from 
him. 

Beat  him  well  and  bind 
him  with  ropes. 

You  beat  him  well  and 
bind  him  well  with  ropes 

Draw  water  from  the  well. 

Draw  water  from  this 
hollow. 

Walk  before  me 

Whose  boy  comes  behind 
you? 

From  whom  did  you  buy 
that  ? 

From  a  shop-keeper  of  the 
village. 


Shufshekhun  (the  cattle 
the  keeper)  phong  (the 
hill)  mud  or  (top  on) 
khenru  (is  grazing). 

Enu  (his brother)  enie  (his 
sister)  mudome  (is  taller 
than). 


Thou  (that)  gunne  (tree) 
molonrun  (uudor)golong 
(a  stone)  nu  (the  man) 
unduru  (is  sitting  on). 


Tankha-ruphu  (rupees) 
guni  (two)  [or]  gotlien 
(three)  jonkhane  (is  worth.) 

Hunso  (that  thing)  khenia 
(how  much)  jonkhane  ? 
(is  worth). 

Nia  (my)  aboa  (father) 
nen  (a  house)  muzuru 
(smah|  dionru  (is  living 
in). 

Tankha-ruphu  (the  rupee) 
phon  (his)  igiru  (hand 
in)  bime  (place). 
Thankha-ruphu  (the  rupee) 
phon  (his)  igiru  (hand 
in)  khalune  (take). 


Thou  (you)  ero  (him) 
mivi  <well)  vem  (beat) 
oddu  (with  ropes)  mivi 
(well)  jome  (bind). 

Vze  (water)  thong  (the 
hollow)  lubime  (bring 
from  . 

So  (go)  niang  (me)  mivia 
deme  (in  front  of  [andj 
walk.) 

Then  (whose)  zu  (son) 
ni  (you)  nerun  (behind) 
dehou  (is  walking?) 

Hunzo  (that  thing)  khio 
lune  (who  from  [you] 
have  bought)  ? 

Gibiang  (the  village)  nu 
(a  man)  untsonru  (a 
shop-keeper  from)  lune 
(have  bought). 


A!o  bangnia  modi  aoa  seh 
rakido  (That  person  the 
hill-top  cattle  is  graz¬ 
ing  on). 

Alo  bormeam  boroaaoiopa 
(His  sister  than  his  bro¬ 
ther  is  shorter). 


Sengne  lakinga  elengava 
dungpa  (That  tree  under 
stone  top  of  he  is  sitting) . 


Aso  kere  baringola  adoli- 
go  (That  thiug’s  price  is 
two  rupees  and  a  half). 


Ngo  abo  alo  oupenehun- 
galo  dodoua  (My  father 
that  small  house  lives  in) . 

Sotungka  barsom  alo 
bikto'This  one  rupee  him 
give). 

Aloke  tunga  noto  (From 
him  the  rupees  take). 

. 


Amalebo  jungto  usolo 
nolo  leto  (Him  well  beat, 
rope  bring  and  bind). 


Kal  soko  esilo  tokto  (From 
this  hollow  water  draw) . 

Ngo  atokbo  oke  (My  front 

go). 

Ilygia  kao  nokoionga 
angdona  (Whose  boy 
behind  you  is  going)  ? 

Nao  ejia  hogolukko  rae- 
pena  (Your  cloth  where 
from  did  you  buy)  ? 

Hogoga  gola  aloko  ren- 
gaena(The  village  a  shop 
keeper  from  1  brought). 


Miri. 


Aditai  ata  bi  gar  am  menja- 
gam  nesin  dornola  dag- 
ane. 

Bikke  birmeden  penem 
bikke  birad  e  o-dak. 

Ellu  ising  rumkingola 
gure  taleda  sala  dung. 


Ellekem  barnika  adha- 
lika. 


Nuke  babubi  amene  ak- 
umala  doda. 


Edem  murka  abarsemlim 

bitaka. 

Bik  kalukem  markang  ki- 
dingem  lotak. 


Bim  aipa  pataka  aru  bim 

soriku  eaaka. 


Sirang  aralak  asika  tal- 
aka. 

Nak  karasa  gidong  gitak  ! 
taka. 

Nak  leduda  sek  ane  gid- 
ang. 

Edem  sekelak  na  rakan. 


Daulolak  dokanloke. 


(  l*r>  ) 


East  of  Assam — (Concluded.) 
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Abor. 


Sulikiitu  MislnnPes. 


DegaiOe  MUbmecil. 


Kiiglihlj 


Ba  aditeya  tel  chow  uh 
raki  dung. 


Bukke  dbung  nge  bukke 
kurm£  dem  hodoya  dung. 

Ab  ecbing  rung  king  elba 
gure  la  cka  la  dung. 


Bukke  are  bame  bala  abilik 
odeba. 


E  heia  ta  sing  gupu  maju 
kalni. 


Ah  heia  apia  akeya  athia 
roind. 


Heia  aganuah  dabo  e  heia 
geera  ja  jigya. 


Aheya  aji  geya  e  mu  kani 
atige  ayho. 


Reja  thiago  maju  hugura 


Rage  napung  rega  mathe 
lage  maju.  daring  chabo. 

Re  masang  halag  reja 
gouri  ckoka. 


Koige  taju  pla  kaeng  ahali 
ckaruag. 


Ukke  dbuge  tat  ya  ja  ede  Nga  nala  nd  ah  hi  majia 
anjab  ekuni  la  dung. 


Sim  abar  sim  bamdeh 
bitakkka. 


Eja  pro  prem6  ha  ala  ... 


llois  grazing  cattle  on  the 
top  of  the  hill. 


His  brother  is  taller  than 
her  sister, 

He  is  sitting  on  a  horse 
under  that  tree. 

He  is  sitting  on  a  stone 
under  that  tree. 


The  price  of  that  is  two 
rupees  and  a  half. 

The  price  of  this  is  2  or  3 
rupees. 

What  is  the  price  of  that 
thing  ? 


Ha  geitaba  iFba  ringya  Mv  father  lives  in  that 


Bukke  teluk  morkung  temo 
latka. 

Ay  rupe  putke  ekung  borne 
soruluk  ya  wdka. 


Seringla  achi  utka 


roija  ugyago  iah. 


E  paring  pla  reba  kalaug 


Ahaia  e  heraahe  pow  ahu  Hmja  dogo  paring  reche- 
hoha  agay. 

Pre  agay  hoop  jfbu  eja  al 
bion  jiji  afcd. 


nna. 

Pralon  howina  roigum  roi 
jaTiowrig  gowri  ohona. 


Eu  poma  ajia  maji  bogen  Toingo  inaji  ryna 


Ngak£  keral  apune  .  .  j  Agu  pragc  lama 


Ne.kke  mela  mal  sekka  ke 
kingo  gidang  ne. 

Bckkelak  edem  retance  .  . 


Dalulak  bakke  kare  bakice 
lak. 


Nas  mita  asia  ah  iga  yaba 


Hajed,  hemna 


Na  umplig  cha  ah  baua  ha 


Esu  ayga  ue  ay  ha  isima  \  Roida  roiga  chad  brichia 
loga  lah. 

An  ma  kheng  ge  aBi  ji  Mill  matin  go  kliing  ge 
ehftiiia.  I  briadon  brichia. 


small  house. 

Give  this  rupee  to  him. 
Take  this  rupee  from  him 


Take  those  rupees  from 
him. 

Beat  him  well  and  bind 
him  with  ropes. 

You  beat  him  well  and 
bind  him  well  with  ropes 


Draw  water  from  the  well. 
Draw  water  from  this 
hollow. 

Walk  before  me 


Whose  boy  comes  behind 
you  ? 

From  whom  did  you  buv 
that. 

From  a  shop-keeper  of  the 
village. 
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Numerals. 

Silver 

•  • 

Tareebee  in. 

Oue 

..  Kki. 

Father 

•  • 

To  boo. 

Two 

.  .  Ana. 

1  Mother 

•  • 

T^ttehe. 

Three 

. .  Alburn. 

|  Brother 

•  • 

Tenoo. 

Four 

..  Pojjo 

Sister 

•  • 

Tennoo. 

Fire 

..  Pongo. 

Man 

•  • 

Nishung. 

Six 

.  .  Torok. 

Woman 

•  • 

T4ttch6r 

Seven 

. .  T^nnett. 

Wife 

•  • 

Geenungchu. 

Eight 

. .  Tee. 

Child 

•  • 

T^ttcheer. 

Nine 

. .  Toko. 

Son 

•  • 

Cheer. 

Ten 

.  .  Terr. 

Daughter 

Tennu. 

Twenty 

..  Muttcho. 

Slave 

Alar. 

Fifty 

. .  Tdn£m. 

Cultivator 

•  • 

Alloo-eemer. 

Hundred 

. .  Teleng,  or  nuklang. 

Shepherd 

•  • 

M£r  a  cheeba 

Pronouns. 

God 

•  • 

Loongkee-jeengba. 

I 

. .  Nee. 

Devil 

•  • 

SuDgrum. 

We 

. .  Onook. 

Sun 

•  • 

Anno. 

You 

. .  Na 

Moon 

•  • 

Eta. 

He 

.  .  Pa. 

Star 

•  • 

Petteenu. 

They 

. .  Parenook. 

Fire 

•  • 

Me. 

Of  me 

. .  Kou,  or  ko. 

Water 

•  • 

Chu. 

Of  us 

.  •  Ojjo. 

House 

.  # 

Kee. 

Of  you 

.  .  Nnoo. 

Horse 

#  # 

Koorr. 

Of  him 

.  .  Parr. 

Cow 

•  • 

Nasee  chula. 

Of  them 

.  .  Parre  nook. 

Dog 

•  • 

Ajjo. 

Mine 

.  .  Kou. 

Cat 

•  • 

Tannoo. 

Our 

.  .  Ojjo. 

Cock 

•  • 

A'n  tooboong. 

Your 

.  .  Nar. 

Duck 

•  • 

Pattak. 

His 

. .  Par. 

Ass 

•  • 

Have  no  such  name  in  nga 

Their 

. .  Parronook. 

language. 

Hand 

. .  T4ka. 

Camel 

>  • 

Ditto  ditto. 

Foot 

. .  Temoo-boo. 

Bird 

•  • 

Ujjo. 

Nose 

. .  T6nee. 

Go 

* 

Wang. 

Eye 

.  .  Tnok. 

Eat 

•  • 

J ungang. 

Mouth 

.  .  Tebing. 

Sit 

•  • 

Ta-m^n. 

Tooth 

. .  T6poo. 

Come 

•  • 

Arung. 

Ear 

. .  T6narung. 

Beat 

•  • 

Taj  j  ok. 

Hair 

. .  Koo. 

Stand 

•  • 

Te-nuktak. 

Head 

.  .  Tukolak. 

Die 

•  • 

Tas«$r. 

Tongue 

. .  Tem^lec. 

Give 

•  • 

Agejang. 

Belly 

.  .  Tubok. 

Ran 

•  • 

Tas<$m. 

Back 

.  .  Truugtung. 

Up 

•  • 

Ajjoklen. 

Iron 

. .  In. 

Near 

•  • 

Anasa. 

(  2  ) 


Who 

SeebA. 

From  a  good  man.. 

Nishung  atjung  nung-£. 

Aud 

Anou. 

Good  men 

... 

Nishung  tajung  nunger. 

Yes 

Au. 

Of  good  men 

... 

Nishung  tajung  nunger 

Down 

Teluug. 

nong. 

Far 

Talang. 

To  good  men 

Nishung  tajung  nunger 

nong. 

What 

Ketehec. 

From  good  men 

•  •  • 

Nishung  tajung  nunger 

But 

Jookoo. 

nung. 

No 

Nunga. 

A  good  woman 

•  •  • 

Tettcher  tajung. 

Before 

Tejaklen. 

Good  women 

... 

T4ttcher  tajung  t6se. 

Behind 

T<$s614n. 

A  bad  boy 

... 

Tanoor  tarn  ajung. 

Why 

Kasa. 

A  bad  girl 

... 

Tettcher  janoo  t&m  ajung. 

If. 

Aj  angla. 

Good 

•  •  • 

Tajung. 

Alas 

Ai-t<$i. 

Better 

•  •  * 

Kanga  jung. 

A  father 

Toboo. 

Best 

... 

Tajung  tuba. 

Of  a  father 

Toboo  nong. 

High 

... 

Talang. 

To  a  father 

Toboo  nong. 

Higher 

... 

Talangba. 

From  a  father 

Toboo  noug-6. 

Highest 

... 

Talang  teeba. 

Fathers 

Toboo  nong-6r. 

A  horse 

•  •  • 

Koorr  tooboongka. 

Of  fathers 

Toboo  nong4r  nung. 

A  mare 

Koorr  t£ttch£ka. 

To  fathers 

Toboo  nonger  nung. 

H orses 

... 

Koorr  teluk. 

From  fathers 

Toboo  nonger  nung6. 

Mares 

... 

Koor  t^ttcheluk. 

A  daughter 

T6nno. 

A  bull 

Nashee  poongcheeka. 

Of  a  daughter 

Tennola  nong. 

A  cow 

... 

Nashee  chulaka. 

To  a  daughter 

Tennola  nong. 

Bulls 

... 

Nashee  poougcheeluk. 

From  a  daughter  .. 

Tennola  nunge. 

Cows 

... 

Nashee  chula  luk. 

Daughters 

Tennoola  nunger. 

A  dog 

... 

Ajjoka 

Of  daughters 

Tennoola  nunger  nong. 

A  bitch 

... 

Ajjo  tetcheka. 

To  daughters 

Tennoola  nunger  nong. 

o  O 

Dogs 

... 

A'jjo  luk. 

From  daughters  ... 

Tennoola  nunger  nunge. 

Bitches 

... 

Ajjo  tetcheluk. 

A  good  man 

Nishung  tajung. 

A  he-goat 

•  •  4 

Naboongka. 

Of  a  good  man  ... 

Nishung  tajung-nung. 

A  female  goat 

... 

Naboong  tetch£k&. 

To  a  good  man  ... 

Nishung  tajuug-nong. 

Goats 

4  4  4 

Naboong  luk. 

Naga  have  not  any  name  for  deer,  because  in  the  mountain  have  no  such  animal. 

I  am 

Ne  are. 

You  were 

•  • 

N^nook  leeasho. 

You  are 

Na  are. 

Be 

•  r 

Leea  tom. 

We  are 

Onook  are. 

To  be 

•  • 

Leea  tomcho. 

He  is 

Pa  are. 

Having  been 

Leea  tomasho. 

They  are 

Par6nook  are. 

I  may  be 

Ne  lecatom  laba. 

I  was 

Ne  leeasho. 

I  shall  be 

Ne  lecatom-lar. 

We  were 

Onook  leeasho. 

1  should  be 

•  • 

Ne  leeatomlaba. 

You  were 

Na  leeasho. 

Beat 

•  • 

Tajok. 

He  was 

Pa  leeasho 

To  beat 

•  4 

Tajokcho. 

They  were 

Pas^nook  leeasho. 

Having  beaten 

Ajok. 

1  beat 
You  beat 
He  beats 
We  beat 
You  beat 
They  beat 
I  am  beating 
1  was  beating 
I  had  beaten 
I  may  beat 
I  shall  beat 
I  should  beat 

What  is  your  name? 

How  old  is  this  horse  ?  ... 

How  far  is  it  from  here  to  Kashmir? 

I  have  walked  a  long  way  to-day 

How  many  sons  are  there  in  your  father’s 
house  ? 

The  son  of  my  uncle  is  married  to  her  sister 
In  the  house  is  the  saddle  of  the  white  horse 
Put  the  saddle  upon  his  back 
I  have  beaten  his  son  with  many  stripes 
He  is  grazing  cattle  on  the  top  of  the  hill 

He  is  sitting  on  a  horse  under  that  tree 

His  brother  is  taller  than  his  sister 
The  price  of  that  is  two  rupees  and  a  half  ... 
My  father  lives  in  that  small  house 
Give  this  rupee  to  him  ... 

Take  those  rupees  from  him 

Beat  him  well  and  bind  him  with  ropes 

Walk  before  me 

Whose  boy  comes  behind  you  ?  ... 

From  whom  did  you  buy  that? 
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Ne  Ajok. 

Ne  joka  leeasho. 

Ne  joklar. 

Ne  odee. 

NA  odage. 

Pa  autcher. 

Ne  orr. 

Na  uka 
Pa  uka. 

Wang. 

Odage. 

Ugo. 

Nenong  seeba  ? 

Koorr  ya  kam  kooyee  ? 

Yung  neeng£  Kashmir  koopeega  ? 

Ne  tauno  apeega  senogo. 

Noboor  keedange  t£tcheer  kooyeega  ale  ? 

Ugalar  cbeere  tenootu  key6  av. 

Koorr  tamisung  rnenden  jee  kee  dang  lur. 

Koorr  rungtung  nung  mend6n  alen  lakang 

Ne  paro  cheer  dang  aeeben  jukok^hua. 

Attang  kulak  nung  pa  nasheeteluk  jeeung. 
dak  cho  dagee. 

Aba  sumrjungnungjee,  koorr  rungtung  nung 
suager  pa  mena  leer. 

Paro  tenoo  dang  pa  teno  talangba. 

Aba  alangjee  tatchak  ana  ser  a  doleea. 

Obalabo  otjee  kee  talaba  nung  leer. 

Tatchak  ebai  panong  ag^jang. 

Paket  nunge-sun  jee  honarong. 

Padak  jung  junga  tuper,  leesho  age  slnt^ka 
yuang  chuboo  nung  chuda  tetang. 

Kejak  dang  ja  jang. 

Nesel^n  sire  cheer  aroodagee  ? 

Na  ajee  seeba  dang  alee? 

Kee  a  nung  aleeba  gula  nunge  alee. 


From  a  shop-keeper  of  the  village 

The  above  is  a  list  of  words  and  phrases  translated  into  the  language  spoken  by  the 
Deka  Himong  Nagas,  and  has  been  compiled  by  a  Native  Christian  teacher  attached  to  the 
Baptist  Mission  at  Seebsaugor. 
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Nc  ajok. 

I  am  beaten 

NA  Ajok. 

I  was  beaten 

Pa  Ajok. 

I  shall  be  beaten.  . 

Onook6  Ajok. 

I  go 

NenookA  ajok. 

Thou  goest 

Parenooke  Ajok. 

He  goes 

Ne  jodkage. 

I  went 

Ne  jokeeAlee. 

You  vent 

Ne  joko  leeasho. 

He  went 

Ne  jokter. 

;  Go  •  ■ 

Ne  jokla. 

I  Going 

Ne  joklaba. 

Gone 
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Burmese  Languages 


English. 

Shan  of  liurmah. 

Mokir  of  C'achar. 

| 

Muncepooroc. 

Tonghtoo  of  Hurmab. 

Numerals. 

One 

.  . 

Neuug 

Ichi 

1 

* 

Amii 

Ta-bah 

Two 

Hsauug 

lliui 

•  • 

A  nee 

Nee-bah 

Three 

Hsaru 

Ketham 

Ahum 

Thom-bah 

Four 

Hsee 

Kli 

•  • 

Maree 

Lit,  or  leet-bah  . . 

Five 

.. 

Hah 

Kuho 

•  • 

Monga 

Ngat-bah 

Six 

Hok 

Tharak 

•  • 

Taru 

Thoo-bah 

Seveu 

*  ' 

Sit 

Tharakachi 

•  • 

Taret 

Noct-bah 

Eight 

Pet 

Nerkeb 

•  • 

Nipal 

Thaut-bah 

Nine 

•  • 

Kow 

Chirkeb 

•  • 

Mapol 

Koot-bah 

Ten 

II seep 

Kep 

Tara 

Tah-tsee 

Eleven 

Twenty 

i 

.  . 

Hsow 

I  kae 

*• 

Kul 

Nee-htsee 

Fifty 

.  . 

Hah  hseep 

Kuaekep 

•• 

Yenkai 

Ngat  htsee 

Hundred 

.  . 

Pak 

Unknown 

Chama 

Taryah,  or  ta-reah. . 

Pronouns. 

1 

Kow-kliah 

Ne 

Ai 

Khoay 

We 

.  . 

How-khah 

Nangthu 

Ikha 

Nee-kho 

Thou 

Mul 

Nang 

Na 

You 

Hsoo 

Nangthum 

Nang  khoi 

Tsee,  or  thee 

He 

Man 

Lake 

Ma 

Weh 

They 

•  • 

Khow 

Halake 

Makhoi 

Weh-tsee 

Of  me 

•• 

Kow-khah 

Ne 

Inganda 

KhoAv-akhrong  .  . 

Of  U3 

How-khah 

Nangthum 

Ikhoda 

Nee-Skhrong 

Of  thee 

Mul 

Nangonda 

Na-akhrong 

Of  you 

Hsoo 

Nang 

Nanghkoida 

Thee-aklirong 

Of  him 

Man 

Bang 

Mauganda 

Weh-akhrong 

Of  them 

Khow 

Makhoida 

W  eh-  tsee-akhrong 

Mine 

Kow-  khah 

Ne 

Aigi 

Khoay-ta 

Thy 

Our 

How-khah 

Nangthum 

Ikhoigi 

Nee-ta 

Thiue 

Mul 

Niiugi 

Na-ta 

Your 

Hsoo 

Nang 

Nangkhoigi 

Thee-ta 

His 

Man 

Bang 

Maigi 

Weh-ta 

Their 

Khow 

Makhoigi 

Weh-tsee-ta 

Hand 

Meu 

Ibi 

Khul 

Tsoo,  or  tsu 

Foot 

Teen 

Ikeng 

Khong 

Khang 

Nose 

]  Ilkoo-lang 

Nakang 

Niitol  .  . 

Nec-phoo 

Eye 

;  Tah,  or  mak-tah 

I  mek 

Mit 

Mai 

Mouth 

IIsop 

1 

Inghu 

Chil 

Phrong 

1 

compared  with  others. 


Poi  of  tiurmah. 


Taluin  of  Pegu  (Ruriuah.) 


..  ,,,  „  ,  Mnondsre®  of  Pilots 

Sontliali  of  Son  1 1.  a  I  *rgunnahs,  K  \\  c>u,riJ 

Western  Bengal.  ,  Bengal. 


hnglifh 


Pakar 

j  Moa 

:  Mit* 

•  • 

Miyad 

1  One. 

Puunai 

•  • 

;  Ba 

l  15a  rea 

•  • 

Baria 

Two. 

Puttao 

•  • 

i  Pe 

|  P<$a 

•  • 

j  Apia 

Three 

Papulle 

.  • 

Paun 

I  Pnea 

•  • 

i  Upunya 

| 

Four. 

Papar 

•  • 

P-sone,  or  m-sone 

1  More 

•  • 

i  Moniau 

1  Five. 

Passeru 

•  • 

j  ^ 

j  K-rou,  or  t-reou  . . 

Turui 

•  • 

!  Turuva 

Six. 

Passare 

•  • 

j  K-pauh,  or  ht-pauh 

Eae 

*  • 

Eyd 

Seven. 

Passarea 

•  • 

K-cham,  or  t-cham 

Iral 

•  • 

Iralya 

1  Eight. 

Passaku 

•  • 

K-chect  or  t-cheet 

Are 

•  • 

A'  reya 

j  Nine. 

Parrar 

•  • 

i  Chauh 

Gel 

•  . 

Gelya 

!  Ten. 

j  Chauh-moa 

Eleven. 

Pakke 

•  • 

;  Bii-cho 

Mit’-isi 

Miyad  hist  .  . 

Twenty. 

Sawpa 

•  • 

i  P-sone-cho 

Bar-isi-gel 

•  • 

Bar  liisi  gelya 

Fifty. 

Yokor 

Kluun 

More-isi 

Moni  hist 

Hundred 

Kama 

Oa 

In 

Ain  or  In 

L 

Use  er  sc 

•  • 

Pooey* 

A-le-a-bon,  a-b 

•  . 

Ale 

We. 

Nama 

•  • 

M-neh* 

Am 

,  . 

Am 

Thou. 

Numai 

•  • 

M-ueh-tau* 

A-pe 

Ape 

!  You. 

Amaya 

•  • 

Nveh* 

Aeh’  (ai:) 

•  • 

Im 

He. 

Mee  er  se 

Nych-tau* 

A-ko 

Iu-ren,  or’*  reak’ 
Ale-ren,  or  rea 

Am-ren,  or  reak' 

Ape-ren,  or  rea 

Ako 

Ainya 

Alea 

Ama 

Apea 

They 

Of  me. 

Of  us. 

Of  thee. 

Of  you. 

*• 

Ach’-ren,  or  reak* 

Inia 

Of  him. 

Ako-reu,  or  reak’ 

Akoa 

Of  them. 

Tin 

Same  as  above 

Mine. 

•  • 

Ta-  m 

Thy. 

Our. 

Thine. 

Your. 

His. 

Their. 

Hand. 

Ta-le 

Ta-pe 

Ta-e 

Ta-ko 

Ti 

Ku 

Toii 

Ti 

Ape 

Chung; 

•Tanga 

Kata 

Foot. 

Nan  pussu 

•  • 

Moo 

Mu 

Mun 

Nose. 

Mhav 

•  • 

Mote 

Met’ 

.. 

Met 

Eve. 

Apakar 

•  A.  if.— Case 

Paing 

Mocha 

Mocha 

Mouth. 

Possessive  placed  after  tbc  thing  po«  o»>ed. 
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English. 

Shalt  of  Hurraah. 

Mekir  of  Cachar. 

Muneepoorce. 

I 

Ton^ljtoo  of  fiurmnh 

Tooth 

Kliyo 

Icho 

Yd 

T;l-nga 

... 

Ear 

... 

Hoo 

lmo 

Nakong 

•  •  . 

Na 

... 

Hair 

...  | 

Khoon  ...  1 

lehhuu 

...  j 

Sam 

•  •  . 

Ta-loo 

| 

•  •  •  ] 

Head 

Ho 

Iku 

... 

Kok 

.  .  . 

Ka-too 

•  .  . 

Tongue 

... ! 

Leen  ...  ! 

Lie 

...  1 

Lei 

... 

Plee 

... 

Belly 

... ! 

Taung 

Ipak 

Puk 

... 

Hb 

Back 

Lang 

Iuung 

... 

Namgan 

... 

Ngfim 

Iron 

...  j 

Lik 

Ingchin 

.  .  . 

Yot 

...  | 

PAtliee 

•  •  • 

Gold 

Kham 

Cher 

•  •  . 

Sdna 

... 

Kham 

•  •  • 

Silver 

i 

...  j 

Ngeun 

Kup 

*  * 

Rupa 

Ron 

•  •  • 

Father 

Pau  . . . 

Po 

Pa 

... 

1  lid 

•  •  . 

Mother 

. . . 

Me 

Pe 

•  .  • 

Ma 

Moo,  or  mu 

•  •  . 

Brother 

Brother  (elder) 
Brother  (younger) 

Sister 

Sister  (elder) 

Sister  (younger) 

Man 

... 

Pce-sai 

Naung  sai 

. 

Pee-nang 

Naung-yccng 

Ko  on,  or  koon-sai, 

Nekor 

Injurpi 

Pinclio 

... 

Muchirnanan 

Maelial 

Nipa 

... 

Wai-kho 

Poo 

Wai-moo 

Poo-moo 

Loe 

•  •  • 

... 

•  •  * 

•  •  . 

Woman 

or  hpoo-sai. 
Koon-veeng,  or 

Arnocho 

Nupi 

Loe-moo 

•  •  • 

Wife 

or  hpoo-yeeng,  or 
me-yeeug. 

May 

Nepicho 

Motu 

MAh 

Child 

•  • . 

Look 

Uchhayar 

.  .  . 

Machd 

... 

Loe-pai 

Son 

•  •  • 

Look-sai 

Uchho 

•  •  • 

Nipa  macha 

... 

Poe 

Daughter 

... 

Look-yeeng 

Nechhapi 

... 

Nupi  macha 

... 

Poe-moo 

Slave 

•  • . 

Khah 

Ban 

Mindi 

Thon 

•  •  • 

Snake 

Cultivator 

... 

Koon-hit-nah 

Chaigatiki 

Lon-tioa  mi 

Shepherd 

... 

j  Koon-layng-hso  ... 

Bigabivabang 

... 

Sliau  silva 

•  •  . 

God 

... 

1  Hprah 

Arnamgete 

•  •  • 

Lai 

•  •  . 

Parah 

...  1 

Devil 

... 

i 

Mah-nat 

Chclango 

•  •  • 

Tamnaba 

... 

Takie,  or  takye 

Sun 

Kang-wan 

Ami 

Numit 

... 

Mu,  or  moo 

•  ••  1 

Moon 

•  • . 

j  Leuu 

Chekela 

•  •• 

Th  a 

... 

j 

1 

Star 

!  Low 

Tiklangcho 

•  •  . 

Thuoal  michak 

Htsa 

...  | 

Fire 

•  •  a 

|  1 1  pai 

Me 

... 

Mai 

... 

Mai 

...  ■ 

Water 

•  •  • 

j  Nam 

Lang 

... 

Isiug 

... 

Htee 

... 

House 

•  •  • 

j  IleCin 

Hem 

•  •  • 

Im 

Lam 

| 

•  •  • 

1 

Horse 

•  •  • 

|  Ma 

Loclihdi 

... 

Sdgal 

... 

|  Thai 

1 

...  i 

compared  with  others. — (Continued.) 
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Poi  of  Burmsh. 

Talain  of  Pegu  (Bunnah.) 

Sonthali  of  Sonthal  Pergunnahg, 
Western  Bengal. 

Moondaree  of  (’hot* 
Nagpore,  Western 
Bengal. 

English. 

Abow 

Gna-uk 

Data 

Data 

Tooth. 

Nakaw 

K-to 

Lutur 

Lutur 

Ear. 

Asshur 

Soke  ••• 

Up’ 

Ub 

Hair. 

Lu 

K-dou,  or  k-neep 

Bobo 

Bo 

Head. 

Pullai 

L-tike 

Alan 

Alan  or  lee  ... 

Tongue. 

Re 

K-na-ou 

LaCh' 

Lai 

Belly. 

Nowlir 

Cha  •  •  • 

Dea 

Dey£ 

Back. 

Tewaie 

P-soa 

Merhet’ 

Mened 

Iron. 

Noun^ 

Soua 

Samarum 

Gold. 

Saun 

Rupa 

Rupd 

Silver. 

Opar 

Ma,  or  ma-auk 

A  pa,  baba 

Apu 

Father. 

Onor 

Me  or  yai 

Enga,  ayo 

Eng6 

Mother. 

Antar 

Kou 

TS" 

Boa 

Ta-pra-ow 

M-neeh,  or  m-neeh- 
troo. 

Boiha,  bokot 

Hag  4 

Brother. 

Brother  (elder). 
Brother  (younger). 

Shirtanoung 

Mis-cra 

Misi 

Sister. 

Sister  (elder). 

Sister  (younger). 

Man. 

Soirhar 

Herel 

Horo  (generic), 
Kori. 

Sanoung 

M-neeh  pra-ou 

Maejiu 

Kuri 

Woman. 

Alapenoung 

Pra-oa 

Era,  aimai 

Kuri 

Wife. 

Trasenoung 

Knone 

Gidra 

Hon 

Child. 

Harsepa 

Koue-troo 

Kora-hopon 

Kora  hon 

Son. 

Kone-pra-ou 

Kori-hopon 

Kuri  hon 

Daughter. 

Hshay 

Purre 

Deik 

• 

Guti 

Dasi  (hired)  ... 

Slave. 

Snake. 

Mneeh  klone  p-gnaer 

Siok’-ich’ 

Kisan 

Cultivator. 

P-moug-soh 

Gupi 

Mahra; 

gupitani. 

Shepherd. 

Kyike 

Thakur,  bonga 

Sing  bonga= 
sun  spirit. 

God. 

K-lok  ma-er 

Marari-buru 

Bonga  (all 
malicious 
spirits). 

Devil. 

Nai 

T-gnoa 

Ber-sin-cbando 

Singi 

Sun. 

Klapar 

K-to 

(Ninda)  ebando 

Chandu 

Moon. 

Ase 

S-nong 

Ipil 

Ipil 

Star. 

K-mote 

Sengel 

Sengel 

Fire. 

Te 

Dike 

Dak’ 

D4a 

Water. 

Aem 

8-gnee 

Cheh 

Ar-ak’ 

Ora4 

Sadom 

House. 

Horse. 
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Eugliah. 

Shan  of  Burmah. 

Mekir  of  Ochar. 

Muneepooree. 

Cow  ...  1 

Woorne 

Chainoug 

Sullamon 

Dog  ... 

Tiger 

Mali 

Matan 

Whui 

Cat  ...  1 

Meow 

Meng 

H&udang 

Cock  ...  | 

Hen 

Kai-pau 

l 

Yet 

Duck 

Pit 

Bukak 

Nganu 

Ass 

Lau 

Lala 

Camel 

Ka-la-ook 

Ut 

Bird 

Rice 

Chillies 

Bamboo 

Plautain 

Elephant 

Nok 

Bo  wo 

Uchok 

Go 

Kwah 

Da 

Cholo 

Eat 

Keen 

Chhanon 

Chao 

Sit 

Nang 

Ininan 

Phamo 

Come 

Mali 

Bangnun 

Laku  or  Lao 

Beat 

Yen.  or  pau,  or 
tayng. 

Bagnun 

Y'eoi  yu 

Stand 

Sook 

Arjapman 

Lepu 

Die 

Tai 

Titauglo 

Shiro 

Give 

Buy 

Kill 

Drink 

Pan 

Ke 

Piu 

Run 

Sell 

Len 

Kachang  chang  ... 

(’helu 

Up 

Neu 

Thurnan 

Mathali 

Down 

Tul 

Ininan 

Makha 

Before 

Nall,  or  pah-nah  ... 

Aphraug 

Mamang 

Near 

Sam  •  •  • 

Idung 

Nak 

Far 

Kai 

Akai  hinapi 

Arapa  ... 

Behind 

Lang  or  pah-lang... 

Api 

Tungda 

Who 

Hpul,  or  hpoo-lul  .. 

Kamadama 

Kana 

What 

Kah-hsang,  or  hsang 

Kapima 

Kari 

Why 

Hit-heu-le,  or  hit- 
hsang-le. 

Kapima 

Karina 

And 

Tang,  or  le 

Asumnd  ... 

But 

Payk-hsam,  or  kwai- 
kah. 

Tonva  kumbashunag 

Tonghtoo  of  Burmah. 


Po-moo 

Htwee 


Ngyoung 

Khya-tee 


K  am -pie 


wah 


Loay 

Am 

Ong-lang 

Lon 

Tway 

Ong-htoug 

Thee 

Phay 


Loang 


O-kyee 

O-la 

Tha-ngah 

Bau,  or  baw 

Ngyah 

Tha-khya 

Pamie 

Tamie 

Poe-pyee-mie 

Tom 

Nujin-htwS.-pyee 

now. 


compared  with  others. — (Continued  ) 


Poi  of  Burm&k. 


Talain  of  Pegu  (Burmah.) 


Sonthali  of  Sontbal  Pergunnahs, 
Western  Bengal. 


Moondarec  of  Cbota 
Nagpore,  Western 
Bengal. 


English. 


E 

Hsugge 


Akawbir 

Anooar 


Pawar 

Bow 

Irhay 

Remun 

May-pe 

Hsuppir 

Zer 

Guyar 


Wewor 

Baw 


Adir 

Pay 

Hsilasay 

Baw 

Nietay 

Row 

Ye 


A 

Cheer 
K-cho 
Kloong 
Tok,  or  boong 

T-tou 

Chot 

Ka 


Krape 

L-toe 


A-hmau 

K-ta 

Kraup 

Guoa 

Lok-k-rou 

Nyeh-kawh-rou  ... 

Moo-kauh-rou 

Moo-hat-rou 

Ka 

H  too-tauh-sike-kauh 
(Lit.  —  If  it  be  not  so.) 


Sen,  chala 

Jom 

Darup’ 

Hejuk' 

Dal 

Tirigun 

Gujuk’ 

Em 


Nir,  dar 


Chetan 

Latar 

Laba,  maran  saman 
Sor 
Sangin 
Tayom 
Okae,  chele 
Chet’ 

ChcdaP 

Ar,  ado 
Men-khan 


Kla-ou-hooh 

Gai 

Gai 

Klur 

Setak' 

Setd 

P-koa 

Pusi 

Pusi 

Saing-k-mok 

Sandi 

Sandi 

A-ta-er 

Gede 

Koro 

Mai 

Gadha 

Gadha 

Oot 

Ut 

Unt 

K-chame 

Chere 

Chene 

Senomeii  (imp.) 
Iommen 
Dubmen 
Eld;  bijumen  .. 
Dalmen  (imp.) 

Tingunmen  ... 
Goi  (root) 

Um  ,, 


Nir  (root) 


Sirma=s  k  y  ; 
cbeatau=upon 

Latar 

Aiar 

Nane 

Sanin 

Tayom 

Okoi 

Chikan,  chinaa 

ChikaDa  mente, 
cbia. 

Oro 

Mendo,  batkam 


Cow. 

Dog. 

Tiger. 

Cat. 

Cock. 

Hen. 

Duck. 

Ass. 

Camel. 

Bird. 

Rice. 

Chillies 

Bambot 

Plantain 

Elephant 

Go. 

Eat. 

Sit. 

Come. 

Beat. 

Stand. 

Die. 

Give. 

Buy. 

Kill. 

Drink. 

Run. 

Sell. 

Up. 

Down. 

Before. 

Near. 

Far. 

Behind. 

Who. 

What. 

Why. 

And. 

But. 
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English. 

Shan  of  Burmah. 

Mekir  of  Oachar. 

Muneepooree. 

Tonghtoo  of  Burmah. 

If 

Pau,  or  hsang 

Badi 

Myiu 

Yes 

Sul-yow 

Melo 

Hoe 

Moye,  or  moie 

No 

Am  sul 

Bangri 

Nate 

M6ye-tow 

Alas! 

A  lo 

I-ing,  hanang 

He 

Hein 

A  father 

Of  a  father 

Pau  (kau-neung)  ... 

- Pau  (kau- 

neung). 

Pumaboli 

Pa  ama 

Pa  amagi 

Phd-taphra 

Pha  akhrong 

To  a  father 

Tee  pau,  or  hang 
pau  (kau-neung). 

Hapo  nepan  pilakota 

Pa-da 

From  a  father 

Kah-lee-pau  (kau- 
neung). 

Hanne-pu-pen 

Pd-tagi 

Pha-d6 

Two  fathers 

Pau  hsaung  kau  ... 

Pd  anec 

Pha-nee-phrd 

Fathers 

Of  fathers 

Pau  lul 

- Pau  lu 

Pa-iamba 

Pa-iamgi 

Phd-ah 

Pha-ah-akhrong  ... 

To  fathers 

Tee  pau  lul,  or 
hang  pau  lul. 

Nipo  chhido 

Pa-pum  numakda... 

From  fathers 

Kah  tee  pau  lul  ... 

Pa-pum  numaktagi 

Phd-ah-do 

A  daughter 

Of  a  daughter 

Look  yeeng  (kau 
neung). 

- Look-yee  n  g 

(kau  neung). 

Nechhapi  innar  ... 

Nupi  machaama  ... 

Nupimachagi 

Poe-moo-ta-phrd ... 

Poe-moo-ah-dkhrong 

To  a  daughter 

Lee  look-yeeng,  or 
hang  look-yeeng 
(kau  neung). 

Hope  ponon 

Nupi  machada 

From  a  daughter 

Kah  tee  look-yeeng 
(kau  neung.) 

Hane  chhapi  penchi 
kelang. 

Nupi  machadagi  ... 

Poe-moo-do 

Two  daughters 

Look-yeeng  hsaung 
kau. 

Nupi  macha  anee... 

Poe-moo  nee-phra. . 

Daughters 

Of  daughters 

Look-yeeng  lul  ... 

- Look-yee  n  g 

lul. 

Nechhapi  ak  aukapi 

Nupi  machd-pum 
numak. 

Nupi  macha  pum 
numakgi. 

Poe-moo  &h 

To  daughters 

Lee  look-yeeng  lul, 
or  hang  look- 
yeeng  lul. 

Hane  chhapi  abid¬ 
ing. 

Nupi  machd  pum 
numakda. 

From  daughters 

Kah  tee  look-yeeng 
lul. 

Nupi  macha  pum 
numakdagi. 

Poe-moo-dh-do  ... 

A  good  man 

Of  a  good  man 

Koon  lee  (kau 

neung). 

- Koon  tee 

(kau  neung). 

Arlingethe 

Mi  afaba  ama 

Mi  afaba  amagi  ... 

Loe-how-tdphrd  ... 

Loe-how-dkhrong... 

To  a  good  man 

Tee  koon  lee,  or 
hanir  koon  lee  (kau 
neung). 

Arling  ethepen  ... 

Mi  dfdba  amada  ... 

(  9  ) 


293 


compared  with  others. — (Continued.) 


Poi  of  liurraah. 


Sorrhar  par 


Talain  of  Pegu  (Burmah.) 

Sonthali  of  Sonthal  Pergunnahe, 
Western  Bengal. 

Moondaree  of  Chota 
Naepore,  Western 
Bee  gal. 

English. 

Yarn 

Kban 

-  re  or  - 

re  do. 

If. 

Yuh 

He 

He 

Yes. 

Hoo-sS-ung  (sit. — 
Sot  so.) 

Bah 

Kd,  bano 

No. 

0  yai  (sit. —  Oh 
mother  !) 

Haere 

Helaiya,  hae,  oh 

Alas  ! 

Ma  or  ma-auk 

Apa 

Apu 

A  father. 

Apa-ren 

Apua 

Of  a  father. 

•A  pa-then 

Apu  te 

To  a  father. 

Noo-ma 

Apa-khon 

Apu  te 

From  a  father 

Ma-ba 

Apa-kin 

Apukin 

Two  father*- 

Ma-tau,  or  ma  kra- 
lung  (sit. — All 

fathers.) 

Apa-ko 

Apuko 

Fathers. 

Apako-ren 

Apukoa 

Of  fathers. 

Apako-then 

Apu  kote 

To  fathers. 

9 

Noo  ma  km-lung 

Apako-khon 

Apu  kote 

From  fathers. 

Kone  pra-ou 

Hoponera 

Kuri  hom 

A  daughter. 

Hoponera-ren 

Kuri  hond  ... 

Of  a  daughter. 

Hoponera-then 

Kuri  honte  ... 

To  a  daughter. 

Hoponera-khon 

Kdri  honte  ... 

From  a  daughter. 

Kone  pra-ou  ba  ... 

Hoponerakin 

Kuri  honkin  ... 

Two  daughters. 

Kone  pra-ou  km- 
lung. 

Hoponerako 

Kuri  honko  ... 

Daughters. 

Hoponerako-ren 

Kuri  honkod... 

Of  daughters. 

Hoponerako-then  ... 

Kuri  hon  kote 

To  daughters. 

Hoponerako-khon  ... 

Kuri  hon  kote 

From  daughters. 

M-neeh  kah 

Bugi  herel 

Bugin  horo  ... 

A  good  man. 

Bugi  herel-ren 

Bugin  horoa... 

Of  a  good  man. 

Bugi  herel-then 

Bugin  horo  te 

To  a  good  man. 

c  3 
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English. 

Shan  of  Burmah 

1 

Mekir  of  Cachar. 

Mun<>ppooree. 

Tonghtoo  of  Burmab. 

From  a  good  mau 

Kah  tee  koou  lee 

Arling  ethe  apdu  .. 

Mi  afabd  dmadagi... 

Loe-how-dd 

Two  good  men 

(kau  ueuug). 

Koon  lee  hsaung 

Mi  afaba  anee 

Loe-how-nee-phra. . 

kau. 

Good  men 

Koon  lee  lul 

Mi  afaba  pum  nu- 

Loe- how-ah 

mak. 

Of  good  men 

_ Vnnn  Ipp  lnl 

Mi  afaba  pum  nu- 
makgi. 

Loe-how-ah-akhrong 

To  good  men 

Tee  koon  lee  lul,  or 
hang  koou  lee  lul. 

Mi  afaba  pum  nu- 
makta. 

From  good  men 

Kah  tee  koon  lee  lul. 

Mi  afaba  pum  nu- 

Loe-how-dh-do  ... 

maktagi. 

A  good  woman 

Koon-yeeng  lee,  or 
hpoo-yeeug  lee,  or 

Arling  ikhe  apichho 

Nupi  afabi  am^  ... 

Loe-moo-how-taphra 

Two  good  women 

Good  womeu 

me-yeeng  lee  (kau- 
ueung.) 

Koon-yeeug  lee  lul, 

Aiding  ekhe  apichho 

Nupi  afabi  pum  nu- 

Loe-moo-how-ah  ... 

Of  a  good  woman 

To  a  good  woman 

From  a  good  woman... 
A  bad  boy 

or  hpoo-yeeug  lee 
lul,  or  me-yeeng 
lee  lul. 

mak. 

Look-sai-aun  hai  ... 

Uchulango 

Augongphataba  ama 

Loe-kie-pai-taphra 

A  bad  girl 

Look-yeeng-aun  hai 

Aruchulango 

Phatabi  nupi  macha 
amd. 

Loe-moo-kie-pai- 

taphra. 

Good 

Lee 

Meechen 

Afaba 

Ahow 

Better 

Khen  tee,  or  lee 

Okhak  faba 

Aling-how 

hsay. 

Best 

Lee  hsay  peun 

Meelo 

Ydm  na  faba 

Ahow-tlioot 

High 

Hsoong 

iDgtinang 

Aoangbd 

A-hto 

Higher 

Khen  hsoong,  or 

Okhak  aoangba  ... 

Ating-hto 

\ 

hsoong  hsay. 

Highest 

Hsoong  hsay  peun 

Akang  tuipi 

Yamud  aongba 

A-hto-thoot 

A  horse 

Ma-pau  (to  neung) 

Lochai  ejnad 

Sagaldmd 

Thai-tee-tabah 

A  mare 

Ma-rae  (to  neung) 

Lochai  dpi  ejnad  ... 

Sdgal  dmom  ama  ... 

Thai-moo-tabah  ... 

Horses 

Ma-pau  lul 

Lochai  akangpi 

Sagol  i  ambd 

Thai-tee-ah 

Mares 

Ma-me  lul 

Lochai  api  akangpi 

Sdgalamom  iamba, 

Thai-moo-ah 

A  bull 

■\Vo-pau  (to  neung) 

Cbdinung  animacho 

Shalla  amd 

Po-tsam-dee-tabah 

A  cow 

Wo-me  (to  neung) 

Chainang  anim  pa- 

Shdl  amom  ama  ... 

Pd-moo-tabak 

naug  ejudd. 

Bulls 

Wo-pau  lul 

Animchho  akangpi 

Shallaba  iamba  ... 

1 

Pd-tsam-dec-ah  ... 

compared  with  others. — (Continued.) 


Poi  of  Burmah. 


Talain  of  Pegu  (Buraak.) 


6onthali  of  Sontlial  I'ergunnahs, 
Western  Bengal. 


M'>onilaree  of  Cbota 
Magpore.  Western 
Bengal. 


English. 


Sanoung  parnc  ( pro¬ 
nounced  like  the  Hin¬ 
dustani  pani,  for 
water.) 


Noo  m-neeh  kali  ... 

M-nee  kali  ba 

M-ueeh-kah  km 
lung. 


Noo  m-neeh  kah 
km-lung. 

M-neeh  pra-ou  kah 


Bugi  herel-khon 


Bugi-herel-kiu 


Bugi-herel-ko 


Bugin  hoio  te 
Bugin  ho/o  kin 
Bugin  horoko 


From  a  good  man. 
Two  good  men. 
Good  men. 


Bugi-herel-ko-ren  ...  j  Bugin  horokoa  Of  good  men. 


Bugi-herel-ko-then  .  Bugin  horokote 


M-neeh  pra-ou  kah 
km-lung. 


Bugi-herel-ko-khon  ... 
Bugi  maejiu 


Bugi  maejiukin 
Bugi  maejiuko 


Bugi  maejiu-ren 
Bugi  maejiu-then 
Bugi  maejiu-khon 


To  good  men. 


Bugin  horo  kote  From  good  men. 


Bugin  kuri 


A  good  woman. 


.  Two  good  women. 

Bugin  kuriko...  |  Good  women. 


Kone-troo  trn-ruh 

Barich’  kora 

Etkan  kora  ... 

Kone-pra-ou  tm-ruh 

Etkan  kuri  ... 

Kah 

Bugi 

Bugin 

Kah  lone 

Arho  bugi 

- te  bugin 

Kah  at 

Sanam-khon  bugi  or 
bugi. 

Sobente  bugin, 
i.  e.  of  all. 

Hloong 

Usui 

Salangi 

Hloong  lone 

Arho  usul 

(No  comparative 
and  superlative 
forms.) 

Hloong  at 

Sanam-khon  usal  or 
usul  uttar. 

(No  comparative 
and  superla¬ 
tive  forms  ) 

Cheh  ka-mok 

Andia  sadom 

S&ndi  sadom  ... 

Cbeh  booh 

Eiiga  sadom 

Enga  sadom  .. 

Cheh  km-lung 

Andia  sadom ko 

Saudi  sadom  ko 

Cheh  booh  km-lung 

Ehga  sadomko 

Enga  sddom  ko 

Kla-ou  k-mok 

Dangra 

IIad& 

Kla-ou  booh 

Gai 

Gai  ...  j 

Kla-ou  k-mok  km- 
lung. 

Dangrako 

Hadako 

Of  a  good  woman. 
To  a  good  woman. 
From  a  good  woman 
A  bad  boy. 

A  bad  girl. 

Good. 

Better. 

Best. 

High. 

H  igher. 


Highest. 


A  horse. 
A  mare. 
Horses. 
Mares. 

A  bull. 

A  cow 

Bulls 
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Euglish. 


Cows 

A  dog 
A  bitch 
Dogs 

Bitches 

A  he-goat 
A  female  goat 
Goats 

A  male  deer 

A  female  deer 

Deer 

Gun 

Pig 

Koung  (or  drink 
rice.) 

I  am 

Thou  art 

He  is 

We  are 

You  are 

They  are 

I  was 

Thou  wast 

He  was 

We  were 

You  were 

They  were 

Be 

To  be 
Being 

Having  been 
I  may  be 

I  can  be 
I  shall  be 

1  should  be 


Shan  of  Burmah. 

Merkir  of  Cachar. 

Muneepooree. 

Tonghtoo  of  Burmah. 

Wo-me  lul 

Chinang  dpi  dkdngpi 

Shaldmom  iambd... 

Po-moo-ah 

Mah-pau  (to  neung) 

Math  an  ijon 

Whui  amd 

Htwee-tee-tabah  ... 

Mah-me  (to  neung) 

Mathdn  api  ejnad  ... 

Wliui  amom  dmd  .. 

Htwee-moo-tabah 

Mah-pau  lul 

Mathan  akdngpi  ... 

Whui  i  amba 

Htwee-tee-ah 

Ma-me  lul 

Mathan  dpi  ahurak 
akangpi. 

Whui  amam  i  dmba 

Htwee-moo-ah 

Pe-pau  (to  neung) 

Bianu  ijnad 

Hdmeng  ldvd  dmd 

Beh-tee-tabah 

Pe-me  (to  neung)... 

Biapi  ejndd 

Hdmeng  amom  dmd 

Beh-moo-tabah  ... 

Pe  lul 

Bi  akangpi 

Hameng  dmom  i  am- 
bd. 

Beh-ah 

•  •  • 

Kwang-pau  (to 

neung). 

Thiak  dlu  ejnad  ... 

Shongdi  ldiri  dma... 

A  phraing-tee-tabah 

Kwang-me  (to 

neung). 

Thiak  dpi  ejnad  ... 

Shongdi  amom  dmd 

Aphraing-moo-tabah 

Kwang  lul 

Thiak 

Shongdi  i  ambd  ... 

Aphraing-ah 

Kow-khah  pin 

Netdm 

Ai  06 

Khoay-ow 

Mul  pin 

Nangho 

Nang  od 

Na-ow 

Man  pin 

Haldnang 

Ma  oe 

Weh-ow 

How-khah  pin 

Nang  kido  kabe  ... 

Ikhoi  oe 

Nee-ow 

Hsoo-pin 

Nang  khoi  oe 

Thee-ow 

Khow  pin 

Makhoioe 

Weh-thee-ow 

Khow-khah  pin  you 

Ai  oe  rammi 

Aree-khoay-ow  ... 

Mul  pin  you 

Nang  oe  rammi  ... 

Aree-na-ow 

Man  pin  you 

Ma  oe  rammi 

Aree-weh-ow 

How-khah  pin  you 

Ikhoi  oe  rammi  ... 

Aree-nee-ow 

Hsoo  pin  yon 

Nang  khoi  od  rammi 

Aree-thee-ow 

Khow  pin  you 

Makhoi  od rammi... 

Aree-weh-thee-ow 

Pin  (to  exist),  or  mee 
(to  be  in  someplace 
or  belonging  to.) 

Oe  ba 

Ow 

(No  independent 

form.) 

Mee-voo 

Mee-yoo  sang 

Oebada 

Oe  ri 

Ow 

Od  ramli 

Ow-len-htoo 

(No  independent 

form.) 

.  Kow-khah  pin  lai.  . 

Ai  od  ydi 

Khoay-ow-latam  ... 

.  Kow-khah  tak  me, 
or  pin. 

.  (No  independent 

form.) 

•  ••••• 

Ai  o5gini,  aioe  gidaba 
matikoe. 

KhoSy-ee-ow 

Khoay-ow-thang  ... 
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compared  with  others. — (Continued.) 


Poi  of  Barm  all. 

Talain  of  Pegu  (Burmah.) 

Sontbali  of  Sontbal  Pergunnahs, 
Western  Bengal. 

Moondoree  of  Cbota 
Nagpore,  Western 
Bengal. 

English. 

Kla-ou  booh  km- 

Gaiko 

Gai  ko 

Cows. 

lung. 

Klue  ke-mok 

Setak’ 

Sandi  seta 

A  dog. 

Klur  booh 

Ehga  setak’ 

Engd  setd 

A  bitch. 

Klur  k-moh  km- 

Setak’  ko 

Sandi  seta  ko 

Dogs. 

lung. 

• 

Klur  booh  km-lung 

Ehga  setak’ ko 

Engd  seta  ko  ... 

Bitches. 

K-ba  k-mok 

Merom-andia 

Bakra 

A  he-goat. 

K-ba-booh 

Merom-enga 

Engd  merom  .. 

A  female  goat. 

K-b4-km-lung 

Meromko 

Merom  ko  (ge- 

Goats. 

neric). 

Krai  k-m-mok 

Sdndl  jilu 

A  male  deer 

Krai  booh 

jila  ••• 

A  female  deer. 

Sar 

Krai  km-lung 

Jilu  ko 

Deer. 

Metay 

Gun. 

Wow 

Pig. 

Psamar 

Konng  (or  drink  fro 

rice.) 

Oa  noom 

Menana,  or  kanan  ... 

Aiu  menainyd 

I  am. 

M-neh  noom 

Menama,  or  kanam  ... 

Am  menamed 

Thou  art. 

Nveh  noom 
• 

Meuaea,  or  kanae  ... 

Ini  menaiyd  ... 

He  is. 

Pooey  noom 

Ale  menaled ... 

We  are. 

M-neh  tau'  noom  ... 

Ape  menaped 

You  are. 

Kyneh  tau  noom  ... 

Ako  menakod 

Th?v  are. 

Tahekonan 

Ain  tainkenain 

J  was. 

Tahekonam 

Am  tninkpnam 

Thrill  wasp 

•  «  •  »  •  * 

Tahekauae 

Ini  tainkenai... 

He  was. 

Alf>  tainkpnnlp! 

Wo  mere 

Ape  tainkenape 

You  were. 

A kn  tAinkpnalrn 

Hoyuk’  ind 

Akanmen 

Be. 

Hoyuk’ 

Hoyuk’ 

Akan 

Being. 

Hoeakan-khan 

Jan 

Having  been. 

Hoyuk’-gi-chon 

. 

. 

Hoyuk ’-an 

Od 

I  shall  be. 

Hoe-kok’-an 

• 

I  should  be. 
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English. 


Beat 

To  beat 
Beating 
Having  beaten 
I  beat 

Thou  beatest 

lie  beats 
We  two  beat 
You  two  beat 
They  two  beat 
We  beat 
You  beat 
They  beat 
I  am  beating 

I  was  beating 

I  had  beaten 

We  two  are  beating 
We  are  beating 
I  may  beat 

I  shall  beat 
I  should  beat 

I  am  beaten 
I  was  beaten 
I  shall  be  beaten 

I  go 

Thou  goest 
He  goes 
I  went 

Thou  wentest 
He  went 
Go 

Going 

Gone 

What  is  your  name? 


Shan  of  Burmah. 


Mckir  of  Cachar. 


Kow-lcah  yen 
Mul  yen 

Man  yen 


How-khah  yen  ... 

Hsoo  yen 

Khow  yen 
0 

Kow-khah  yen  yoo 


Chak  nun 


Nc-nang  chhagi  ... 

Pinang  chhapabebe- 
dana. 

Hala  chicha  gadera 


Kow-khah  yen  yow 
yow. 


(No  independent  form ) 

Kow-khah  tak  yen 
(A’o  independent  form) 

Kow-khah  kham 
tang  yen. 

Kow-khah  lai  kham 
tang  yeng  yow. 

Khow-khah  tak  lai 
kham  tang  yen. 

Kow-khah  kwah  ... 

Mul  kwah 

Man  kwah 

Kow-khah  kwah  you 

Mul  kwah  you 

Man  kwah  you  ... 

Kwah 

I  Kwah  yoon 

Kwah  you-you 

Seu  mul  haung  sen 
hen  ?  (Lit,  what 
do  you  call  your 
name  ?) 


Ncchi-chaga-bereno 
Kida  kabe  chhagelo 
Hala  turn  chigi  chak 


Nedam  po 
Nang  dam  nan  ... 
Nang  naam  khunan 
Nedam  tang-pu  ... 


Nang  men  kapima? 


Munecpoorco. 


Yaiba 

Yaibada 
Yairi 
Yai  rirni 
Ai  yai 
Nang  yai  yu 

Ma  yai 


Burmese  Languages 


Ikhoi  yai 
Nang  khoi  yai 
Ma  lcboi  yai 
Ai  yai  ri 

Ai  yai  ramli 
Ai  yai  khare 


Ai  yai  bd  yai 

Ai  yai  gani 
Ai  yai  gidabaoe 

Ai  bu  ydi 

Ai  bu  yai  ri 

Ai  bu  yai  gani 

Ai  eh  ate 
Nang  chate 
Ma  chate 
Ai  chalambu 
Nang  chalambu 
Ma  chalambu 
Chalpa  . 

Cbali 

Chal  khore 
Naming  kari  konS 


Tonghtoo  of  Burmah. 


Tway 

Tway 


Tway-len-htoo 

Ivhoay-tway 

Na-tway 

Weh-twSy 


Nee  tway 


Weh-thee-tway  ... 
Khaoy-ow-twav  ... 

Khoay-ow-tway 

ngathai. 

Khoay-tway-len- 

htoo. 


Khoav-tway-nong 

Khoay-tway-now 

Khoay-tway-thang 

KhoSy-kham-bah- 

len-atway. 

Khoay-kham-bah- 

len-atway. 

Khoay-ee-kham-bah- 

atway. 

Khcav  loay 

Ila-loay 

Weh-loay 

Khoay-loay-leu 

Na-loay-lcu 

Weh-loay-leu 

Loay 

A-loay-tong 
Loay-len 
Na-myin  pamio? 
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compared  with  others. — (Continued.) 


Poi  of  Burmah. 

Talain  of  Pegu  (Burmah ) 

!  Sonthali  of  Sonthal  Porgunnabs 
Western  Bengal. 

1 

Mondnreo  of  rhots 
’  Nugpure,  Western 
Bengal. 

Eogliib, 

Baw 

Tok,  or  boon"  (pre- 

Dal-md 

Dill  men  (2  p.s. 

Beat. 

sent  and  infinitive  ) 

imp.) 

Dal 

Dal  ted 

To  beat. 

Tok-mong 

Dadal,  dal-ket-khan... 

Dal  tan 

Beating. 

Tok  to-ey 

Oa  tok 

Dalkedte 

Having  beaten. 

I  beat. 

Dal  et’-an 

Ain  dali  ain  ... 

M-neh  tok 

Dal-ct’-am 

Am  dali  am  ... 

Thou  beatest. 

Nyeb  tok 

Dal-et’-ae 

Ini  dali  ai  ... 

He  beats. 

Dal-et’a  lin 

We  too  beat. 

You  too  beat. 

They  too  beat. 

We  beat. 

Dal-ct’-aben 

Dal-ct’-akin 

Pooly  tok 

Dal-et’-alc 

Ale  dali  ale  ... 

M-neh  tau  tok 

Dal-et’-ape 

Ape  dali  ape ... 

You  beat. 

Nyeh  tau  tok 

Dal-et’ako 

Ako  dali  ako... 

They  beat. 

Oa  tok  mong 

Dal-et’-kan-an 

Ain  daltauain 

I  am  beating. 

Oa  tok  mong 

Ain  daltan  tai- 
kena. 

I  was  beating. 

Oa  tok  to-ey 

I  had  beaten. 

We  two  are  beatin" 
We  are  beating. 

I  may  beat. 

Dal-et’-kana-lin 

Dal-et’-kan-ale 

[No  equivalent  wit  fl¬ 
out  circumlocution.) 

Dal-gi-chon 

Oa  tok  rong 

Oa  krike  ka  tok  ( 1 
ought  to  beat.) 

Dal-an 

Dal-ke-an 

Ain  daleain  ... 

I  shall  beat. 

I  should  beat. 

Oa  toong  tok  ...  ! 

Dal-ochok’-kan-an  ... 

(No  passive 

I  am  beaten. 

form.) 

Oa  toong  tok  to-cy 

Oa  toong  tok  rong 
(I  must  bo  beaten.) 

Dal-ocho-enan 

I  was  beaten. 

I  shall  be  beaten. 

Dal-ochok’-au 

Oa  a 

Senok’  konan 

Ain  senoain  ... 

I  go. 

M-neh  a 

Senok’  konam 

Am  senoam  ... 

Thou  goest. 

Nyeh  a 

Senok’  konae 

Ini  senoai 

He  goes. 

Oa  a  toey 

Sencnan 

Ain  senkenain 

I  went. 

M-nch  a  toey 

Sencnam 

Am  senkenam 

Thou  wentest. 

Zer 

Nyeh  ii 

Senonae 

Ini  senkenai ... 

He  went. 

A 

Sen 

Senomen 

Go. 

•  ••••• 

A  mong 

Senok’ 

Scnotan 

Going. 

. 

A  toey  ra 

Sen,  or  Scnakan 

Senoian 

Gone. 

.  | 

i 

Y-moo  m-neh  moo- 
kauh  row  ? 

Chet’  nutum-tama  ? ... 

Anna  nutum 
chikana  ?  ' 

- L 

M  hat  is  your  name  t 
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Burmese  Languages 


English. 


Shan  of  Burmah. 


Mekir  of  Cachnr. 


How  old 
horse  ? 


is 


this 


How  far  is  it  from  here 
to  Kashmir  ? 


How  many  sons  are 
there  in  your  father’s 
house  ? 

I  have  walked  a  long 
way  to-day. 

The  son  of  my  uncle  is 
married  to  her  sister 


In  the  house  is  the 
saddle  of  the  white 
horse. 

Put  the  saddle  upon  his 
back. 

I  have  beaten  his  son 
with  many  stripes. 

He  is  grazing  cattle  on 
the  top  of  the  hill. 

He  is  sitting  on  a 
horse  under  that  tree 


His  brother  is  taller 
than  his  sister. 

The  price  of  that  is 
two  rupees  and  a  half. 


My  father  lives  in  that 
small  house. 


Givo  this  rupee  to  him. 


Ma  to  nai  a-hsak 

•  lai  lai  pee  ? 

Look  kali  tee  nai 
kwah  tee  meting 
Ka-sha-mecra  kai 
kah  heu  ? 

Nul  lietin  pan  mul, 
mee  look  sai  lai 
kau  ? 

Meu  nai,  kow-khah 
le  kai  te  te. 


Ldbang  cho  alochhi 


ning  kan  kowa 


nasa 


Took-sai  loong  kow 
khah  ownauug- 
veeng  koon-yeeng 
nan  (that  woman) 
lut  may. 

Nul  heun  nai  mee 
kauprna  to  phetik 
nai  eu. 

Hsul  kaup-ma  neu 
lung  man  ta. 

Kow-khah  la  yen 
look-sai  man  hwai 
nam  nah  te  te  au. 

Man  lavng  wo  lul 
neu  pai  kong  au. 

Man  naug  voo  neti 
ma  to  neung  tul 
toon  mai  nan  au. 


Dak  pen  ha  Kashmir 
kawan  hiiorna  ? 


Nang  pe  dtu  ahem 
kawan  athumar 
angina  ? 


Ha  dkahi  lopi  pen- 
chi  kibanglo. 

Nepuno  dchho  ang 
jin  rapi  bidkari 
tdnglo. 


Hala  bangsa  ahem 
alo  lochhdi  akelak 
jin  dumti. 

Lochai  athdk  jin  ar 
baknan. 

Nehdla  bangs-o  in- 
glang  d  kii 
chainang  kiri. 


Take  those  rupees  from 
him. 

Beat  him  well  and 
bind  him  with  ropes. 


Pee-sai  man  khen 
hsoong  hsay  pee 
nang  man  au. 

Kah  an -nan  tok 
teng-kah  hsaung 
kliep  pai  kheung 
neung. 

Pftu  kow-khah  mee 
yoo  nul  heun  auu 
nan  au. 

Pan  man  teng-kah 
khep  neung  nai 
ta,  or  pau  teng-kah 
khep  neung  uai 
hang  man  ta. 

Nook  ow  teng-kah 
sen  nau-kah  tee 
man  ta. 

Yen  man  tee  tee  le 
ow  mat  man  tang 
seuk  lul  ta. 


innichha. 

Hald  bdngso  ar 
akling  le  te  a 
ding  munak. 

Ldbang  chho 
mdr  chika  hi 
ddhuli. 

Nepo  hdla  hem  cho- 
chid. 

Hala  dhan  pinan  ... 


Hald  dhan  panan ... 


dangnan. 


Muneepooree. 

Tonghtoo  of  Burmah. 

Sagal  ashi  chain  koid 
sliurva  ? 

Thai-y6-phr&  -htoo 
khong-mie  ? 

Aslii  digi  Kashmir 
koia  lapa  ? 

Ow  yo-tom  Cash- 
mere  angyah 

khong-mie? 

Nangi  napagi  macha 
koia  shuva  ? 

Na-plid-lam-po-ow- 

khong-inie-phra? 

Ashi  nimit  yamna 
lapua  chat  liu. 

Hd-nie-kh0ay-16ay- 
len-tapoo-ngydh.  • 

Aigi  khuragi  macha 
na  magi  machal 
lourd. 

Khoay-phatSn-po-id 

weh-poomoo. 

Sagal  angonbdgi 

sabal  imdalai. 

Thai  bwah-kop-ow- 
lam-ko. 

Sagal  sabal  liaba  ... 

Wch-ngang-long-on- 
daug  kop. 

Mdgi  machabu  dina 
yamud  yaire. 

W  eh-po-khoay-tway 
dhtsang-dh. 

Ma  ching  thak  ta 
shan  shete. 

W  eh-ow-tee-po-pdnd- 
kong-nd. 

Mdna  ukhadd  sagal 
i  tongdana  lai. 

Weh-ow-on  glang- 
thai-long-ow-o-thd- 
ing  moobait. 

t  Machandagi  moi  ama 
i  udngi. 

W  eh-wai-kho-h  t  o  - 
len-weh-moo. 

.  Mdsigi  mal  tangd 
x  anuee  makhai. 

Ta-thoo-  d-ngo  e- 
thambat. 

.  Aigi  ipd  im  apisada 
lai. 

Khoay-phft-Ow-ldm- 

pai-now-ko. 

.  Tanga  si  maugdndd 
pio. 

Tankd-v  6  - 1  a  b  e e- 
phay-weh-thoo. 

Tanga  i  amha  man- 
gantagi  lou 

Htoo-tanka-  d  h  -  6  - 
weh-thoo. 

-  Mdbu  zamna  ydi  yu 
slidmna  thourina 
pulla. 

Weh-thoo-tway-how- 

tsong-tom-taplwee. 
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compared  with  others. — (Continued.) 


Poi  of  Burmiih. 

Talai n  of  Pegu  (Burmali.) 

Sontholi  ofSontbal  Porgunnahs, 
Western  Bengal. 

Moondaree  of  Chota 
Nugpore,  Western 
Bengal. 

Cheh  woo  ayook 
moo  chee  rou  ? 

Noo  enau  tur  ka 
reah  Cashmere  bot 
lm-gnore  row? 

Noi  sadom  do  tin 
sermaren  konae  ? 

Nondekhon  Kashmir- 
te  tin  sangiua  ? 

Ne  sadom  chi¬ 
min  siuua 

hobakana  ? 

Neate  Kashmir 
chi  mi  n  an  sa- 
hina  ? 

P-dore  s-gnee  ma 
m-neh  kone-troo 
noom  mo  che  rou  ? 

Apum  orak’re  tinak’ 
hopon  menakoa? 

A  puma  orad  re 
chimin  kora 
honko  meua- 
koa? 

T-gnore  woo  oa 
kwike  gnore  toey 
ra. 

Tehen  adi  sangen  in 
sentaramket’a. 

Mamonren  hopon 

ouiren  rniseratit’ 

thene  capia  akana. 

Sisin  ain  asu 
sanind  tein 
hijulena. 

Kakainyaa  hon 
te  kord  inia 
mis4  loo  aran- 
diakanai. 

Poon  clieh  p-taing 
noom  p-doa  sngee. 

Pond  sadomreak’ 

palan  or  ak’re 

raenak’a. 

Oraa  re  pundi 
sadoma.  jin 
mena. 

P-tou  poon  1-too 
cha  deh. 

Deare  palan  lade  ae 
me. 

Hopontit’  adi  dal  in 
dal  akadea. 

Nia  deya  re  jin 
doimen. 

Ain  inia  hon 
kodra  te  isu 
hansakiya. 

Nyeh  ma-ung  mong 
kla-ou  1-too  tur. 

Buru  chot  chotte  gaie 
atin  et’ko  kana. 

Ini  buru  chetan 
re  uri  ko  gupi- 
tanai. 

Nyeh  k-cho  mong 
ltoo  cheh  a-hraau 
t-nome  choo  ta. 

Hana  dare  butare 
sadomre  e  deck’ 
akana.  * 

En  daru  subd  re 
ini  s4dom  re 
dubakanai. 

Kou  nyeh  hloong 
lone  noo  boa  nyeh 
ra. 

Miseratit’  khon,  bo- 
kottit’  e  usula. 

Inia  haga  te 
inia  misidte 
sal-angiakanai. 

Gnoo  traup  kauh 
tauh  ba  t-ka  k-pat. 

Anareak’  gonoh  tet’ 
do  bartaka  tala. 

En4  r4a  gonoii 
bar  taka  adali 
mend. 

•  •  •  • 

Ma  oa  mong  p-doa 
sngee  dote  ta. 

Apundo  hana  hopon 
hopon  orak’re  e 
tahen  kana. 

Apuin  en  hudifi 
orad  re  taint- 
auai. 

Saun  raoa  k-ta  kauh 
ka  nyeh  nye. 

Noa  taka  emae  me. 

Ne  taka  umai 
men. 

Saun  kauh  kate  noo 
nyeh. 

Ma  noako  taka  oni 
then  khon  atari  me. 

En  taka  ko  ini 
tate  aguimen. 

Tok  deh  klung  toey 
ta-uk  ka  chook. 

Bugite  dalepue  or  ba- 
berte  tol  kae  me. 

Kbub  dalimen 
oro  baiar  te 
tbolimen. 

SOI 


English. 


How  old  is  this  horse  ? 


IIow  far  is  it  from  here 
to  Kashmir  ? 


How  many  sons  are 
there  in  your  father’s 
house  ? 

I  have  walked  a  long 
way  to-day. 

The  son  of  my  uncle 
is  married  to  her  sis¬ 
ter. 


In  the  house  is  the 
saddle  of  the  white 
horse. 

Put  the  saddle  upon  his 
back. 

I  have  beaten  his  son 
with  many  stripes. 

He  is  grazing  cattle  on 
the  top  of  the  hill. 

He  is  sitting  on  a  horse 
under  that  tree. 


His  brother  is  taller 
than  his  sister. 

The  price  of  that  is 
two  rupees  and  a  half 


My  father  lives  in  that 
small  house. 

Give  this  rupee  to  him 


Take  those  rupees  from 
him. 

Beat  him  well  and  bind 
him  with  ropes. 
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Burmese  Languages 


English. 

Shan  of  Burinah. 

Mekir  of  Cachar. 

Muneopooree, 

Tonghtoo  of  Burmah. 

Draw  water  from  the 
well. 

Tek  nam  kah  tee 
uam  mau  ta. 

Lang  tuk  all&ng 
nang  chhagauun. 

Kuba  dagi  ising 
shak-u. 

Bou-htee-ong 

Walk  before  me 

Kwah  lee  pah-nah 
kow-khah  ta. 

A  friin  g  a  filing  dam 
bamuun. 

Ai-raangda  challa. 

Loay-khoay  tangah 

Whose  boy  comes  be- 

Look  hpul  mah  pah- 

Niingki  kanad  aja- 

Natungda  kanake 

Pamie-pai  Ion  na 

hind  you  ? 

laug  mul  Y 

chho  nang  kiduna- 
ma  ? 

angaug  lae. 

thakhya  ? 

From  whom  did  you 
buy  that  ? 

Hseu  an-nan  kah 
tee  hpul  ? 

Mate  penachi  naug 
ke  minima  ? 

Kara  dagi  lai  ? 

O-ta-thoo-na-  phray- 
pamie-db? 

From  a  shop-keeper  of 

Kahtee  koou  khai- 

Hala  bangso  dukan 

Khungi  dukan  dar- 

Dbng-kb-htsai-thee- 

the  village. 

kho  nul  wau  uai. 

peuachiuaug  ke- 
nam. 

dagi. 

do. 

(  1»  ) 


compared  with  others. — (Concluded.) 


Poi  of  IJunnab. 


Tala  in  of  Pegu  (Burtuah.) 

Sontbah  of  Southtil  Perguiinah.- 
Western  Bengal. 

Atoondaroe  of  Chula 
Nagpore,  Western 
Bengal. 

Took  dike  noo  dike 

Kui  khon  dak'  lo 

Kuan  te  daa 

p-tmg. 

agui  me. 

urunemen. 

Kwike  k-ta  oa. 

In  saman  samante  (or 
laha  la  hate)  chalak' 

Aifiya  aiar  re 
seuomen. 

j 

me. 

Krone-troo  m-kloong 
lek-a-row  kauh  tauh 
kone  nyeh  kauh  rour' 

Okoeren  kora  hopon 
am  ta  gornte  e  he 
juk'kaua? 

Okoia  kora  hon 
ama  tayomte 
hijutana  ? 

Trope  kauh  m-neh 
rau  nyeh  kauh  rou? 

Oua  do  okoe  then  an 
kiriu  kef  a  ? 

End  am  okai  ta 
tem  kirihlaa. 

Oa  ran  noo  m-neeh 
p-neik  p-doa  quan. 

Atoren  mif  tandokan 
-then. 

Hatu  ren  moy- 
ad  dokanii  ta. 

te. 

Knghsb. 


Draw  water  i'roui  the 
well. 

Walk  before  me. 


Whose  boy  comes  be¬ 
hind  you  ? 

From  whom  did  you 
buy  that  ? 


the  village. 


